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Argument obviation
and sWitch-reference in Hopi

LAVERNE MASAYESVA JEANNE. AND _KEN HALE

In this paper we examine the sugg~s~ion made in Jeanne (1978) to
the effect that the phenomenon of subject obviation, more popularly
termed «switch-reference» (Jacobsen, 1967), belongs properly to the
general system of grammatical principles which govern coreference
relations among the" arguments of a sentence, Le., to what is now known
as the Binding Theory within the framework elaborated by Chomsky
in his Lectures- o~ Government and Binding (1981). We reexamine
Jeanne's original treatment of Hopi obviation in the light of recent formu­
lations of the Binding Theory and in the light of recent work by 'Finer
(1984, 1985) which 'also seeks "to account for switch-reference within
that theory.

The generally accepted' version of the Binding Theory is that
presented in (1) be~ow:

(1) The Binding Theo'ry (Chomsky, 1981: 188):
(A) An anaphor is bound in its governing category.
(B) A pronominal is free in its governing category.
(C) An R-expression is free.

The following Hopi sentences, and their English counterparts,
illustrate the functioning of each of these principles:

(2) (a) Mi' tiyo'ya [ec] naa..tuhota.
(that boy [eel REFL/RECIP-hurt)
tThe boy hurt himself.'

(b) Mi' tiyoPya pu-t tuuhota.
(that boy him-ACC hurt)
tThe boy hurt him.'

(c) Pam mi-t tiyo'ya-t tuuhota.
(he that-ACC boy-ACe hurt)
tHe hurt the boy.'

In (2a), the object of the verb tuuhota (hurt), represented in syntax
as an «empty category» (symbolized here as Eec]), is identified as an
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anaphor (by virtue of the reflexive/reciprocal marking on the verb).
Being an anaphor, this object must be bound in its governing category,
in accordance with condition (A) of the Binding rrheory. The notion
«governing category», in the sense relevant here, can be identified with
the concept «Complete Functional Complex» of Chomsky (1984), defined
very roughly, and minimally, as follows:

(3) Complete functional Complex (CFC):
A is a CFC for B if it is the minimal category containing
(i) B itself, (ii), a governor of B, and (iii) a subject.

Assuming, as is usually done, that the verb governs its object and
that the subject is a constituent of S, not VP, then it is the category
S which constitutes the governing category of the object in (2a), in the
sense relevant to the Binding Theory. The latter is satisfied in (2a) , if
we can assume that the object there is bound to the subject, as we
customarily do assume to be the case for the reflexive relation. We
will adopt the usual definition and notation for the relation bound:

(4) Bound:
A binds B if. A c-commands B and B is «referentially
linked» to (co-indexed with) A.

If an argument is not bo·und, in the sense of (4), then it is free, as
required by conditions (B) and. (C) of the Binding Theory. Sentence (2b)
conforms to condition (B), since the object NP, the pronominal pu-t
(him), is free in its governing category (S). And sentence (2c) conforms
to condition (C), since the object, the R-expression object -i. e., the
overt NP expression mi-t tiyo'ya-t (the boy, accusative)- is free.

The structural configuration shared by the sentences of (2) is
essentially that depicted in (5) below:

(5) 5
1:\

1 : \
I VP \

I 1\ \
I 1\\

NP<a> I \ INFL
NP<b> v

Following Jeanne (1978), we assume that INFL (formerly AUX) is
the head of the category S in Hopi (as is now assumed, within the GB
framework, to be the case for languages generally) and that the verb
heads an autonomous projection VP. That is to say, Sand VP are
projections of the categories INFL and V, respectively. The subject
argument and the VP which is predicated of it are introduced as com­
plements of INFL. And since the object argument is introduced as a
complement of V, it follows that the subject asymmetrically c-commands
the object, as can be seen in (5), where NP<a> is the subject, and
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NP<b> the object. Given these structural relations, according to the
Binding Theory, if NP<b> is an ,anaphor, it must be bound by NP<a>
in (5). By contrast, if NP<b> is not an anaphor, Le., if it is a prono­
minal or an R-expression, it must be free in (5) and, therefore, not
bound to NP<a->. Thus, given the grammaticality judgements and
coreference interpretations attached to the Hopi sentences of (2), it
follows that the -object of the verb must be an anapho'r in (2a) an a
non-anaphor in (2b-c).

The parallel which exists between binding relations of the type
represented in (2) and the coreference relations involved in subject
obviation, or switch-referellce, is illustrated by the sentences of (6)
below:

(6) (a) 'I-pava paki-t puu' pam qatuptu.
(my-OBro enter-PROX then he sat)
(When my brother entered, he (my brother) sat down.'
tMy brother came in and sat down.'

(b) tI-pava paki-q puu' pam qatuptu.
(my-OBro enter-OBV then he sat)
tWhen my brother came in, he/she (not my brother)
sat down.' ,

(c) Pam paki-q puu' 'i-pava ,qatuptu.
(he enter-OBV then my-OBro sat)
tWhen he/she (not my brother) came in, my
brother sat down.'

We assume here, as is usually done, that the first -clause in these
Hopi sentences is subordinate to the second. The relevant coreference
relations are those holding between the subordinate-clause subject. and
the matrix-clause- subject. In (6a), the first is necessarily interpreted
as coreferential with the second, while in (6b-c), the wo subjects are
necessarily disjoint. This situation is, of course, closely similar in na­
ture to the binding relations which hold in the sentences of (2), and
it is reasonable to expect that the Binding Theory is at work here as
well. ~

It is evident, however, that the Binding Theory cannot carry over
directly and straightforWardly to the coreference relations involved in
so-called switch reference. First, while the NP expression 'i-pava (my
brother) is necessarily coreferential with the subject of the matrix clau­
se in (6a), we cannot say that it is bound, in the sense of the Binding
Theory. It is inherently an R-expression and not an anaphor. Therefore,
if it were bound, we would have a straightforward condition C viola­
tion - condition C is otherwise inviolate' in Hopi, as can be seen by
the ungramm~ticality which results if, for example, an R-expression
is substituted for the empty category object in (2a). Second, it is most
unlikely that a c-command relation (in either direction) holds between
the arguments involved in subject obviation of the type represented
in (6) - hence, the binding relation is technically impossible there.
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And, as just noted, c-command between the subjects would lead imme­
diately to conditio·n C violations in 'cases of subject coreferenc'e.

It seems most reasonable to assume that the dependent clauses
in the' sentences of (6) are adjuncts, rather than daughters, to S (cf.
Jeanne, 1978, for a detailed discussion of Hopi x-theory). Simplifying
somewhat, without loss of essential detail, the structure shared by the
s'entences of (6) is as depicted in (7) below:

(7) s
I \

I \
I 5

I I~\

/ I: \
CP I VP IN~L

I \ N~<a)

I \
5 C (OMP')

/~\

I : \
/ VP INFL

NP<b)

Under «strong) c-command (according to which A c-commands B
if the first branching node dominating A also dominates B; cf. Reinhart,
1976), NP<a> does not c-command NP<b>.The latter cannot, the­
refore, be bound to the fo'rmer. This is fortunate, since otherwise the
perfectly grammatical Hopi sentence (6a) wo·uld be in violation of con­
dition C, in defiance of the facts regarding that condition elsewhere in
Hopi and in defiance of what has been found to hold quite generally in
languages of the world. We are left, however, with an as yet unexplained
similarity between subject obviation (i.e., switch-reference) and the ca­
nonical situation, illustrated ·by (2), in which the Binding Theory ap­
plies straightforwardly.

To put the matter in question form: How do we account for the.
coreference facts of (6) and the like? Is the Binding The"ory involved
in Hopi subject obviation at all? And, if so, precisely how is it involved?
In attempting to answer these questions, we will develop a conception
of subject obviation which combines aspects of the analysis suggested
for Hopi in Jeanne (1978) and aspects of the theory outlined for switch­
reference generally in Finer (1984, 1985).

Let us first examine other Hopi constructions in which the Binding
Theory appears to apply in the expected way.

The sentences of (8) below each contain a postpositional phrase
complement of the main verb yu'a'ata (speak). In (8a), the object of
the postposition is bound by the subject of the m~in verb. In (8b), on
the other .hand, the object of the postposition is free:

(8) (a) Taqa [eel naa..mi yu'a'ata.
(Taqa [ec] REFL/RECIP..to speak)'
CTaqa is speaking to himself.'
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(b) - Taqa pu-t 'a-w yu'a'ata.
(Taqa him-ACe 3SG-to speak)
tTaqa is speaking to him/her.'

The structure shared by these two sentences is essentially as
follows:

, ."
(9) s

1:\
I : \

I VP \
NP<a> I \ INFL

I \
pp V

I \
/ \

NP<b> P

The CFC for NP<b> is clearly S, since th~t is the minimal cate­
gory containing the governor of Nr<b,> (Le., P) and a subject (i.e.,
NP<a». Therefore, according to the bi:p.q,ing theory, anaphoric
NP<b> must be bound within S, as is the case in (8a) , while pro­
nominal NP<b> must be free within S, as it is in (Bb). The sentences
of "(8) conform perfectly to the Binding Theory.

The same can be said of the sentences of (10) below, in which the
obje"ct of the main verb kun'tuva (kick) is a nominal possessive
construction:

(10) (a) Taqa [ec] moosa-y kun'tuva.
(Taqa [ec] cat..ACC: PROX kicked)
tTaqa kicked his (Taqa's) cat.'

(b) Taqa pu-t moosa-y-at kun'tuva.
(Taqa him-ACe cat-ACC-OBV kicked)
tTaqa kicked his/her (not Taqa's) cat.'

The structure involved here is essentially that set out in (11)
below:

(li) s
1:\

1 : \
1 VP \

NP<a> / \ INFL
/ \

NP V
-I \

1 \"
NP<b> N

The structural relations in (11) are perfectly analogous to those
iil (9). Accordingly, the CFC for NP<b> is S. Anaphoric NP<b> is
bound in S, as in (lOa), and pronominal NP<b> is free in S, as in
(lOb), in conformity with the Binding Theory.

In relation to the Binding Theory, the Hopi structures (5), (9),
and (11) all share a common characteristic: The morphological pro­
perties of the governor of NP<b> signal the anaphoric status of the
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latter. Thus, for example. if the verb in (5) is marked with the refle­
xive/reciprocal prefix naa- then its object, NP<b>, is an anaphor;
if the verb is not so marked, then its object is not an anaphor. Simi­
larly, if the postposition in (9) is marked with the prefiX naa-, its
object is an anaphor; otherwise, the object is a non-anaphor. Finally,
in the possessive construction of (11), if the head noun is marked with
the obviative element -at (plural -an), the possessor expression gover­
ned by the head noun is identified as a non-anaphor; if the obviative
element is absent, the possessor is an anaphor. This observation led
Jeanne (1978) to propose that a single general principle is at work.
Briefly, the principle is as stated in (12) below (slightly modified from
the original to conform to the conception of Hopi anaphora being
developed here):

(12) The Hopi Rule of Co'reference:
If an X-structure is identified (by the morphological
properties of its head, X) as a-proximate, then its prin­
cipal argument (governed by the head X) is a-anap'horic
and, accordingly, bound (if [+anaphoric]) or free (if
[-anaphoric] in relation to the subject of the minimal
CFC containing that argument.

The tenn proximate here is borrowed from the original AIgonquia~

nist terminology of obviation (see Jeanne, 1978, for discussion). In the
Uto-Aztecan usage, adopted by some linguists, the plus, or proximate,
value of the opposition (glossed PROX) designates the relation in which
one argument is identified as coreferential to another; by contrast,
the minus, or obviative, value (glossed OBV) designates the relation
in which, a particular argument is identified as disjoint in reference
to another. In using this terminology here, we posit a feature [proxi­
mate] which we claim is generally associated with the heads of syn­
tactic categories (being determinable from the morphological proper­
ties thereof and which serves to identify the anaphoric status (i.e.,
status as bound or free) of their arguments.

The Hopi Rule of Coreference, in conjunction with the general
Binding Theory (1), correctly accounts for the coreference facts of the
sentences of (2), (8), and (10). It does not, however, immediately account
for the coreference facts of subject obviation sentences of the type re­
presented by (6a-c). In particular, we are left with the apparent paradox
that,the subject,' of (6a)" for ..example, is necessarily coreferential with
the matrix subject while 'not, technically speaking,' bound to the latter.
Our task now" is 'to deteniline,' the manner' in which the Hopi Rule,­
of Coreference extends to., subject obviation.

In each, .0£ :the sentences of (6), ,the' dependent clause is' marked
to indicate the coreference relation which its subject must bear 'in rela-.,
tion to the subject of the-matrix clause. This, we,"',contend'" is simply,_
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an extension of the general Hopi principle of marking the head of a
construction" for obviation (i.e., for a value of the feature [proximate]),
thereby defining the anaphoric status of its complement (Le., its «prin­
cipal argument»] in the terminology of (12) above). The elements which
effect this marking in (6) are the [+proximate] complementizer -t
(appearing in (6a); this is just one of a larger system of proximate
complementizers; cf. Jeanne, 1978, for more detail), and the obviative,
or [-proximate] complementizer -q (appearing in (6b-c). We follow
Finer (1985) in identifying these elements with the category «comple­
mentizer» (COMP, or simply C), and we assume further, as Finer and
others have done, that the complementizer fits into the x-theory in
the usual way. Thus, the category C(OMP) heads a phrasal projection
CP, and its complement (Le., the principal argument of CP) is the
sentence, S. These structural relations are included in (7) above; we
repeat the essential substructure in (13) below:

(13) I
cp'

I \
I ,

S C
I:'

I : \
I VP INFL

NP<b>

If C is [+proximate] (e.g., at, as in (6a)), then its complement is
anaphoric, and therefore bound in its CFC. Notice, however, that the
complement of C is not the subject of the dependent clause (NP<b»
but rather S, the clause itself. What does it mean to say that the S·
in a proximate structure is bound? This is the key question in arriving
at a conception of subject obviation as a natural extension of the Bind­
ing Theory, which normally concerns itself with coreference relations
among. arguments in the standard sense (Le., NP arguments of verbs).
The answer lies in the nature of the category S. If, as originally sug­
gested in Jeanne (1978), the head of S is INFL, then, to say that S is
bound in a' given structure is to say that INFL is bound. But what
does it mean to say that INFL is bound? In Hopi, as in most languages
in .which it is an autonomous category, INFL contains elements iden­
tifying certain properties of its two complements, the VP and the NP
subject. Thus, it contains an element, sometimes abbreviated Tns, de­
fining the tense category of the verb; and it contains an element, often
labeled AGR for «agreement», which identifies one or more (pro)nomi­
nal features of the subject. In the Hopi sentences used so far in illus­
tration, the category INFL is, in fact, phonologically non-overt, due
simply to the fact that the tense category of the illustrative sentences
is consistently non-future (always marked by zero) and the subjects
are consistently singular in number (also marked by zero). There are,
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however, overt occurences of INFL in Hopi - e.g., in the category of
tense, -ni (future', -ngwu 'usitative'. The INFL element which. is relevant
to our discussion is AGR. In Hopi, the number category of the subject
is marked in INFL. Although it has a number of distinct morphophono­
logical realizations (see, for example, Hale, Jeanne, and Pranka, 1984),
the regular pattern marks the opposition by means of the suffix -ya,
for plural, and the zero element, for non-plural, as illustrated in (14)
below:

(14) (a) Puma hohonaq-ya.
(they play-PL)
<They are playing.

(b) Pam hohonaqa.
(he/she play: NONPL)
tHe/she is playing.'

We wish to suggest that it is the AGR element in INFL which is
identified as bound or free by the obviation system inherent to the
governing C in Hopi. That is to say, if C is [+proximate] in (13), then
the AGR component of INFL is [+anaphoric]; and conversely, if C is
[-proximate], then AGR is [-anaphoric].

The question now is this: if AGR is bound in a given instance,
what is it bound to? And if AGR is free, what is it free in relation to?

The answer to this is relatively straightforward, given a slight,
though rather natural, extension of conventional notions. First, the
binder of AGR must t-command it, by definition. If we look at the
structure given at (7) above, we see that the matrix S stands in precisely
the right structural position to bind the subordinate S. The relevant
portion of (7) is repeated here for convenience:

(15) 5
/ \ .

/ \
Cp Sea>

/ \
/ \

S<b> C

Clearly, S<a> c-commands S<b>. The former could, therefore,
bind the latter. Of course, we are claiming that the relevant binding
relation here involves AGR. But this is a feature of S, by virtue of
the fact that S is a projection of INFL, of which AGR is a component.
And this is the sense in which we m,aintain that S<b> is bound (or
free, as the case may be) iri relation to S<a>. If AGR of S<b> is
identified as anaphoric, it is bound to AGR of S<a>; if AGR- of S<b>
is non-anaphoric, then it is free in relation to AGR of S < a> .

If this is the correct idea for subject obviation in Hopi, then it
will follow automatically from the Hopi Rule of Coreference (12), pro..
vided we extend the notion subject to include not only [NP, S] -but
also AGR (cf. Chomsky, 1981, in which the notion «SUBJECT» (upper
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case), introduced into the Binding Theory to handle certain problems
of English, subsumes AGR as well as the traditional «subject»). This
extension is not unreasonable in view of the fact that AGR does, in
fact, represent certain features of the subject.

We assume that the agreement helation which holds between
AGR and the subject NP is a form of identificatio'n, of AGR with the
subject. It is by virtue of this identification that the coreference rela­
tions found in sentences of the type represented by '(6a-c) are defined.
Thus, for example, the subject of the dependent clause of (6a) is neces­
sarily coreferential with the matrix subject because it is identified with
the dependent AGR which, in turn, is bound tho the matrix AGR with
which the matrix subject is identified.
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Sabino Arana Goiri eta Hiperbizkaiera
(Hiperbizkaieraren historiaz. Ill)

ITZIAR LAKA
(M.I.T.)

ABSTRACT

In this article we attempt to analyse the part played by Sabino Arana -a
character who cannot be neglected when dealing with this period- in the
development of Hiperbiscayan. We haye tried first of all "to define the areas
of research nurtured in Basque studies by Arana really restricted imself
principally to the field of words: phonetics, etymology and neologisms,' he very
rarely dealt with other fields, like morphology or syntax. In his work, therefore,
there are no more than the briefest analyses to be found on the verb or its
morphology, whilst the opposite is to be seen in Azkue (cf. my essay on the
latter published in ASJU XX-3 (1986». Despite this, we have collected together
his opinions on the subject, even those scattered in occasional notes; and this
being little on which to base a definition of his position as regards the nascent
Hiperbiscayan, we have also examined his texts in Basque. As a result of our
study, we can hold that Arana did not use the model proposed by Azkue until
1897, and that he left no reference to it in his writings even after starting to
use it. We may speculate that Arana did not realise the purpose of Azkue's
proposal in Euskal-Izkindea (<<Basque Grammar», 1891), which was that in
Azkue's opinion the dialect of Biscay had to be cleaned up also in so far
as the verb was concerned. Indeed, some passages of Arana's writings seem to
indicate that Arana believed that the model proposed by Azkue was one already
spoken in some parts of Biscay. We round off the article by examining the
incomplete study of the verb left by Arana at his death.

o. Sarrera *
...pero no es menos claro que no estamos en este mundo
para siempre ni escribimos para nuestros contemporaneos
solamente, sine que dentro de bien pocos afios las obras
de unos y de otros estaran en las manos del estudioso, el
cual podlra juzgarlas imparcialmente, dando a cada uno 10
suyo.

(Arana Goin, «El Paniquesismo»)

(*) Lan hau Hiperbizkaieraren historiaz. Hastapenak izenarekin 1986ko uztailean E.H.U.ko Filologia
Fakultatean aurkeztu tesinaren hirugarren kapitulua cia; lehendabizikoa, Aldundiko katedrari buruzkoa
1986an argitaratzen cla, 1986b-n bigarrena lzkindeako aclitzaz eta 1986c 1986d-n, azkenik, saioa osatzen
duten Arriandiagari buruzko atalak.

Lan hau Eusko Jaurkaritzaren Hezkuntza Saileko ikerketa laguntza batez burutu ahal izan da;
eskerrak eman nahi nizkieke beren laguntzagatik Ibon Sarasola, Joseba Lakarra, Koldo Mitxelena, Pe­
110 Salaburu "eta Marian Bgafiari.
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0.1. Ukaezina da Sabino Arana Goirik bizkaieraren erabilera ida­
tzian, eta oro har euskararenean izan duen eragin eta itzala. Izan ere.
Arana ezer baino gehiago eragilea dugu, bultzatzailea, euskal gaiei da­
gokienetan behintzat. Mitxelena irakasleak dioenez: « ...seria injusto
medir su influencia en la literatura vasca por la huella de su obra
original» (MITXELENA 1960, 143.or.). Ezin daiteke XIX. mendearen bu­
kaerako bizkaierari buruzko lanik bumtu abandotar honen izena aipa­
tzeke; are gutxiago urte hoietan sortzen den literatur hizkuntza berria-
rekin bete -betean 'zerikuSirik duenik. - .' ,

0.2. Hau honela izaki, eta bere itzala urritzeko inolako asmorik
gabe, beharko genuke 'zehazkiago -ezagutu Aranaren lllmatik ateratako
irakasmenak zeintzu diren. Hots, bereizteke ditugu oraindik orain ize­
naren eragina eta gizonaren egina. Biak arras nahasirik agertzen zaiz­
kigularik maiz, garaia bada leporatzen zaizkion hainbat eta hainbat
eritzi eta erabakiren aitatasuna berea den ala ez egiaztatzeko·. Helburu
hau noizbait iristeko bidean kokatu nahi genituzke ondorengoak. Esan
gabe doa, noski, asko eta asko gelditzen dela oraindik aztergai, Ara­
naren euskal lanen inguru nahasian 1.

0.3.. Arana hiperbizkaieraren garaiko eu'skaltzalea dugu, hain zu...
zen ere botererik eragingarriena lortu zuen euskaltzalea. Hala izaki,
abandotarraren eginetan politikak izan zuen lekurik nagusiena. Hone­
la, bada, bizkaiera idatzian bere izenak cluen garrantziaren mamia,
abertzaletasunaren aitzindaria izatean datza gehien bat; bere egitas­
moaren barnean euskara indartzea eta garatzea asmo zuen alderdi po...
litikoaren sortzailea izatean, alegia.

0.4. Oraingo honetan axola diguna, Aranak hiperbizkaieraren -ga­
ratzean izan zuen lekua da, hertsi hertsian. Aztergai dugu beraz, Ira­
kasleak aditz morfologia berriaren eraiketa eta zabalkundean izan zuen
partea, parteri~ izan bazuen behintzat. Garrantzi handiko arazoa da
hau, Arana bere jarraitzaileen benetako irakasle bilakatu bait zen:
El Maestro, hil ondoan eskeini .zioten izendatze' horrek, ez bakarrik
esanahiz, baita tipografikoki ere, argi eta garbi ·erakusten digu bere
hitzaren itzalak zuen neurria 2. Abertzaleek Azkuek ereindako haziari
indarra eman bazioten, irakaslearen eskutik zetorren ondarearen. par­
tetza~ zeukatelako izan ze~: «Sabindarren eskola»ren parte zelako hain
zuzen ere.

1. Arana Euskalarl

1.0. Esan dugun bezala, Arana Goiriren lanak beren osotasunean

(1) Harrigaria dirudi orain arte Aranaren euskal lanak sakonki aztertzeko egin diren saioen urriak;
aitzitik, egoera aldatzen hasia dela esan daiteke. Neologismoen alorrean, adibidez, lnes Pagola ira­
kaslea ari da burutzen bere doktoradutza tesia, argibide. nahikoa eskeiniko cliguna. arIo honetan.
Bihoaz hemen nire eskerrak lan honetan. opa izan didan laguntzagatik, eta berarekin izan ditudan
elkarrizketa interesgarriengatik ere. . . .... ..

(2) Itzal honen pean sortu zen, adibidez, Euzkerea aldizkaria. Euskaltzale abertzale guztien era4

kusgarri ez' bada ere, bere orrietan eramaten da azken mugaraino «Sabindarren eskola»ren izatea. Iku~
bitez, esaterako, «Los contradictores del Maestro» izeneko artikuluak,: 1949. urtetik atirrerakoak.
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harturik, euskaI gaiek bigarren mailako Iekua 'dute, mugimendu poli­
tikoari lotuak eta honen arauera garatuak. Arana ez da, bada, politika
gaiez kezkatzen den euskalaria, baizik euskal gaiez arduratzen den
politika gizona. Bide honetatik ulertu beharko litzateke euskalaritzan
hartu zuen ikusmira. Euskaldunon abertzaletasuna indartzera dator
euskara, euskaldun izatearen gordailua bait da:

iCuanto ensefia la historia:" cuanto vamos aprendiendo los euskal­
dunes en la nuestra contemporanea! Sin detenemos a discurrir por
las numerosas y tItHes lecciones que desde hace anos particularmen..
te nos suministra el andar del tiempo y el variar de las circunstancias,
citaremos una cuya importancia es indudable: la desaparici6n del
euskara, causa de la inmoralidad, ignorancia y extravio de ideas.
Este es un hecho constante y universal, y, 10s hechos de indole tal se
imponen a la raz6n. Donde termina el euskara, comienza la degra­
daci6n moral y religiosa_ y desaparece mediante ello la educaci6n
natural del aldeano de nuestro suelo. Mezclanse las sangres, y porque
de la sangre se alimentan el coraz6n y el cerebro, truecanse los sen­
timientos y se funden las ideas en torcida amalgama que aborta en
consecuencia las aberraciones que hoy deploramos. En los naturales
de las regiones que, como las del norte de Laburdi y Suberoa, este
de Nabarra, oeste de Bizcaya y sur de Alaba y Nabarra, han perdido
su idioma, el caracter euskeriano ha desaparecido en la mayoria. y
desfallece y casi muere en los que han conservado pura la sangre de
su raza 3•

1.1. Ikuspuntu honetatik, Aranaren beste 'kezka nagusia Euskal
Herriaren historia da; historia, magistra vitae gisan ulertua. Idazlan
b~rean, «.EI proyecto de Academia Bascongada del Sr. de Artifiano»,
aipatu berri dugun pasarteare-n aurretik idatziriko esaldiek erakusten
dute iraganaren ezagutzari abandotarrak ematen zion, garrantzia eta
esan nahia: .

iDichoso el pueblo que conoce su historia! Si ese pueblo es libre, sa­
bra asegurar con el estudio de otras edades el sosten de su felicidad,
y perfeccionarse -continuamente en progresivo desarrollo; y si es
esclavo.. su desgracia le hara remover la causa que la produjo, llegara
a conocerla en virtud de la comparaci6n, .de las pasadas epocas con
las actuales circunstancias" y podra prepararse un s6lido porvenir
de paz y de progreso. (ARANA, O.C., 2301.or.).

1.2. Nahikoa hestu Ioturik ariltzen ditu Aranak 'hizkuntza eta his­
toria. Honek eraman zuen agian, etimologiaren alorra jorratzera bere­
ziki euskalaritzan: etimologia, hitzen sorburuak bilatzen dituen alde­
tik, hizkuntzaren jabe den herriaren historia berregiteko eta ezagutze­
ko lanabes gisa erabilia. Bere lanen argitaratzaile izan zen Sebastian
de Amorrortuk laburbiltzen du jokabide hau arras zehazki:

Hoy que el estudio de las cosas de' Euskeria, parece que' rompiendo la
envoltura puramente te6rica y especulativa en que se encerrara toma
ya un rumbo patri6tico, viene a ser oportunisirna la publicaci6n de

(3) «El proyecto de Academia Bascongada del Sr. -de Artiiiano» in Euskal-Erria 217. zenb. (l886.ekG
Uztailaren 20a), 361-364. or. Baita a.c. -2300 eta hur. ere.



16

este TRAT.ADO ETIMOLOGICO DE LOS APELLIDOS EUSK:aRICOS,
que pertenece a la vez a la euskeralogia y a la etnografia euskeriana,
y que 10 mismo remonta ·su vuelo hasta trazar te6ricas disquisicio­
nes sobre los puntos mas intrincados y ocultos del laberintico y casi
todavia virgen campo de la ciencia etimol6gica del Euskera,. como
desciende a definir y sefialar los limites de la raza admirada por
historiadores, etn610gos y soci6logos. (ARANA, O.C., 702.or.).

Aranak etimologiagiletzat dauka bere burua, eta bere lanen zerren­
da egitea nahikoa da hau egiaztatzeko. Hizkuntzaren sorburua aztertu­
rik, .herriaren sorrerara hel daitekeelakoan, Aranaren euskal lanak po­
litikazkoei loturik agertzen zaizkigu, kasik banatu ezinezkoa den ata­
la . osatuz 4.

Etimologiarekiko zaletasun hau· bazter ezinezkoa da, gure eritzira­
ko, Aranak eskeiniriko berrikuntza eta proposamenak aztertzeko orduan.
Fonetika eta ortografiaz zituen kezkak, baita bere lanaren bizkarrezur
den Astarloazaletasuna ere, iturri honetatik darite.

1.3. Euskal fonetikaren legeak dira bere lanabes nagusia etimolo­
gia lanean; horregatik erabateko garrantzia zuen legeok zeintzll ziren
finkatzeak, etimologia gaiztoak saihestu ahal izateko (honi dagokionez,
biderik zuzenena hartu zuela esan behar; halare, praktikan ez omen zi­
tuen sistematikoegi ezartzen, metodoa arras arbitrarioa zelarik azken
finean) 5. Maiz azpimarratzen du abandotarrak fonetikaren ardazta­
suna, ez bakarrik eginetan, baita ere esanetan:

Y no creas que estas cosas las he aprendido en la filologia de 10s
idioma$ indo-europeos. No; sino que son deducciones obtenidas del
mismo Euskera, en el estudio de su etimologia y su fonetica, que son
hermanas inseparables. (O.C., 401.or.).

Aranak talde nagusi bitan sailkatzen ditu bilakaera fonetikoak: ba­
tzu legezkoak lirateke «<legitimas»), eta gainerakoak sasikoak (<<ilegi­
timas») (cf. o.c. 1896: 800, 867-8.or.); lehenak dira hizkuntza arautuak
onartu behar dituenak; hots, hizkuntza idatziak bildu beharrekoak.
Hari honetatik, bada, ortografiak ere berebiziko garrantzia hartzen du
bere lanetan. Zenbaitetan ortografiaren arbitrariotasunaz mintzatzen
bada ere 6, ezin onartuzkoa begitantzen zitzaion Aranari, bere lane-

(4) Batasun honen erakusteko pasarte asko ekar daitezke harira, Aranak bere mintzoan beti bait
daramatza bildurik egitasmo orokor honen aIde guztiak. Ikus adibidez: aEste desarrollo de la lengua
debido a su riqueza de leyes foneticas, parece coincidir en muchos casos con el desarrollo ffsico de
la raza que la habla. Sospecho que dentro de la nuestra, alii donde el Euskera es mas copioso
en 1eyes foneticas arbitrarias pero legitimas, es el euskaldun mas corpulento y robusto. Tengo algunos
datos comprobantes; pero no habiendo ,reunido todavia 10s necesarios, renuncio a aventurar una
afinnaci6n seria. Si el hecho fuese tal, su explicaci6n no serfa acaso dificil: porque de un lado
se sabe que la raza 0 subraza resultante del cruce de dos de iguales condiciones fisicas, las adquiere
mejoradas; y por otra parte es claro que, como cada dialecto 0 variedad de una lengua posee leyes
foneticas propias, la forma que resultara de la fusi6n de dos 0 mas de ellos constaria de la suma
de sus leyes foneticas no incompatibles.» (ARANA O.C., 805. or.). Egungo ikuspegitik ez da zaila hOa
nelako aipuek irribarrea sortzea gugan; aurrekoen okerrak kritikatzea osasungarri dela ez cia ezta­
baidagai, baina gehiegi ahantzi gabe «bitxikeria» hoien egileek bizi zuten giroa eta ingurua. Aranak
hitzok idazten zituen garai beretsuan, adibidez, Europako zientzialaririk ospetsuenek Cuvierren son­
brerua neurtzen ziharduten bere inteligentzia maila erabaki nahiean. Ukus, honetarako eta bai13 an­
tzeko, asko aurkitzeko, GOULD, Stephen, El Pulgar del Panda, Madrid: 1981, Herman Blume, eta baita
egile beraren Dientes de Gallina y dedos ·de Caballo, Madrid: 1984, Hennan Blume, bereziki «Cien-
cia y Politica» a13la). .

(5) Aranaren prozedurez ik. Ines Pagola «Sabino Aranaren zenbait neologismo», 1985.eko Irailean
B.H.U.ko Udako IV. Ikas13roetan Donostian emaniko hitzaldi argi13ragabea.

(6) Ikus adibidez: «La parte esencial de la fOrma exterior de la palabra, que es el elemento "de
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tan finkaturiko lege fonetikoak biltzen ez zituen eredu ortografikoa,
eredu markagabe bat beraz, hiztunari bere ohitura fonetikoen arauera
irakurtzeko askatasuna ematen ziona. Aldez aurretik aztertu eta finka­
tu diren lege fonetikoek lukete bakarrik izateko eskubidea; horrexega­
tik bildu behar ditu ortografiak, irakurketa unibokoa izan dadin:

Tal vez de aqui proviene el error de 10s euskar6Iogos que han creido
que tanto cuenta decir, como regIa ortografica, se deb·e pronunciar
como se escribe, como se debe escribir como se pronun'ciq.,

Si la primera puede pasar en sentido figurado 0 en cuanto que
supone que se ha escrito como se pronuncia, en un trabajo sobre or­
tografia es, sin embargo, un garrafal desliz y muy expuesto a con­
cIusiones gravemente err6neas.,

El otro vicio de confundir la orto"grana con la fonetica es muy
semejante al anterior y tan general como el de ciertos tratadistas
cuyo ntunero es bastante considerable.

Incurre en ese vicio quien, por ejemplo, proponga que se escriba
siempre biaJ (mafiana), pues que cada bizkaino 10 pronunciara segt1n
las leyes foneticas que en su localidad se usen" y el munguies hara
bier, el lekeitiano bijaf y el arteagues bijef; ocurrencia que s6lo nace
de no comprender que la fonetica, que es el sistema de leyes que
rige el choque de los sonidos, es, por esta raz6n, anterior a la orto­
grafia, que es el sistema grafico con que se representan 10s sonidos
que se pronuncian; que la ortografia tiene que transcribir exacta­
mente los roces para ser tal ortografia y que, por consiguiente, pri­
mere se debe fijar el sistema f6nico, y despues 'viene el representarlo
graficamente tal coma resulte. (O.C., 1896, BI8.or.).

Aipu osoak, baina bereziki «transcribir exactamente» horrek az­
pimarratzen digute Aranak hizkietan ezartzen zuen' balio fonetiko tin­
koa. Balio aldakorrezko konbentzio markak baino areago, alfabeto £0­
netiko antzeko baten zeinu bezala aipatzen ditu hizkiak bere lanetan
sarri. Esan daiteke Aranak ez zituela zinez ortografia eta fonetika gar­
hi berezi. Hau da ortografiari buruzko eztabaidetan zerabilen 'kemen
eta garraren zio- nagusia 7. Bere eredu ortografikoarekin lotzen zituen
fonetika eta etimologia alorretan egindako eraiketa guztiaren balio eta
frogak. Hizkuntza idatziarekiko morroitasun oharkabe honek, sandhia
bera ukatzeraino eramaten du:

El vicio de que aqui tratamos es muy- frecuente en el uso cuando al
vocablo terminado en ail, ain, etc.,... sigue uno que empieza con vocal:
sefi edefa (el nino hermoso), artzaii ona (el buen pastor). Pero esto
depende de que en el habla una palabra influye foneticamente sobre
la contigua, cosa que no puede admitirse, porque la fonetica no tiene
raz6n de realizarse mas que dentro de cada vocablo, cuyos elemen­
tos son 108 Unicos que en rigor se emiten ligada y sucesivamente.
(O.C., 902 eta ik. 909.or. ere).

la lengua, es el sonido; sin este, el lenguaje racional no podrfa existir. Pero la parte gn\fica de
dieha forma, 0 sea el signa de eseritura, es perfectamente accidental, pues s610 sirve para comunicar
la palabra a quien no se halle presentee Porque es accidenta1. .. (ARANA O.C. 817. or.). Dena- den,
agian accidental honek ez du esan nahi konbentzio hutsezkoa., .

(7) Kemen horren erakusgarririk bikainenak ditugu, bai Lecciones... liburuskan Azkueren propo..
samenen -kontra esaten dituenak, , eta baita Hendaiako Ortografia Kongresuan antolatu zuen istilua.
Ikus honetarako «Los congresos ortograficos de Henclayall) (ARANA O.C., 2093. or), eta IRIGOYEN,
1957, 338.etik 393.era bitartekoak.
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1.4. Bide batez, eta aipu honeIi haritik, azpimarratu nahi genuke
Aranak hitzari ematen dion garrantzia. IzGin ere, hitzak dira bere kezka
nagusia: hitzak idatzi-ahoskatzeko modua, hitzen historia eta sorbu­
rna, eta azkenik hitzen jatortasuna. Aranaren hizkuntz konzepzioa ez
dabil hiztegi-ondare hutsetik urrunegi; eta hizkuntza ezer baino lehen
hitz bilduma antolatua bada, errazki dator, berez, hitzen jatortasuna­
rekiko. ardura, erdal kutsuko hitzekiko jokabide ezabatzailea: euska­
rak, euskara izan nahiez gero, inguruko, hizkuntzetatik ezin har dezake
inolako maileburik, euskaIdunek euskaldun .izateko inguruko herrieta-
tik ahalik berezien bizt behar duten bezalaxe. " .

1.5. Ondorioz, Sabino Arana Goiri ezin daiteke gramatikalari be..
zala har, hitz honen osotasunean. Gutxitan, han hemenka eta zeharbi­
dez gehienetan aipatzen ditu sintaxi edo morfologia arazoak. Honelako­
rik egiten duenean, bestek esana errepikatzen du maiz, adibidez urten
aditza Nor-Nork Iaguntzailearekin erabili behar dela esanaz. Ortogra··
fia. ,sistima eta hitz berrien sorketa aIde batera'utziz, 'ezer gutxi da Ara·
nak morfologia edota joskera arloetan eraberritzen duena, eta berrikun..
tza bakan hauen artean, gehientsuek ez zuten gero arrakastarik ezagutu
idazleen usadioan. Adibide bezala aipa daitezke bi: bizkaieran ergatibo
pIurala bereizteko, ekialdeko -ek marka erabiltzea litzateke bata; beu
hirugarren pertsonarako izenordain berria bestea 8.

1.6. Egia da, halere, Arana Goirik baduela' hiI ondoan utziriko es­
kuizkribuen artean, bizkaierazko aditzaren sailkapen bat 9. Gure gaia
bereiziki aditz morfologia delarik, beherago garanduko dugu lan hau,
baina aurrera daiteke aditz nagusiaz dihardueIa batez ere Aranak txos­
ten honetan, eta ez aditz laguntzaiIearen morfologiaz. Berriz ere, bada,
bere kezka nagusia lexiko aldetikoa litzateke gehien bat.

2. Arana-Goiriren bizkaiera eredua

2.0. Aranak erabiIi eta bultzatu zuen bizkaiera eredua aztertzean,
aIde batera utziko ditugu ortografia-fonetika edota hiztegi arazoak,
hauexek diren arren, zalantzarik gabe, abandotarrar~n ereduan ardatz
eta bereizgarri nagusiak. Oraingoan axola diguna da Aranak euskal mor­
fologia eta joskeraz izan zituen eritzi eta jokabideak, batez ere Bizkai­
ko euskaIkiari ,dagokienetan. Hots, batetik, ezer berritu baIdin bazuen
zeintzu diren berrikuntzok, eta bestetik, zein bideri' lotzen zaion biz..
kaiera idatziaren alorrean.

2.1. Honetarako, bere lanetan zehar darabilgun gaiaz han hemen­
ka banaturiko oharrak biIdu ditugu; hauek gutxi direlarik, ordea, bai..
ta euskaraz idatzirik utzi zituen testuak aztertu, bertan' gauzatzen

(8) Ikus ARANA, «Vicios Usuales del euskera bizkaino» (O.C.-en ez dator osorik, beraz habe cia
Euzkadi, 1915 XII, 339-351. or. begiratzea). Ergatiboaren markaz ikus ARANA a.c., 961. Beu izenor-
dainaz «Cartas a Eusk6filo» in a.c. 385.' or. '

(9) «Clasificaci6n del verba bizkaino» in Euzkadi 1912, IX, 3·18, 83-98, 161·178; gero Arriandiagaren
oharrekin argitaratua Euskerean 1931, I, 554·556, 574-578, 599-600, 617-619-639-661, 732-734, 745·751, 765-767;
1932, 11, 24-26. Ikus daiteke baita ARANA a.c. 2323. or. eta hur.ere.
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bait da argien berak·· jarraitu eta erabilitako hizkuntz eredua, teoria
lanetan zehazteke agertzen dena 10.

Aranaren kasuan bakarrik ekin diogu testu azterketari,. bi arrazoik
bultzaturik: lehena, besterik ezean egin beharrezkotzat jo izateak, ez
baIt zuen Aranak bizkaieraren aditz morfologiaz edo joskeraz idatzi
luzerik utzi, eta derrigorrezkoa zelako ikustea Azkuek alor hauetan
eginiko aldaketak onartu zituen ala ez. Bigarrena, Aranak euskaraz
idatzirik utzi zuen testu kopurua txikia izatea. Honek litekeena ,egin
du testu guztiak banan bana aztertzea, bertan nabari daitekeen bila­
kaera jasoz. Honelakorik beste egileren baten lanaz egitea, Azkuere­
naz esaterako, askozaz gaitzago gertatzen cia, testu asko bait lirateke
aztergai, eta gainetik, egiten dituen makur eta itzuliak hiperbizkaiera­
ren erabileran, konplexuago egingo luketelako ondorio bila abiatzea 11.

Abertzaleen aitzindari izan zenak hiperbizkaieraren "eraiketan izan
zuen partea da, beraz, ondoren aztertu asmo duguna. Ohar bedi ere­
duaren eraiketaz ari garela, ez zabalkundeaz; uste bait dugu ezber­
dindu beharreko gaiak direla: ezin -daiteke ahantzi mende bien ar­
tean zangalatrabuan dabilen garai honetan axola handia zuela nork
esaten zuen zer, agian zer horren zuzentasuna edo egiatasuna bera baino
areago 12.

2.2. Aranak euskararen gainean idatziriko lehen lana Etimolo­
gias Euskericas dugu, 1888. urtean argitaratua 13. Bertan, Vasco, Espa­
na, Huesca, Hispali, Bilbao eta Villaro izen~n jatorriaz ari delarik 14,
ezer gutxi da ardura diguten gaiez aurki daitekeena. Aipa daitezke,
garaiko euskalarien lanetan maiztxo agertzen direnak ditugulako, -ko,
..ar eta -ren atzizkien banaketa ikutzen duela, Astarloaren eritziei ja­
rraiki, eta baita eutsi aditza «posesi6n» bezala itzulirik ematen dela.
Arestian azaldu bezala, azken ideia honek izan zuen zer ikusirik dau
moetako NNN formen eraiketan. Alabaina, bere iturburuen etitziak
bildu baino besterik ez digu egiten Aranak honelakoetan.

1888.ekoa dugu Pliegos Euskerdfilos artikuluxka ere: Unamunoren
aurka, euskal' ortografiaz dihardu gehienik, q eta k hizkien arteko isti­
luez. Urte berean argitaratu omen zuen Aranak Gramdtica Elemental
del Euskera Bizkaino; hala ere, ez bide -du inork libuDl horren eza­
gutza zuzenik, eta aurkitzeko ahalegin guztiak .egin ditugun. arren,
alferrikako gertatu dira 15.

(10) Obras Completas-en lehenengo edizioan agertzen diren testuak dira aztertu ditugunak, era­
kusgarri bezala nahikoa direnak gure ustez. Badira zenbait Aranaren testu argitalpen honetan
agertzen ez direnak, baina dakigunez ez dira asko. -

(11) Hala ere, oso interesgarria litzateke honelako azterketa bat, batez ere Azkueren lehenengo
lanei dagokienez, adibidez Bein da Betiko-tik hasi eta Parnasorako bidea argitaratu arte.

(12) Beraz, eraiketa nola burutzen den- ikusi ondorengo lana litzateke ereduaren zabalkundea
aztertzea, testuen arakatzearen bidez.

(13) Etimologias Euskericas izenaz argitaratu zuen Aranak berak 1887. urtean; lehenago agertu
ziren lan hauek «Etimologias sueltas» izenburuaz Revista de Vizcaya-n: «lBasco 0 vasco?h 1886, 11,
166-172; «Espaiia», 1886, 11, 241-244; «Nombres de villas de Vizcaya», 1886, I, 413-421.

(14) Revista de Vizcaya-n argitaratutako artikulusketan agertzen den arren, a.C.-eko bertsioan
ez da Bilbao izenaren etimologiarik agertzen. Guk zabalena erabili dugu erreferentzia gisa.

(15) Gramatika honetaz jaso ditugun berri guztiak, Aranak ematen dituenak dira azken batean,
Lecciones de ortografia... liburuaren atarian ematen dituenak, hain zuzen: «Estas seis Lecciones per­
tenecen a un Compendio de Gramdtica del Euskera Bizkaino que tengo a-un inedito. Dicho Compendia
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Honela, bada, Katedraren lehiaketa urte honetako lanetan ezer
gutxi da etimologiaz kanpo idoro daitekeena: Arana abiatzen ari da
oraindik, eta bere eritziak ez daude sendo finkaturik oraingoz, -nahiz
lehen urrats hauetan gerora mamituko ziren zenbait gairen dizdirak
ikus daitezkeen.

2.3. Lau urteko tarte baten ondoren hasten da Arana berriz bere
ikerlan eta eritziak kaleratzen, lehen saio haueo hurrengo: 1892. ur­
tean ateratzen du Pliego's Euskeralogicos (O.C. 91 eta hur.), zeinean egi­
turaturi~ agertzen bait zaigu dagoenekoz, gero Lecciones... liburuskan
burutuko duen lana. Lehenengo idatzietatik Pliegos Euskeral6gicos-era
doan tarte horretan, baina, hiperbizkaieraren mugarria ezarri du Az..
kuek: Aldundiaren Katedran him urtez lanean aritu ondoren, argitara
emana du Euskal. Izkindea.

Arana Goirik, argitaratu bezain laster jaso zuen .lzkindearen ale
bat; Azkueren txukuntasun artatsuari esker jakin dezakegu gaur, aban­
dotarraren izkribuak eskura ezinak direlarik, opari bezala hartu zuela
liburua Katedrako irakaslearengandik. Zoritxarrez, Aranak Azkueri bi..
dalitako gutun gehienak «galdu» egin dira 16; halere, Azkuek gutunazal
batean bildurik zituen denak, eta gutunazalean bertan gutun guztien
aurkibidea idatzi. Honela, aurkibidearen bostgarren lerroan irakur de­
zakegu:

5.° Bilbao 26, 8bre, 91. Carta agradeciendo mi regalito de Euskal
Izkindea. (IRIGOYEN 1957, 325.or.).

Azter daitekeena da, beraz, Aranak zein neurritan onartu edo jaso
zituen Azkueren gramatika honetan eskeintzen ziren' eritziak eta pro­
posamenak. Honi ekingo diogu, bada, ondoren, ahantzi gabe, noski,
Aranak berak egin zitzakeen ohar eta berrikuntzen bilketa. Azken hauek,
aitzitik, ez dira asko, ikusiko dugunez.

10 es de una Gramdtica Elemental del Euskera Bizkaino, que comenz6 a editarse en Barcelona a
principios de 1888 y cuya impresi6n qued6 sllspendida por la pagina 200 por razones que no hay
por que manifestar». (O.C. 811. or.). Aranaren Obra Guztien argitaratzaileek diotenez: «Esas 200 pa­
ginas fueron publicadas en un fasciculo y editadas en la Tipografia de Manol y L6pez, de Barcelona,
69, calle del Conde del Asalto. No adquiriendo gran publicidad, no hemos podido dar con un ejem­
plar para su reproducci6n, siendo el Unico trabajo de Arana-Goiri que no nos ha sido PQsible re­
eoger». -(O.C. 69. or.). AIde guztietatik saiatu gara idazlan hau eskuratzen, gure helburuetarako Arana­
ren gramatika batek izan zezakeen garrantziagatik, baina gure ahalegin guztiak alferrikakoak izan
dira. Hala ere, badira zenbait arrazoi kontutan hartzekoak gramatika honen inguruan: 1.) Guk da­
kigularik, ez da inoiz argitara eman, Arana Goirik hi! ondoan utzitako eskuizkribuen artetik, grama­
tika honi loturik egon daitekeen lanik. 2.) Jemeinen biografian, Aranaren idatzien argazkiak agertzen
dira; hauen artean bada argazki bat Gramdtica Elemental del -Euskera bizkaino izenburua daraman
liburu batena, 213. orrialdean; hala ere, idazlan guztien argitaratzaileek esaten dutenez ezin lortuzkoa
da liburua. 3.) Aranak dioskunez, gramatika hau 200. orrialdean bukatu zen, azaltzen ez dituen arra­
zoiengatik; izan ere, horixe da gutxi gora behera Lecciones...-ek duen luzera, Azkueren Proyecto de
Ortografia kritikatzeko erabiltzen dituen orrialdeak kentzen baditugu. Guzti honengatik, ausartuko
ginateke esatera agian Gramatika hari ez zela zinez argitaratu inoiz, eta argitaratu bazen galeradatan
izan zela: eta urteen buman Lecciones de Ortografia del Euskera bizkaino idazlanean eman zuela Ara­
nak argitara gramatika asmo hortatik buruturik men atala. Dena den, hau egiaztatzeko froga gehiago
beharko genituzke, edota gramatika horren ale bat aurkitu ezeztatzeko. Esan dezagun, baina, Aranak
bere gramatika aipatzen duenean ortografia eta fonetika arazoak ikutzeko dela beti, hain zuzen ere
Lecciones-en ikutzen dituen gaiak.

(16) Harrigarria da, izan ere, Aranaren eskuizkribuekin gertatu dena: berak hil ondoan utzirikoak
nork gordetzen dituen edo nola ikus daitezkeen jakiterik ez dago, batetik, ~ta bestetik Azkuek berak
gordetzen zituen Aranaren gutunak ere desagertu dira, ezina delarik beraien bila abiatzea, ikertzai­
learen lana erabat oztopatuz. Bestalde, lantzean behin ematen dira argitara bere gutunak, han hemen·
ka, baina nondik atera diren azaldu gabe. Ikus adibidez Katedrari buruzko laneko 15. oharra LAKA
1986a-n.
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2.4. Esan dugun bezala, Pliegos Euskera16gicos da Aranak Izkin­
deaz geroztik argitaratzen duen lehen artikulua. Bertako gai nagusia
etimologia eta hiztegi arazoak direlarik, zenbait oharrek erakusten di­
gute, haatik, abandotarrak ezagutzen zituela garai hartako euskalarien
artean zebiltzan eritziak, eta -garrantzitsuago· dena-, onartzen zi­
tuela Azkuek dau- moetako NNN formen eraiketarako erabiliriko au­
rre-hipotesiak. AV erroaz ari gara, noski:

. Abegi: (acogida) de AD 1 (posesi6n) y egi (manifestaci6n): manifesta..
cion de posesion, recibimiento.
1. Este disptongo au, radical de euki (habido) y de eutsi (tenido),
significa posesion. En otro articulo estudiare quizas esta fecunda e
importantisima raiz euskerica. (O.C., 96.or.).

Jatorriz Campi6n eta Van Eys-en irakaspenetatik jasotako eritzia
delarik hau 17, uste dug~ Aranak ematen dion garrantzian Izkindearen
aztama nabari daitekeela. Eutsi eta eukiren erroa au zela orain aldian
onartzeak, berez zekarren NNN forma jatorrak dau- moetakoak izan
behar zutelako eritzia, are gehiago erregulartasuna eta analogia zahar­
tasun frogatzat hartu zen giro hartan. Lan berean aurreraxeago, lege
fonetikoen azalpena ematean, ondokoa idazten du Aranak:

Permutaci6n de au en 0: de'daut, dot (10 he); de auek, oek... (O.C.,
140.or.).

Jakina denez, eritzi hau aurretiko euskalarien lanetan aurki dai­
teke dagoenekoz, eta Aranak, Azkuek bezalaxe, Campionen gramatika­
tik bildu zuen ziurrenik 18. I zkindean agertzen diren formak hipotesi
hauen arauera eraiki zirelarik, ez dirudi bada Aranak beren jatortasuna
aitzakiatzen zuenik.

2.5. Beste arazo bat dugu, dena den, forma horien erabilerari da­
gokiona. Aranak idatziriko lehen euskal testu luzea, 1893.ekoa dugu,
Bizkaitafa aldizkaria agertzean atari gisa eskeintzen duena. Ezin dai­
teke inolaz ere esan Izkindearen eragina nabari denik. Ebezan forma
agertzen da, literatur tradizioan maizegi aurkitzen ez dena, baina
ikusi bezala Izkindearen sistiman agertzen direnen' artean «tradizio»
gehien zuena, nolabait esateko 19. Honezaz gain, NNN formak deu-

(17) Bizkaiko aditzaz ari dela J honela dio Campionek: «...el nucleo es eusJ sacado de EUTSI, que
significa «tener» y que pudo muy bien ser una variante dialectal de EUKI.» (CAMPION, 1884,' 562. or.)
Aurrerago irakurtzen dugu, eutsi aditzaz ari delarik: «Veanse las terceras personas: daus «el me 10
tiene», dautsu «el a t1», dautsa «el a e1», dausku «el a nosotros», dautsue «el a vosotros», dautsee «et a
enos». Comparense estas reflexiones con las que figuran en las categorfas del presente perifrastico,
y se vera confirmado que estan tomadas de EUTS!». (CAMPION 1884, 624. or.). Van Eys-i- dagokionez~
«Une derniere remarque. Page 323, M.V. dit que dans les quelques lignes que nous avons consacrees
a sa theorie du verbe, i1 decouvre pourtant une inexactitude et s'exprime ainsi: «le n'admets point, en
effet, .que le radical du verbe «avoir» basque, u, n'ait pas de sens; pour moi, cet u signifie avoir».--Je
n'admets point, est une expression forte, quand it est indiscutable que u n'a pas de sens. La supper
sition d'un radical au aurait pour base un mot reel, existant, le demonstratif au; mais u n'existe pas».
Aipu honetan, Vinsoni erantzuten ari zaio Van Eys, laguntzailearen erroaren inguruan. (VAN BYS
1879, pref. V.).

(18) Izan ere, ikusi dugunez, Astarloaren lanetatik datorren ustea da laguntzailearen erroa au
delako hau, gero Mateo Zavalak, Campionek) eta neurri batean behintzat Van Eys-ek jasotzen dutena.

(19) Ebezan da Larramendik bere gramatikan bizkaitartzat ematen duena, eta baita Mateo Za­
vaIak ere; bestalde, bizkaieraz analogiaren bidez sortu diren forma askoren artean, hau da zabal­
duenetariko bat, zituzan-en ondoan.
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moetakoak dira, hiperbizkaieraren eredutik aldenduz; joskerari dago­
kionez, galdetzailez egindako erlatiboak ugari ageri dira:

... eta Bizkaya'k Pillipe bigarrenaren semiaren aurrian eskututeko
denpora emon barik, gobernu espafiarrak bijaldu ebazan ona bere
gaiztakeri-egiliak, zeintzuk etorri zirian, euron aginpena egitteko, bi·
derik ez jaramotera erabagirik.
... zeuri antzifieko Jaunerri onek egin ta oraintxe egitten deutsuzan
ekurte edo serbizijo andi ta leyal askoren saritxat... (O.C., 163.or.).

Are gehiago, garai honetan dagoeneko berrizaleen artean arbuiatu­
rik diren zenbait egitura ere badarabiltza Aranak, literatur tradizioari
jarraiki; esaterako· zerren eta eze moetako konpletibak. Hauek galde..
tzaileez eginiko erlatiboak baino lehenago desagertzen dira mende
bukaerako testuetan.

... zerren bere Jaunen serbizijotan sarrittan juan ixaten zanian gerre­
tan gendia askoibittu ixan zalako.
... eze au bizkaitarr, guztiyak ixan biarr dabena leyalak izateko berba
onei: JAUNGOIKUA ETA LAGIZARRA. Abando'n, 1893'ko Garillako
8an. (D.C., 167-8.or.).

2.6. Garbi ageri da, bada, Aranak ez diola Azkueren bideari ja­
rraitzen, ezagutzen duen arren. Dirudienez, nahiz teorikoki Azkuek es..
keintzen dituen aditz formak onartu, ez legoke prest hizkuntza idatzian
erabiltzeko. Zentzu honetan} Arana gazteak ezberdintzen ditu hizkun..
tzaren historia eta bere oraina, Azkuek garai beretsuan egiten ez zuena.
Kontrakoa pentsatzeko joera badugu ere, urte hauetan Azkue zen Ara..
na baino ausartagoa hizkuntzaren berritxuraketan. 'Ondoren biltzen
ditugun Atanaren hitzak, izan ere, ezin aurkituzkoak lirateke Azkue
gaztearen idatzietan:

Todo cuanto se diga acerca de la protohistoria del pueblo euskaldun
es meramente conjetural, y si puede servir de hip6tesis para demos­
traciones lingiiisticas 0 hist6ricas, nunca se ,debe tomar por base de
resoluciones de practica aplicaci6n. (O.C., 820.or.).

1894.ean argitaratzen den Andlisis filo16gico de un sermon euske­
rico lanean, Aranak zuzenketak egiten dizkio Mogelen sermoeari 20.

Beraz, literatur bizkaieraz idatziriko testuaren aurrean hartzen duen
jarrera neurtzeko aukera egokienetarikoa dugu artikulu hau; hala ere,
gutxi da berriz ere aditz morfologiaz edota joskeraz aurki daitekeenik:
zuzenketok, lege fonetiko, ortografia eta hiztegi ingurukoak dira ge­
hienik. Aurreko testuan bezala, ez da Azkueren lanen oihart2;·u.nik -ager­
tzen, hauen kritika egiteko ez bada-. Adibidez, I zkindean .proposatzen
den zuek izenordainaren ezabatzea, berriz zu plural gi~a ..erabiltze~o ..

(20) Lehen aldiz argitaratua Bizlcaitarra aldizkariaren 5. zenbakian folletotxo gisa, 1894. urtean;
ondorengo zenbakietan jarraitu zuen argitaratzen, 20. zenbakirarte: Andlisis filo16gico de un sermon
euskerico escritoen1792 por D. Juan Antonio de Moguel Cura Pdrroco de Marrkina e inedito hasta la
fecha, por Arana eta Goiri'tarr Sabin. Bilbao: 1894, Tipografia de Sebastian de Amorrortu. Bildurik
dago Aranaren lanetan, O.C. 211-229. or. '
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Ohar bedi aipu honetan aurrekoaren jokabide berbera· ematen dela:
Hizkuntzaren lehena eta oraina bereizi beharra, alegia:

Sabido es que el· zu euskerico fue probablemente en su origen exclu­
sivamente plural; y por esta raz6n, un euskar6logo de nuestros dias,
mi estimado amigo D. Resurrecci6n M. de' Azkue, quiete que tampoco
hoy sea mas que plural, pero no hay raz6n para ello, porque del es­
tudio del Euskera se desprende que el usa de zu como singular se
remonta a hace mas de cincuenta siglos, ,y no hay por que hayamos
de derogar un uso universalmente admitido y perfectamente regula..
rizado. (O.C., 218.or.).'

~non agerian azaldurik ematen ez badu ere, agian pasarte hauetan
darabiltzan arrazoi berberengatik ez iuen Aranak Izkindearen aditz ere­
du berria onartu. Ikusi dugunez, abiapuntu hipotesietan ados zeuden
eU'skalari biok, baina ez ordea berreginiko formen erabileran. Aranak
ontzat ematen zituen beharbada Azkueren eskeintzak; beste kontu
bat zen, ordea, gramatika teoriko hortan bildurik zegoen bizkaieraz
idaztera makurtzea. Andlisis... honekin jarraiturik, berehala nabari da
gogorki jazartzen zaiola Arana Azkueren eritziei: oraingoan, baina, fo..
netika arazoak dira aztergai -hots, Aranak «berea» zuen arloa-. Izan
ere, sail honetan nekez onartzen zituen ·abertzaleen aitzindariak be­
reekin bat ez zetozen ideiakft Oraingoan, ez da inon .«estimado amigo»rik
azaltzen:

El Sr. Azkue" Profesor de Euskera en el Instituto Vizcaino, es, que yo
sepa, el unico euskar610go que afirma la existencia de 10s diptongos
euskericos ia, ie, io, iu... (...) y pareceme que, si en ello no hay
error de oido, ha incurrido el digno catedratico en una lamentable
confusi6n. (O.C., 221.or.).

Osorik biltzen' ez dugun ohar luze honetan, zalantzarik gabe ikus
daiteke Aranak Izk.indea ondo, irakurria zuela, bertan eskeiniriko fo­
netika..ortografia sistima goitik behera kritikatzen ari bait da. Arazo
hauek gure gaitik kanpo gelditzen diren arren, honelako aipuek axola
digute, erakusten dutelako hasiera batetik izan zuela Aranak sortzen
ari zen, hiperbizkaieraren berri zehatzik. Hasieratik ere, ostera, ez zi­
tuen Azkueren proposamenak onartu; ez ortografia kontuetan -hau
agerian irakur daitekeelarik bere lanetal}-, ez eta aditz edo joskera
arazoetan, azken atalok agerian kritikaturik ez azaldu arren, euskaraz
idaztean darabilen, er~duak erakusten bait digu.

Urte berean, 1894~ean alegia, idatzi zituen artikulu eta olerkiak az­
terturik, berriz ere egiaztatzen da Aranak bere bidea segitzen duela,
hiperbizkaieraren fpr;ma edota egitura arruntenak inondik agertzen ez
direla:

Geuria ixango baita itandu-erantzunezkua; bafia eukiko ditu Euske­
lerri'ko beste Errijetako gauza nagusijak eta Bizkai'ko danok. (O.C.,
233.or.).
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zeuri,
done andija,
Bizkai-zale zerukua,
zeure jayegunan,
Bizkaya beti zaintzeko
eskatuten deutsu
BIZKATARAK. (O.C., 328.or.).

2.7. Aranak bazuen beraz, Izkindea argitaratu zenerako, bere bi~

dea aukeraturik:. bide honetan, ortografia eta hiztegia dira aurr~ko

literatur tradiziotik gehien aldentzen diren atalak; aditza eta joskera,
aitzitik, tradizioari loturik daude: ez du atal hauetan aldaketa berezirik
egiten. Fonetika mailan, bestalde, Mogelen ildoari jarraiki ageri zaigu
Arana, bide hau azken mugaraino areagotzen badu ere. Gure eritziz,
bada, Aranak axola zioten atloak landu zituen bakarrik bere bizkaiera
ereduan; gainerakoak -eta «gainerako» honen barne daude aditz la­
guntzailea eta joskera- aurrekoen bideari atxikirik ageri zaizkigu, iku­
turik gabe. Izan ere, Azkueren ideiak kritikatzean, bere lanetan azter­
tzen zituen arloak jorratu dizkigu bakarrik abandotarrak.- Arlo haueta­
tik at gelditzen zena, iruzkinik ere gabe baztertzen du, axolarik ez balu
bezala.

2.8. Erakusten saiatu garenez, Aranaren eredua eta Azkuerena,
urte beretsuetan sortzen dira biak, eta darabilgun gaian eta garaian
behintzat, Azkue askozaz berrizaleago ageri zaigu, tradizio idatziari da­
gokionez. Ondorioz, uste dugu berezi beharreko sailak direla, mende
bukaeran jaio eta XX.aren hasieratik aurrera zabaltzen den bizkaiera
idatzi berrian, Aranak irekiriko bidea, hots, ortografia sistima eta
neologismo sorta bat -edo agian hobe litzateke esatea, neologismo
hoiek baino garrantzitsuago bait da, erdal kutsuko hitz guzti guztie..
kiko jarrera garbizalea, bere jarraitzaileek hitz berrigintzan hasirikoa
jarraitu bait zuten-, eta bestetik eredu horrek biltzen duen aditz la­
guntzailearen sistima eta joskerari buruzko zenbait berezitasun, Az­
kueren eskutik sorturikoak gehien bat, hau maizegi azpimarratu ez
bada ere.

2.9. Urteen buruan, haatik, Azkuek sorturiko ereduaren eragina
gero eta nabariagoa egingo da Aranaren lanetan, bakanka aurki dai­
tezkeen adibideetan lehenik, ugarituz gero, azken - lanetan osoro ma­
kurtzeraino bere hizkuntza hiperbizkaieraren sistimara. Hala ere, iku­
siko denez, ez da behin ere ageriko iruzkinik ematen: esan liteke ohar­
kabean kasik, estarian bezala jasotzen dituela Aranak -Izkindea argi­
taratu eta urte batzutara- hiperbizkaiera antolatzen duten aditz forma
hauek, denboraren ibilian bere idazkeran nagusituko direnak, bestalde.
Bilakaera honen azterketari ekingo ,diogu hurrengo, denboraren ha­
riari jarraiki.

2.10. Guk dakigularik, Aranaren lanetan aurki daitekeen hiper..
bizkaierazko lehen aztarna, 1894.eko Urrian kaleratu zen Cartas a Eus­
ko/ilo izeneko artikuluan daukagu. Idazlan honetan J mende amaieran
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euskalariek sarri jorraturiko lana du Aranak aztergai: euskararen tra­
tamenduak, zu, hi eta berori. Bero'ri tratamendua erabat arbuiatzen du,
Mateo Zavalaren eritziei jarraiki:

No hay en Euskera Bizkaino mas que dos tratamientos: el familiar.
llamado itanoz, y el respetuoso 0 cortes, que se dice zutanoz 21.

Berori-ren sasikotasunaren aIde darabiIen argudio nagusia, euskal
aditzak bere osagaietan. izenordain honentzat marka berezirik ez adie­
raztea da' -eta eztabaidabide honekin .Zavalagan agertzen ez den plan­
teamendua urratzen duela aitortu behar zaio-; hau frogatzeko, zenbait
adibide eskeintzen ditu, eta adibideotan, nabari daiteke hain zuzen
hiperbizkaieraren eragina garatzen hasia dela Irakaslearen lanetan ere,
apalki eta ezustean bezala bada ere:

Luego eu debe traducirse par el tu del castellano.
y zeu equivale a usted, Vuestra Excelencia, Vuestra Alteza, etc.

Ejemplos:
Venga usted = Etofi zadi; atoz.
A Vuestra Majestad les le ap~rtaremos = Zeu aldenduko zautsegu.
Vuestra Santidad ha sido por el sometido == Zeu mendetuba zaiu.
Vuestra Merced se los tiene = Zeuk daukatsoluz.
Vuecencia le me recibira = Zeuk aftuko nautsazu.
Vuestra Reverencia nos 10 dice =Zeuk esaten dauskuzu.
Nos vendieron a Vuestra Majestad = Zeuri saldu gindutzubezan.
He contestado a Vuestra Paternidad = Zeuri erantzun deutzut.
Se le opone a Vuestra Santidad = Zeuri jafkiten yatzuz. O.C., 388.or.).

Hemen agertzen diren aditz formak, arras zailak uIertzeko zen­
baitzu, Aranak berak sorturikoak ditugu gehien bat, berandu arte iraun­
go zuen ohiturari makurturik, NNN formetan euskarak ez duen per­
tsona joko osoa berreginaz. Agian horrexegatik, forma sortuak dire­
lako hain zuzen, irakur dezakegu Zeuk esaten dauskuzu hori, Izkin­
dearen eredura eginikoa. Aipagarria da baita, lehenengo adibidean ager­
tzen den Etofi zadi: Aranak, tratamenduen gainean zuen- eritziaren
arauera -hots, zu singuIarreko. errespetu forma delarik-, pluraIeko
marka kentzen 'du .laguntzaiIean. loon ez du jokabide honen azalpen
xeherik eskeintzen, baina aurrerago ere erabiliko ditu honelako for­
mak, gero testu idatzietan arrakasta handirik ezagutu ez dutenak, bes­
talde 22.

(21) ARANA O.C., 386. or.: Mateo Zavalaren eritziei jarraitzen diela esatean, jakinaren gainean
egiten duela esan nam dugu; izan ere, ohar batean aipatua da El verbo regular Vascongado del
Dialecto Vizcaino liburua, eta idazlanean zehar behin baino gehiagotan jasotzen ditu ;\ranak Zavala­
ren aipuak. Euskararen tratamenduen eta haiekiko iritzien histodarako ik. orain Javier Alberdi Lariz­
goitiaren ASJU XXwl eta XX-2ko lanak.

(22) Aranak berak ez du azalpenik ematen, baina bere ondorengoek Irakaslearen jokabide hau
azaltzeari ekingo diote; adibidez, Arriandiagak: «No se opone a 10 dicho que a veces hallamos formas
correspondientes a zu sin pluralizador. As! Arana-Goiri:

Ederr-ederra zara,
Geure aberrija;
Ta ederrtasun ori
Geuretzat egin da
Ezaindu gura ba-zau
Errbesteren batek,
Jaso Goiko iturrirantt
Zeure begi orrek. '
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Adibideok hor daudelarik ere, ohar bedi Zeuri erantzun deutzut
datorrela komentatuditugunen ondoan. Honezaz gain, artikuluan zehar
aurki ditzakegun gainerako NNN formak ez doaz hiperbizkaieraren
ildotik, baizik orain arte Aranaren idatzietan antzeman dugun bidetik,
adibidez:

Berori jan deutsat, cuyo jan deutsat es yo se 10 he comido a el.
Recipiente: Deutzu (e1 se 10 ha a llst,ed). (O.C., 386.or.).

Badirudi, adibide hauen argitara behintzat, ,Aranak ez duela lan
honetan eritzi aldaketa nabaririk egin oraindik: ohizko aditz formetan,
deu- agertzen da "l?eti, eta bakarrik ohi ez direnetan, edo halako maila
teoriko batean ari denean gutxienez ezartzen duela -au- erroa. Ha..
lere, ikusten denez, bakankako adibideak baino ez dira artikulu ho­
netan biltzen direnak, eta, esan bezala, nolabait eguneroko hizkuntza..
tik aldentzen diren adibideek bakarrik agertzen dute joera analogi­
korik.

2.11. Aitzitik, Cartas a Euskofilo bezalako lan batek' cluen maila
teorikotik ateratzean, hots, besterik gabe euskaraz idaztean, Arana
orain arte ikusi dugun jokabideari jarraikitzen zaio: aditz morfologia
ez da inolaz ere Izkindean proposatzen dena, eta joskera ere aurreko
literatur tradizioaren arauera doa batik bat. Honelakoak clitugu, bada,
1895. urtean zehar Arana Goirik Bizkaitara aldizkarian argitaratzen
dituen euskal idatziak.

Aranak Cartas a Euskofilo ondoren idazten cluen lehen euskal ar­
tikulua «Azalkixuna» izenekoa dugu, hiztegi arazoez diharduena; zehaz­
kiago, iratzi hitzaren erabilpen eta esanahiaz:

Ezta bat hakatik Maitetsea'k here iraspen oretan, iratsi ixentetan deus­
kuna: batzuk dira, eta neuk amentxe erakutsiko deutsadaz.

Bata da, itz onetan daguana: lastef eratsi eban bere arerijua; ba­
suan eratsi nffuan gaztafiak; eratziko aut, Mogel'ena.

Onen era egokija ezta iratsi; eratsi da, jatsi'tik jatottzen dalako..
Eratsi = jatsi erazo. Olantxe esaten dogu: espanatatak eratsi dffu
geure lagi-zafak; udazkenengo axiak erasten driu otijak... 23•

Hurrengo pasartea «Geuganantz» ipuiaoantzeko elkar,rizketatik' ate­
rea da. 189S.eko Otsaila aldekoa:

lZer egiten dabe of gixon ofek, beste gixasemiak 10 50rotan dagozan
artian? Begira egixuz: nozik noz atara uretatik eta jaso egiten dfiube
baiak, zeintzubetan igiiuten dira ibayetako afaintxo txiki ta "me
batzuk. Onek beronexek dira, jangai zalagaiija ixatiaga'tik, lua gala-
zoten deutsienak gixon oferi 24. .

Asi tambien 10 hemos usado nosotros muchas veces. Obedece ello a una correcci6n sencilla del
lenguaje actual. Zu es un verdadero singular en su significado y uso: luego es un solecismo grama­
tical darle sufijos pluralizadores, solecismo que se corrige suprimiendolos». (ARRIANDIAGA 1907. 84. or.).

(23) ARANA a.c. 442. or. (lehen aldiz Bizkaifaran. III urtea. 19. zenbakia. 1895.eko Otsailaren
20an.). . .

(24) ARANA a.c. 455. or: (<<Geuganantz» er~ ~i1.k.aila;an. III urtea, 20. zenbakia, 189S.eko Otsai­
laren 2an.).
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Berriz ere, ez aditz formak bakarrik, baizik, joskera bera ere, Az­
kuek garai hauetan eraikirik duen eredutik urruti samar ageri dira.
1895.eko Martxokoa duguhurrengo idatzia: «iAu da aukerea!)} izen­
buru duena, hauteskundeak gai dituena:

Siiiiskofegijak dira bizka"fafak. Esaten badeutse edonok eltzen yakuela _
euretara eurei on egiteko, lastef ta ufen sinisten deutsae.

Bana au ezta txaiena. Gero, eurek artu dHubenak, igoten bai dira
agindegijetara... an dabiltz urte batzubetan... an ikusten difube...
bafia lzer egifiik? Bizkaya'alde ezebez; bai azko Bizkaya'kalte 25.

Urte bereko Uztailean ematen ditu Aranak argitara «Bizkai seme
hi» izeneko elkarrizketa-antzekoak; nahikoa luzeak izaki, ez da hauetan
ere lzkindearen inolako oihartzunik antzematen:

Esango deutzut zuri, onek zeuk ondo adituten dituzula dakidalako.
iAi, Kosemari! Zure gurasuak azi zinduben kiristifio· on eta bizkatai
zintxua ixateko. Bana zuk, lagun motz edo niotzatuakin ibiiita, aztu
dfiuzu gurasuen erakaspenak: olan, autu dozu, ezkontzeko, neska
zoro bat, begira bagarik ez eletxale ta etsezalia badanez, ez odoi
afotza bere zanetan badaukanez 26.

Uztailean argitaratzen da «Lagi-zara» izeneko artikuluska ere; adi­
bide eskeintze honetan gehiegi ez luzatzeko, nahikoa izango da idazlan
bonen lehen esaldia hona ekartzea:

Gure banderako itz onek ulertzen ditube lau gai 27.

Azkenik, Irailaren hasieran Bizkailararen atarian agertu zen eske­
lak, eta honen ondorengo testuak ere, garbi asko erakusten digute Ara­
nak gutxi gora behera finkaturik zeukala bere bizkaiera eredua, Azkue­
renetik arras berezia, eta aurreko literatur ondareari (batez ere Moge­
len ildotik) lotzen zitzaiona:

BIZKAI-BURU-BATZARAK eskatuten deutse Bazkide guztijei, biz­
katai zintxo oien arimiaren aldez, afen-egiteko Jaungoikuari.
Beronek sarituko deutse Zeruban 28.

2.12. Testu bakoitzetik erakusgarri txiki bat bakarrik eskeini du­
gun arre,n, azpimarratu nahi genuke ez dela idatzi guzti hauetan hiper­
bizkaierazkotzat jo daitekeen tasunik bat ere. Honela, NNN aditz for­
mak deu- motako.ak izateaz gain, eta dauz bez~la.ko forma analogikoen
ez agertzeaz batera, Aranak -it- plural marka ·duten aditz forma asko..
txo erabiltzen ditu, "garai honetan erabat gipuzkoartzat jotzen zirenak,
esaterako niluan lehenengo adibidean, difube bigarrenean eta hirugarre­
nean, difuzu laugarrenean. Beraz, Aranak bizkaitartzat jotzen ditu,
garaiko ~uskalarigehie.~en ~ritziaren kontra, -it- marka duten N.N aditz
formak,· beste mark~.r~k gehitu 'gabe.' Ikusi dugunez, baina,eritzirik he-

... (25) ARANA O.C. ,S44. or.· (B~ita Bizkaiiara, 11 urtea. 24. zet:\bakia, 189S.eko Martxoaren 31.).
(26) ARANAO.C. 634 eta 636. or., (Bizkaifa~a, III urtea, 30. zenbakia. 1895.eko Uztailaren 7a.).
(27) ARANA O.C., 650. or.. (Bizkaitafa; III urtea. IV eranskina,. 189S.eko Uztailaren 21a.).
(28) ARANA·· D.C. 678. or. (Bizkaitafa, HI ·urtea, 32. zenbakia" 1.895.eko Irailaren Sa.).
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datuen-a zen bizkaierazko aditzaren plural marka bakarra -z- zela, eta
zenbait formatan agertzen zen -it- marka gipuzkeraren eragina zela 29.

Azpimarragarria iruditzen zaigu, neurri berean, Aranak darabilen jos­
kera, nahiz agian eman ditugun adibideetan ez den behar bezala antze­
maten. Hala ere, badugu zein bidez eraturiko ~rlatibo bat bigarren pa­
sartean; testuok osorik bilduz gero, askozaz gehiago lirateke 30. Ho­
nek ere bereizketa nabarmen bat ezartzen du Aranaren eredua eta
Azkuerenaren artean; hain zuzen nahikoa hedaturik zebilen joeratik al­
dentzen delarik Arana.

1895. urtean dagoenekoz, bada, Azkueren eraginaz itxuraberritzen
ari den literatur bizkaieraren eraginik ezin nabari daiteke Arana Goiri­
ren lanetan; Aranak aurreko ereduari eutsirik irauten du (morfologia
eta jos.kerari dagokienetan, noski). Honen arauera, gorago aztertu du­
gun Cartas a Eusk6filo artikulua berezia da, nolabait eten bat ezartzen
duelarik. Gure eritziz, Aranak garai honetan nahikoa garbi bereizten
ditu hipotesiak eta -benetazko hizkuntza: hipotesien aldetik, bada, eta
teoria mailan, Azkuek bere eraiketan erabilitako_ ideiekin bat letorke;
benetazko euskara, baina, arazo guzti hauetatik banatzen du: honela,
bada, hiperbizkaierazko formak euskara gai duten idatzietan ageriko li­
rateke, baina ez euskara bide dutenetan. Beraz, 1895. urterarte Arana
Goirik darabilen bizkaiera eredua hauxe dugu; Azkueren ikuturik ga­
beko eredua, ikusi dugun bezala.

2.13. 1896. urtean argitaratu zuen Aranak bere euskarari buruzko
lanik garrantzitsuena: Lecciones de Ortografia del Euskera Bizkaino,
zeineart biltzen bait dira abandotarrak euskal alorrean landu eta garatu
zituen ideiak 31. Liburuska' honen inguruan eratu zen gehienik, «Sa­
bindarren eskola» deitu izan dena 32. Lan honetan, berriz ere~ aurreko
«Cartas a Eusk6filo» artikuluan antzeman dugun jokabidea darabil
Aranak: lan bi hauetan euskararen gainean ari da, euskarari buruzko

(29) Adibidez, eta Aranak irakasle izan zuen euskalari bat aukeratzeko, hauxe da Campionek here
gramatikan darabilen eritzia: «Las formas objetivo-plurales ostentan el verdadero pluralismo bizcaino
del objetivo, el afijo z, pero en concurrencia con el que ya conocemos it, que es aqui pleonastico.
Existen otras formas sin dicho pleonasmo: dodaz, dozuz...» (CAMPION 1884, 562. or.). Edota garbiago den
hurrengo hau, nituzan, zituzan eta antzeko aditz formak komentatzean: «La l.a persona esta sacada del
guipuzcoano, pero se halla pluralizada objetivamente a la bizcaina con z pleonastica, y 10 mismo leS
Cicontece alas 3.s de ambos numeros. La 2.a, del singular y la l.a del plural proceden igualmente,
del guipuzcoano, pero no de las objetivo-plurales, sino de las objetivo-singulares, de las cuales difie..
ren por la pluralidad del objetivo». (CAMPION 1884, 584. or.).

(30) Bona hemen adibide nabari bat: «Gura' badozu orain, irakuflia, jakin ze zer dan ikuri-jtxa
iraspen onetan ikusi dozuna, esango deutzut irakuii'tixe atara dodala». (ARANA, O.C. 443). •

(31) Lecciones de Ortografia del Euskera Bizkaino (Bilbao: 1896, Tipografia de Sebastian de Amo-
rrortu). Guk ~rabili duguna: ARANA O.C. 810-q~2. or. -

(32) Aranaren jarraitzailerik garrantzitsuenetako batek, Luis de Eleizaldek, agerian iarri zu~n
hitzon bitartez liburu honek eskola honetan zuen esan nahia: «Ah4 tenemos, por ejemplo, encerrada
en muy pequeiio volumen, una de las mas grandes obras que ha producido la Euskeralogia moderna,
las Lecciones de Ortografia del Euskera Bizkaino,'- libro que, bajo su modesto titulo, es todo un
esfuerzo colosal de inteligencia y de energia; pues, muy posible sera que, puedan contarse con los
dedos de las manos 10s vascos que se hayan tornado el traba.1o de leer ese libro y de meditarlo como
se merece. A ciencia cierta, son muchisimos, son legi6n, los' vascos que ni slquiera hayan oido
hablar de tal obra, iY se dicen patriotas, y se creen ilustradosl A bien que se sentirfan molestados si
se les supusiera ignorantes de que ha' existido. un Cervantes y que ese tal ha compuesto un Quilote,
y valen mas las Lecciones de Ortografia que diez mil Quijotes». (ELEI~ALDE, «Nuevos apuntos acerca
de las conjugaciones simples» in Euzkadi 1906, Ill, 7. zenb.). Izan ere, Aranatarren eskolako burnen
lanak aztertzean garbi ageri da Eleizaldek liburu honen ezagutza sakonaz- dioena, eta ort' har Mana
Goiriren euskal lanei burnzkoa egia dela: ezagutua baino areago, aipatua den izena baita Arana Goi..
rirena, jokabide honetan bere jarraitzalerik sutsuenak ere, bame gelditzen direlarik man.
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teoria sortzen; beraz, berriz ere aurkitzen dugu, aditz morfologiari da­
gokionez behintzat, eredu biren arteko zabunkatze antzeko hori: bate­
tik, orain arte aztertu ditugun testuetan darabilen aditz sistima bera
azalduko zaigu, eta bestetik, noizean behinka, hiperbizkaierazko aditz
formak aurkituko ditugu aurrekoen ondoan.

2.13.1. Honela, bada, hitzek idazkeran onar ditzaketen zatiketak
azaltzean, «Pe-ru'ri e-san-go dau-tsot» bezalako adibide bat aurkitzen
dugu (O.C. 1896, 866.or:) berriz ere aditz formariburuzko iruzkinik ga­
bea. Zenbait orri lehenago, ordea, «Letras. Sonidos usuales.» kapitu­
Iuan, «deusk (te 10' ha, masc.)>> aditz forma irakur dezakegu (O.C. 1896,
828.or), berriz ere inolako oharrik ez daramala. NNN formekin jarrai­
tzeko, Lecciones.. .-en zehar aurki genitzakeen gainerako adibideak
hauexek ditugu: «ari saldu deutso (a aquel se 10 ha vendido)>>, «Reglas
generales de Fonetica» atalean (O.C. 1896, 909.or.); hurrengo biak li­
buruaren bukaerako· gehigarrietakoak: lehena, 11. gehigarrikoa, «Su­
ma de los errores e inexactitudes del folleto del senor Azkue» izenburu
duena:

lOuien ha oldo, por ejemplo, decir as-tua por as-tu-a (el asno), deu-tzue
pot deu-tzu-e (le han a usted), ztt-Iuok por zu-Iu-ok (estas cuevas, etc.?
(D.C., 1896, 951.or.).

Bigarrena, oharren atalean aurki daitekeena:

Si uno dice atzo, que es ayer, por anciana, que es atso, y escribe atzo
batek esan daust ori (un ayer me ha dicho eso), no falta a la orto­
graffa, porque escribe como pronuncia: ·falta al lexico 0 voces de la
lengua, porque pronuncia mal. (D.C., 1896, 962.or.).

Oharrok osorik biltzen ditugu, ikus, dadin nola erakusgarri gisa
erabiltzen ari garen aditz forma guzti hauek zeharbidez bezala agertzen
diren, Arana ez bait da aditzaz ari, baizik eta fonetika-ortografiaz soil­
-soilik.

2.13.2. NN aditz formei dagokienez, Lecciones-ek ageri duen egoe­
ra berdintsua da: -it- pluralgilea da gehienik aurki daitekeena, baina
badira ondoan -z- marka bakarrik daramaten zenbait adibide, bakanka
bada ere:

Ley D.-Entre u y vocal subsiguiente se intercala una b.
Ejemplos: eguberdi por eguerdi (mediodia). diiube por difue (105
han) ... (D.C., 1896, 889.or.).
de zaitut (he a ustedes) zalut.
de ditut (los he) dilute (O.C., 905-6.or.).

Eta hauen ondoan: «au ta ori ikusi dodaz Abefijaren arerijoen aftian».
Beraz, badirudi, adibideen arauera, Aranak ez duela inolako .oztoporik
ditut bezalako forma baten ondoan dodaz erabiltzeko: biak dauzka
bizkaitartzat. Honelako jokabiderik ezin aurki daiteke aditzaz kezkatu
ziren aurreko eta garaiko euskalarien artean, ez Campionengan· (ikus
honetarako 29. oharra), eta ez Azkuerengan,' esaterako. Izan ere, Ara-
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naren idatzietan ez da gainerako euskalarien lanetan antzeman daite­
keenaren neurriko kezkarik ageri, euskalkiei dagokienez: Hots, euskal­
ki bakoitza tasun batek duela bereizten, eta ezinezkoa dela zeregin be­
ra duten tasun ezberdin bi (gure kasurako ..it- eta -z.. pluralgileak) eus­
kalki berean agertzea 33. Esan 'daiteke, aitzitik,' abertzaleen aitzinda­
riak, agian aditzaren gaia jorratuegi ez zuelako edo, uste zuela bizkaie­
raz bazeudela aditz sistima bi, azpieuskalkien arauera banatuak: bate­
tik -it- pluralgilea zuena, eta bestetik -z- marka zerabilena. Honelako zer..
bait uler- daitekeela uste dugu Lecciones .. .-eko «La Fonetica en el me..
tro del verso» atalean egiten duen hurrengo iruzkinean:

3.· La de poder emplear en una misma composici6n voces de distintas
variedades' del dialecto en que se versifique.
Ejemplo: Itxaftu zaiz, bizkatafak;

Aupa, euskeldun gustijak.

Detuten ga'tube.
(A la flexion verbal zaiz 0 zadiz corresponde en rigor la gabez en
lugar de gatube, la cual corresponde a zaTe) 34.

Aipu honen haritik, beraz, atera dezakegu Arana ez zela jabetu,
nolabait esateko, Azkuek Izkindea idaztean zuen egitasmoaz, hots, biz­
kaiera «garbiaren» eraiketaz, herriak zerabilenetik abiatuz 35. Areago
esango genuke, Aranak aditz forma hauen arteko aukeran bizkaieraren
aldagarrien arteko aukera bat baizik ez zuela ikusi. Honen frogatzera
letozke, gure eritziz, han hemenka bil daitezkeen zenbait iruzkin,
adibidez:'

. Es elipsis muy frecuente en Bizkaya [bokale arteko -g-ren ezabaketaz
ari da]. Ese AO es la forma interinedia entre el AGO de las flexiones
reales bizkainas y el AD del vask6n guipuzkoano. Si la elipsis arbi­
traria AO permanece, acabara por' hacerse concisiva en AD, y diran
los bizkainos DAUZ (estan) por DAGOZ, coma los guipuzkoanos dicen
ya DAUDE par DAGODE. Las flexiones de EGON (estar) llevan pues,
camino de confundirse con las del auxiliar activa y es preciso evi­
tarlo. Si no, DAU significara a la vez 10 ha y estd; DAUZ, 10s ha y
estdn; GAUZ, nos ha y estamos, etc. Conviene,' pues, decir DAGO,
DAGOZ, GAGOZ, y no DAO, DAOZ, GAOZ 36.

(33) Esan gabe doa euskalari guzti hauen atzean Bonaparte printzearen itzala dabilela, eta bera­
rekin batera dialektuen erizpide orokor bat, zatikatua eta zehatza. Bonaparteren mapan koloreak
nahasten ez diren bezalaxe, euskalkien tasun bereizgarriak ere ezin nahasturikoak ziren era ber~n.
Hau da Campionen hitzon azpian datzan erizpidea: «Es verdaderamente curiosa l~ insistencia con que
la lengua bascongada viene marcando epenteticam~nte un plural en las flexiones de esta categoria.
Las que ahora tenemos a la vista 10 han redoblado: it 6 tu y Z». (CAMPION, 1884, 564. or.).

(34) ARANA O.C., 1896, 930. or. Aranarentzat, bizkaieraz ez zegoen azpieuskalkirik, bakarrik alda­
garriak; berak variedades deitzen zituenak. etEI bizkaino se habla en Bizkaya, la parte occidental de
Guipuzkoa y.la region euskeldun de Araba; es el que Inasse diferencia de 105 otros, y tanibien
el mas uniforme, pues no comprende subdialectos, sinQ 5610 variedades». (ARANA.· a.c.,. 1896, 821. or.).

(35) Izan ere, Azkueren helburua. LAKA 1986b-n ikusi denez, ez zen herri-euskara bildu eta arau·
tzea; herrian edo, bere hitzetan diartean bizi den euskar.a, «nahastua» litzateke~. Zentzu honetan, Ara­
na ez da konturatzen Azkuek urratu duen bidearen zernolakotasunaz. oraindik bederen.

. (36) ARANA O.C., 1896, 877. or. Ohar bedi, baina, berak ditu eta antzekoak darabiltzala. balta
bizkaierazkotzat ere. . . .
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Izan ere, aipu honetan ematen da, guk dakigularik bederen, Ara­
nak erabiltzen duen lehenengo dauz formaren agerraldia. ·Bere hitzek
adierazten dutenez, bestalde, erabat bizkaitartzat jotzen du forma hau,
berak idaztean erabili ohi duen ditu-rekin batera; honezaz gain, ez dago
inolako bereizketarik hizkuntza mailari .edo bizkaitartasunari dagokio­
nez, ez eta ere formen jatortasunaren gaineko iruzkinik.

2.14. Bestalde, nahikoa adierazgarri gertatzen da, Aranak Azkuek
antolaturiko aditz sistimaz zuen eritziaz jabetzeko, Vizcay'ti.k Biz­
kai'raren inguruan Bizkailafan idatzi zuen Olldoko hau:

El Euskera de Vizcay'tik Bizkai'ra es castizo, pero no el llamado lite­
rario y tenido por correcto y elegante, sinG el usual de la villa de
Lekeitio y sus cercanias: y aplaudimos al autor por haberlo preferido
a aquel. (D.C., 488.or. eta Bizkai{a1~a, 1895~2-17, Ill, 21.zba.

Ez dakigu zehazki zein euskal ereduz ari den Arana «elllamado li­
terario y tenido por ·correcto y elegante» hori aipatzean; baina Viz­
cay'~ik Bizkai'ran Azkuek darabilen euskara eredua ez da egiatan Lekei­
t~okoa. Izan ere, lan hau bere Katedrako ikasleek antzeztu zuten 1895.ean,
jakina denez, eta bertan Izkindearen zantzunabarmen asko antzeman
daitezke: aditzari dagokionez bederen, hiperbizkaieraz idatziriko lana
da erabat:

Txomin ene semia, lestiraustak ezer? Zer egin daut nik onetara ni
Jorpetu ta atsekabetuteko?
Nok irakatsi dautsa Txomifii alper ganora bakua ixaten? 37.

2.15. B.erak inoiz argitaratu ez bazuen ere, badugu Aranak bizkaie­
razko aditzari buruz idatziriko lan bat: «Clasificaci6n del verba biz­
kaino». Aranak ez zuen lan hau burutzerik izan, eta berak hil ondoan
utziriko eskuizkribuen artean agertu zen; esan dugunez, Luis de Elei­
zaldek argitaratu zuen lehenik, eta gero Manuel Arriandiagak, zenbait
oharrez orniturik (ikus 1.3.3. atala eta 9. oharra). Lan honetan biltzen
da gehienik Aranak bizkaierazko ~ditzaz (eta ora har euskarazkoaz)
idatzi .zuena, zeren, orain arte ikusi dugunez, bidenabar baizik ez da
aditz laguntzaileari buruzkorik aipatzen· bere gainerako lanetan.

2.15.1. «Clasificaci6n del verbo bizkaino» delako lan hau noizkoa
den ez dakigu, baina Aranak idatzi honetan 'darabiltzan aditz laguntzai­
leen arauera, ez dirudi 1896. urtea baino beranduago idatzia denik. Iku­
siko dugunez, 1897. urtetik aurrera, Egutegi Bizkaifafatik aurrera hain
zuzen, Aranak erabat aldatzen du aditz laguntzailearen sistima, eta hi­
perbizkaierazkoa hartzen bete..betean (ikus honetarako 2.9. atala). AI-

_ (37) ARANA O.C., 479·480. or. Ez dugu Vizcay'tik Bizkaira-ren testu orijinala lortzerik izan; Ara­
nak biltzen dituen pasarteek. ziur asko, ortografiazko ikutuak jaso dituzte. Aditza, ostera, ez dirudi
aldatu denik, guk agertz~n ditugun forma hoiek ez bait zituen Aranak garai honetan erabiltzen. Azkue­
ren eskutik etor litezke bakarrik. Beste adibide bat ere badugu Aranak jasoa:

Betoz otzara, betoz aratzak
Alaina dator ugari: .
Gaufko itxasuak poztuko dautsa
Begija mandazaifiari. «tCanciones de Vizcay'tik Bizkai'ra, BiZkaiTala, 24 Marzo 1895, III n.O 23).

Ez dator Lan Guztietan bildurik.
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daketa honen berri ematen saiatzen ari garenez gero, ezin saihestuzkaa
da Aranak aditzari buruz idatzi zuen lan bakar honen azterketari eki­
tea. Halere, esan dezagun aldez aurretik, aditz nagusiaz ari dela gehie­
nik abandotarra; ez da asko laguntzaileez esaten duena.

2.15.2.- Lanak hiru' atal nagusi ditu: 1. «Clasificaci6n del verbo
bizkaino», idatzi osoari izena ematen diona. 2. «Clasificaci6n de las
conjugationes». 3. «Organismo de la conjugaci6n», azken hau bukatzeke
utzi zuena.

Lehenengo atala da luzeena, eta baita landuena; bertan, aditz na·
gusiak sailkatzen ditu Aranak, hiru erizpideon arauera:

Tres distintas clasificaciones admite el verba bizkaino, a saber:
l.a~ clasificacion morfologica; 2.a, clasificaci6n morfo16gico·significativa;
3.a

, clasificacion significativa. (O.C., 2324.or.).

Aditz nagusia da hemen Aranak ikergai darabilena; Clasificaci6n
morfologica sailean, «s610 cabe atender a la forma 0 manera de termi­
nar el vocablo llamado verba,» 38. Clasificacion morfologico-significa­
tiva sailean, berriz, Astarloagan sustraia hartzen duen zatiketari ekiten
dio: «En orden a ese origen~ divfdense los verbos en primitivos, deri­
vados y compuestos» 39. Esan genezake sailkapen honetan agertzen
dela Aranak aditzaren alorrean eginiko berrikuntzarik garrantzitsuena,
eta bere ondorengoek jarraituko zutena: bijau atzizkia, edota indu,
katu bezalakoak (ik. O.C. 2328-39). Aditz konposatuetan Izkindearen
oihartzuna, antzeman daiteke, Aranak eskeintzen duen sailkapenean;
honela, egiten eta izan eskatzen duten aditzak bereizteko erabiltzen cluen
erizpidea Azkuerena bera da, definizioetan ikusdaitekeenez:

2.a OPERATIVOS. Son 108 que expresan que se ejecuta U obra la
significaci6n de su nombre componente, el cual es siempre un sustan­
tivo 0 un adjetivo sustantivado, 0 bien una voz onomatopeyica.

Caracterizalos el verba egin (hacer) 40.

3.a SENSITIVOS. Son los que denotan que la significaci6n del voca­
bIo de que se derivan se siente 0 experimenta. El nombre componente
es siempre en ellos un 'sustantivo que indica afecci6n 0 sensaci6n.

Los caracteriza el verba ixan (ser) que en ellos tiene la signifi­
caci6n de sentir, y no propiamente la de haber 41.

2.15.3. Izan ere, interesgarria litzateke Aranaren lan honek Astar­
loari eta Azkueren IZ,kindeari zor diena neurtzea, hala Dola berarena den
emaitza, eta batez ere honek izan zuen eragina bere jarraitzaileen ar­
te~n 4~. Gure egitasmoaren mugetatik kanpo eramango gintuzke ho-

(38) ARANA D.e., 2324. or. Hurrengo zerrendak ageri duenez, «el vocablo llamado verbo» aditz
nagusia da kasu honetan.

(39) ARANA D.e., 2337. or. Gogora bedi Izkindeako latorriz atalduriko aditzak, LAKA 1986b-n,
2.2.3 atalean.

(40) ARANA a.e., 2340. or. Erka bedi Izkindearekin, LAKA 1986b-n, ,2.2.3 puntuan.
(41) ARANA o.e., 2341. or. Erka bedi LAKA 1986b-ko, 2.2.3 ·puntuan agertzen den definizioarekin.
(42) Lan guztian zehar saiatu gara nolabait antzekotasunik nabarienak azpimarratzen. Hala ere,

asko eta asko da esan gabe gelditzen dena, eta gehiegi gutxietsi da Azkueren «mi pobre primogenita»
delakoak izan zuen' eragina. Eraginaren arauera eskeini beharko litzaioke bere lekua Azkueren lanak
aipatzerakoan, eta honela egingo balitz, ziur nago ezagunagoa izango litzatekeela egun, erdi-ahantzirik
dagoen garai honetan.
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nelako saioetan abiatzeak, baina; beraz, aditz laguntzailearen morfo­
logia izaki gure gaia, Aranak hortaz dioskunera mugatu behar gara
oraingoan.

2.15.4. Lehenengo atalaren hirugarren saila, Clasificacion signifi­
cativa izenekoa, intesgarria gertatzen da gure alorrari dagokionez.
Bertan, Aranak izan aditzari buruzko iruzkin luze bat egiten du, neurri
batean Izkindeak aditz honetan dioena biltzen duelarik; baina hau bai­
no azpimarragarriago begitantzen zaigu trantsitibotasunaren markaz
hitz 'egitean honen erroari buruz esaten duena: :

El verbo ixan (ser) tiene dos distintas significaciones: una la de
existir, y por ella se llama sustantivo; otra, la de aplicar, a un sujeto.
un predicado 0 atributo, y por ello se llama copulativo. Jaungoikua da
(Dios es 0 existe) es ejemp10 de 10 primero; Jaungoikua deuna da
(Dios es santo) es ejemplo de 10 segundo.
Como copulativo, el yerbo ixan (ser) se resuelve con el verba haber,
que representaremos por su raiz eu, que en su origen fue au; al efec­
to, no hay mas que convertir en adjetivo abstracto. el adjetivo con..
creto que en aquel significa al atributo. As!, Jaungoikua deuna da
(Dios es santo) es 10 mismo que jaungoikuak deundasuna dau (Dios
ha santidad). Mas ann este au (haber) se resuelve a su vez cO:Q. el
ixan (ser): Jaungoikua da deundasunaren eu-Ie (Dios es habente de
santidad).
Por esto, tod05 105 verbos equivalen a l+ixan, representando con 1 el
adjetivo que cada cual contiene, y solos los transitivos a l+au. Asi:
igan (ascender) es igale-ixan (ser ascendente); irakufi (leer) es ira­
kufle-ixan (ser leyente) y bera irakufi neuk (leerlo yo) es bera irakuf..
tzen au neuk"" (haberlo yo en leer 0 leyendo) y beraren irakufle neu
ixan (ser yo leyente de ello). EJEMPLOS: neu natof (yo vengo) es in­
transitivo y equivale a neu naz etofle (yo soy viniente); ori dantzut
neuk (yo oigo eso) es transitivo y equivale a neu naz ofen entzule
(yo soy oyente de eso) y a ori entzuten daut neuk (eso 10 he oyendo
yo) 43.

Aranaren hitz hauek interesgarriak dira aIde askotatik; muga gai­
tezen baina au. erroaren arazora hertsiki, honetan biltzen bait da az­
ken batean hiperbizkaierak NNN formetan egiten duen berrikuntzaren
koska. Lehenago ere ikusi ahal izan dugu Aranak onartzen duela, hiz­
kuntzaren historiari buruzko hipotesi gisa, au zela aditz trantsitiboek
zeukaten erroa bizkaiera zaharrean (ikus 2.4. atala); baina hemen azal..
tzen da garbienik eritzi au: «el verbo haber, que representaremos por
su raiz eu, que en origen fue au». Halere, aurrera jarraitzean, au erroa
da Aranak aipu ho"netan gehien erabiltzen duena: «solos 105 transiti­
vas a l+au.»; «bera irakurtzen au neuk (haberlo yo en leer 0 leyen­
do)>>; eta azken adibidea da honi dagokionez nabariena: «ori entzuten
daut neuk». Hipotesi historiko bezala, daut forma ez da berria Arana­
ren lanetan, eta bere iturrietatik jasoriko eritzia litzateke azken batean:

Forma real: daut (10 he) 4.

(43) ARANA D.C., 2345. or. Erka bedi LAKA 1986b-ko 2.1. eta 2.4. atalekin.
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4. Forma no usual· anterior' al DOT bizkaino (que obe.dece a metd·
tesis modificativa pura arbitraria) y al DUT laburdino (que se debe
a metdtesis modificativa elip"tiva arbitraria); as! c6nio la' forma t~m..
poco usual DEUT, degeneraci6n de DAUT, es la anterior a 'la guipuz­
koana DET, que existe por metdtesis modificativa eliptiva arbitraria.
La DVT zuberoana es ef~cto de degeneraci6n. de la. DU,! laburdina,
ya que la vocal mixta v es inferior en amplitud a la,' U, e interrnedia
entre esta e i, por ser combinacion de ambas~ (D.C., 1896, ;87S.or~).

2.15.5. Baina' orain arte, ondo azpimarraturik esan du Aranak be­
ti, aditz forma hauek ez direla erabiliak,- «no usuales».' Aitzitik, ,komen~
tatzen ari garen pasartean, daut forma inolako. iruzki:p.ik "gabe ageri
zaigu, eta lehenengo aldiz adibide batean erabilirik.. Izan ere, pasarte
hau Izkindeak bizkaierazko 'aditzaz ,dioenetik nahikoa hurbil dabil: izan
eta delako eu (haber) hoiek lotzean, 1aguntzaile, bakarraren hipotesi­
rantz esan daiteke abiatzen dela Arana. Laguiltzaile b~kar bat, trantsi­
tibotasuriaren arauera erroa aldatzen duena' eta trantsitiboa denean au
ezaugarria duena orain aldian 44.' .,

Hala ta guztiz ere" Aranak .gorago .ikusi dugun, jokabidea darabil
oraindik aditz laguntzaileei dag,okienez: zabunka ageri zaigu forma «gar­
hi» eta. forma ohituen artean. Honela, hurrengo orrialdean, «igartzen
dot» (O.C. 2347.or.) aurkitzen dugu adibide bezala, «Clasificaci6n de
las conjugaciones» atalean, eta aurrerago, «saltzen ditugu» (O.C. 2348.or.).
Esan daiteke, berriz ere suma daitekeela Aranak orain arte- ibili duen
zalantza forma teoriko 'eta erabilien artean. 'Hurrengo ·sailean, zu eta
hi-ren erabileraz diharduelarik, hono'ko· hauek eskeintzen zaizkigu «FIe..
xiones corteses» atah~ko adibideen artean: '

iraku'si deutzut (se 10 he mostrado a usted) emon de-ust (me 10 ha
dado) 45.

Era berean, idatzian aurrera eginez, aurki genitzakeen NNN for­
mak deu- moetakoak dira, eta -it- markadun NN formak ere badira 46.

2.15.6. Lanaren azken atalean' aztertu asmo zuen Aranak aditz la­
guntzailearen morfologia, «Fases' de la conjugaci6n» izenburuaren pean;
zoritxarr'ez, hemen bukatzen da bere izkribua, 'eta izan zitekeenaren zi-
rriborroa besterik ez zuen utzi, zehetasunetan sartzeke: .

Llamo fases alconjunto de .las flexiones en que., variando la persona
pasiva dentro ,del 'tiempo, queda fijada toda otra que en la flexi6n
haya, sea activa 0 receptiva. ' '

Por ejemplo:' ekafi dau (10 ha traido) y ekafiko dogu (10 traere­
roos) son flexiones activas' de la misma -fase del verbo ekafi, pues­
to que la perso1)a pasi-va es la misma (el), y no hay receptiva~·

por 10 demas, pertenecen a tiempos diversos (preterito la prime­
ra, y futuro la segunda) , y son flex~ones de distinias personas

(44) Gogora bedi LAKA 1986b-n 2.4. atalean azaldurikoa. " ,
(45) ARANA a.e., 2349. or. Elizaldek, ondoko ohar hau' eransten dio Aranaren testuari: «Hoy se

emplea, entre los literatos, de preferencia la raiz au, y as! dautzut, daust, yaustak, yaustan...».
(46) Ikus bitez, esaterako, ARANA a.c., 2352. or.: Berak emon deutse ori eta 2356. or.: «lagi ta

izkerea irakusten ditut». .
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activas (tercera singular la primera, primera plural la ,segunda).
(D.C., 2358.or.).

Halere, azpimarragarria da .pasarte hauetan aurkitzea, hain zuzen,
lan honetan hiperbizkaieraren arauera sorturik ematen diren aditz for-
ma urrietarik bat:' .

,Las fases se. pueden clasificar, 'en .puras y receptivas, segUn excluyan
. .' 0 ,no persona; r~ceptiva.

La fle~i6n ekafi .dau (10 ha trafdo). pertenece a la fase pura, pues..
to. que carece' de persona receptiva; en cambio, ekafi daust (me
10 ha: traido) pertenece a la fase· receptiva, puesto que posee la

. per.son~ ,receptiva' neuri, 0,' neri ' (a, ,mf). (Ibidem). .

2.15.7. Ezer gutxi gehiago da zirriborro honek' eskeintzen diguna.
Pasibo/aktibo ,zatiketa aipatu ondbren,: a.dibide bi' ematen ditu, eta hor
b·ukatzen· da Aranak' laguntzailearen egituraz idatzitakoa. Ez dugu; be~

raz, zuzeneko argibiderik; zeharrekoez baliatu behar gara nahi ta nahi
ez: Aranaren euskal testuak, eta bere idatzietan barrena tartekaturiko
oharrak, orain artean egin dugun bezala 47. .

2.16. Lecciones de Ortografia .oraindik kaleratzen ari. zela argita­
ratu zen Egutegi Bizkaifafa. Arana Goiriren' bizkaiera ereduak 1896.etik
1897.era egiten cluen jauziaren lehen lekukoa. Honela adierazten du be­
hintzat, Lecciones-ek azken orrialdean dakarren nota bene-ak:

Egutegi Biskalafa sali6 a la luz entre' l~s pliegos 6 y 7 de este libro.
Desde este momento todas las publicaciones. euskericas bizkainas
de esta Casa Editorial iran con la ortografia y la fonetica general.
aqui ado.ptadas. (D.C., 982~or.). .

2.16.1. Baina ,ortografia eta fonetikaz gaindi doan, aldaketa dago
une honetatik aurrera. Aditz, ~istima erabat .hiperbizkaierazkoa da Egu­
tegi BizkaiTaran eta baita bere ondoren Aranak' idazten dituen guztie­
tan. Are gehiago dena, orain arte zalantzak eta definiziorik ezak itxu­
ratzen bazuen Aranaren bizkaiera idatz~a aditz laguntzailearen erabi~

lerari zegokion~an, 1897.etik aurrera behin ere hutsik egin gabe era­
biliko ditu abandotarrak hiperbizkaierazko formak.. ~ehazki eta zalan­
tzarik gabe muga daitekeen paradigma'ren arauera.

Urte honetan .desagertzen dira, bada, gehiago ez agertzeko, -it- pIu­
ralgiledl.;1n aditz forinak eta deu- moetako NNN, laguntzaileak~ Hauekin
batera doaz, joskerari dagokionez, galdetzailez eginiko menpeko perpau­
sak: nekez aurkituko da honelakorik Egutegi Bizkaitafaren ondorengo
idatzietan. Hizkuntz', ,ereduaren aldaketa bat batekoa da" bitarte-maila­
rik gabea.

2.16.2~ Egutegi, 'Bizkaiiararen ondo.ren argitaratu zuen Umiaren
lenengo aizkidia dugu aldaketa honen erakusgarririk osoena: liburus-

, .

(47) Bere eskuizkribu hau bertan behera utzi zuen Aranak, beste noizbait bukatzeko agian.
Hau da Aranaren. letraz idatzirik. dagoen ,azkena, ,argitaratzaileek· diotenez: «Las fases pasivas son
siete, por cada' uno de los tres' g~ne'rOs cortes, familiar masculino y familiar femenino, a saber:».
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karen atarian gurasoei egiten zaien gomendioa gainbegiratzea nahikoa
da Aranak egin duen bide-aldatzeaz jabetzeko:

Zubei opaltzen dautzubet ingufti au 'ta emoten dautzubet, zuben seme·
-alaba edo sengijen izkerea euren abendearen izkerea izan dedintzat,
zuben odolaren izkerea gustiz eaefa, zaf-zafa, beste gustijak banc
edefago ta zafagua... gusti-gustirik gaxoena! (... )

Eta adiiu: zuben seme-alabaok ezpa-dabe ikasten erdelefiko iz­
kerea, erdera zantafa, eztabez ikasiko erdeldunen ekandu okefak

'bez; bana zuben umioi ezpadautsezube irakasten zein dan euron
Abefija, ta euzkeraz, euron izkerea dalako, egin biaf dabela, zuben
umiok eztabe ma'teko euron Abefija, eztabe etsiko euron izkeratzat
euzkerea, ta auxe itxiko dabe, Ludiiik ibiltzeko obia dana ikasteko.
(O.C., 1017.or.).

2.16.3. Aurreraxeago, liburu honetako «XLIV Ikaskixuna» irakur­
tzean, Arana-k eskeiniriko NN aditz formen paradigma aurkitzen dugu,
.1897 baino lehenagoko idatzietan erabilitako hartatik zeharo aIden­
tzen dena:

berak dauz
berak dau
berak nau
berak gauz
berak zau
berak zauz
berak au
berak auz
berak euzan
(...)
1. Era onek

eurek dabe
eurek dabez
eurek nabe
eurek gabez
eurek zabe 1

eurek zabez
eurek abe
eurek abez 1

eurek ebezan

eztira entzuten gauf. (O.C., 1046.or.).

Izan ere, I zkindeako paradigma berbera dugu' hau. Aranak, aitzi­
tik, zenbait aldaketa ezartzen dizkio Azkueren ereduari: bata, bere lege
forietikoen arauerakoa; bestea, ac\itzen ,perttsonei dagokiena.

2.16.3.1. Fonetika legeei dago~iena, -Q- loturaren ezabaketa dugu.
Azkuek Izkindean euazan forma esk'eintzen du (ebazan..en berridazketa
dena azken batean, eu lehen aldiko erroa agerian azaltzeko); Aranak al­
diz, euzan erabiliko du beti. Ezabaketa han kasu guztietan -ematen da,
bai laguntzailearen bamean, pluralgilea gehitzean, eta bai laguntzaileak
bestelako atzizkirik hartzean. Honela, bada, Azkueren arauera euazan,
neuazan direnak, euzan, neuzan bilakatzen dira Aranaren idatzietan;
bestetik, Azkuek dauana, dauala erabiltzen dituen bitartean, dauna,
daula bezala agertzen dira Aranagan. Abandotarraren idatzietan sarri
gertatu ohi den legez, loturazko -a- honen ezabaketaren zergatia ez da­
tor agerian azaldurik forma hauek ematen dituenean. Alabaina, bada
«PIiegos Euskera16gicos»artikuluan ohar bat gai honi buruz:

XXXVIII. Agregaci6n euf6nica de a 1: de dot-la, dodala (que 10 he);
de deutsat-na, deutsadana (10 que se 10 he); de bart-ra, bartara (a
anoche).
1. P~ra mi no hay aqui agregaci6n ninguna, sino permutaci6n de la
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vocal que llama ·muda en a; pero en' este Iugar designo as! a dicho
fen6meno, para hacerme entender por quienes, conformes con 105
gramaticos de todas las lenguas, creen. que la t, k, etc., terminales
son letras y no silabas. (D.C., 106~or.).

Kontutan hartu: beharra dago hitz hauek 1892.ean idatzi zituela, eta
aldiz- gu aztertzen ari garen jokabidea 1897.etik aurrerakoa dela. No­
lanahi ere, bidezkoa dirudi pentsatzeak bokale isil hori gauzatu gabe
(hots, ,-a- bilakatu gabe) agertzearren ezabatzen duela Aranak aditz pa~

radigman. 1894.eko «Cartas a Eusk6filo»-n berriz aipatzen du -a.. ho­
rren eufonikotasuna:

Ya ves coma en estas flexiones del tratamiento familiar la segunda
persona femenina se representa por 11, pues la a de deusna y la se­
gunda de azan son foneticas. (D.C., 386.or.)~..

Lecciones de Ortograf£a:ra jotzen, badugu, ikus" daiteke bere egileak
ez duela euskal diptongo legezkotzat onartzen -ua· taldea:

Por la S.a quedan asimismo todos legitimados, y demostrado que en
Euskera Bizkaino no hay 10s diptongos oa, oe, ua y ue 48.

Loturazko -a- honen ezabaketaren arrazoia, bada, dauala, neuazan
eta antzerako aditz formetan gertatzen den 'bokale elkarketa saihestea
litzateke. Hain ztizen ere, Azktiek onartzeI1 zuen diptongo hau euskaraz,
eta arazo honen gainean Aranak eginiko kritika ugari jaso zituen.

2.16.3.2. Aranak Azkueren aditz ereduari egiten dion bigarren al­
daketa, grainatika pertsonei dagokie. «Cartas a Eusk6filo» artikuluan
esandakoen arauera, zu pertsonak ez luke eraman behar. pluraleko .mar­
karik, singularreko pertsona denez gero; beraz, zu eta zuek-en arteko
bereizkuntza, pluralgilean legoke soilik. Honela, 'harek zu zau eta Ha­
rek 'zuek zauz dira Aranak proposatzen dituenak. Aditz fon;na hauek,'
eta beren izenordainek beteko lukete bada, zukako tratamenduaren
alorra, bai singularrean eta bai pluralean. Honen ondoren, Aranak hi­
tanoa ere osatzen du, singularrerako hi gorde'az, eta pluralerako per­
tsona berri bat sortuaz: harek hi .au eta hare-k hiek a~z: -

La primera persona del singular se significa por .cualquiera de - estas
formas: neu, nit La del plural por estas: geu, gu. La segunda del
singular familiar: eu, i. La segunda del plural:' euek, ebek,· ijek, irek,
segUn las diferentes leyes foneticas. La segunda del singular cortes:
zeu, zu. La misma del plural: zeuek, zebek; zuek, zubek, segUn 105
lugares. (D.C., 389.or.).

Hain zuzen ere, zu eta. euek (edo ijek) izenordainei' dagozkien aditz
formak, ha~· da, zau, zabe, auz, obez, direla Aranak eginiko oharra da-

(48) ARANA o.C., 837 .or. Ikus bedi lzkindea: «ana emen euskal-bikiak:
la Ua Ai Au
le Ue Ei Eu
10 "" Oi ,,'
Iu Uo Ui Ou

HDJa ere, oharrak egiten ditu, esanez ua, ue, uo' eta ou ez direla, berak dakiela behintzat, erabiltzen.
(AZKUE, 1891,21. or.). ---'- ~ __ - - - - - - - - - - - - - - - - -
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ramatenak: «Era onek eztira entzuten' gaur».; Hitz, ,hauek erakusten
digute abandot~rrarengan gertatu den eritzi aldaketa:' aurreragoko la­
netan Aranak ez zuen onartzen hizkuntzaren iragan aldikoak omen zi­
ren formak gaurkotzerik (ikus 2.6. atala) ; '1897.az geroztik, ostera,
jokabide honen aldeko azaltzen zaigu. Ikuspegi honetatik;' Umiaren le­
nengo aizkidiatik atera dugun paradigma' hori 'erakusgartirik onenetakoa
dugu, zeren haurrentzako liburubatean agertzeak adierazten bait· digu
ikasi beharreko eredua dela eskeintz'en dena; erabiltzekoa~ 'beraz. '

2,.17~ Arana Goirik' 1897.az geroztik jarraitzen dueri bizkaiera' ere­
dua Izkindearen ildora biltzen da, ez bakarrik aditt' forma' beretsuen
erabileragatik; baita bizkaiera eredu. horren oinarri direIl: erizpideen­
gatik ere~ T.radizio idatzia aIde batera 'utziz,' anaIo'gla' eta .. err~gu]artasu­
na bilakatzen dira helburu nagusi, garbitasunaren'izenean., :',

", Lo razonable', es, pues, que dentro' del ,Euskera"'se construyan', "por de
pronto, tantos dialectos, co~o ,regiones hay d.entro de Eus~eria que
han sido politicamente distintas en la historia, y que cada uno de
esos dialectos se' forme con los' elementos graniaticales y lexicolo.
gicos mas puros que hoy ,se encuentren esparcidos eri' los diferentes
subdialectos y varied~de~ d~ 1~" r~spectiya regio,~. (O.C., 1896, 823.or.).

Beraz, euskaIki bakoitzeko, aspieuskalki, edo a-ldagarrien, arteko
aukera da egin behar dena; garbitasunare~ araueraka aukera. A~~r­

tzaIeen aitzindariak ez zuen inoiz, guk dakiguIa' bederen, agiriko argi~

biderik eman 1897.az geroztik erabiliko zuen 'aditz sistimaren ::alde.
Aitzitik, bere ,lanak irakurri ondoren' badirudi Izkind~ka aditz sistima
bizkaieraren aId,agar-ria zela bete-1;leteaJ? (ikus honetarako 2.13. eta 2,.14
ataIak), hau da, aditz, forma guzti hoiek erabiliak zirela, bai, -z-dun .NN
formak, eta bai dau- moetako' NNN Iaguntzaileak. l3i~kaieraren, aldaga­
rri biren arteko auk~ra zen beraz, bizkaier~ batu b.a~-lortzeko zeregina:..
batetik Izkindeak biItzen zuena; bestetik, Iiteratur tradiziaak zerabile..
na. Eta bien artetik, garbiena, jatorrena behar zen. 'aukeratu. Izkindeako
ereduak. zeukan bere aIde· ,noski~ itxura, apain~go~, 'hutsik gabea. Hone­
zaz gain, 1897.ean sortzen du Azkuek Euskalzale;, eredu hanen· zCl:bal­
kundea azkarki buItzatu, zuena, eta ziur asko Aranaren haut~ketan ze­
rikusirik izango zuena.. Best~' euskalzale askok, "'bez'ala, ,b,~pa, Aranak
eredu berria aukeratuko du" garbiena eta zaharrena zelako~n, Bizkaia
berria sortzen hasteka:

Lo que procede, en ~i opinion; es' corrip~~e~.dentro., d~ cada region
euskeriana que haya sido antes estado autonomo y se haBe en la
posibilidad de volver a serlo alglin dia, ,un dialecto gener~l, farmado
con 10s elementos menDs alejados de las formas organicas, esparci.
das aqui 'y, alla, en 105 diferentes subdialectos 0' variedades 'que' se
habIen en el territorio que se trate; y que ese dialecto as! elaborado
no sea patrhnonio exclusivo' de la litera1ura' y 'la clase 'elevada de' la
sociedad, sino habla que, abatiendo y matando las formas usuales
desechadas, llegase a generalizarse en el pais y a ser comun de doctos
e ignorantes, pobres y ricos, siendo la lengua oficial en todas las es,
calas de la'ensefianza, desde 'las p'rimeras letras ha~ta '. Jo~" ·estud:iQs.,'
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superiores, y apareciendo en las conversaciones callejeras 10 rnismo
que en los discursos de mas elevado estilo,'y as! en la enmarafiada
epistola 'del ferreo aldeano como en 108 documentos oficiales y en
las obras· mas abstractas 0 mcis poeticas. De esta suerte tendriamos un
solo Euskera Guipuzkoano, un solo Euskera Nabarro, un solo Euskera
Bizkaino etc., viniendo a realizarse 'en la esfera lingtiistica la f6rmula

,que en la politica tiene tantQS y tan, decididos partidarios, la variedad
en la unidad, que corresponderia exactamente a la que hubiese de re..
gir en este ultimo·, orden. (O.C., 1896, 824.or.).
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El metro en las traducciones
de los clasicos latinos al euskara

I. Metros dactilicos y yambo-trocaicos·
INIGO RUIZ ARZALLUZ

(U~P.V./E.H.U.)

ABSTRACT

The adaptation of classical metres to Basque is analysed in this article,
which takes as its points of reference the theories of lames S. Holmes and
Viktor Kochol. The analysis of the data specified at the beginning of the essay
is set out according to the metres used in the original texts. So, one chapter
is devoted to the hexametre, another to the elegiac couplet, a third to t1'le
iambic metres and the last to Aeolian metre.

This study of metrical adaptation shows the factors that determine the
choice of a particular metre for the translation of anyone poem, as well
as the implications of this choice. The translator's attitude towards Classical
Literature and the 'Basque literary tradition, together with the function within
this tradition that is ascribed to the translation, are clearly reflected in the
metre selected. Among the translators whose works are scrutinised in this
study, we may single out for mention here Agustin P. 1turriaga, Nicolds Or­
·maechea «Orixe», and Joaquin Zaitegui.

Some .of the conclusions obtained from the analysis of Basque texts call
into question certain aspects' of the theories of the aforementioned scholars.

Las traducciones de 10s clasicos al euskara so'o menos conocidas
de 10 que pareceria razonable. Los motivos son varios, sin duda, y
uno de los de mayor importancia es que se trata, en todos 0 casi todos
los casos, de textos de dificil acceso. Si este trabajo no cumple su obje­
tivo, servira al menos para llamar la atenci6n sobre la existencia y la
calidad de estas traducciones.

Debe teoerse en cuenta, par 10 demas, que los textos que cito aqul
nodan una idea cabal de 10 que es el corpus completo· de las traduccio­
nes de los clasicos al euskara. Para poder estudiar el metro de las
traducciones es -necesario .que estas esten en verso. Es decir, hay una
doble lirnitaci6n del campo" de trabajo: las traducciones deben serlo de
textos poeticos (no es comun todavia la traducci6n rftmica' de obras en
prosa) y estas, a su vez" deben estar en verso.

* El presente trabajo es 'parte de la Memoria, de Licenciatura que presente en Julio de 1986 en
la Facultad de Filologia de la' UPV/EHU.' La realice bajo la' direcci6n de don Luis Michelena, a
quien debo muchas y valiosas 'observaciones.: Con el Prof. Jose L. Melena' estoy en deuda por la
continua ayuda ,que me prest6.: Quede aqui constancia de mi agradecimiento.
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El estudio de la adaptaci6n de los metros es una parte de la teoria
de la traducci6n de obras poeticas. Las traducciones, es sabido, pue­
'den analizarse desde distintos puntos de vista. Uno de estos, muy im..
portante cuando se trata de traducciones literarias, como es el caso,
es el de considerar el hecho de traducir como un aspecto de la in:Q.uen­
cia de una cultura, un~ literatur~, sobre otra. Nos, movemos, pues,
en los dominios de' la" literatura co'mparada~~ y e'n- el 'vastisimo campo
de la pervivencia, d~ los clasicos grecolati~os 1. , ,

Quiza pudiera parecer' que un arialis~s' de, 'esta naturaleza' se reduce
a pura taxonomia. Nada mas falso. La' utilizaci6n de un'tipo de metro
supone una determinada interpretaci6n del metro del poema original,
y una valoraci6n peculiar de 'la's recur-sos del 'sistema versificatorio de
la lengua a que se traduce. Por media de este estudio se puede observar
si hay una voluntad de insertar el nuevo texto en la literatura a cuya
lengua se traduce, aclimatandolo de fo,rma que pueda ser disfrutado
como si hubiera sido concebido en esa misma lengua, 0 si,' por el
contrario" la, traducci6n va a· ,ser un" medio de, romper los esquemas,
mas 0 menos rigidos,. de esa segunda literatural.· y va ,a' servir para
ampliar' el universo esteticode los, lectores. El ni~tro, con el auxilio,
a veces,' de la traducci6ri mismao de testimonios indirectos, puede ser..
vir pCl:ra mO,strar los m<;>tivos que han impulsad~"al traduct~r 'a ,reali-'
z'ar ,ese trabajo, la fi~alidad con, que 10' ha emprendido. riene,ademas,
la ventaja de seJ;algo, mensurable, concreto, sin dejar' lugar,' 0' al me~

nos no ',con la frecuencia 'e jntensidad'de otros .c.asos, a"\la stibjetividad.,
En fin, 'el: metro' es un indicio mas de la actitud -que, el .traductor man­
tiene hacia los textos' que traduce y, hacia' el, publico, "at qu~, se dirig~,..
En. este ,caso, se trata, 4,~ la ,actitud hacia. la literatura clasica y, en 'no
menor medida; 'd'e la -idea que el traductor tiene 'de: 10 'que es y -10 que:
deberia ser la literatura vasca. '

Asi pues, el estudio de la adaptaci6n de los' metro's 'no es sino un
aspecto, de la teoria de la traducci6n., Ademas, 'tradicionalmente "'se ,han
solido comparar. ambas', Y', los tipos' que se' han distinguido" en aquella
se han aplicado, a esta. Por -tanto, conviene hacer ',una,' referencia alas
numerosas clasificacionesque ,se han hecho de, los ':ffiodos .0,' ,tipos de
traducci6n. Todas ellas, en ultima instancia, 'se reducen' a la disyuntiva
que presentaba ,Jer6nimo 2: por una parte, en el :caso de',-los textos
sagrados, traducir verbum e -verbo, y por otra, 'en el resta de los. caso.s';
sensum exprimere de sensu. Es decir, 10 mismo que', proponia 'Goethe-:'"
una traducci6n debe decidirse por acercar un, texto al 'lector,' 0 bien'
por acercar al lector ,al texto, original 3. Lo', mismo sucede ,con la' adap­
taci6n de los metros.,

(1) Para la adaptacion de los metros latino-medievales al euskara, puede verse mi «Traducciones
ritmicas' aI, euskara. de poemas latino-medievales: tres ejemplos», Veleia' 4 (1986) 333-347; , " ~' .

i (2)' Ad Pammachium de optima,' genere interpr.etandi~ Cartas, de ,san~ Jer6nimo~'. irttroducci6n, ver-'
si6n ,y notas por ,Daniel Ruiz' Bueno, Madrid, BAC, ,1962, i; PP~' 486-504. ,epist. 57.' , :', ,,',' .:

(3) Goethe J. W. v., (~:{jbersetzungen», in «Noten 'und Abhandlungen' ',ZU ,bessem .Vers.tiindnis, ' ~des_
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'; Merece' la JJena citar. ,en', detalle ,una ,:clas.ificacion que sera de gran
utilidad,dado el tipo de"textos de' que:' aqui se',va' a tr~tar., Me refiero
a la que ofrece el profesor Giinther Schweikle 4. Clasifica las traduc~,

ciones del siguiente modo: 1, atendiendo'.'a si"parten d,e una,lengua
contemporanea, 0 10 hacen de una lengua ahtigua (0 un estadio antiguo
de la misma lengua); 2, si el texto original ,pertenece al mismo ambito
cultural 0 a una cultura extrafta; 3, si la' traducci6n, pretende ser un
sustituto q.el origin~l o una ayu~a para comp~ender el texto que se
traduce; ,y 4', si la ,.traduccion es, una, ,parafrasis, si.,atiende a la forma
del texto original (en ,el caso de textos poeticos sobre todo) 0 bien si
es' una traducci6n literal. '

"Es decir,' los' 'cri~erios que utili,za S',chweikle son: la distancia tem­
poral entre los dos' textos, la dfstancia' cultural, la funci6n, de la tra­
duccion y, en fin, el grado de «fidelidad» al original. Todo esto sera
de la maxima utilidad a la h'ora ':'de' analizar la adaptacion' de 'los me..
tros .clasicos .al euskara.

No es necesario" tratar aqui sobre lapecu-liaridad 'de 'las': tradue..
ciones de textos literarios~ La traduccion, por' su propia ':ilatti.raleza~·

prima aspectos que; en estos .. casos~ son securidarios. De ahi lainevi­
table insuficiencia de cualquier' traduction de este tipo 5.

Por 10 demas, 'es evidente que no" hay una unica manera de tra­
ducir. Susan Bassnett-McGuire 10 ha expresad'ode forma realniente
feliz: «there is no, single' right way of translating' a 'poem just as there
is no single right way of writing one either» 6., Conviene sefialar' que
el modo en que se traduce no respond'e solo a 10s gu~tos' del traduc~or.,

sino fundamentalmente a los' de su epoca. En palabras de J. Bellanger 7:
«Cada una de las transforrnacioiles' sucesivas del arte de traducir' co~

west·ostlichen Divans», "in West·l;stlicher Divan,' Stuttgart, 1819. En realidad, esto puede aplicarse
a distintos aspectos de una obra: metaforas, simbolos, referencias ,culturales y, 10 que, aqui mas inte-.
resa, metrica. El problema que subyace, tanto a la traduccion' como a la adaptaci6n metrica, es que
en ambos casos se trata de una confrontaci6n de dos culturas; como: ,destaca con' gran claridad Carlo,
Buzzetti en un libro particulannerite uti! porque, 10 mismo 'que' el de Nida Cfaber,' Ch. R.. Nida, E. A."
La traduction: theorie et metho.d~, Londres~ Alliance Biblique Universelle,' 1971) esta dedicado 'sobre
todo a la traducci6n de la' Biblia~ que ti'ene muchos problemas en comtin con la traducci6n de los
textos clasicos." ,El libro en cuesti6n es Traducir, Id palabra, Estella, Verbo "Divino...· 1976. .

Nida diferencia, entre traducci6n de equivalencia formal y traducci6n de equivalencia dinamica.
En 'el primer caso, los esfuerzos' se orientan hacia' el original,' y la traducd6n tiende' a reproducirlo
en todos sus aspectos. En la traducci6n de equivalencia dincimica se pretende ,que el lector tenga
una rea-cci6n, deritro de su' mundo cultural, 16 mas paredda posible a la que tiene el lector del texto
origin~l. En es~n~ia, es 10 mismo que se plante.a al tratar sobre si un texto poetico debe, tra<;luci~se
en prosa 0 en verso. La traducci6n- en verso implica una' actitud' semejante a' la de la traducci6n de
equivalencia dinamica. Incluso dentro de la, traducci6n, ,en verso, -la de forma mimetica y, la- ,de ,forma
de' sustituci6n anal6gica, respectivamente, responden a esa misma' disyuntiva, como se, vera 'I1'l;as
adelante. ... ' , "," ' '., ,,: '". ' ,

Por cierto, y dicho sea de paso, ;quien propugna la traducci6n en prosa (en contra, quiza,' de 10
que pudiera parecer) es la escuela intelectualista, 10 cual confirma que es 10 mismo que la forma
de traducci6n equivalente (Bianquis, G., «Kann man Dichtung iibersetzen», in Dichtung und Wolkstum,
37. ·(1936), pp. 470-482, p~ 472)~ , -", " ',""..., , " ,,,:' . " ,

(4) Schweikle, G., «Ubersetzung», in Schweikle, G. :.'1. ,(eds.), 'Metzler ,'"Literaturlexikon, Stuttgart;
J. B. Metzlersche Verlagsbuchhandlung,' 1984, : s~u. ",:', "", ',', .. ':', ' ,

. ,'(5) Para todo, esto; ,Mounin,' G:, Los probtemas 'teoricos-' de"la'traducci6n, Madrid', Gredos, 1977'
(=l.a ed., Paris, 1963); Steiner, ,G., Despues de Babel. -Aspectos del lenguaje J 'la lraducci6rr, Mexico-"
Madrid, FCE, 1981 (=1.a ed. Nueva York, '1975); Paz''- 'O~, Traduccion: literatura y'literalida:d, Barcelona,
Tusquets, 1980; Meschonnic, H., Pour la poetique ii. Paris, Gallimard, 1973; Mendiguren, X.-,' Itzulpen
teoriazko ezagupenak" Lazkao, Itzultzaile Eskola, '1983, que' contiene, casi en su tota1idad" el articulo
del mismo autor, «Itzulpen teoria eta praktika: joerak eta eskolak», in Senez; 2 (1985);" 'pp. 33·57.,

(6) Bassnett·McGuire, S.,'Translation, Studies, Londres-New" York, 'Methuen & Co., 1980, p. 187.
(7) Bellanger, J., Histoire de la traduction en France, Paris, 1903. '
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rresponde a una modificaci6n mas 0 'menos' profunda de la condi­
cion de los espiritus, de las costumbres 0 del gusto literario de la
naci6n».

Uno de los problemas mas interesantes que plantea la traducci6n
de obras poeticas es el de si deben hacerse en prosa 0 en verso. Como
era de, prever, la pregunta no tiene una respuesta universal. Garcia
Yebra, muy atinadamente, dice al respecto 10 siguiente:

(...) acaso la soluci6n mas sensata de tan arduo problema consista
en no darle' ninguna soluci6n abstracta. universal, que pretenda ser
valedera para todas las obras poeticas. Lo mejor que puede hacer el
traductor es estudiar las posibilidades de .cada caso. Dependeran es­
tas del caracter y estructura de la obra. de la proximidad 0 distancia
entre ambas lenguas. del pr9p6sito de la traducci6n, de sus desti­
natarios 8.

Se trata, por tanto, de sistematizar esta relatividad, de ordenarla
y de especificar los casos en que cada una de las opciones posibles
este justificada. En mi opini6n1 las clasificaciones mas completas y
acertadas son las de James S. Holmes y Viktor Kocho1 9

•

Holmes basa su clasificaci6n en una teoria· de Roland Barthes 10

en virtud de la cual se diferencian dos tipos de literatura: aquella en
la que se habla' de objetos y fen6menos exteriores y anteriores al len­
guaje, y aquella otra que trata de formulaciones lingiiisticas hechas
por otros (a comment on a comment dice Barthes). Partiepdo de esta
division, Holmes designa como metaliteratura una cantidad extensa y
variada de formas literarias que surgen en tomo a un poema; des­
de los versos de fray Luis, por ejemplo, inspirados en el Beatus ille,
hasta un ensayo critico que verse sobre la lengua del epodo horaciano.
Es un continuum jalonado por estos dos limites que acabo de citar por
via de ejemplo. (Asi, toda traducci6n es siempre un acto, de interpre­
taci6n, pero solo a veces un acto poetico, precisamente en los casos
en que las traducciones quieren tambien ser poemas', 10 mismo que'
10 es el original). Holmes 108 llama «metapoemas» 11.

En virtud de esta duplicidad, el metapoema es' el nexo, d~ un corn­
plejo haz de relaciones que proceden de dos puntos: del texto ori­
ginal, ligado estrechamente a la traduccion poetica de su lengua, y
de la tradicion de la .lengua 'de la traducci6n 12. Esto ' crea tensiones
de las que una, y no la menor, es la de escog~r la forma metrica mas
adecuada en que verter el poema en cuesti6n.

(8) Garcia Yebra, v., «Traducci6n de poemas en verso», in Id., En torn6 a la traducci6n. Teoria.
Critica. Historia, Madrid; Gredos, 1983, pp. 141 s.

(9) Holmes. J. S.,«Forms of Vers Translation and the Translation of Vers Form»', in Holmes,
J. s. (ed.), The Nature. of Translation, Mouton-The Hague-Pans, 1970, pp. 91-105; Kochol, V., «The
Problem of Vers Rhythm in Translation», in Ho~mes, J. S., op. cit., pp. 106-111.

(10) Barthes, R., «Criticism as Language», in The Critical Moment: Essays on the Nature of Lite­
rature, London, 1964, pp. 123-129.

(11) Holmes, S. J., «Poem and Metapoem: Poetry from Dutch to English», in Linguistica Ant'we.r-
piensia, Hi, Amberes, 1969, pp. 101-115. . .

'(12) Holmes, J.- S., «Forms of Vers Translation and the Translation of Verso Form», in Idem.
op. cit., p. 63~
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Holmes habla de cinco posibles soluciones. La primera de ellas
es la traduccion' mimetica, que consiste en imitar la forma del origi­
nal 10 mas rigurosamente posible. El resultado exige al lector traspa­
sar los limites de su sensibilidad literaria y ampliar el campo de 10
que el considera aceptable en su tradicion po;etica 13. La tradicion
literaria del metapoema se enriqtiece con nuevas formas metricas. Por
eso este tipo de traduccion tiende a ponerse en practica en epocas en
que el concepto de genero es debil, 0 cuando se cuestionan 10s pre­
ceptos literarios.

En segundo lugar, trata Holmes de la forma que el llama de sus­
titucion analogica. El traductor debe observar la funcion que cumple
la forma del poema original dentro de su tradicion, y buscar una for­
ma que cumpla una funciol1 paralela dentrode la tradicion poetica
de la lengua del metapoema. Con esto, si la eleccion es acertada, se
consigue «naturalizar» el poema original en la tradicion nativa. Es, co­
mo puede deducirse facilmente, la forma de traduccion frecuente en
epocas y sociedades que ven su literatura como medida de todas las
demas, cerrandose a cualquier influjo externo.

A estas dos formas de traduccion, la mimetica y la analogica, Hol­
m~s las llama «form-derivative» fo'rms, pues buscan, en la lengua del
metapoema, una forma que equivalga a la del original. .

En tercer lugar, se menciona la forma derivada del contenido,
llamada tambien organica. Se basa en el siguiente argumento: forma
y contenido son inseparables, y por tanto es imposible encontrar una
forma extrinseca predeterminada en la que pueda verterse la traduc­
cion de un poema, con 10 que la unica solucion posible es desarrollar
una forma desde el propio texta.

En cuarto lugar, hace referencia a una forma de traduccion que
llama ajena 0 extrana, y que consiste en verter el poema en una forma
que no esta motivada ni par la forma ni por el- ·contenido del original.

Hay una quinta posibilidad teorica, que es la version en prosa
del poema original. En realidad, seria una no-forma. Holmes, aunque
admite que te6ricamente deberia tenerse en cuenta esta posibilidad,
la desprecia. -

La clasificacion' de Viktor Kochol es en todo semejante a la de
Holmes. Habla Kochol de tres posibles formas de traducir un poema:
la primera de estas equivale a 10 que Holmes llamaba forma mime­
tica; la segunda es la forma de sustituci6n anal6gica; la tercera es
la que Kochol llama sustituci6n ritmica inadecuada, que abarca, como
subdivision, la traduccion en prosa.

Pero el exito de estas traducciones esta condicionado, segUn Ko­
chol, por la naturaleza de la relacion ritmica que haya entre las dos
lenguas implicadas. Cada lengua, dice Kochol, utiliza una serie de

(13) Recuerdese 10 que se decia mas arriba sobre las clasificaciones de Jer6nimo y Goethe.
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elementos lingiiisticos para crear su sistema ritmico. AIgunos de estos
elementos son de caracter pertinente; otros son 'subsidiarios. Dos
lenguas seran ritmicamente identicas cuando ]os elementos pertinentes
de sus sistemas sean ,los mismos. Atendiendo a este criterio, pues,
hay lenguas relacionadas y lenguas alejadas ritmicamente. Para que
la traducci6n de forma equivalente (la traducci6n mimetica de Hol­
roes) se~ posible, es necesario .:que las .'dos lenguas esten, por 10 ·menos,
relacionadas por 10 que al ritmo se refiere. De 10 contrario (y Ko­
chol advierte que sera la mayoria de los casos) debe optarse por la
traducci6n ,de forma anal6gica. En otras palabras, la posibilidad de
la traducci6n mimetica depende de factores lingiiisticos objetivos' 'y
no" como sostienen otros te6ricos, de, la habilidad del traductor., Los
casos que se van a tratar aqui demostraran, creo, la falsedad de estas
afirmaciones.

Sin embargo, antes de comenzar con 10 que el, titulo de este tra·
bajo prometi3:, hay que hacer algunas puntualizaciones alas teorias
reci~n mencionadas" ya que sobre· ellas va a, basarse el ·anaJisis que
se haga de cada texto en -particular.

,En numerosas ocasiones (y creo que 10s casos de Holmes y Ko­
chol no son ~xcepci6n) da la impresi6n de que las traducciones de
forma mimetica se sostienen sobre la idea de ,que un ritmo determi­
nado refleja 0 describe sentimientos 0 acciones con .un e..thos peculiar.
Los mejores metricistas 10 niegan. Un gran fil610go, Paul Maas, ha
hecho manifestaciones explicitas .,en este sentido. ."

In early poetry the rhythm seems to have been neutral in respect of
ethos. 'At least Archilochus 'and the Lesbians, and later Pindar and
Bacchylides, use a similar metre in poems of entirely different. character
and entirely different metres in poems of a similar charachter. Again,
the internal structure of the line (e.g. of the hexameter) is never varied
in 'a way corresponding with the varying notes struck by the content
of the poem. '

On the other hand, the metre of poems of great significance in li­
terary history made so strong an impression· on later writers in the
same genre that they took it over as an essential feature of that gen..
re. 'Thus an epic might be written only in hexameters, an epigram as
a rule only in elegiac couplets. This is a rule- of the same 'kind as that

, which prescribes the use' of certain dialectal peculiarities in particu..
lar literary g~nres. In this way, a rhythm comes to acquire an .ethos
of its own, but only by means of a literary association 14. .

Es 'decir, la relaci6n de un, ritmo 'con un etho's determinado es con­
vencional., Par tanto,cambia' en 'cada 'tradici6n literaria. Si se diera
el caso, por poner un ejemplo, de' que, dos tradiciones poeticas, en
distintas lenguasy' 'sin contactos. entre sf, ,tuvieran ambas un metro
identico,·,el hex~metro pongamos. ,'por 'caso, 10' mas' probable 'es que
en cad-a una de,.. ellas se 10, ,utilizara :-para, expresar. distintos tipos de

(14) Maas, P-.-, ,'Greek Metre~ "London·~ ,Oxford :'University ,Press~ 1962 (=Leipzig-Berlih, 1929), p. 52.
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poesia: .. en una podria ser el.metro de la semnotes y en otra podria
muy bien set el metro de las mas burdas y. obscenas farsas ·sol..
dades.cas.

.Las· consect;lencias .de esto son'. bastantes graves:. la validez de la
traducci6n en· forma mimetica queda limitada a, unos pocos casos..
Se convierte _en, vehiculo, de un mero ejercicio imitativo, mas 0 menos
refinado, util s610 para eruditos que conocen el original 0 para edi­
ciones bilinglies. ~s decir, Gumpl~n ~sa funcion de que hablaba Schwei..
kle; que consiste' en' servir 'de intermediario, d~ ayudante, entre el lec-
tor y el original. .

.Hay. 'otras .objeciones que hacer' alas teorias de Holmes y de
Kochol, pero es preferible :hacerlas al final, cuando los casos tratados
sirvan como ptu'ebas.

',Por ultimo" son ·necesarias dos 0 tres puntualizaciones sobre 10s
sistemas ritmicos latino· y vasco.

'Es sabido que, por circunstancias que no es del caso sefialar, so­
mos, (aunque,' a"'decir"'verdad, me resulta dificil definir el «nosotros»)
ineptos para percibir naturalmente (sin necesidad de recurrir a cons­
ttucciones te6ricas)el ritmo autentico de la 'mayor parte de' la poesfa
latina clasica. A esta: traba· se suma, otra· considerablemente' m~yor:
no ,hay una· Unica tearia que nos ensefie cual y como es el sistema de
versificacion' del- latin 'clasico, sino· ·,varias·y muy diversas. En conse..
cuencia, la forma' de cada traduccion estara con~icionada 'por ·coma
ha interpretado.'·el traductor el metro del poema original. Un excelente
ejemplo de esto nos "10 da un articulo de Emilio Huidobro· ,publicado
entre· 1957 y 1960 15•. En casi todos los casos,' Huidobro clasifica las
adaptaciones ,·castellanas de cada metro latino segUn la interpretaci6n
que los traductores han hecho del· metro en ·cuesti6n. ,As! por ejemplo,
al tratar del hexametro 16, tiene ·en cuenta· si los traductores .han inter­
pretado su, ritmo .segun ,el acento, la cantidad 0 la altemancia de
tesis y arsis...

Por si todas estas complicaciones fueran pocas 0 leves, hay otra
inas que, en el caso del euskara sabre todo, debe tenerse' en 'conside­
raci6n. Me refiero a: la interpretaci6n,. por parte del traductor, de los
elementos ritmicos de la lengua a que se traduce.

Hace falta, por tanto, una referencia al sisterna metrico 1~ de am­
bas lenguas, pues, como dice Garcia Yebra 18, «nadie debe, emprender

(15)' Huidobro, E., «El ritmo latino en la poesia espafiola», in Boletin de la Real Academia Espa­
nola, 37 (1957); pp. 419-468; 38 (1958), pp. 93-116, 265-291," 435-499; 40 (1960), pp. '87-133, 265-321.

(16) Huidobro, E., ·art. cit., 37 (1957) , pp.. 460-461.
(l7) Noes necesario decir que metrica no' es 10, mismo que ritmo. Para la mayor parte de los

te6ricos, el metro es uno de 10s factores que definen el ritmo de un poema. Sobre 10s otros elemen­
tos, ademas de .la metrica, que contribuyen a la creaci6n del ritmo poetico, puede verse Herescu,
N. 1., La poesie latine. Etude des structures phoniques, Paris, Les Belles Letres, 1960, as! como 'WH..
kinson, L. P., Golden Latin Artistry, Cambridge, 1969. Para Horacio en concreto, aunque .de validez
general .en mnchos aspectos, puede verse Lee, M. Owen, Sound' and Image in the Odes of Horace,
Ann Arbor, 1969;, Marouzeau, , J., .«Horace, artiste des .sons», in Mnemosyne, ii,. S. 4, 1936, pp. 85-94.
Tambien esta en esta linea 10 que Louis-Marie Quicherat llama «harmonie imitative» (Traite· de ver-
sification latine, Paris, Bredif, 1826, passim). -' .

(l8) Garcia Yebra, V., Teoria y prdctica de la traducci6n, Madrid, Gredos, 1982, p.' 308.
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la traduccion de poemas en verso sin conocer la metpca de la lengua
original y mas aUn la de su propia lengua».

No quiero extenderme en la exposici6n de los princlplos funda­
mentales de la metrica latina, pero si me parece conveniente hacer
algunas indicaciones generales. En primer lugar, quisiera insistir en
la dificultad de su percepci6n. Una vez mas, las palabras de Paul
Maas son las mas elocuentes:

Scarcely any facet of the culture of the ancient world is so alien
to us as its quantitative metric 19.

En palabras del mismo autor la metrica, como disciplina, sena
«a field where almost all that is not trivial is problematic» 20.

La interpretacion del ritmo original tiene, .como se viene diciendo,
su importancia: la forma de leer los versos latinos depende, en gran
medida, de la teoria metrica que se adoptee ·No obstante, son dos
cosas diferentes. Baste decir aqui que no hay una Unica forma de
leerlos, ni hay visos de que alguna de las existentes tenga mas proba­
bilidades de ser la genuina 21.

El ritmo del verso latino se fundamenta en la alternancia de sila­
bas largas y breves 22. El sistema se basa en dos convenciones: ,una,
la que distingue dos tipos de silabas, largas y breves, y otra en virtud
de la cual dos silabas. bre.ves se consideran equivalentes, a efectos ritmi­
cos, a una silaba larga 23-. De este modo, el ritmo viene pro,ducido por
la altemancia convencional de los dos tipos de silabas, organizadas
en tomo a unos tiempos fuertes y otros debiles 24. El pie es la unidad
fonnada por un tiempo fuerte y el debil que le sigue 0 precede. 0 sea,
es una secuencia de cantidades en tomo a un tiempo ritmicamente mar­
cado. Es la unidad sobre la que se construye el sistema jerarquico del
ritmo latino.' Unidades superiores al pie son el metro, el colon, y el
verso, que esta. perfectamente definido par varias marcas. La estrofa,
unidad superior al verso, solo se da en ciertos tipos de versificaci6n
como, por ejemplo, la e61ica.

La metrica vasca es una disciplina que, a falta de estudios, esta.
sobrada de teorias. Y esto a pesar de que ya Oihenart (sea 10 que ,·sea

(19) Maas, P., Ope cit., p. 3.
(20) Ibidem, p. 82.
(21) Para esto remito a Herrero Llorente, V. J., La lengua latina en su aspecto prosodico, Madrid,

Gredos, 1971, pp. 200-215 (que repro.duce casi exactamente su articulo «La lectura de 105 versos Iatinos
y la adaptaci6n de los ritmos clasicos en las lenguas modernas» in Estudios Cldsicos, 12 (1968), pp.
569-582) donde se da bastante bibliografia. Es interesante sobre esta cuesti6n la afirmaci6n de Helle­
gouarc'h (<<Observations stylistiques sur les vers lyriques d' Horace», in L' Information litteraire, 18
(1966), pp. 66-74, p. 66): «5' il nous 'est toujours impossible de ressentir un poeme exactement comme
pouvait le faire un Latin, nos connaissances nous permettent cependant d' avoir quelque idee de l' ·effet
qu' i1 pouvait produire et de I' efficacite des procedes auxquels recourt I' auteur».

(22) Con esto tome partido ya por 105 defensores de que la cantidad, por si sola, es el funcia­
mento de la metrica latina. Sigo sobre todo al profesor Mariner y a Jesus Luque Moreno. Mariner, S.,
«Hacia una metrica estructural», in RSEL, 1 (1971), pp. 299-333; Idem, «Elementos de prosodia»,. in
EClds., 22 (1978), pp. 213-259. Ruiperez, M. S., «Cantidad silcibica y metrica estructural», in Emerita~

23 (1955), pp. 79-95. Luque Moreno, I., «Notas para un· planteamiento funcional de la metrica latina»,
in Habis, 8 (1977), pp. 91-116. '.,,'

(23) Luque, J., art. cit., p. 103.
(24) Ibidem. .-
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su Art Poetique basque) se ocupa de estas cosas con bastante interes.
Tambien, Larramendi 10 hace, al· final de El imposible vencido'. Parece
que tambien aquI vale aquello que citaba de Maas de que «all that
is not trivial is problematic».

Pero si las teorfas son relativamente numerosas, pocas de ellas
merecen realmente atenci6n. Algunas parten de prejuicias ideol6gicas.
Otras mezclan inexplicablemente el estudio de la forma en' que se
miden de facto los versos hoy (un hay que ya son, par 10 menos,
trescientos alios), el estudio' de la prehistoria de la versificaci6n vasca,
y el de la evoluci6n de los distintos tipos de metros. Cito a continua­
ci6n la opini6n de Luis Michelena que, de -puro evidente, no parece
necesaria, pero que conociendo 10 que se _escribe sobre la cuesti6n
resulta fiUY oportuna:

Hontan ere, oker ez banabil, ez dakigu zein izan zitekeen, garai ba­
tean, euskal neurkera hori, zenbaiten saioak (Lekuona, «Orixe», Lei­
zaola, Gaztelu, etc.) gora-behera, ez baitugu oraindik guztiek onhar
dezaketen teoriarik. Azterturik dagoena, edo azter daitekena bederik,
besterik da: nola 'neurtzen diren eta, gainera, nola neurtu behar lira­
teke.en (Arana Gain eta abar) orain 25.

Interesa, pues, saber que hay discrepancias sobre como deben
medirse los versos vascos. Sin embargo, creo que la elecci6n es facil.
Voy a seguir aqui 108 estudios que sabre metrica tienen J. M. Leizaola
y Luis Michelena, fundamentalmente 26. SegUn estos autares, 10s ele­
mentos constitutivos -de la metrica vasca son el numero de sflabas por
linea (con sus pausa_~, si las hay, marcadas en las posiciones debidas)
y, en un segundo pIano, la distribuci6n estr6fica y la rima.

Otro pUhto del maxima interes es el uso que ha tenido cada me­
tro en la tradici6n -poetica vasca. A 10 largo de este trabajo se vera
la necesida~ de clasificar los metros en popu1ares 0 tradicionales y
cultistas 0 innovadores, aun teniendo -en cuenta, por supuesto, las
interferencias habituales en tales clasificaciones. Los metros cultistas,
practicamente los 'unicos que existen, son los que crearon los olerkaris
sobre todo en la epoca anterior a la guerra civil espafiola. Me refiero,
claro esta., a los poemas de Jose M.a Aguirre «Lizardi», Luis de Jau­
regui «Jautarkol», Esteban Urquiaga «Lauaxeta», a 10s que se puede
sumar, sobre todo par el aspecto que aqui mas interesa, Nicolas
Ormaechea «Orixe».

Para 105 metros populares tengo en cuenta tambien la observaci6n

(25) Michelena, L., cEuskal hizkera eta euskal netirkera», in Euskera, 22 (1977) , pp. 721-733, p. 723.
(26) Para todo esto me valgo sobre todo de Michelena, L., Historia de la literatura vasca, Madrid,

Minotauro, 1960, pp. 64-68 especialmente; Idem, «Miscelanea filol6gica vasca», in FLV, 30 (1978), pp.
406-413; 33 (1979), pp. 397-406. Leizaola, J.M., Estudios sobre la poesia vasca, Buenos Aires, Ekin,
1951; Idem, La cr6nica en la poesia popular vasca, Buenos Aires, Ekin, 1961; Idem, 1808-1810 en la
poesia popular vasca, Buenos Aires, Ekin, 1965; Idem, Romances lIascos y literatura prehist6rica,
Buenos Aires, Ekin, 1969. Una buena guia es Haritschelhar, I., Le poete souletin Pierre Topet-Etcha­
hun (1786-1862). Contribution cl l'etude'de la poesie populaire basque du xix siecle, Bayona, Societe
des Amis du Musee Basque, 1969, especialmente el capitulo quinto, «La' metrique populaire basque»,
pp. 414-507. (Agradezco a Joseba A. Lakarra el haberme proporcionado esta referencia).
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de Luis Michelena en el sentido de que «10 castizo, al menos desde
Dechepare, es la estrofa en que los versos que riman tienen una silaba
(alguna vez dos) menos que 10s libres» 21e

. Quedan, pues, definidos los elementos constitutivos del ritmo vasco,
y marcadas las pautas para diferenciar los metros populares de los
cultistas, con toda la ambigiiedad de ambos terminos, y con todas
"tas salvedades que haya que hacer en cada caso.

Despues de estos preliminares te6ricosJ demasiado extensos, es
hora ya:'· de abordar directamente el estudio de 10s metros en las tra..
ducciones de los clasicos latinos al euskara.

Puesto que se trata de analizar la forma en que han sido adaptados
los metros', latinos,' el orden de la exposici6n sera .precisamente aten­
diendo al metro ~n que esten compuestos los originales.

1. El hexametro dactilico

Dos son los traductores que se han ocupado de poemas latinos
compuesto's en hexametros: A.P. Iturriaga (1778-1851) y Nicolas Or..
maechea «Qrixe» (1888-1961). Iturriaga tradujo las eglogas primera y
tercera de Virgilio. Ormaechea, por cuanto al hexametro se refiere,
tradujo los versos -75 a 88 del libro tercero de las Georgicas. .,

En 1842 Iturriaga publico en San Sebastian un libro titulado Fd­
bulas y otras composiciones en verso' basco·nga'do, dialecto guipuzcoa­
no', con un· diccio'nario vasco-castellano de las voces que son diferentes
en 10s diversos dialectos. Es al final de este libro donde estan ·las tra­
ducciones mencionadas. La primera egloga lleva el titulo de Artzai Co­
plac, y la tercera, Coplarien tema Palemon juez dutela. La primera de
las dos tiene una indicacion a pie de pagina acerca del argumento, asi
como unas pocas notas explicativas de tipo cultural, todo ello en, cas­
tellano. En 1880 Jose Manterola incluy6 estas dos traducciones en la
serie tercera de su f;ancionero Vasco' 28, acompafiandolas de un~ In­
troduccion y de notas al texto vasco, sobre. todo lingiiisticas, asi como
de una traduccion yuxtal,ineal en las paginas impares. Manterola cam­
bia la ortografia, pero respeta el original hasta tal .punto que transcribe
incluso las erratas. Hay algunas variantes, pero sin duda se deben a
fallos del linotipista y no, como es bastante frecuente algunos .arios
despues, a cambios intencionados.

,Nicolas Ormaechea, avezado traductor de textos clasicos y moder­
nos, publico en 1919 el texto de las Ge6rgicas que he mencionado.
Apareci6 este 'en una revista 'que editaban los jesuitas de Bilbao 29 y
que tuvo gr'an difusion por todo el Pais, Jesu~en Biolzaren Deya 30.

Ormaechea colabor6 con asidt;tidad entre los anos '19~7 y 1922, como

(27) Michelena, L., Historia..., p. 65. ' , . .' . .: ' ., ,. _' .
(28) Manterola, J." Cancionero Vasco, S., ill; San Sebastian, Antonio Baroja, 1880, pp. 135·171.
(29) Par aquella epoca Ormaechea era' todavia jesuita.
(30) Cancretamente· en la p. 123. '
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habra -.ocasion de comprobar mas adelante. Posteriormente, - Andima
Ibinagabeitia transcribi6 el texto completo en un articulo que· public6
en un volumen editado' por 'Euskaltzai.ndia" en 'homenaje a 'Orm.ae­
chea 31. 'Recientemente ha aparecido 'en un libro que contiene sus poe­
slas completas 32•.'

Antes' de analizar. pormenorizadamente 10s textos citados, parece
necesario hacer una breve referenciaa algunas caracteristicas del he­
xametro latino.

El hexametro .dactilico consta, ..como su' 'propio .nombre indica,
de"seis. pies dactilicos. La sucesion de 10s pies, y esto -tiene, importan­
cia para estudiar debidamentela traducci6n vasca, se ve interrumpi­
da (0 regulada) por una setie de cesuras (no necesa'ria ni habitualmen;.
te simultaneas) 'que infieren al verso un ritmo peculiar. ,Debe tenerse
en cuenta que estas. ,ce'suras' no son, como se pens6 en un tiempo',
pausas, sine 'cortes entre palabras, word-division, como dicen, con
mayor precision que nosotros, 10s anglosajones 33.

El uso del hexametro en la literatura latina fue· muy ·amplio. tanto
que 'Sebastian Mariner ha podido decir que «apenas ,hay g,enero !ite­
rario que no 10 .comporte, ya sea' como metro unico" ya en combina­
cion· con otros» 34. Es 'el metro de la epica, de la -poesia didactica,
de la.' satirica, la pastoril,' "etc. -

.Una. caracteristica del 'hexametro' que hay que sefialar es' su gran
versatilidad y la facilidad con que se liga a la linea siguiente. En: pa­
labras de Raven,"

'.-.

A great part of' the charm of developed hexameter verse lies in its
easy flow from line to- line,- and in the judicious use of pauses within
lines. (... ) Virgil and Ovid ,(.'..) are masters of such rhytltinical skill 35.

..' _.

De esta forma, poemas. de l'i1.iles y mi1e~ de hexametros estaban
muy lejos de aburrir a -sus oyentes 0 lectores. Es -importante hacer
hincapie en esto, pues una de las mayores dificultades ,para ,reproducir
este metro en las distintas lenguas de culttira modernas, ha' sido pre­
cisamente la necesidad de que no resultara mon6·~0:rio.

En sus traducciones de las eglogas virgilianas, Iturriaga utiliza
el metro conocido popularmente como zortziko tx~kia.. · Su caracteris-

(31) Ibinagabeitia, A., ««Orixe» euskeratzalle», in Ibinagabeitia et al., «Orixe» Omenaldi, San Se·
bastian, Euskaltzaindia, 1965, pp. 87·117, p. 99.

(32) Ormaechea, N., «Qrixe», Euskaldunak. Poema eta olerki guziq.k, San Sebastian, Aufiamendi,
1972, pp. 596 ss. ' ' ,

(33) S.-E. Bassett, Sturtevant, H. W. Magoun, Ph. B. Whitehead y algunos, otros, se dieron cuen­
ta hace tiempo de que la cesura no implicaba, en latin, pausa sintactica, sine s610 frontera entre
palabras (Mariner, art. cit., p. 314). En metrica espafiola el termino 'cesura' suele utilizarse con el
significado de pausa sintactica, En metrica francesa sucede lo mismo. Parece que en los estudios
sobre metrica vasca tiene tambien este significado. ".

Conviene recordar, por otra parte, que el oficio de la cesura es hacer que las unidades segmen­
tales y suprasegmentales no coincidan. Es decir, destruye, en cierto modo, la unidad del verso, so­
bre todo alli donde la coincidencia de fin de palabra y pie pudiera dividir, con la dieresis que se
produce, el verso en dos partes iguales. (Vease sobre esto Garcfa Calvo, A., ~Pequeiia introducci6n
a la prosodia latina», in Belas., 2 (1953-1954), pp. 117-130, 166-178, '234-258, p. 167, .n. 20).

(34) Mariner, S., «Principales esquemas metricos de ritmo dactilico, yambico y trocaico. Estrofas
Uricas mas importantes», in EClds., 22 (1978), pp. 237-259, p. ,249. '

(35) Raven" D. S., Latin Metre. An Introduction, LO'ndon, Faber & Faber, 1965, pp. 102 ss.
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tica esencial es estar formado por disticos en 105 que el primer verso
es heptasilabo y el segundo he~asilaqo (el numero de los disticos es
alga en 10 que no merece la pena. entrar, puesto que habria que tratar
tambien la' posibilidad de transcribit este metro en lineas de trece
silabas, cosa que no tiene ninguna importancia). Los versos IDas cor­
tos son los que riman entre si. La rima, coma siempre en euskara,
puede ser asonante 0 consonante, y en rigor basta con que coincida la
vocal de la ultima silaba 36.

Lofundamental de este metro e~, pues, su caracter popular. El
que Iturriaga haya traducido .estos dos poemas en zorcicos menores
es, como se vera a contin.u.aci6n, una 'prueba mas de que su intenci6n
era popularizar los poemas de Virgilio .. Digo que es una prueba mas,
ya que el estudio de la traducci6n misma aporta datos dignos de te­
nerse en ,cuenta en ese mismo sentidO. Comenzare, por tanto, p<?r un
someroanalisis ,de 108 textos,. dejando de momento el estudio del
metro.

Iturriaga no afiade nada al texto l de Virgilio, con 10 que se hace
dificil hablar de imitaci6n. Se puede; decir casi que cada palabra de
lturriaga tiene su justificaci6n en el: texto latino, aunque, claro esta,
con todas las salvedades necesarias. Sin embargo, no todo 10 que es­
ta en el original 10 traduce.' La selecci6n ,de 10s pasajes que desecha
no se hace al azar. Transcribo alguno$ ejemplos que pueden servir de
muestra. .

Los versos 60 a 64 de B., ·i, en 108 que Titiro responde a Melibeo,
corresponden a los versos 193 a 204 de la traducci6n de Iturriaga:

!

Ante leves ergopascentur in aethere cervi,
Et freta destituent nudos in litore piscis:
Ante, pererratis amborum finib~s. exsul
Aut Ararim Parthus bibet, aut Germania Tigrim:
Quam riostro illius labatur pectere vultus 37.

La traducci6n es esta:

Lenago icusico
Dirade oriiiac
Bazcatcen dabiltzala
Airean arifiac,
Eta lenago berriz
19ueri lurrean
Arraiac, itsasoa
Utzi ondorean,
Icusico dan bafio
Nere memoria
Astutcen galai gazte
Aren arpeguia.

(36) Miche1ena. L., Historia... , p. 64. .". " , .
(37) El texto latino 10 tome de la edici6n de Heyne y Wagner. P. Virgili Maronis Opera varie·

tate lectionis et perpetua adnotatione illustratus a Chr. G. Heyne, editio quarta curavit G. P. E. Wagner,
vol. i, Lipsiae-Londini, 1930. Reproducci6n· fotografica de Olms-Hildesheim, Darmstadtj 1968.
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Coma se ve, ha ignorado' dos versos que hubieran resultado in­
comprensibles a quien no tuviera cierta· formaci6n, y que, en cual­
quier caso, habrian' delatado el origen extrano del poema. Indudable­
mente, la omisi6n es intencionada. Lo que queda es un poema que,
ciertamente, es la traducci6n, mlls 0 menos fiel si hacemos la salve..
dad de estos dos versos, del de Virgilio, pero que muy bien pudiera ser
un poema compuesto por' un bardo vasco ignorante de todo 10 que no
fueran pastores, ovejas y zagalas. Al fin y al cabo, el' t6pico de 108
adynata es comUil a todas las literaturas.

El ejemplo no e's unico, ni mucho' menos. Los versos 65 a 67 de
esta misma egloga, correspondientes a 10~ 205 a 212 de la traducci6n
de Iturriaga, revelan 'Qn mecanismo identico. 'Habla Melibeo:

At nos hinc alii sitientis ibimus Mros;
Pars Scythiam et rapidum Cretae veniemu~ Oaxen,
Et penitus todo divisos orbe Britannos.

Los nombres de lugares y pueblos (Scythiam, Cretae, Oaxen, Afros,
Britannos) son sustituidos por expresio,nes como' no'ra ez daquigula,
ego'a aldera, y ifarrera:

Bitartean, Titiro,
Gu emenchengoaz,
Nora ezdaquigula,
Gure auntzak joaz.
Batzuec artu degu
Egoa aldera,

'Eta beste 'batzuec
Berriz ifarrera. .

Coma decia, el mecanismo de sustituci6n es el mismo. Dnos versos
mas adelante (versos 71 a 73 de Virgilio y 221 a 226 de Iturriaga)
pasa por alto el termino barbarus, que quiza le hubiera podido oca­
sionar algUn problema de traducci6n. No creo que la omisi6n sea
involuntaria.

Impius haec tam culta novalia miles habebit?
Barbarus has segetes? en, quo discordia civis
Produxit miseros!

Gaur soldadu gogorrac,
C~pidaric gabe,
Dira gure chaol~,

Eta landen jabe. .
Orra cer d~ran guerrac '

. Elcarren, artean.

En fin,' lo's .ejemplos de este tipo qUlza podrfan multipIicarse. Es
posible tambien buscar otros datos, fuera del texto mismo de la tra­
ducci6n incluso, que confirinaran la existencia de estas intenciones en
Iturriaga. Pero 'no parece necesario.' ' .

Sin' embargo, quiero copiar 10 que dice lose Manterala en su
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Introduccion. a· lastraducciones de Iturriaga' que, como queda dicho,
edito por segunda vez en 'su Cancionero. La intuici6n de Manterola
esta en completo acuerdo con 10' que aquI se viene ·diciendo. .'

. (...) sus traducciones (se refiere 'a las de las 6g1ogasprimera' y 'ter­
cera) han alcanzado una popularidad que, rio ha cabido' en suerte a

. otra-s versiones, 'del poeta .. mantuano,:y tienen la fortuna de ser leidas:

.,con verdadero deleite aun par nuestros mas. rUsticos e incultos aldea­
nos, que creen asf presenciar una, de ~sas lides a que estan ell.os" tail
acostumbrados 38. .

Teniendo en .cuenta ,10 que Iturriaga se ,propone con sus. traduc­
ciones, me .parece. un gran acierto ,el que haya escogido el zortziko
txikia para verter 108 textos de Virgilio. Podria pensarse que .£Uera por
in~rcia, ya que sus fabulas estan tambien en este metro. Mas bien
hay que hablar de ~na" cOl11unidad d~ funci6n .y, sobre. todo, de
tradici6n. .

Como es facil suponer, la, tem~tica pastoril ha sido fiUy tratada
en la liieratura vasca,' tarito' 'en la de ·tradici6ri. oral coma en la lite­
ratura' stricto sensu. Hablar por eso', de: genero quiia seria' e~cesivo.

Jose Manterola, en una secci6n que dedica en suo Cancioriero Vasco
a este tipo de composiciones y en la que incluye ·las .dos traducciones
de Iturriaga, trae algunos ejemplos que considera represeritativos de
este tipo de poesia. Asi, estan compuestos en zorcicqs ""menores el poe­
ma Laborariaren dohatsutasuna de Martin Guilbeau (medico de San
Juan de Luz interesado por la literatura vasca y laureado· en los con­
cursos de Abbadie) 39, 0 el titulado Artzaingoa, 'del pintoresco Joan­
nes Berjes (pastor de Sara que, segUn el propio' Manterola 40, no
sabia leer ni escribir),. estan compuestos. en .zorcicos menores. Esto
no es" desde .luego, una prueba irrefutable' de que todas las canciones
de tematica. pas.toril esten siempre en zorcicos menores. Ni 10 demues­
tran ni es· necesario que 10 hagan: .es, y con esto sobra, un indicio de
algo que existe de hecho. Lo unico que prueban, y 10 unicoque iI)te­
resa que prueben, es que hay una tradici6n, mas 0 menos "fuerte, en
virtud de la cual este~'.tiP~l d~. p~enias' pu~de,··al rrieno~" 'componerse
en zortziko txikia. Y que, par tanto, en sti 'deseo ·de, aclimatar en el
Pais las dos eglogas de' Virgilio, ha acertado plenam~nte a~ elegir es-
te metro. ' .

Claro que Iturriaga, al hacer esto asf, no esta si~rl.~o, .fiel al texto
que traduce. El genero buc6lico, tal y como 16· entiende ·Virgilio, no
es precisamente popular. No es necesario',recordar que Virgilio 10 im­
porta directamente de la literatura griega helerilstica,· mas concreta­
mente de Te6cr~to, prototipo de "p,o~ta .. ahitq de' .civilizaci6n ...y procla-

(38) Manterola~ J., Cancionero Vasco, S. iii, San Sebastian" Antonio Baroja, 1880; p. 137.' .
(39) Tomo el dato de Villasante, L., Historia. de 1(1. 1iteratur,a vasca, Burgos, .Aranzaztl, 1979 (l~a ed.,.

1961), p. 200. . . .
(40) Manterola, I.." Ope ~it." pp. 181, s. La secci6n de. poesia pastoril a que. hago ~ferencia esta

enS. Hi,· pp. 135~197.
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niador, de forma muy poco 'popular, de'las bondades del pastoreo. En
fin, es ocioso insistir en. que el -genero buc61ico- que cultiva Virgilio
no es popular, si por tal se entiende, por ejemplo (y aunque con esto
convierta el razonamiento en un cfrculo vicioso) 10 que -hace I turriaga.
En resumen, Iturriaga no ha sido. fiel en su traducci6n y, probable-
mente, tampoco ha sido ese su prop6sito. -

Siguiendo las clasificaciones de Holmes -y Kochol," las traduccio­
nes de Iturriaga habria que clasificarlas como de sustituci6n anal6gica,
afiadiendo que el tradu.ctor no comprendi6 bien el original. As! se
explicaria la falta de analogfa, de equivalencia funcional, entre ambos
textos. Esto no tiene porque ser asi necesariamente, y es una prueba
mas, como se vera a continuaci6n, de la falta de precisi6n de las cla­
sificaciones mencionadas~ Quiza 10 que Iturriaga intenta, y creo que
consigue, es hacer un remake, una refecci6n d~l original que, con la
apariencia de una traducci6n, no 10 es.

La opini6n de Manterola es orientativa:

E~ Sr. Iturriaga ha tenido la fortuna de dar en sus versiones con el
suspirado justo media, quitandoles la ·aridez y aun la oscuridad de
que generalmente adolecen las traducciones !iterales, demasiado ape­
gadas al texto, y huyendo del extremo contrario, no menos peligroso)
de" que este no se de a conocer sino" coma una mera imitaci6n) con
todos los defectos de tal) y sin ninguno de los primores del original,

"como acontece en muchas de las versiones que se han hecho- a casi
todas ~as lenguas de las obras de Virgilio y de otros escritores clasicos 41.

En fin, quiza podrfa decirse que 10 que ha hecho Iturriaga se
acerca a una especie de tertium quid que estarfa entre la traducci6n
de forma anal6gica de sustituci6n y la forma que Holmes llamaba
extraneous form.

Para apreciar debidamente' las traducciones de Nicolas Ormae­
chea, es necesario tener en cuenta sus ideas sobre la mettica vasca.

Ormaechea considera que 10 genuiname~te-" vasco es" el uso de gro­
pos silabicos mas 0 menos semejantes _en .1ongitud y con cierta caden­
cia acentual que] a decir verdad, no explica coon -suficiente claridad.
Rechaza, pues, el c6mputo silabico y, por supuesto, la rima, como ele-
mentos ritmicos propios de la po.esia vasca. 42 • " ". .. ."

A pesar de tener estas ideas y de exponerlas" publicamente, en sus
poemas y, 10 que aquI mas interesa, en sous traducciones en" verso, uti..

(41) Manterola, J., op. cit., S., iii, p. 136.
(42) Los trabajos mas importantes de Ormaechea sobre metrica vasca son 105 que cito a conti­

nuaci6n. «Acenta vasco», in RIEV, 9 (1918), pp. 1-15 (que, dicho sea de paso, contiene una magnifica
traducci6n en verso del meum est propositum goIiardico); «Eusko olerkitzaz», in AA.W., Lenengo
EuskalegiLnetako I.tzaldiak, Bilbao, 1922, pp. 31-41; «Eusko olerki neurritzaz», ibidem, pp. 43-53; «La
metrica del verso», in AA.VV., «Orixe». Omenaldi, San Sebastian, Euskaltzaindia, 1965, pp. 319-321 (se
trata de una satira en cuaderna via donde expone con suma claridad, a diferencia de 105 otros tra­
bajos citados, sus opiniones al respecto); mas bibliografia puede verse en la obra de Altuna citada
en nota 47. -'" -
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liza el sist~ma tradicional, es decir, el de lineas con igual numero de
silabas con pausas en lugares determinados.

Transcribo a continuaci6n 105 versos 75 al 88 del libro tercero de
las Georgicas de Virgilio 43.

Continua pecaris generosi pulIus in arvis
Altus ingreditur, et mollia crura repanit; ­
Prirnus et ire viam, et fluvios tentare minaces
Audet, et ignoto sese conmittere ponti;
Nec vanos horret strepitus. Illi ardua cervix,
Argutumque caput, brevis alvus, obesaque terga;
Luxuriatque toris animosum' pectus. Honesti
Spadices, glaucique; color deterrimus albis,
Et gilvo. Turn, si qua sonum proeul arma dedere,
Stare loco nescit; micat auribus, et tremit artus;
Conlectumque fremens volvit sub naribu.s igriem,
Densa iuba; etdextro iactata recumbit .in armo.
At duplex agitur per lumbos spina; cavatque
Tellurem et solido graviter sonat ungula cornu.

El libro' tercero de las Georgicas trata del ganado, especialmente
del ganado mayor. Comienza· con -una invocaci6n a Pales', diosa de
10s ganados, y otras divinidades del mismo tipo. Continua hablando
de la originalidad del asunto y de la gloria que le reportara. Nombra
a Mecenas al tiempo que se va centrando 'en el tema y hacia el verso
60 comienza ya con unas consideraciones sobre la edad adecuada para
la reproducci6n, la epoca del ano, etc. Trata entonces de la necesidad
de seleccionar los ejemplares mejores. Es aqui donde debe insertarse
'el texto que traduce Ormaechea: describe los animales mas a prop6­
sito para la tarea y enumera sus rasgos mas caracteristicos. Su tra­
ducci6n es esta.

Bela zaldi gazte yatorra, alorretan
barrena sartzen da; belaunburu biak
bilduaz bidean aurrea dioa.
Ugaldea aztalkan bizkor igaro nai;
baitare biderik ez dun itxasoa.
Ez du zalapartak izutzen; lepoa
zuti, burua arin, sabelmei, bizkarzu,
lepape mardula nabarmen. Gorri ta
urdintsu diranak ederrenak dira;
bano ori-zuriak itsusi motelak.
Guda-adarrak urru otsegin dunean,
egonarririk ez, ta belarri-ikara,
zain-ikara dabil. Sudupilletako
sua ba darabil sudurrots egiiiez.
Lepalde eskuikora dario illepil
arroa; askatxuloz bi-erdi bizkarra;
azkazal-kozkorrez urratzen du lurra.

Como queda dicho, la teoria metrica que Ormaechea propugna se

(43) Para la procedencia del texto, vease nota 37.
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halla en contradicci6n con su propia practica. En esta traducci6n, cada
verso tiene siempre doce silabas, con una pausa medial que 10 divide
en dos hemistiquios de seis silabas cada uno. La pausa -se mantiene
siempre. Los hemistiquios no coinciden normalmente con grupos sin­
tacticos, evitando asi el sonsonete que tan poco le gusta a Ormaechea,
y que tan poco adecuado seria a un tipo de versocomo· el hexametro.
No hay, y ahora si se muestra consecuente con su teoria, el menor
asomo de rima.

Respecto de las licencias, sobre todo la sinalefa (suponiendo q.ue
sea tal licencia, 10 que todavia esta por ver 44), hay alga que ya en
esta epoca, es decir, ya en epoca de Ormaechea, hay que tener en cuen­
ta. Arana Goiri, en un libro titulado Lecciones de ortografia del eus­
kera bizkaino 45, prescribia el uso obligatorio de la sinalefa en dos
casos, a saber, cuando una palabra termina con la misma vocal co.n la
que empieza la siguiente y cuando las dos vocales, la final de la pri­
mera palabra y la primera de la segunda, eneste ord~n, son capaces
de constituir diptongo en el habla normaL Asi, hacer sinalefa fuera
de estos dos casos 0 no hacerla en estos mismos se considera una in­
fracci6n de las normas pros6dicas. Admite cuatro excepciones alas
dos leyes formuladas (tomando como norma el habla coloquial, con
sus contracciones, etc.) que no parece necesario enumerar.. (Por 10 de­
mas, tambien Oihenart hacia obligatoria la p·ractica de la sinalefa,
que el IIamaba elision, yendo mas alIa que Arana Goiri). .

Estas leyes, como senala i. M. Leizaola 4n, no se .cumplen en la
poesia vasca: son una propuesta original'de Arana, si se pasa por alto
eI precedente de Oihenart. En la tradici6n poetica no hay norma fija:
podemos' encontrar ejemplos 10 mismo a favor coma en contra de las
leyes de Arana. Pero esto no importa. Lo que si importa es que a par­
tir de Arana, el currtplimiento 0 no de estas leyes puede indicar (aunque
no de forma indefectible) una afinidad ideol6gica con esteJ en' el sen­
tido mas laxo que se quiera. Tan es as! que Leizaola ha podido afirmar
que los poetas de este siglo se dividen en dos escuelas: la de aquellos
que observan las reglas de Arana, y la que rechaza sistematicamellte
toda sinalefa. Altuna 47 admite esta 'apreciaci6n

a condici6n de que se admita una tercera, que Leizaola silencia, y
que es, segUn nuestras apreciaciones, la mas difundida: la que ni si..
gue Ias reglas de Arana Goiri ni rechaza toda sinalefa, sino que la
practica 0 no con entera libertad mas alla de toda norma.

El hecho es que Leizaola incluye a Ormaechea en la segunda de
estas escuelas, es. decir, en la que rechaza las sinalefas. Analizando el

(44) Para esto puede verse el atinado articulo de Mariner, s.., ~~Sinalefa, elision V licencia me­
trica», in RSEL, 4 (1974), pp. 293·299.

(45) Ahora en Obras completas de Arana-Goiritar Sabin, San Sebastian, Sendoa, 1980, iii, pp. 810­
982, y sobre esto concretamente pp. 925·930.

(46) Leizaola, J. M., La cronica en la poesia popular vasca, Buenos Aires, Ekin, 1961, p. 163.
(47) Altuna, F. M., Versificacion de Dechepare. Metrica y pronunciacion, Bilbao, Mensajero.

1979, p. 93.
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texto de Ormaechea que he copiado mas: arriba, parece sin embargo
que habrfa que incluirle en ese tercer grupo' de que habla Altuna.

Volviendo, tras este pequefio excursus, a la traducci6n del frag­
mento de las Georgicas, queda por decir que estos versos de estructu­
ra 6/6 repetidos kata stichon no' son, indudablernente, populares, pero
tampoco puede- decirse que carezcan de tradici6i1. Ya Oihenart los
utiliza, por ejemplo, en su Maitenaren gal-kexua, de donde copio es­
tos dos versos:

Ikus, jendu hunak, ikus ene pena,
altxatzen darote nik nuen maitena 48.

Tambjen se encuentra elJ. la poesfa de tra,dici6n y transmisi6n oral.
Asf por ejemplo Gracian 'Adema «Zalduby» (1828-1907), poeta. inserto
en una tradici6n de cantores, autor de poesfas religiosas, fabulas, etc.,
tiene tambien poemas compuestos en este metro. Lo mismo cabe decir
de Enbeita, un' poeta que pasaba por" bertsolari. Onaindia cita 49 1).n
canto vizcaino de iglesia en ~ste _mi~mo metro. '

Agur, Izar eder, Birjifia maitia;
Agur, Ama gozo zeruko atia,
Lotuak askatu, itsuak argitu
on guztiak emon, gatx guztiak kendu.

Sin: embargo, no creo que sea un tipo de metro que se identifique
inmediatamente con cantos populares. (Ademas, en el caso de Onnae­
chea,. estan los encabalgamientos que, desde luego, no son nada «po­
pulares»: alt;Jrretan / / barrena, belaunburu biak /1 bilduaz, lepoa // zu­
ti" Gorri la / / urdintsu, etc.). El metro, de hecho, -es muy utilizado por
lo~ olerkaris, sobre todo por Urquiaga y Aguirre, que se sirven de el
con autentica profusi6n. Mas adelante 10, ,usara tambien Zaitegui. Res­
pecto a1 uso que ,de este metro hace Lizardi, hay que _tener tambien
en cuenta er siguiente problerna: no conocemos la cronologia exacta
de sus poemc;ls' y, por otra parte, OrmaecheayLizardi fueron amigos
personales, y de edad parecida (Ormaechea era ocho afios mayor).
Parece, ademas, que las ideas de Ormaechea'., sobre poesia pesaron bas-:
tante en Lizardi. No me atrevo, por todo esto, a postular· influencias
directas y concretas, como puede ser la de atribuir a uno' de los dos
el haber tornado del otro un metro 'determinado.

Lo que impqrta es que el metro de estructura 6/6 es muy frecuen..
te en -los poetas cultistas, como son estos que vengo citando.

Copio a continuaci6n un~s pocos versos de un poema de Lizardi
compuestos en este mismo metro, para que se perciba la. semejanza
ritniica. Se 'trata de' un poema de 1930, por' tanto '(al menos' en e-ste
caso concreto) muy posterior a la traducci6n de Ormaechea. El titulo
es Agur!, y esta en el libro Bio-tz-Begietan so.

(48) Apud Leizaola, J.' M., Ope cit.; p. 148.
(49) Onaindfa, 'S.,· Gure bertsolariak, 'Bilbao, 1964, p. 103.­
(50) Lizardi, X., Olerkiak, San Sebastian, Erein, 1984, p. 113.
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Adiskidekutt~" lagun zorigabe,
azpildu-gabeko biotzaren yabe,
orierako zabal, ederrak ,su-bera:
atorkit, Onuzki, gaur oroimenera!

La semejanza es notable. ~in embargo, tanto en 10s versos de
Oihenart citados como en 'el canto eclesiastico y en este mismo ejemplo
de, Lizardi, los hemistiquios· coinciden" ,siempre con grupos sintacticos
fiUy bien definidos. Lo contrario de 10 que sucedfa, como ya ,notaba,
en la tra4uccion de Ormaechea. Es curioso (y signi£icativo, como se
v'e'ra) :qUt( en :un poema' original de Ormaecp.ea, lainkoagan bat, com.­
pue'sto tambien en. este, mismo metro, l<;>s gropos ,sintacticos coinciden
co.n los' hemistiquios 51.

Bil n~din barnera, .mintzo bat entzuki,
argi bat izetuz~ 'bihotza landuki, ' '
Leze-barne huntan zer dut ikusgarri?

Bost aldiz nerera mintzo ozenak io duI
ni berriz etxetik hurrun 'nabilazu!
Ate:'ioka norbait. Erantzuna.. '- «Bego».

Se ve, pues" que el ritmo es bastante diferente del de la traduc­
cion .q.e Virgilio., 'Esto, junto al hecho de .que- en 105 de~~s ejemplos
que he consultado se ,de el misIPo·fenomeno, hace pensar que la falta
de paralelismo, entre las unidades suprasegmentales y las ·segmentales
sea algo buscado en la traduccion del fragmento de .Virgilio. '

. 'En fin, no creo que "la forma de esta traduccion s'e pueda.',calificar
como de sustituci6n analogica. En primer lugar porque, el metro de
estructura 6(6' repetido estiquica.rriente' 'no . 'e~~~ identificado con nin­
gUn tipo de poesia determinado.. Es en todo cast> mas' .adelante, du­
rante 10s' afios treinta,' cuarido ·este ,metro esutilizado en cierto tipo
de poesia con unas caracteristicas, ahora si, bien diferenciadas. En
segundo lugar, .porque en un, casQ coma .este seria, imposible, una sus­
tituci6n analogica, ya que no ,h,ay un genero semej~nte en la literatu­
ra vasca.

. . .Estamos ante un, claro.ejemplo d~ traduccion."de forma n;timetica,
si·biencon tinas peculiaridades. que, una vez ma~, nos obligan a dejar
un poco ~e .lado. J~s clasificaciones que se v.~enen,utiliz~ndo. Creo que
O:qn.~echea ha....utilizado un metroya existente '.en la ,t.radicion poetica.
vasca, pero ..que ,no .estaba' marcado como propio de un tipo det"ermi­
nado 'de poes{a (co~o po'dfa estarlo, 'y en alto grado, el zorcico menor
en el caso de. Iturriaga)" y le. ha dado un. usa muy especial, .aunque
di~~reto; .se, tr~~a ~e la falt~ de ,coincjdencia .~ntre gropos siritacticos.
y hemistiqtiios, que hace que los 'versos fluyan elegantemente sin mos­
trar un ritrno e~cesivamente machacon,. imitando, ese movimiento sutil
que ..~aven atrib,uta ,~ 19s he~e:imetros latipo~. . ,

(51) Orma~1iea, ·N., Ba'rne..Muiftetan, zarauz, Itxaropena, 1934, pp. ]24·139.
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Parece, pues, una solucion acertada. Es cierto que haria falta tra­
ducir 10s cuatro libros de las Ge6rgicas para comprobar si realmente
105 versos eran adecuados para obras de esta extension.

Las opiniones que tanto Ibinagabeitia como Onaindia han emiti­
do sobre esta traducci6n no me parecen muy razonables. Ambos coin­
ciden ,en que el ritmo de la traducci6n de Ormaechea re~leja a la per­
feccion la escena que Virgilio describe con sus versos. Ibinagabeitia"52
afirma 10 siguiente:

Zati ontan ain zuzen, lateraz baino nabermenago ageri da adier~­

-musika ori «Orixe»-ren euskal..bertsoetan; onatx bat: «Sudupilleta­
ko / sua badarabil sudurrots egifieL»; eta areago azkeneko bertsoan:"
«Azkazal kozkorrez urratzen du lllrra». Baldin alako asmorik Bergi.;
lik izan bazuen bere latinean, egoki eman digu euskeraz itzultza­
He bikaifiak, trebetasun aundiena erakutsirik zintzotastinarekin ha..
tean. . .

Ibinagabeitia no esta seguro de que Virgilio tuviera esas intencio...
nes, y de hecho el metro no indica ·nada ,al respecto, pues 'no hay una
especial abundancia de pies dactilicos., Por 10 demas, que Ormaechea
haya' reflejado mejor que Virgilio el ritmo de la escena (?) de.scrita, es
algo muy discutible. Particularmente, no me parece que, la' esCena sea
animada: hay mas hien una cierta tension, cierto nerVios'ismo en los
movimientos del caballo, pero ningun elemento que implique un, ,~tmo
muy marcado. . .

Onaindia, por su .parte, se limita a parafrasear la opini6n del pro-
pio Ormaechea:

Amabinako auek -oso arinak dirudite, baiiio auek ere egiz edo iduri-,
tuz lau indarmintzara edo azentu indardun ditute bertso:: b3;koitzean,
irugarren silabaka banatuak. Edo azentu indardurik" ematen ez bazaie
ere, dutelazko iduritua kentzea ez da erraz. Zaldien laugaifia" gogora­
tzen dute S3.

El acento, yo al. menos, no, 10 percibo. En cua~quier cas0.l gi~e' to
mismo que Ibinagabeitia, por 10 que me parece igitalmente -dis.~utible.

A pesar del. acierto que en mi opini6n supone el uso de este me­
tro y de e~te modo a' .que 'me he referido mas arriba, resulta choc~nte.,
que Ormaechea, tan partidario en teorfa de prescindir del sistema -de
silabas contadas, propugne para el hexametro un metro con numero
fijo de silabas por verso. 'En la tradici6n castellana creo' que no. ha
habido un solo te6rico que haya propuesto esta soluci6n a la adapta­
cion 'del hexametro, es decir, la de sustituirlo por versos de un numero
determinado de silabas. Lo que sf ocurre 54 es que el sistema de
adaptaci6n por yuxta~.?sici6n' de que habla Pejenaute .terinina casi

(52) Ibinagabeitia, A., « «Orixe» euskeratzalle», in AA.VV., «Orixe». Omenaldi, San Sebastian, Eus-'
kaltzaindia, 1965, pp. 87·117, p. 100. .

(53) Onnaechea, N., «Eusko olerki neumtzaz», in AA.W., Lenengo euskalegunetako itzaldiak,
Bilbao, Euskaltzaindia, 1922, pp. 43·53, apud Onaindia, S., op. cif., pp. 103 s.

(54) Pejenaute, F., «La adaptaci6n de 10s metros chisicos en castellano», in Eelas., 15 (1971),
pp. 213·234, pp. 222 s. ' .. .. ":.' '.
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siempre en ello .(aproximadamente en un 50 % de los casos, 10 que
tampoco es tanto) pero no se postula como teorla. Amado Nervo se
sirve· de versos compuestos de dos grupos de seis y nueve sflabas cada
uno,y parece que. es el unico caso de los muchos que citan Pejenaute
y Huidobro ss. La opinion de Huidobro sobre este sistema de adap­
taci6n tan peculiar (en comparacion con los que se han propuesto)
es bastante ,negativa. El caso vasco.. sin lugar a dudas, es muy dife­
rente, pero no deja de ser curioso que sea Ormaechea 'quien proponga
un sistema silabico para un caso tan poco adecuado como este.

Por otra parte, en las conferencias pronunciadas en 1922 y que
he citado mas arriba 56, afirmaba que los versos 4e doce silabas (es
decir, los que utiliza para traducir el fragmento de Virgilio) eran los
mas adecuados para traducir asclepiadeos latinos. Sin embargo, 10 que
aquI traduce son hexametros, y no hay que olvidar que se trata de
traducciones de forma ·mimetica.

A pesar de todo esto, creo que Ormaechea ha entendido bien el
ritmo del hexametro latino y las condiciones que debe cumplir un me­
tro que pretenda sustituirlo. Ademas, ha encontrado la forma adecua­
da.' -Solo resta, como decia, probarla en la traducci6n de un poema
largo.

Sena conveniente, llegados· a este punto, hacer un balance de 10
que han- sido las traducciones de poemas compuestos en hexametros.

Los trabajos de Iturriaga no son 10 que se suele calificar habitual­
mente como to'ur de force. Quiza sea la unica traducci6n ritmica de los
clasicosJ que no 10 es. Sin embargo, reune unas caracteristicas que
la hacen inadecuadas para tomarla como modelo para otras traduc­
ciones ·de poemas latinos en ,hexametros. Su soluci6n, como queda ya
dicho, esta condicionada por las intenciones con que tradujo los tex­
tos. En fin, es algo tan peculiar, tan individualizado, que nopuede
ser una solucion global a la adaptaci6n 'del hexametro, 10 cual, por
otra parte, no parece posible en ning(ln caso.

La propuesta de Ormaechea, en cambioJ ofrece mas posibilidades
que la de Iturriaga. Coma, vengo sefialando con insistencia, una'de las
principales dificultades que ofrece la traduccion de hexametros es la
necesidad de que el ritmo que los sustituye sea 10 suficientemente
elastico, par decirlo de alg(ln modo, como para soportar largas tiradas
sin que resulte monotono. La solucion que ofrece Ormaechea, esos
versos de estructura 6/6 en 105 que los gropos sintacticos casi nunca
coinciden con las unidades metricas, me parece especialmente acerta­
da. Cierto' que no 'traduce mas de catorce versos, pero' creo que el tipo
de metro' reUne las carac'teristicas necesarias para traducir poemas lar-

(55) Huidobro, E., cE.! ritmo latino en la poesfa espanola», in Boletin de la Real Academia Es­
panola, 37 (1957), pp. 419-468; 38, pp. 1-58, 93..116, 265-291, 435-449; 40 (1960), pp. 87-133, 265-321. Aqui,
38, pp. 445 ss.

(56) Me refiero a cEusko olerkitzaz», LEI, Bilbao, Euskaltzaindia, 1922, pp. 3141, y «Eusko olerki
neurritzaz», ibidem, pp. 43-53.
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gos. El Unico inconveniente parece la' brev~4ad de· la linea, pero no
tiene· tampoco gran importancia. .

Evidentemente, juegan tambien, aqui otros factores, como el genera
que, se traduce y la funci6n que se pretenda· asignar· ,a la traducci6n.
Pero es -indudable que la traducci6n' de Ormaechea es mucho masasep­
tica" menos marcada" que la de Iturriaga. En una palabra, el sistema
que' propone Ormaechea (ya que n·n tour, de f01yce. como este equivale
a una declaraci6n programatica) es una posibilidad que no· puede de:.
jar de' tenerse· en .cuenta 57. '

2. Dfsticos elegiacos

Los unicos poemas compuestos en disticos elegiacos latinos que
se han, traducido ritmicamente ,al euskara son .diez epigramas de Mar­
cial. Se trata de i, 16,33,47,91; iii} 9; iv, 41; .V, ,47·; vi, 52, 60; xi, 64 58e

La t,raducci6n esde Juan Angel Echebarria, y esta editada en un
pequefio librito de, 15 paginas titulado Martialen· ziri-bertsoak,. Etxeba­
rriatar Juan. Anjelek lateratik euskeratuta 59. Gcho de las ·quince pa­
ginas de .que consta el 'libro contienen l~ introducci6n, que Echeba­
rria titula «Martial olerkaria», en la que trata sobre la personalidad
de Marcial,. su c;>bra, el genero epigramatico, etc. Hac~ ,tambien algunas
referencias ala faita ~e imitadores de Marcial en la literatura vasca,
s~ bien cita a poetas que se podria co~siderar que estan eJ;l' suo ~isma

linea, al menos por algunas de su~ composiciones: EU,s,ebio Man~, d~

Azkue" Lontzi, Arrese, Serafin ~aroj~~ Comp~ra tambie:o. .las poesias, de
Marcial ~on la~ .composiciones de "lo~ .bertsolaris.' '.

El texto yasco, esta siempre, acompanado del original latino ,a que
corresponde 60.

Un dfstico elegiaco es la.,combinaci6n. de un hexametro y un pen..
tametro. Normalmente, el distico elegiaco es uria .. entidad con signifi­
cado completo: es frecuente que'el .sentido de la frase salte, por asi
decir, ,del hexametro ·al pentametro, pero casi nunca hay encabalga­
miento del pentametro con .el hexametro del distic~, sjguiente. Esto
hace, al parecer, que los disticos no sea,n adecuado.s para. la narraci6n
discursiva,. como si son, y en alto grado, los hexametros. .

Respecto de su usa"~ hay que decir que, aunque ,es introducido
en, Roma casi al mismo tiempo que el hexametro, no adquiere impor-

,(57) Lecuona (<<La metrica vasca», conferencia pronunciada ·en el Seminario, Diocesano .de Vitoria
en la apertura del curso 1918~1919, apud Lecuona, M., « «Orixe»ren metrika», in AA.VV., «Orixe». Onienal­
di, San Sebastian, Euskaltzaindia~ 1965, pp. 209·234, p. 209), dice que el verso mas. parecido al hexa..
metro latino es el, de quince silabas utilizado por Arr~se Beitia en sus elegias. El ejemplo q\le el mis...
mo pone ·es este: ' Urten' zaiteze nere agotik suzko 'boladak .. ' ..
Pero Ormaechea no estaba de acuerdo en esto.

(58) El poema, i, 1, que tambien esta, entre estas traducciones (es la intro.ducci6n, titulada Ad
lectorem) estci compuesto' en versos falecios; ·es decir, un tipo' que· se clasifica entre los, p}etros oolicos.
En consecuencia~ se tratara en el apartado correspondiente.· ':.' '"

(59) Bilbao, Verdes, 1965. .
(60) El texto latino es el mismo que' el ,de la, edici6n de' H.. J. lzaac en la colecci6n de las

universidades francesas, y practicamente igual al de la oxoniense de Lindsay.·
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tancia hasta Catulo. Se utiliza sobre todo en la elegia, de donde toma
el nombre, y tambien, como es el caso, en el epigrama.

Los epigramas en general y en particular los de Marcial, se carac­
terizan por su mordacidad y su caracter satirico. Esto no siempre
es as!, pero si con mucha frecuencia. Habitualmente son composicio­
nes fiuy breves, cargadas de- ironia y con una estructura muy parecida
a la del chiste: la importancia del ultimo 0 ultimos versos es capital.
Por tanto, su semejanza con las composiciones de' los bertsolaris (la
comparaci6n resulta inevitable) es llamativa.

De los diez epigramas que Echebarria traduce, cinco los vierte en
metros que se basan en miembros pentasilabos. Se trata de i, 91; iii, 9;
iv, 41; v, 47 y vi, 60. Todos ellos, salvo v, 47, estan formados por lineas
de diez sflabas, con pausa medial obligatoria que divide cada verso
en dos hemistiquios. La rima no es igual en todos ellos, pero no fal­
ta en ninguno.

Los ,metros formados por miembros de- cinco sflabas son, bastan­
te frecuentes en las poesias de tipo popular. El zortziko nagusia mismo
puede interpretarse de este modo. Sin embargo, tampoco es un tipo
de metro ausente de la poesia culta. Ormaechea, «Lal.:lXeta», «Jautar­
kol», incluso Oihenart 10 utilizan ~1.

Pero esto no prtieba nada. Lo unico que puede -- decirse con segu­
ridad es que no estan claramente marcados, es decir, no se asocian
necesariamente a un tipo de poesia determinado.

Un ejemplo puede aclarar algo 10 dicho-.

Laudat, amat, cantat nostros mea -Roma libellos,
meque sinus omnes, me manus omnis habet, -
',Ecc~ ,rubet qui~am, pallet, ~tupet, oscitat, odit.,.
Hoc volo: nunc nobis carmina nostra placent.

Erroman danak nire idazkiak
goratu, maite -ta abesten dabez.
Esku ta sake! guztii..guztiak
or' narabille, urian, maitez~-

Urlia gorri, zuri ta arri
egiiiik ei da; ta arrausi egin,
gorrotoarren. Auxe pozgarri!
Orain ~eurtitzak ditut atsegin.

Y' otro,- -de' un' tono completamente distinto.,

.Numquam -se cenasse domi Philo iurat, et hoc est:
non cenat, quotiens nemo vocavit eum.

Philok dbiosku
ez daula ifioiz
bere etxean
apaldu; egiz:.

(61) Me r~fiero, elaro esta, al usa de miembros, de eineo sflabas que n~ vayan- --combinados -con
Uneas de mas a menos sflabas. ' " ,- _ - _
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Sekulan ez dau
jan aparirik,
inork berera
ots.egin ezik.

Lo primero que se nota es la falta de correspondencia entre 10s
_grupos sintacticos y los hemistiquios pentasilabos. _Esto no sucede
en el segundo ejemplo (v, 47) porque no hay versos decasilabos, pero
pasa algo equivalente: hay pausas fuertes en medio de los. v~rsos.

Exactamente 10 que sucedfa con la traducci6n de Ormaechea del frag­
~ento de las Georgicas. Pero 10 que alIi era un acierto aqui, en mi
opini6n, es un error. Se ha hablado ya de las particularidades del
hexametro y de 10 que suponia el que los poemas en cuesti6n fueran
largas tiradas de versos. Aqui, por el contrario, 10 que se necesita es
contundencia, versos redondos, si se permite el simil.

Lo curioso es que existe una tradici6n epigramatica en la litera­
tura vasca con caracterfsticas bastante similares a la de la literatura
latina. Merece la pena citar algunos casos. Eusebio M.a de Azkue, a
quien el propio Echebarria cita en la introducci6n al libro, es uno de
los cultivadores de este genero. Escojo dos epigramas compuestos en
un metro con miembros pentasilabos, muy proximo a los que ha uti­
lizado Echebarria 62. El primero de ellos se titula Mund,ua, gizonak
eta andrak:

Andrak galduta dauke mundua
Eta gizonak andren burua:
Alan galduta dagoz gizonak
Mundu ta gonak.

El otro se titula Chanton gorra, mas pr6ximo al tono de Marcial
que el anterior.

Errijan dago gizona gorra
Eta kalian ibilten zorra;
Zein garizuman ez da aspertuten
Sermoi entsuten.

Parece que la diferencia entre el ritmo de unos y otros, con ser
el metro tan parecido, es notable.

Una de las traducciones de Echebarrfa esta compuesta en zortziko
nagusia (i, 33). Este metro se ha utilizado tambien en poemas de tipo
epigramatico. En el c'apitulo «Ziri-bertsoak» de Parnasorako bidea,
Azkue tiene un poema titulado Mediku bildurtia 63 que tambien esta
en zorcicos mayores. Serafin Baroja, igualmente, tiene dos epigramas
(de los cuatro que le public6 Manterola) 64 compuestos en zorcicos

(62) Los publicara par primera vez Jose Manterola en su Cancionero Vasco, S. iii,· San· Sebastian,
A. Baroja, 1880, pp. 242-251. Posterionnente fueron editados por Resurrecci6n Maria de Azkue en
Parnasorako bidea, pp. 262-268 con cambios sustanciales. Par eso los' tome de Manterola directamente.

(63) No aparece en la secci6n citacla del Cancionero.·. '
(64) Manterola, op. cit., S. iii, pp. 249-251.
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mayores. Copio, a modo de ejemplo, uno de ellos, titulado Mediku ba­
ten ateraldia. Ademas, tiene bastante gracia.

Conke esan beza, mediku jauna,
,Asmatu nnen, ez da ala,

Nere alaben tristetasuna,
Amore kontuba zala?

lAin da gaisoa inusentia!
Usakume bat bezala,

Malizi gabe; seguru nago
Mutill koskorren bat dala.

- Doiia Leocadi: konforme nago:
Andre jakintsurik ez da

Espafiiatik Alemanira
Berori lenbizi ez bada.

Bafion ote dan mutill koskorra
Edo alaba ote da, -

Egin artiaD, berorrek ezin
Jakin lezaken gauza da..

Asi pues, el tipo de metro esta bien escogido, pues tiene una inne­
gable tradici6n dentro -de estos ziri-bertso·ak, aunque su usa, la reali..
zaci6n de su estructura, por decirlo en terminos de metrica estructu­
ral, quiza no sea la mas adecuada.

Otra de las traducciones de Echebarria, i, 16 esta igualmente en
zortziko txikia 65. Tambien en este caso la eleccion es acertada: 10s
autores de epigramas 10s han usado abundantemente. De los dieciseis
ziri-bertso'ak que E. M.a Azkue publica en Parnaso'rako bidea, nada me..
nos que seis estan compuestos en este metro.

Dos de 10s epigramas de Marcial, vi, 52 y xi, 64, 10s ha traducido
Echebarria en metros basa,dos en miembros hexasflabos. El vi, 52
esta traducido en tres estrofas de cuatro versos cada una, teniendo
cada uno la estructura 6/6, con rima abab. El xi, 64 tiene ocho versos
hexasilabos, distribuidos en -dos estrofas, la prirriera de las cuales
tiene la rima abab y la segunda tiene los versos pares con rima y li,;,
bres los impares. No es necesario_ decir que estos metros carecen de
tradici6n en la literatura epigramatica vasca. Sin embargo su elec­
ci6n no es, ni mucho menos, descabellada: como se ha visto mas
arriba, su uso en composiciones populares es relativamente frecuente.

Por ultimo, queda por nombrar la traduccion del epigrama i" 47.
Sinceramente, no se como' debe medirse. Lo transcribo porque, ade­
mas, tiene su gracia.

Nuper erat medicus, nunc est vispillo Diauhis:
quod vispillo facit, fecerat· et medicus,

Diaulo osagi1le zan oin i11obigin.
Sen4agin zala ta orain dagi bardin.

(65) Tengo dudas sobre si se trata de un zorcico menor 0 de versos de ~structura 7/7 repetidos
estiquicamente. Este Ultimo metro tambien tiene cierta tradici6n en la literatura epigramatica vasca.
En cualquier caso, no tiene demasiado inter6s.
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.En general, hay que decir que e~ un acierto el que Echebarria ha­
ya escogido, en la mayor parte de los casos, metros' con cierta tradi­
ci6n en -el genero que, dentro de la literatura vasca, ~as caracteristi­
cas en comun tiene con los epigramas latinos. Parece, pues, que apun..
ta hacia una traducci6n de forma ana16gica de sustituci6n. Un punto
negro sea quiza la falta de rigor en el cumplimiento de Jas leyes del
metro y, por consiguiente, del ritmo.

Una cosa que no comprendo (y que, como se vera.. no es exclu­
sivo de E.chebarria) es por que cambia de metro en la traducci6n de
cada epigrama. Siendo tados los epigramas, como de hecho son, poe­
mas de un mismo genero y de unas caracteristicas semejantes, y sien­
do la labor del traductor el reflejar, dentro de sus posibilidades, todos
y cada uno de los rasgos del tex~o original, no veo porque unos epigra­
mas deben ir traducidos en un metro y otros en otro. Parece que hu­
biera sido mas acertado escoger un metro IDas 0 menos· ductil, con
tradici6n en este tipo de composiciones, y verter en el todos los epi­
gramas de Marcial. Es de suponer que el motivo de la variedad ha sido
precisamente el evitar la monotonia. Esta no es, ni hasta ·ahora ha si­
do, prerrogativa del traductor.

3. Los metros yamblcos

Nicolas Ormaechea, una. vez mas, Joaquin Zaitegui y Juan Angel
Echebarrfa han sido los que- han traducido. rftmicamente poemas latinos
clasicos compuestos en alguno de los distintos tipos de metros yambicos.

En el afio 1945, Ormaechea publica en el peri6dico Euzko Deya de
Paris, l~ traducci6n de los dos primeros himnos. del Cathemerinon, del
poeta cristiano Aurelio Prudencio Clemente 66. La traducci6n del pri­
mer himno (Hymnus ad galli cantum) se titula Ollaritean, y la del
segundo '(el Hymnus matutinus), GOlizeroko. Ambas traducciones van
encabezadas por el epigrafe «Euzkotar kristau zarrenak otoitzean», y
precedidas de un breve texto firmado _por L' tar J... que. sin lugar a
dudas son las iniciales de Leizaolatar Josu Mirena. Cuenta Leizaola que
casualmente estaba el afio anterior (es decir, el ano 1944, que es la
fecha que pone Ormaechea al pie de las traducciones, junto a su nom­
bre y el de Betharram, donde estaba en aquella epoca) leyendo a Pro­
dencio y, puesto que se trata, dice Leizaola, del primer cristiano vas­
co, se le ocurri6 pedirle a Ormaechea que 10 tradujera al euskara 67.

Entusiasmado, dice ademas que el metro en que las ha compuesto es­
ta inventado por el propio Ormaechea, extremo este sobre el que ha­
bra que volver mas abajo.

Otro texto de Ormaechea que es preciso tratar· en este apartado

(66) Euzko Deya, x, n. 208 (lS-ii-1945), pp. 11 s.
(67) Sabre el lugar de nacimiento de Prudencio y las hip6tesis que ha habido· al respecto,

puede verse, por tratarse de alguien especialmente pr6ximo a 10 vasco, Webster, W., «Prudence et
les Basques», in Bulletin Hispanique, 1903, julio-septlembre, T.V., D. 3, pp. 231-248.
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dedicado .-a .10s metros yambicos,. es la traducci6n del Beatus ille hora­
ciano. Se' public6 'por primera vez 'en ,:Jesusen~ 'Biotzaren Deya 68. Re­
cientemente ha .vuelto a aparecer en Ormaechea, N., «·Orixe»., Euskal­
,dunak., Poema eta o,lerki guziak ,69.

Por 10 que se refiere a Zaitegui, en su libro de poemas titulado
Goldaketan, .publicado "en Mexico DF en ·1946, incluye, a· modo de
apendice, unas cuantas t~aducciones de algunos poemas de 'Horacio· 70

•

Uno de estos es el epodo septim01 que.. debe tambien tratarse 'en esta
secci6n. . ' , <

Sabre Joaquin 'Zaitegui ~onviene re.cordar que pertenece, segUn
I. Sa~asola71, :al grup'o de 10s olerkaris y que, ade:ri:uis de libros" de
poemas .originales, es autOlr de cuidada's ,.'y ciclopeas traducciones de
clasicos latino~ y, sabre' todo; griegos~ 'como las' de las obras comple­
tas de 'Plat6n y de S6focles.

En fin,entran, tambien en, este apartado la,s traducciones que
Echebarria ha realizado ,de algunas fabulas de Fedro 72•.

Los metros yambicos, y paso a hacer'la' 'obligada referencia al sis­
tema metrico de los originales, pueden ser, como el plural indica, de
distinto tipo. Tienen en comun el estar todos ellos 'col1struidos so­
bre el pie yambico,. a saber u~. Sobre los metros yambicos en general
0, mejor dicho,' sobre "los yambo~-trocaicos, se '. suele decir,: desde' Aris­
toteles, que 'son los que mas se aproximan a la lengUa coloquial. 'Paul
Maas dice al respecto 10 siguiente 73:

When Aristotle calls the iambic metre rndlista lektik6n (Poetics 1449
a 24; Rhetoric 1408 b 33), this is' because it is used in' the dialogue
of comedy. It is true that a comic trimeter is more likely than
any'other kind of line to be uttered in the course 'of ordinary sp.eech;
but this is ,not because it is iambic, but because the laws that go­
'vem it allow so many licences.. A correct tragic trimeter occurs by
accident far less frequ~~tly~ Tru~, it occurs more often than it t~tra­
meter or a hexameter; but this is because its laws allow more
freedom, and above all becaus~' it is' a shorter line than these.

'En cualquier caso, se trata de un metro' identificado como proxi-
mo al habla ordinaria. . '. .

El senario' yambico latino (cuyas caracteristicas no. merece la pe­
na detallar) puede ser 'de dos tipos' difererites. Uno' de ellos es, el

. (68) «Nekazaritza», in·, Jesusen Biotzaren Deya, 1919~ p •. 252.
(69) San Sebastian, Auiiamendi, 1972, pp. 596 ss.,
(70) Abarca desde .la p. 203 a 215, y tiene una introducci6n en la que explica brevemente, 10s

motivos que le han inducido a traducir esos poemas, y donde habla de la figura de Horacio en
la literatura latina y universal. . . .. . .

(71) Sarasola, I., Historia social de la l#eratura vasca, ~arcelona, Akal, 1976 (La ed., en euskara,
1971), p. 155. . . ' .

(72) Etxebarria, J. A., Phedroren Alegiak. Lateratik euskeratuta, Bilbao, Verdes, 1965; Phedroren
Alegiak ii, Bilbao, S. Antongo Katekesia, 1966; Phedroren Alegiak iii, Bilbao, S. Antongo Katekesia,
1966. Son· tres pequefios volumenes de. 28 1 , 32 y 30 paginas respectivamente. El texto vasco va siem..
pre acompafiado del original latino. Cada uno lleva una pequefia introducci6n. Las fabulas que tra­
duce: son .1as siguientes~ i, l' (elPrologusJ, 4, 5, 6, 7, 9, 10, 15, 20, 24, 25, 28, 39; iii, 9, .17, 19; iv, 1, 3,
8,. '9, 10,' 12, 17, 23; v, 9, 10. Traduce tambien,las siguientes fabulas'. del Appendix' 0 Fabulae Perotti­
nae: 7, 12, 16, 20, 21, 22 y Epilogus.

(73) Maas, P., op cit., p. 54.
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senario latino tradicional, utilizado en la comedia y la tragedia, y que
es el que utiliza tambien Fedro. _Es un metro eminentemente popular.
El'senario a la griega, en. cambio, aparece en algunas composiciones
de los neotericos, de Horacio, de Seneca, es decir, es un metro mas
o menos culto.

,El dimetro yambico esta tambien fonnado par' pies, yambicos,
aunque organizados de modo qiferente de coma 10 estan en los sena­
rios. En,,~poca'.clasica es muy poco usado en serie. En cambio, si 10 es
en comb'inaci6n con el trimetro yambico, formando un dfstico que 'se
suele conocer como metro ep6dico, par ser frecuente en este tipo de
composiciones~ Ambrosio -10 introduce definitivamente en la himnolo­
gia cristiana; y ya es utilizado sistematicamente por Hilario y Prudencio.

En las combinaciones ep6dicas a que he hecho referencia es donde
se pueden ver ya apuntadas algunas peculiaridades que 10 van a carac­
terizar en el uso que hacen· de el Prudencio y otros poetas ,contempo­
raneos suyos y ,posteriores. Ya en Horacio, el grado de isosilabia que
alcanzan los -metros yambicos es muy -elevado. Con el dimetro yambico,
16gicamente, sucede 10 mismo, y cada vez en mayor medida, ~asta que
se perfila 11n dimetro de ocho silabas en las que 10s acentos se aco­
m9dan alas tiempos fuertes del ritmo ,cuantitativo~

PrU~enci~ es un poeta '~ulto y refinado qu~ construye unos di­
~etros cuantitativo~ sin apenas errores., No por esto, sin embargo,
el grado de isosilabia es menor. Como digo, no supone. ninguna revo­
lu~i6n, en el uso del metro yambico (sea cual sea su 'modalidad), pues
ya en Horacio, como- se 'vera, e1 grado de isosilabia era rnuy elevado,
practicamente tanto como en Prudencio 74.

Por 'otra parte, el dimetro yambico, como metro yambico que es,
nunca deja de tener cierto caracter popular, y de hecho parece que
Prudencio tiende a utilizarlo en composiciones que no son particular­
mente elevadas, como par ejemplo los dos primeros himnos del Cathe­
merinon, de los que aqui se trata.

En resumen, tenemos que el dimetro yambico tiende ya desde la
epoca clasica a la isosilabia (par la ausencia de sustituciones), nlas
concretamente a formar versos de ocho silabas, y que se asocia, como
la mayor parte de los metros yambicos, con una poesia de caracter
IDas bien popular 7S.

El distico ep6dico se compone de un senario yambico y de un
dimetro yambico. No hay grandes diferencias entre el uso de estos dos
metros ,en los casos recien citados y el 'usa en el metro ep6dico. Como
ya he sefialado, la isosilabia se- da en un grado muy elevado. La causa
inmediata es, evidentemente, que Boracio evita servirse de la ecua-

(74) Luque Moreno, J., La versificacion 'de Prudencio, Granada, Universidad de Granada, 1978.
Me sirvo tambien de 105 artfcul05 de - Mariner citado5 en notas anteriores y de Rodrfguez, 1., «In­
troducci6n General» a Aurelio Prudencio, Obras Comptetas, eclici6n bilingiie, versi6n .espafiola de
Alfonso Ortega, introducci6n general, comentarios, indices y bibliograffa de Isidoro Rodriguez, Ma­
drid, BAC, 1981, pp. 3-87.

(75) En Rodrlguez, I., op. cit., p. 43.
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cion - = vu en la estructura delyambo. SegUn' Hierche 76 el ele­
mento generador 4el ritmo' sigue siendo la cantidad, si bien la sflaba,
a traves de la estructura verbal, juega un papel muy importante, tan­
to en la organizaci6n de la tension intema del verso como en la res­
ponsion externa.

Sur les 183 trimetres iambiques des 10 premieres epodes, 160' ont
douze syllabes. Ajoutons que sur les 183 dimetres iambiques eorres..
pondants, 178 ont huit syllabes!

Para Hierche, esto se debe a que en la epoca de Horacio la ~struc­

tura pros6dica del latfo favorece. a la metrica. isosilabica. Es por eso
que la metrica de los epodos de Horacio. esta muy lej~s de ser artifi­
cial. Es precisamente todo 10 contrario, un espejo bastante fiel de la
prosodia del latfn de la epoca.

Elle (se. la metriea de Horacio) fait emerger la syllabe qui, plus
tard, servira de pivot' pour baseuler vers la metrique syllabcraecen-
tuelle des langues romanes·77•. '

Sintetizando, 10s metros ep6dicos de. Horacio tienen un alto gra­
do de isosilabia. Esto, para los oyentes 0 lectores de la epoca, se tra­
ducfa en un sabor popular por partida doble: porque los yambos en
general, y los epodos concretameilte, son. 'de caracter popular par na­
turaleza, y por otra parte, porque Horacio, al bu~car esta isosi1abia,
no hace sino alejarse un poco del modelo' griego (aunque siga siendo
la base del sistema) para acercarse a la prosodia del latin real del
momento.

La fabula, comenzando ya con las traducciones d'e Echebarria, es
uno de los generos literarios mas populares' ~e la literatura antigu~

que ha llegado hasta nosotros. No es casual que el. principal represen..
tante de la: fabula latina, Fedro, provenga de la clase de los esclavos.
Para su epoca, el comienzo del Imperio, el 'senario yambico ya habia
perdido su papel en la literatura culta,siendo sustituido por el trfme­
tro yambico, es decir, el senario a la griega. ,Es po'r .esto que Fedro,.
interesadoen aparecer como hombre de infima condici6n social, 10
escoge para sus fabulas. Este es, pues, el contexto en que hay que si­
tuar la fabula.

Echebarria, como he sefialado en la nota 72, traduce en total 31
fabulas. Y vuelve a pasar 10 mismo que en' las traducciones de los
epigramas de Mar~ial: a pesar de, que todas las fabulas estan en se­
narios yambicos y de que todas son tales fabulas, las traducGiones es-'
tan en distintos metros. Nueve de las 31 estan en versos de estructu­
ra 7/6 repetidos estfquicamente 78. Practicamente, podemos conside­
rarlo como un zortziko.· Sin 1ug·ar adudas, haber escogido este me-

(76) Hierche, H., Les epodes d' Horace. Art 'et signification, Bruxelles, Latomus (Revue d' l!tudes
Latines), 1974, p. 69.

(77) Op. cit., p. 12 .
(78) Se trata de i, 1, 5" 10, 24, 28, 30; ill, 19; iv, 23; ApP" 7, 2CJ.
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tro para la traducci6n .. de ,las fabulas es ,un' acierto. Se trata de un
metro de gran tradici6n, muy popular y,·lo que es mas importante,
hay gran cantidad de fabulas que se han compuesto en este mismo
metro., Precisamente en la seccion dedicada alas fabulas del Cancio­
nero Vasco de, Manterola pueden verse ejemplos abundantes 79.

Nueve fab~l~s estan traducidas" en versos de estructura 6/6, repe­
tidos kala stichOfJ. so. Recuerdese' que es, el 'mismo metro que utilizo
Ormaechea para traducir los hexametros de las Ge6rgicas de Virgilio.
El, resultado es sensiblemente diferel1te. Ya se ha tratado sobre el ca­
racter no marcado de este metro. En el caso de, Ormaechea, decia mas
arriba, uno de 105 aciertos era haber evitado que los, grup.os sirttacti­
cos Goincidieran -con los hemistiquios ,hexasilabos. Aquf sucede 10 mis­
mo, pero 10 que antes era virtud me temo que ahora es vicio. Un' ejem-
plo puede resultar ilustrativo 81. '

Qui fert malis' auxilium, po~t tempus dolet.
Gelu rigentem quidam colubram sustulit
sinuque fovit, contra se ipse misericors:'

Gaiztoai laguntza emoten dautsena
gero damutu oi da. Izotzak gogor
egoan suge bat batek jaso eban
kolko.pera, bere kaltez errukior.

Quiza en un poema de este tipo 10' apropiado hubiera'sido un ,rit­
rho mas marcado~

Hay siete fabulas 'que Echebarriil' traduce en pentasilab'os combi~

nados de diversas maneras 82. De estas, dos 83 tienen versos pentasi-'
labos repetidos estiquicamente' y' 'con rima solo en 'los pares. El res­
to tiene versos de estructura 5/6 repetidos' tambi6n estiquicamente
y, por 10 general, "con rima en los pares." Los gropos pentasilabos, "en
cualquiera de sus mo,dalidades, son muy 'frecuentes, en la" literatura
popular. Hay incluso fabulas compuestas origin"almente en este metro:
Eusebio M.a de Azkue; por poner un ejemplo ya conocido, tiene un'a
fabula t~tulada Saguak eta katua en 'versos de estructura' 5/5 y 5 com­
binados entre si 84. Por tanto, es un metro con tradici6n en el genera
y, en consecuencla (ya" que parece que Echebarria s'e inclina, por ,la
form~ de sustituci6n analogica) adecuado, para tr~ducir estas fabulas.

Dos de las' que Echebarri'~ traduce estan en zortziko nagusia ~s.

La elecci6n del metro es acertada; tambien en este caso hay una
tradici6n "fabulist~ca bastante arraiga.da. Sin embargo, se le. ,podriap.
reprochar los mismos defectos que en 10s zorcicos menores. -

(79) S. i, t. iv, San Sebastian, "OSes, 1877. "
(80) Son i, 6, 9, 15, 17; iii, 9; iv, 8, 19; App., epilogus, 12, 21.
(81) Son los tres primeros versos de la fabula iv, 19 titulada Serpens, cuya traducci6n esta

en el va!. ii, p. 20.
',(82) Se trata'de i, 4,7; iv, 1.' 3;'.v, 9, 10; App., 16.'

(83) Son i, 4 y 5.
(84) Manterola, J. , op. cit., S. iii, pp. 124-126.
(85) I, 25 y iv, 10.
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La fabula i, 20 la traduce en versos de 8 y 7 silabas que se repi­
ten" de forma altemada, rimando los de 8 con los de 8 Y' los de 7 con
108 de 7. Goyetche (un sacerdote labortano que tradujo las fabulas de
La Fontaine en un libro titulado Fableac 'edo aleguiac 86 tiene una fa­
bula titulada Pegar Esnea 87 en la que utiliza" entre otros, este tipo de
metro. . .

La fabula iv, 12, en fin, esta ,traducida en "versos octosilabos repe­
tidos estiquicamente; la iv, 17 en una curiosa combinaci6n de ver­
sos de seis y cinco silabas; y la numero 22' del Appendix, en versos
heptasilabos repetidos tambien kata stichon.

En lineas generales, alas traducciones de Echebarria se les podria
reprochar (sin que deba esto interpretarse coma menoscabo de su
indudable merito) un cierto desalino en 'la proso,dia y en el respeto a
las leyes del metro. Me parece particularmente importante que los
grupos sintacticos no coincidan co'n las unidades suprasegmentales' que
impone la metrica. En metros de caracter popular~ como 10 son estos,
es fundamental.

Respecto de la elecci6n de los metros, una vez mas sorprende el
afan de variaci6n. Y mas cuando, como es el caso, una' traducci6n de
forma de sustituci6n anal6gica hubiera' sido' (y 10 ha sido en ocasiones)
perfectamente posible, con el aval de una tradici6n fabulistica que no
dudaria en calificar de rica, aun cuando en gran parte de 10s casos sean
traducciones. Iturriaga, J. A. Uriarte, PIerre Dibarrart, Eusebio M.a Az­
kue, Goyetche, Archu, Hergarayen, Serafin Baroja y otros han conti­
nuado esta tradici6n con· I'esultados~ a mi' juicio, nada despreciables.
Esta claro que el metro mas utilizado par' estos poetas, y a gran dis­
tancia de cualquier otra, ha. sido el zortziko txikia, un metro, par 10
demas, en que es relativamente facil componer en euskara. Ademas,
si atendemos alas noticias que sobre el genero lattno tenemos (y a
las que he hecho referencia mas arriba) tanto' la funci6n de estas fa­
bulas como su posici6n respecto de los demas generos es muy parecida
en ambas literaturas. .

Los 'dos primeros himnos del Cathemerinon los 'traduce Ormaechea
en el mismo metro.Por 10. que s~ lleva vi~to, raro ejemplo de conse..
cuencia. Son versos de .18 sflabas, divididos en. tres miembros de seis
silabas cada uno. Coma es frecuente en la poesfa de Ormaechea, no hay
rima de ning(J.n tipo. Al no haberla, la unidad del verso pasa a ser
puramente ·tipografica. Podria pensarse que habria' sido 10 mismo tra­
ducir los dos himnos de Prudencio en versos hexasilabos repetidos es­
tiquicamente. Hay algo de verdad en ello, pero no es exactamente
10 mismo una disposici6n que otra'. No parece oporturlo entrar aqul
en detalles 88. '

(86) Bayona, 1852.
(87) Manterola, J., op., cit., S. i, t. iv, pp. 27-29.
(88) Sobre estas cuestiones tipograficas hay un breve y esplendido analisis en el articulo que
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Respecto de la prosodia, hay que decir que en la practica de las
sinalefas Ormaechea sigue las ilormas de Arana' Goiri, probablemente
por casualidad. Sobre su relacion con una supuesta escuela que sigue
las normas de Arana 0 con otra que se dedica a violarlas sistematica­
mente, se ha hablado ya mas arriba.

Los versos son, pues, de 18 silabas, distribuidas en tres miembros
hexasilabos. Pero, esto no siempre es as!. El verso 23 de Ollaritean
(el himno primero del Cathemerino·n), por ejemplo, tiene 24 silabas en
vez de 18, es decir, cuatro miembros hexasilabos en lugar de tres. El
verso 42 y ultimo del mismo poema, en cambio, tiene 12, es decir, dos
miembros hexasilabos, 10 cual, por cierto, no deja de ser adec~ado a
su caracter clausular. Logicamente, el ritmo se mantiene a la perfec­
cion, de manera que el cambio del numero de miembros en estos ver­
sos apenas se percibe. Sin embargo, y quiza sea una apreciacion sub­
jetiva, no dejaesto de darle cierto aspecto de modernidad y cultismo.
En cualquier caso; veanse estos versos coma muestra 89.

Ales diei nuntius
lucem propinquam. praecinit,
nos excitator mentium
iam Christus ad uitam uocat.

«Auferte -cIamat- lectulos,
aegros, soporos, desides,
castique, recti, ac sobrii­
uigilate; iam sum proximus!.»

Kotagafiean 10 dauden olloeri, argia sumatuz
ollarrak eguna otsegiten die. Berebat gu ere
argi dan Jesusek esnatu nai gaitu: «Ustu oge ori,
otsegiten digu, nagiak atera, gaitz oiek aizatu
animatik, eta zintzo, garbi gartxu zeraten ok, erne,
berela bainator.

Copio a continuaci6n los versos 22 a 25 y 40 a 42 para que se ob-
serven 10s versos 23 y 42, arriba mencionados, en su contexto.

etorriko dala, Jesllsek Pedrori ukatuko zula
esan zionean, ollarite orrek zer esan nai zuan erakutsi zion;
gizonak ogena egun~xinta banc len egiten baitu,

gauz oiek ez dira eguna argitzean utsa baizik Jesus,
aiza gure loa, pekatuzko Ioen lokarriak eten
ta argi berri ori gure barnean sar.

Independientemente de estas pequefias variaciones que Ormaechea
hace sobre el esquema 6/6/6, hay dos versos en los que la estructura
no se realiza con el rigor habitual. Se trata del verso 13 de Ollaritean
y el 37 de Go-izeroko'. Aquel tiene el primer miembro de cinco silabas,
este, un ultimo miembro heptasflabo.

cito a continuaci6n: Mariner,S., «Hada una metrica estructurah, in RSEL, 1 (1971), pp. 299·333, pp.
330 ss. Tambien Perret, J., «L' art de traduire les poetes», in Idem, Virgile, Paris, 1969, pp. 174. ss.

(89) Utilizo la edici6n de Isidoro Rodriguez ya citada. Los versos que copio so. del 1 at 8 del
original y del 1 al 6 de la traducci6n. "
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Lo labur onek eriotz antza- du; pekatuak ere

El segundo, el 37 de Go-izero'ko, es este:

eskurik begirik ez limurtzen utzi, ora garbitu gaiten.

Sobre Goizeroko (el himno ii, Hymnus matutinus), hay que decir
10 mismo que sobre el anteriormente estudiado. Copio unos pocos
versos para que- se compare con el anterior 90.

Sub nocte Iacob caeruIa,
luctator audax angeli,
eo usque dum lux surgeret
sudauit inpar proelium.

Sed cum iubar claresceret,
Iapsante claudus poplite
femurque uictus debile
culpae uigorem perdidit.

Nutabat inguen ·saucium,
quae corporis pars uilior
longeque sub cordis loco
diram fouet libidinem.

Hae nos docent imagines
hominem tenebris obsitum,
si forte non cedat deo,
uires rebelles perdere.

Jakobek burruka gaitza atxiki zuan Aingeruarekin
gabetik -goizera, baiia argiarekin erren gertatu zan
Iztar lizunetik oker..grifia aulduta. Onek darakusgu
gizona gabean auI biurtzen dala Jaungoikoari txil
ez egin ezkero.

Coma se ve, Ormaechea desdena la distribuci6n tipografica: no
hay ninguna relaci6n entre una unidad, la que sea, de la traduccion,
y otra, verso 0 estrofa, del 1texto latino. Este aparente desprecio por la
tipografia· forma parte de su teoria de que se debe componer mas para
el oido que para la vista.

Se habra observado que, a diferencia de 10'que sucedfa en la tra­
ducci6n de Virgilio, donde con una frecuencia relativamente alta los
gropos sintacticos no coincidfan con 10s miembros hexasilabos- del
verso" en estas dos traducciones rara es la linea en que sucede esto,
de modo que el ritmo se percibe con mayor claridad. Tengo la impre­
si6n de que el hecho de que los versos sean de 18 silabas produce un
efecto contrario al que, se supone que produce la coincidencia de pau­
sas sintacticas con las cesuras. En cualquier caso, esta coordinaci6n
de 10s dos niveles, el-sintactico y el·suprasegmental, me parece particu­
larmente adecuada a la cuasi..isosilabia que se vio que caracterizaba
los dfmetros de Prudencio: parece que hay una voluntad mimetica cIa­
ra. Frente a esto, no deja de chocar la distribuci6n de 108 miembros

(90) Los versos 73 a 88 de Prudencio, que corresponden a los versos 28 a 32 de la traducci6n
de Ormaechea.
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hexasilabos dentro de los versos. Quiza se deba a un intento de evitar
el tone popular en la traducci6n, 10 cual, despues de 10 visto acerca
del dimetro yambico y de la poesia de Prudencio, no parece muy apro­
piado. Si se rastrea la pista de este metro (distinguiendolo, quiza arbi­
trariamente, de aquel. que se define par versos hexas~]abos repetidos
kata stichon, "0 del que. 10 hace por versos dodecasilabos con cesura me-
dial), puede hacerse alga de luz. .

Leizaola, en las .lineas que escribi6 para presentar estos dos poe­
mas en Euzko Deya, afirmaba que· este .metro 10 habia inventado el
propio Ormaechea. Es posible. Pero un metro muy semejante se ates­
tigua antes de 1945. Me estoy refiriendo al poema Artxanda ganian,
de Esteban Urquiaga «Lauaxeta», a quien" ya he hecho referencia mas
arriba 91. Hay tambien otro poema con un metro muy parecido al
que aqui se trata: es uno original del propio Ormaechea 0,· mejor dicho,
una parte de un poema ya citado, Iainkoagan bat, publicado en ellibro
Barne-Muinetan 92. Cito los seis primeros versos del "po~~a de Lauaxeta.

Gabaren begijok, maitekorrak yataz,
Legunduten nabe!

Euren sakonean betirauna dakust;
Bakia ertz-gabe.

iBijotz mindu orrek, tolestu eguak,
Orduan zadorra!

La diferencia ritmica entre la traducti6n de Ormaechea y el poema
de Lauaxeta parece clara.. Se diria que se trata .de. un problema de
grupos f6nicos 0 sintac"ticos, de puntuaci6n (<<aparecen' cerrados cada
uno en si mismo», como dijo Michelena sobre ciertos versos de Aresti
en los que pasaba algo parecido) 93. Sin embargo, el' metro es prac­
ticameilte el mismo. Quiz3- la unica diferencia sea la rima.

Copio a" continuaci6n u:n fragmen~o del. poema de Ormaechea a
que me referia. Lo tomo de la parte" titulada «Arreba Sabelkide "nenu­
xiri». La difer~ncia de ritmo, con ser casi igual el .metro, es evidente.

Hurron aiz, hurrun dun gure Martin; emen
aitaren ondoan nauzute, ta an goien
amarekin hura.

Iainkoak' barreia
gindunan bere esku" legun begidunez:
halere esku huntan geuden zorionez,
ezin aldeginki.·

En definitiva, aunque no se puede descartar el que los versos de
18 s"ilabas del tipa de los de la "traducci6n de Prudencio sean, -en rigor,
una invenci6n de Ormaechea ad hoc, parece indiscutible que sist~mas

(91) El poema esta en el libro Bide Barrijak, publicado par primera vez en 1931.
(92) Se publico par primera vez en 1934.
(93) Michelena, L., «Miscebinea. filo16gica vasca», in FLV,30 (1978), pp. 406--413;" 33 (1979), pp.

397·406. Aqui, p. 413.
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muy semejantes se han utilizado, si no anteriormente" sf 'al menos de
una forma paralela entre la gente de su generaci6n 94.

En cualquier caso, es un metro, no marcado: la sustitucion ana­
16gica queda descartada. Me inclinaria por cierta voluntad mimetica,
a pesar de que la falta de correspondencia entre las lineas 0 incluso
estrofas del texto latino y las lineas 0 miembros' del vasco pudieran
hacer pensar 10 contrario. Queda ya dicho que el efecto que produce
la coincidencia de los gropos sintacticos con ]os miembros hexasilabos
es" en mi opinion, contrario al que produce la ins6lita distribuci6n
tipografica. Es una raz6n mas para rechazar la posibilidad de la sus­
tituci6n ana16gica. Creo que en estos iniembros hexasflabos redondos
y «cerrados sobre sf mismos» hay que ver, casi siempre" los octosilabos
de los himnos de Prudencio. Quiza la distribuci6n tipografica no sirva
mas que para paliar en algo la sens'aci6n de pesadez y 'moriotonfa que
hubiera producido el que unos poemas tan largos (y habrfa que subra­
yar esto) estuvieran traducidos en versos' de ,seis silabas repetidos es­
tfquicamente 95.

Por 10 que hace al metro ep6dico latino, las conclusiones a que se
1legaba eran las siguientes: por una parte, hay una fuerte tendencia a
la isosilabia, cuyo efecto es cierto sabor popular mez~lcl:do con una
actitud de alejamiento respecto de 108 modelos griegos; por ,otra" esta
su caracter mas bien 'popular, de tone satirico con '£recuencia, procaz
a veces.

Tratare en primer lugar de la' traducci6n' (le Nicolas Ormaechea del
epodo segundo de Horacio, el famoso Beatus ille. ,

La traducci6n de Orinaechea esta compuesta ,en versos ~lternos de
doce y ocho silabas. Los versos de "doce, eh algunas ocasiones % pue­
den medirse 6/6. Mas arriba he" citado unas ,palabras de Hierche
que se referfan al alto grado de isosilabia que se da en' losepodos ho­
racianos. Decia que de los 183 trfmetros' yambicos de los 'diez prime­
ros epodos, 160 tienen cioce silabas, y que de 16s 183, dimetI:'os yambi­
cos correspondientes, 178 tienen o'cho silabas .. Las' cifras hablan por
si solas.

«Beatus Ule, qqi procul negotiis,
ut prisca' gens mortalium, '
.patemarura bubus exercet 'suis,
solutus omni faenore,

(94) Sin embargo, parece que este 'metro debi6 de ser ~ ,hallazgo para el propio Ormaechea, ,
pues en 105 anps inmediatamente siguientes al de la publicaci6n de estos textos, 10 utiliz6 abundan­
temente en algunos poemas originales que public6 en Euzko Gogoa.· Asi «Argi ta margo» I Euzko Go~oaJ
1 (1950), n. 9·10, pp. 2 s.; ««Pampa»etan b:ar», 1 (1950), n. '11-12, p. 6; «Larrikara», 1 (1-950), n. 11..12,
p. 7; «ltz eta mintzo», 2 (1.951), n. 1-2, pp. 1 s.; «Bolibiko zabaldian», 2 (1951), n. 3-4, p. 1; «Azken
afana», 3 (1952), n. 9·10; p. 'I; «Rexurrexit», 5 (1954), p.- 77. Todos' estan recogidos en' Onnaetxea, N"J'
«Orixe», Euskaldunak. Poema eta olerki guziak, San Seabstian, Aufiamendi, 1972, pp. 520-552.

(95) , Es evidente que Ibinagabeitia tilvo' tin lapsus cuando afimi6: «Gorago' aipatu len-aspaldian
a5matu zuen neurtizkera erabilli zuen Prudentiusen seineurriko edo exametroak itzultzeko, -18 si­
labakoa neurtitz bakoitza-, ebakiak tarte iakinetan ipiiiirik». (Ibinagabeitia, A., art. cit., p. 111). Lo
que prmaechea traduce d~' Pnldencio esta ,en dimctros yambicos ,acatalecticos, y no en hexametros.

"(96) Siete de treinta y' 'cince.' , . ' "



76

neque excitatur classico miles truci,
neque horret iratum mare,
forumque vitat et superba civium
potentiorum limina,
ergo aut adulta vitium propagine
altas maritat- populos,
aut in reducta valle mugientium
prospectat errantis greges,
inutilisque falce ramos amputans
feliciores inserit,
aut pressa puris mella condit amphoris,
aut tondet infirmas ovis;
vel cum decorum mitibus 'pomis caput
Autumnus agris extulit,
ut gaudet 'insitiva decerpens pira
certantem et uvam purpurae,
quae muneretur te, Priape, et te, pater
Silvane, tutor finium!

«iZoriduna ,ixkanbillan bizi ezik
(lengotar ayek bezela)
zillar..nayak utzi ta etxeko Iurra
bere beyez lantzen duna!
Guda..adarrak ez du esnatzen; eztare
itxas-orroak izutzen. '
Auzilari ta aundizuen jauregira

. ez -da beftere joango. .
Mats-ayenak azitzean, bildu ditu
zumartxuri zutietan:
Alper utsak aizkoldoaz inausi ta
ernalziritti zuzenak.
Marrakari bakan dagon artaldea
ibar..zokoan zaitzen duo
Suil garbian ezti iratsa sartzen ere,
ta ardi aula moztu ere.
Udazkenak atarian samur eder
buroa agertu dunean,
Atsegin du txerto-udare ta mats gorri
urre-gorria biltzea,
Priapori mugazai, dan Silbanori
esker onez eskeintzeko.

rNICO BUIZ ARZALLUZ

El paralelismo metrico es riguroso y el que escQjCl: el c6mputo si­
labico como rasgo principal que' reflejar, es particul~rinente acertado.

Resulta llamativo el usa de versos de doce silabas indivisibles, la
mayona de las veces, en dos hemistiquios.- Ademas,.·la identificaci6n
con los tradicionales versos de estructura 6/6 es inmediata (sobre todo
por las lineas con cesura medial que inserta de .vez .en ~~ando),:.con· 10
que el extrafiamiento es mayor. Como se ha' dic;ho en repetid~s"ocasio~:

nes, 10s versos de estructura 6/6 son fre~uente~' en~ la lite~atura'vasca
desde Oihenart por 10' menos. Sin embargo,. versos -de doc~ ~ilabas son'
verdaderamente raros. Es, pues, evidente, que se trata de ,una traduc-
ci6n mimetica. ' ,,'

Respecto de los' versos con cesura medial," podrta pensar$e· que
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pretenden reflejar los trimetros l~tinos con cesura pentemimeres, que
dada la isosilabia, queda casi siempre tras la quinta silaba, es decir,
en un lugar proximo al que ocupa la cesura en la traduccion de
Ormaechea.

Los dimetros yambicos de los epodos horqcianos tienen casi siem­
pre ocho silabas: 10 mismo sucede en esta traducci6n..

Si los versos dodecasflabos son raros en la literatura vasca, no
es necesario decir que sucede 10 mismo con la combinaci6n de versos
dodecasilabos y octosilabos: probablemente no los ha habido nunca.
Entre los olerkaris son frecuentes los versos de estructura 6/6. Se en­
cuentran tambien formando disticos con versos octosilabos. Es por
esto por 10 que el metro de la traducci6n del epodo segundo puede
evocar quiza el tipo de metros utilizado por 10s olerkaris, pero, como
digo, no se encuentran antecedentes con la misma estructura. Ni si­
quiera en la obra original del propio Ormaechea aparece un metro de
este tipo, a diferencia de 10 que ocurre con 10s versos 6/6, que utiliza
profusamente.

Esta claro, por tanto, que se trata de una traducci6n de marcado
caracter mimetico. Sin embargo, tiene unas connotaciones cultistas que
no posee el epodo original: en el texto de Ormaechea, ademas del tipo
de metro que resulta del mencionado' mimetismo, los frecuentes en­
cabalgamientos y el elemento de distorsi6n que supone el octosilabo
con respecto al dodecasilabo, hacen que el ritmo de la traducci6n se
acerque bastante al de muchos p.oemas de los olerkaris.

El metro que Joaquin Zaitegui utiliza en la'traducci6n del epodo
septimo, tiene una estructura totalmente diferente del de Ormaechea:
el primer verso del dfstico esta formado por dos miembros pentasila­
bos, y el segundo tiene un primer miembro de siete silabas y un segun­
do con seiSe Ambos versos forman un distico: la rima asonante que
se da en.los dos subraya su unidad e independencia. Con frecuencia el
heptasilabo puede dividirse en 5/2, introduciendo con ello un elemento
de distorsi6n en el ritmo. La estructura de este distico es realmente
extraiia y atipica. La monotonia y el sonsonete no pueden darse en un
metro de estas caracteristicas. El heptasflabo rQmpe con el ritmo que
nace en los dos pentametros del primer verso del distico, y cuando el
segundo verso comienza por 5/2, lejos de dar una impresi6n de cQnti­
nuidad con 10 anterior, crea una situaci6n de autentica confusion, co­
mo puede observarse con 5610 leer el ejemplo que c~pio mas abajo.

Por si todo esto fuera poco, Zaitegui se cuida mucho de que las
cesuras no coincidan siempre con las pausas sintacticas, con 10 que el
ritmo, a veces, se hace casi prosaico. Incluso hay veces en que la cesura
parte palabras foneticas:

lxillik daude: arpegi margUl
nabari dira, gogo-txundioaz mintzul.
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El paralelismo entre el .texto latino y el· de la traducci6n es bas­
tante claro en la correspondencia entre disticos': a cada' distico latino
corresponde uno tambien. en la traducci6n.

Transcribo a continuaci6n 10s diez primeros versos.

Quo, quo scelesti mitis? aut cur dexteris
aptantur enses conditi?
parumne campis atque Neptuno super
fusum est Latini sanguinis,
non, ut superbas invidae Carthaginis
Romantls arces ureret,
intactus aut Britannus ut descenderet
Sacra catenatus via, .
.sed ut secundum vota Parthorum sua
urbs haec ,periret dextera? .

.Noruntz amiltzen, noruntz deungeok?
zergatik eskuratu zorrotik ezpatok?
Latifiu odol aski ez' al da
oindik ixuri itsasoz ta legorrez bama?
Beingoz Kartagu bekaiztiaren
esi arroak' erre..nairik ez izanen!
Ez, bide' deunez, .billurtutako
Britanu basatia' yetxi erazteko.
Bai, bana, Partar naiaren arauz
ondatu ,declin. Uti au beronen eskuz.

La soluci6n que propone Zaitegui "es dificil de juzgar. A tina tra­
ducci6n "inmejorable (y creo que no exagero) se une la realizaci6n de
una estructura metrica en la que se nota el dominio magistral del- poe­
ta sobre la versificaci6n. Sin embargo, los datos que tenemos (y que
ya han quedado expuestos) acerca de 108 epodos y de sus metros, nos
indican que no es este quiza el metro que mas se les acerca. -Por otra
parte; el epodo septinio en concreto, no responde a 'la idea que pueda
uno hacerse' del genero. El hecho' es que en la traducci6n el fondo y la
forma, por hablar de' algUn modoJ' estan perfectamente fundidos~- Lo
cual, una vez mas, nos 11eva a"pensar en una forma de sustituci6n 'an~­
16gica. Creo' que este es un buen ejemplo para demostrar la inv~lidez

de los modelos que Holmes presenta en su clasificaci6n: una traduc­
cion puede tener al mismo tiempo rasgos de forma mimetica" (corres­
pondencia entre disticos, paralelismo en el sistema de cesuras, funci6n
regularizadora 'del distico cumplida -por el decasilabo de Zaitegui, etc.)
y de forma de sustituci6n -anal6gica (efecto de adecuacion fonna/fondo
desde dentro de la literatura a la que se ha trasladado el poema), etc'.
, No es posible sacar conclusionesglobales' sob're las' traducciones
de 10s yambos. Los textos' son 'tan breves, 'tan' escasos y, sobre todo,
tan variados, que no se puede-- marcar'una linea Cbmun a- todos ellos.
El problema, en realidad, es que la funci6n de 'cacla una' de estas tra­
ducciones (las de las fabulas de Fedro.",los- ".dos himnos de .Prudencio y
108 epodos horacianos) es muy diferente, y precisamente' 'es: la funcion
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de una traducci6n la que con mayor fuerza marca la forma de esta.
Se suma', por supuesto, la diversidad entre 108 generos latinos que se
expresan por medio de yambos, que es, coma se sabe, muy· grande. Es­
to no afectaria a la forma de las traducciones si fueran mimeticas en
estado puro. Pero, comq ya se ha apuntado y se vera mas adelante,
no suele ser as!.

(Continuara)





Zugarramurdiko euskararen lekukoak
XIX. mendean

JOSE M. SATRUSTEGI

ABSTRACT
Here I present some previously unpublished Basque texts representative of

the Zugarramurdi variety of the dialect of Northern High Navarre. They date
from the 19th. century and are of documentary interest to those involved
in Dialectology and Linguistics. I add some biographical details on the author,
Anastasio Echeverri, some of whose other manuscripts are preserved in .the
Lesaca variety. .

Zugarramurdi. Oso entzuna da gure artean herri honen izena, ber­
tako akelarreeta iragan denboretako sorgin solasengatik besterik ez
balitz ere; ez hainbeste euskarari dagokionez. Izkribuen edo euskal bil­
keta saioetan mugako herri honen aldi da oraikoan.

Urdazubiko Salbatore monastegiaren korta besterik ez bazen ere
hasiera batean, bere nortasuna lortu zuen denborarekin eta udal askea
da aspaldian. Mugako herrien gora..behera latzak izan ditu noski. 1802an,
adibidez, 19 etxe bakarrik zeuden zuti eta beste 84 erorita, 413 biztan-
leentzat. '

Dutaritarren familia ospetsua eta aberatsa baitzen, XVIII. mendean
herritarren laguntzarako utzi zituen Joakina Borda etxekoandereak on­
dasun guziak, bera. alargun gelditu eta M.adrilgo monjetxe batean sartu
zenean.. Bere senarra zenaren sortetxea eritegi bihurtu zuen, besteak
beste, baina, frantsesek ez zuten hori ere barkatu l

•

Dne honetan,300 biztanle ditu ~ta aipagarria da Baztango udalarekin
aintzinetik dakarren eztabaida sorra. Badira 58 baserri Baztango Iu­
rraldean finkatuak, baina berorietako 35.- familiek elizaz, zergaz eta

(1) ~Empez6 esta fundaci6n la instituyente consignando para hospital la casa llamada InduburUa
de que era propietaria en. Zugarramurdi, componiendola y repartiendo sus habitaciones para los en­
fermos, asistentes y personas que habian de ocuparla, con su huerta, camas, ropas, utensilios, tras­
t05 y demas muebles que existian dentro de ella, y 10 que tenfa mandado comprar y compr6 para la
decencia, servicio y comodidad de los enfermos. Fue quemada despues la casa en el ano de 1793, con
motivo de la guerra por los franceses, desapareciendo por esta causa todos 10s dichos muebles y
efectos, subsistiendo en tal disposici6n de arruinado el edificio hasta de presente por temor de las
sucesivas guerras que desgraciadamente ha habido en nuestro suelo, para no hacer esteriles gastos
de reparaci6n». (Zugarramurdiko elizako artxibuan).
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bihotzez Zugarramurdikotzat beren buruak dauzkatenak. 76 arima herri
txiki baten kopuruan. Berrehun urteko tirabiren kondairan aurtengoa
izan da azken eztanda, Zugarramurdiko udalera aldatu nahi dutela legez,
esan bai dute baserritarrek, beste zerbitzu guzietan hangoak direnez.
Epai Gorenak Baztandarren aIde erabaki du eta orain arte Zugarramur­
din ordaindutako zergak eskatu dizkiete. Herri txikien gertakari
haundiak.

Egilea

Orreagan neuk jasotako euskal--izkribuen bilduma aberatsean lau
egileren lanak gutxienez baziren. Ez da beti erraza izaten egile izenga­
bekoen urratsak aurkitzea. Kasu honetan, bazen prediku andana bat Zu­
garramurdin emana. Areago, herri horretan sartzean eliztarrei zuzendu­
tako lehen hitzaldia aurkitu nuen, eguna eta guzti. -

Bide horretatik ekin nion ikerketari. Vne honetan Zugarramurdiko
erretore den Javier Sanzberro adiskideari idatzi nion, beste susmo ba­
tzuren artean, honako galdera ho-nekin: 1858an izan alzen parrokian
apaiz aldaketarik?

Erantzuna ezin argiagoa izan zen:' -«Bai jauna. 1858ko otsailean
sartu zen erretor berri Anastasio Echeverri jauna».

Denbora berean, nere predikuetako orri baten argazkia bialdu nion
lagunari, eta hor ere argibide baliotsua eman zidan: -«Zure arrangu­
rari erantzuna eman nahiz, jokatu naiz emengo liburu zaharretan zer­
baitek laguntzen ahal ote gaituen ikustera. Hemengo paperetan atxe­
man dut igortzen dautzuten prediku hori. Dudarik ez da zurea eta nerea
aita ber:arenak direla. Horrekin batean bada "bertze andana bat, baina
ez iturri -berekoak. Ezagunak ditut Don Anastasio Echeverrirenak, 1858tik
hasita, 50 urtez Zugarramurdiko erretor izanarenak».

Bazen beste ohar zentzuzkorik nere lagunaren gutunean, bainan
esandakoekin garbi ikusi nuen Anastasio Echeverri zela egilea. Bere
eskuizkribu ugari bazen, bestalde, Zugarramurdiko eliz-artxibuan eta,
horien artean, euskal sermoiak. Horrela asko aberasten zen- emaitza.

Anastasio hori Elizondon sortua zen, 1822ko apirilaren 17an. Aita
Garaioakoa zen eta ama, Manuela de Sancholur, Orbaizetakoa. Aitona
amonak ere aezkoarrak ziren. Elizondon jaio hazen, bere aita maisua
zatekeelako izango zen, «Casa del Maestro» bait 'dio agiriak. -

Prediku baten azalean agertzen da Lesakako apaizen zerrenda bat,
bakoitzaren adina, sorterria, ikastaroa, kargua, bertan daramaten den­
bora eta beste zehaztasun edo -ohar batzurekin. Zazpi apaiz baziren
1857an Lesakan eta Anastasio Echeverri zen gazteena. Berak egindako
zerrenda horretan hau dio -bere buruaz: 25 urte, Elizondon jaioa, Irune­
ko elizbarrutikoa. Bi urteko latin ikastaroa egin zuen, erretorikarik ez,
filosofia bi urte, teologiako bat, eta beste bi urtez teologia moralean
aritu zen. Harrigarria da benetan, bere -izkribu'ak ikusita, erretorikako
arauak hala erabiltzea~



"ZUGARRAMURDIKO EUSKARAREN LEKUKOAK XIX. MENDEAN 83

1856an joan zen' Lesakara, lehen, izendapena izango zuen noski,. eta
bi urte baino lehen aldatu zen Zugarramurdira. Karguari dagokionez,
«Vicario interino»,.' dio; behin-behineko apaiz laguntzaile, alegia, Lesa..
kan. Erretor, Zugarramurdiko bere kargu berrian.

Gizona .'

Parrokien garrantzia biztanleen kopuruaren eta sarreren. 'arabera
neurtzen zen eta ':sailkatuak zeuden herri guziak elizbarrutiko zerrende­
tan. Zugarramurdikoa sarrerako parrokia zen eta oso gazterik lortu
zuen Echeverrik beretzat.

Lesakan egondako denboran jaialdi nagusi eta ekintza berezietako
predikari izana zen Zugarramurdin", .sarrera hitzaldian dionez: «Igan
naiz pulpittuba onetarat, vino ez lenagocotan vezala, zubey predicatzeco
pred~cadore encargatu bat, vezala, baiziq ya zuhen Parrocua eta Arzaya
vezala»..

Ezagutua zen, beraz, herrian bere izena. eta eztabaidatua. Hara zer
dioen aurrerago aurkezpen horretan: «Yduritzen zait, oraft artio eztio..
dela ifioriy~re ejemplo gasstoriq eman, Jaunari graziya.q eta esquerraq,
naiz aunitz mingafi gasstoq acumulatubagatiq, erranagatiq, siquiera ne­
re imaginaziyuan pasatu eztiren gauzaq, cenetaz bainago ongui yaquinsun
c.ont~tznezaque guziyeq', chero 'chero, vino, ez».

Ez zen gauzak kolkoan izkutatu ohi zituen gizona eta here kezkak
zorrotz salatuz,. ,honela ekin zioIl: le:hen egunetik:

Vino yaquin bezate' rningafi murmuradoriaq even dichuequin esnaute­
la izittuco, durdatuco, paragiaQnetatiq clarito clarito errateco lenago
eguin esnauzuben vezala, erran baitute clarua naizela, ezta lenvizico
aldia iianen; erran naibaduzube, gauza bat pulpittotiq' erran dudala
eta verze bat .carrican eguitten dudala, ezta lenvizico aldia izanen;
erran ·naibaduzube yuaten', naizela araco itchia arterat, araco verziar­
tara ,queyago, einacumieng~tiq" guizasemiengatiq vano, ·ezta lenbizico
aldiya izanen; erran naibaduzub.e aurrey badiodala afectuba et coe­
tera, 'ezta lentabizico aldiya izarien; erian naibaduzube emacumieterat

'naizela aficionatuba, ezta, lenviZico aldiya izanen; 'erran berze erran
tttizuben bezalaco aunitz gauza, vino ez onengatiq "nauzube izittuco
nere "obligaciyuarequin· 'cumplitzeco, eta conveni dena' claro' claro
erratteco; bada pensa, niri concienziyaq .ezpadit cimiquoriq eguitten

"ematten eztaidela erranengatiq orra~o pareta, 'orri .vino assola gueyago.
. Eztuzube adittu oran artifio cefi claroqui yuanden? Bada aitzinerat ere
onelache ,yuanenda.' .

Susma. txarrak salatuz egin bazuen bere sarrera..hitzaldia, istilu eta
auzi askorekin bete, zuen gero' bere :apaiz "lana herrian. Dutari familiak
utzitako ondasun,ek sortu zizkioten' arazo larrienak. Bera zen batzorde
zaintzailearen buru .eta erabaki eztabaidagarriak hartzen zituela le..
poratzen zioten salatzaileek. Eritetxeko arduradun izendatutako apaizki­
dearekin zituen tirabira larrienak soldata ukatu haitzion ez omen zitue..
lako bere karguarekiko eginkizuriak behar bezala jasotzen.

, 1876eko :azaroaren 24an, herritik ateratzeko agindu zioten eta Olaz-
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tira joan behar izan zuen. Burundako udalaren ezaugarria daraman agiri
batean esaten danez, aginte zibilak ez zuela arazo horretan zerikusirik
jakinerazten zaioj' eta gotzaia izan zela ongi' dakienez Olaztiko koadju­
tore edo apaiz laguntzaile izendatu zuena Zugarramurdiko herria nahas:'
ten zuelako.

Urte baten buman itzuli zen bere parrokiara, eta berrogeita hamar
urtez egon ondoren kargu horretan, 1907ko otsailaren 16an hil zen.

Izkri~u hauen orijin~lak'Zuga~ramurdiko eliz-a.rtxibuan .daude.

I

D.4 11.4
' post Pentecostem

Exiens Jesus de ·finibus Tiri, venit per Sidonem
ad mare Galilece inter medias fines Decapoleos etc.
Evangeli'um Marci.

Eraten dacu egungo Evangelioac,' Jesucristo gure .Jauna zoayelaric
Decapolis deitcen cen parage batetic, Galileaco itsaso aldera, presentatu
ciotela guizon' bat sorra eta mutua dembora berean, otoizca sendatu
cezala. lesucristoc artu zuen escutic guizon ura eta apartaturic yende­
-etatic, paratu [5] cition beatzac begarrietan; botatu zuen lisstua here
escura eta listu unequin 'uquitu .cion mingana: guero goratu cituen be­
guiac Cerura,.eman zuen suspiro lastimagarri bat, eta manatu zuen be­
garriei edequi zaitzala eta mingainari, lassa' zayela, eta instante berean
guelditu "cen guizon ura sendatua ,aditcen zuela eta mintzoa etorriric.
[10] .Biarbada erranen du orai norbaitec Bano lesucristo balimacen
Infinituqui poderosoa lcertaco cituen ceremonia ec guciac guizonaren se­
iialetaco? lEtzuen asqui nai izatea edo itz bat bacarra erratea, sorreri~

eta mututasunetic libratceco? Bai,' alasse cen Nere aditzaleac, banD
ceremohia equin anitz mi~terio.eman zazcuri' aditcera gure Salbatzaleac.
[15] Guizon sor, eta 'mutu artan figuratcen da· becataria eta eman
z:uen suspiroarequin beguiac Cerura goraturic eman zacun aditcera ba­
direla becatu clase batzuec 'soil dificultosoac barcatceco eta escatcen
dutenac Cerilco laguntza gucia becataria bere estadu charretic ateratce­
co. Becatu DC dfre costumbrez eguiten diren becatuac. Bai N,.A. costum­
brez eguiten diren becatuac [20] allegatcen dire gate bat ain fuertea
eguitera, cenetaric befiere edo soil nequetan lassatcen da becataria.
Erran bear' datzuet bada; costumbrez eguiten direri becatuac gueyago
ofenditcen dutela Yaungoicoa, eta bigarrenic costumbre gaissto baten
ondorioac cein tristeac diren:

1.er Punto.

[25] Badire cembait becatari beren buruac escusatcen duztenac erra-
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nez, gauza bat' gaizqui eguin edo minzatu badire costumbre char bat
dutelacotz eguindutela: .. bafio alacoec' gutitu ustean beren becatuac es­
cusa unequin, gueyago berratcen dituzte eta culpante eguiten' dire .Yaun­
goicoaren aitcineraco. Badire becatuac por egemplo, bat coleratua d'a­
golaric, edo derrepente batean [30] ongui pensatu gabe, edo pasione
gaissto.batec itsuttia daucalaric eguiten dituenac, eta becatu otaz erran
daiteque 'disculparen,' bat badutela; bafio' costumbrez 'eguinicaco beca- ,
tuac dire' anitcequin ere malicia' gueyago dutenac, andiagoac,' gueyago
ofenditcen dutenac, ,eta' beldur izateco 'da alacoetaz ezdayen "urricaldu
gure Yaungoicoa. Hume batec gaizqui tratatc'en badu bereguratsoa [35]
bein edo bertce, ezdago dudatic becatu andia eguiten duela; bafio hume
gaissto unec seguitcen badu egun guch~z eta orduero gaizquitratatcen
bere guratsoa"; l ezdugu erranen 'arrozonarequin', ,~6nstruo icigarri, bat
dela; castiguric andienac escasac ditela alacoar~htzat eta ezduela me­
reci barca diozen gure Yaungoicoac? Bada arrozoin gueyagorequin 'erran
dezaqueguqueYaungoico [40] gure Yauna costunibrez gaizqui tratatcen,
eta despreciatcendutenendaco. -Norc naic' zagutcen du' ~aldade gueya­
gocoa dela eun becatu eguitea bat eguitea bafio; bada edocein materie­
tan, costumbre gaisto, bat artu' duenac, idesten ditu becatuac ura baso
bat bezala; senti gabe eguiten ditu becatuac, eta o~engati dago Yangoi­
coaren beguietan aborrecitua.
[45] . Bein edo bertce ustegab'ean edo' fl~quezaz becatuan erortcen
den becatariaz, urricaltcen da Yaungoicoa, eta ematen ditio bere gra­
ciac "eta laguntzac 'leD. bafio len conyertitu 'eta ,ongui confesa dadien,
bafio costumbre gaistoetan gogorturic. dauden becatarietatic' apartatcen
du Yaungoicoac bere' misericordia goaten dire berratuz beren becatqac
eta finean erortcen dIre [50] Ynfernuco 'calabozoan. Estadu miserable
untan causitcen dfre Sainduen eta" Yaungoicoaren contra instantetic
instantera blasfemia icaragarri oriec' ·botatcen dituztenac; maldi~ioac,

itz torpe deshonesto eta lizufiac minzatcen direnac:' estadu desgraciatu
untan aurquitcen dire, besta ,egunetan "trabajatceco eta tiendac edequiac
ichiquitceco cos'tu,mbrea dutena"c; ocasionea' [55J duten 'gucietan eda~
nean pasatceri. dlrenac, progimoare"o 'gauzaren bat escura' -etortcen za-'
yen gucietan berendaco guelditcen dituztenac eta uquitce deshonestoac
izaten' 'dituztenac." Ytz batez: edocein gaucetan dela, becatu eguit~co'

costumbreari, yarraiquitcen zayo Ynfernura goateco costumbrea: cos­
t!l~1?re edo vicio gaisto 'bat' artu o,r~uco, preciso da' anitz aldiz becatu
eguitea; [60] bada ainbertce aldiz eta' ain maiz gure' Yaungoicoa
o~enditcen duen.. personaz leer espera 4aiteque? ~.ost~mbre gaisto ba­
ten ondo~ioac, 'eta au izanen da' nere platicaren vigarren puntua.

2.0
, Punto.

Costumbre gaisto baten lenvicico ondorioa da ecintcea bat costum­
brearen[65] garaitceco~ ,Eguia~qui: arritcen d~en gauza da·, guizona,
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peligro edo de.sgraciaren bati beldur bazayo, ain' cuidadosoa izatea
aitcinetic peligrotic libratceco' ~rreparuac artcen, eta ain descuidatua
berriz, eriotce desgraciatu bat ecar diozoquen peligroetaric libratceco.
Niorc ere ezdaquigu noiz· etorrico zaicun bertce Mundura· goateco me-:­
zua; anitz .iltcen dire.derrepente, eta ongui Vtceco precise da converti
dadin, eta alaic ere guciec daguizquitelartc [70] egui oc, denec se..
guitcen 'dute beren costurnbre charretan, eta niorc ere -ezdu borcharic
eguiten- equen garaitceco eta uzteco, eta 'emendic eldu da cernbatenez
gue,yago berantcen den costumbre gaisto baten uzten, ,gueyago ecin..
tcen da garaitceco~ l·Ezduzue icust~n,cer pasatcen den corputceco .. erita­
sunequin? Ongui gabe cerbait nabaitu orduco· caso eguiten bazayo,
errezqui sendatcen [75] da, banc ezbazayo casoric eguiten, zagartcera
uzten bada, edo' ezda befiere sendatcen, edo gostatcen da anitz· senda­
tcea. lEta cerga~ic? Cergatic gaitz berri ,batean, grabea, eta andia iza­
nagatic, operacionea eguitenduen' erremedioac, .eria orafiic indarretan
causten delacotz; banc eritasu,n zaharre~n ezdute indarric errernedioec
flacatua dagolacotz pe~sona. Bada au .. bera pasatcen· da animaco· [80]
eritasunetan; becatu bat bacarrac levea' edo ttipia izanagatic, -gutit-zen
du Yaungoicoaren gracia, dion bezala Santo" Tomas de Aquinoc, eta
orrengatic guti b~naz, guti banaz, goaten da anima galduz bere· inda­
rrac; eritcen da eta flacatcen da ainbertcetarano,· ecen imposibilitatua
~elditcen da, estadu desgraciatu artan paratu duten costumbre gaisto
ei contra eguiteco eta (85] garaitceco: Eta becatu batec ainbertce fla­
catcen badu 'anima:· lcer ..izanen da becatu anitz eguiteco costumbreac?
Paratu iltceco peligroan: colpe' bat artu berrian, operacione andiac
eguiten ditu erremedioac, banc dembora .pasat-cera llzten bada, impo­
sible izaten da sendatcea: bada au bera guertatcen da, vicio eta costurn­
bre gaistoequin eritua dagon concienciarequin.
[90] Untaz. gueyago c~nvenGitceco,.asqui da oroitcea cer pasatu cen
San Agustinequin, berac contatcen. duen bezala:, Sai.ndu au, costurn..
bre eta vicio gaisto gucietara entregatua aurquitcen cen dernboran,'
Yaungoicoaren graciac uquitu cion viotza memoriara. ecarriric., bere be..
catuac eta etaz. mereci zuen castigua: .corresponditu nai, izan zuen
Yaungoicoaren abisura, eta pensatu [95] zuen convertitcea. Bano lcem..
bat dificultade etzu~n izan costurnbre gaist'oa' .cela caus.a? vorondateac
erraten,. cion convertitu bear zuela, bafio costurnb;rearen locarriac. zau..
can' preso eta. etcezaquen. lassatu: viotzac itzuli nai zuen YangoiG.oar~n.

gana,. banc costurnbrearen gate~c tiratcen .zuen atcer~: deseyatcen zuen
coilvertitcea, eta deseyuec banc indar guey.ago zuen costurnbreac: '·So..
focatua [100] ecin gueyago guerla vici batean aurqtiitcen ciren aren
conciencia eta costumbrea, banc ondarrecotz peleyatuz balorearequin
costumbrearen contra, Yaungoicoaren graciac laguntcen ciola, garaitu·.
zuen costumbrea, autsi zuen loturic zaucan gatea, artu zuen vicimodu
berri bat, eta allegatu cen Saindu' bat ain andia izatera~

[105] Vi· gauza aurquitcen dire ejemplo lintan· gure ·atencione gucia
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mereci .dutenac: lenvicicoa, San Agustinec izan cituen dificultade an..
diac costumbre aren garaitceco eta yarri cen arrasscuan condenatceco
costumbreac aren baitan zafiac botatcera utci zuelacotz; eta bigarrena
eguin cituen posibleac eta esfuerzoac victoriarequin ateratceco. Saindu
unequin "guertatu cena da [110] guretaco leccione bat, costumbrez egui­
ten diren becatuei beldur andia izateco, eta procura dezagun zain zai­
iietaric ateratcea costumbre charrac; bada guc gueren partetic eguiten
badugu eguinala Yaungoicoac ezdacu faltatuco bere laguntza.

" Costumbre gaistoac decarran vigarren ondorioa da, becatariaren
viotza· [115] ozt~a eta gogortcea eta emendic condenatcea: cergatic be­
catuan gogorturic dagon baten convertitceco; medio guciac escasac di­
ren: Bida dire Yaungoicoac ,becatari gogortuac convertitceco valiatcen
den medioac, eta' oc dire beneficioac edo favoreac, eta trabajuac edo des­
graciac: Anitz becatu eguitetic, allegatcen da viotza ain' gogor yartcera,
ceifi ezduten berassten beneficioa [120] edo favore ec ez eta movitcen
trabajuec edo desgraciec, bere vici gaistoa uztera; baicic al contrario:
Yaungoicoaren ganic errecibitcen dituen favoreec, soberbiaz betetcen
dute, eta trabajuec berriz desesperatcen dute:

Egemplua daucagu Saul eta Judas desgraciatuen baitan:- biec izan
cituzten avisuac eta" laguntzac convertitceco, bano equen viotzac bai­
tzauden [125] vicioequin gogortuac; ez bata eta ez bertcea" etciren con­
vertitu: biac iltciren desesperatuac eta goan ciren infernura eternidade
gucian erretcen egotera.

lYcusten duzue cer extremorafio ecartcen duen becataria costtlm­
bre gaisto batec? Bada N. aditzaleac:' naibaduzue libratu ceren burua
olaco desgraciatic, [130-] guarda zaizte becatuetatic, cergatic pasatcen
de"n becatu" batetic bertcera eta modu untan goaten da formatuz gate
bat errestatcen dituena Ynfemura ecin contaala anima. Becatu eguiten
dueJ;lac b'ere" costurribre gaistoa dela medio, nola naico modutan izan
dadiela, artu bear du empefiuric "andieria costumbrearen uzteco, ceren
non eztuen zain zanetaric ateratcen costumbrea, [135] ezdu cer espe­
ratu arendaco izanen deIa barcacioric, zortcian beiri, ,confesatcen bali­
mada ere. Eta orai artano costumbre gaistoric izanez duenac, vici
bear du cuidadoric andienarequin aintcinat ere" ez izateco, eta orrenga­
tic izaten baduzue becaturen batean erortceco desgracia, bertcera' pa­
satu bano lenago confesa zaizte len bano len; modu untan Yaungoicoa
urricalduco da [140] zuetaz, lagunduco zaizte costumbre gaistuen uz­
ten eta azquenic emanen datzue eternidade gucico descansua, guciei
deseyatcen datzuetena Amen..
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11
DomfJ 12 post. Pentecm.

Diltges Dominum Deum tuum ex toto corde tuo
etc. Lue. c. 1°

Galdetu cion legue zagarreco Doctore batec Jesus gure Salvatzaleari:
Maistrua, l cer eguin bear dut Cemco gloria erdiesteco? Magister quid
faciendo vitam aeternam possidebo? Eta erresponditu cion Jesusec:
leer aguintcen datzu Jegueac? Legueac? manatcen dautena da, erran
cion doctoreac,- Maitatceco [5] Jaungoicoa viotcetic eta gauza gucien
gafietic nere potencia eta ind~r guciequin, eta lagun progimoa nere
burua bezala: bada eguizu' ori eta, salvatuco zara eranzun cion Sal­
vatzaleac.

Doctrina unen arabera bi manamenduetara etorria dago Evange­
lioan manatzen zaigun gucja, eta au bera eracusten dacu doctrinac erra­
ten dacun demboran: [10] Yaungoicoaren legueco Amar manamenduac
bietan encerratcen edo comprenditcen dirala: Uzten dut bertce aldi
bateco minzatcea progimo, lagunari ecarri. bear 'zayon amorioaz: gaur
minzatcera noaye Yaungoicoari zor diogunaz.

Gauza arrigarria da eguiazqui Yaungoicoac aguintcea espresqui gui­
zonari maita dezala: guizon batec bertceari favore bat eguiten dion or­
duan [15] lotsatcen da escatcera agradecitua izan dadiela; ~ada gauza
lotsagarri untara obligatu izan du guizonac bere creatzalea eta ongui
eguileric andiena bere conducta eta porta rnQdu_ charra dela causa. Ez
bada ere ceren faita zaizquion guizonari motibo andiac bere, Yaungoi­
coaren aldera! Nai dut nic zagutcen direla Yaun Soberano aren gana
ditugun obligacioneac, banc gueyenec [20] eguin nailuquete aren con­
tentua itzezco Amorio batequin. Bano desgraciatuba liteque itcez bai­
cic Yaungoicoa maitatcen luquen presuna: icus dezagun beraz nola
maitatu gaituen arc eta aguerico da nolacoa izan bear cluen gure Aren­
ganaco amorioac.

Arritcen duen gauza da bai icustea ·cer estremutarafio allegatu izan
den [25J Yaungoicoa guizonari ongui eguiten. Bere baitan zagoquelaric
deusen ere faltaric autetsi gabe; criatuzuen Munduco palacio eder au
eta erran daiteque obra arrigarri unen eguitera muguitu zuela guizonari
ongui nayac: beifiizpein Munduaren eta Munduco criatura gucien yabe
eguinic guizona, paratu zuen gustozco paradisu zoragarri batean. A.h!
ura zoriona contu eguin izan balio guizonac! [30] Mundu untan eta
bertcean izan bear guinuen zoriona. iBafio desgraciatuqui lenvicico
gui~onac galdu zuen bere faltaz Mayorazgo valios ura!

Beguiratu izan valio Yangoicoac bere justiciari bacarric seculaco
desgracian guelditu bear zuen guizonac bada bere creatzalearen lenvi­
cico favorera ain charqui corresponditu zuenac etzuen mereci urrical-
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tcea. Orra [35] Ainguiru becatariac, lenvicico becatua eguin zuten
instantean seculaco Ynfemura condenatuac penitenciaraco eperic eman
gabe. Baiio determinatua zagon Yaungoicoa portatcera guizonarequin
unec mereci zuen bano obequi eta bere ontasun -negurri gabeari casu
eguinic, paratu zuen bere faltaz galdu cituen ontasunac berri berritan
erdiesteco videan. Untaraco eguin-azi [40] cion bere Seme Eternoari
Mundoranoco viagea eta emen vici izan cen oguei eta amairu urte, eta
dembora untan gucian empleatu cen guizonari· ongui eguiten: edequi
cition Ceruco ateac, eracutsi cion Ceruraco videa, utci' cion Confesioneco
Sacramentu Sainduan Yaungoico ofendituarequin vaqueac eguiteco guil­
tza eta bere corputz Sagradua sustentu espiritual-taco Comunioneco [45]
Sacramentu Adoragarrian. Convidatuac dira Munduco criatura guciac
on otaz gozatcera bano Cristabae izan gara especialqui beressiae Yaun­
goicoaren decretu Sanduetan.

Cer guertatueo cen gutaz Yuduen edo Gentillen artean sortu izan
baguine? -Eguia da Yaungoicoaren partetic etci zaigula faltatuco gra­
cia: [50] nondic edo nondic allegatuco guinela religione eguiazcoaz no­
ticia izatera, bano nequez uzten bait da guratsoen ganic errecibitcen
den sinestea; religione guezurrezcoren baten itsuturie vici ciren gura­
tsoetaric sortu ezgueroztic; equen sistema gaisstoan acabatuco een gure
vieia ere.

Aguerian dago beraz Cristabac especialqui beressiac izan garela
[55] .Yaungoicoaren escutic favoreac errecibiteeco, eta Yaun Soberano
unec eracutsi' daucula bere amorioa obrequin eta favore arrigarriac
eguinez; Anitz lecutan Escritura sainduan erraten dacu, bere consuelo'
guciae dituela guizonarequin, eta au ala dela fede ematen dute itateec;
bada Yaungoicoaren podore negurric gabeac eguin dituen obrarie an­
dienac izan dire guizonaren [60] onera ordenatua,c. Maitatu gaitu me­
reci bano giteyago eta eguin dazcu seculan escatcera atrebituco ezgui­
nen favoreac: bano beretaco 'den gutiena onic espero izan gabe: deu­
setaraco ere 'bear ezguintuelaric: Ain fina eta -garbia izan da Yaungoi­
coac iduqui dacun -amorioa.

Bano icein pagu charra eta lotsagarria izan duen gui.zonaren ga­
nic! [65] Aitortcen da amorioari ainorioa zor zayola: estimacio guti
da guizonen artean itcezco amorioac: milIa vorondate on eracutsiagatic
presuna batec bere erranetan itateac bertce aldera badira, siiieste gutf
ematen zaye itcei lenago obretan amorio guti eracusten duenaren itz
eder ec gueyago ofenditcen gaituzte. Eta vizquitartean anitcec eta bear­
bada Cristabetaric [70] gueyenec eguin nailuquete Yaungoicoaren cum­
plimentua itcezco amorio 'sollarequin. Co'ntentatu nailuq.uete beren on­
gui eguileric andiena guizonen artean curritcen ezduen diru falsoarequin.

Bano "alacoec erdiesten duten gucia da beren buruac ··engafiatcea:
etsi dezaquete ez dutela contentatuco Yaungoicoa viotceco amorio
eguiazcoarequin [75] baicic, -eta amorio eguiazcoac, obrec eta itate oc
eman biar dute fede: au bera erraten du doctrinac. Galdetcen du doe-
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trinan: lnorc maitatcen du Yaungoicua? Eta eranzuten da: Aren Ma­
namendu Sainduac goardatcen dituenac.

Manamendu otan' eta bertce Evangelioan aguintcen dituen gauce­
tan. eracusten du Yaungoicoac cer deseyatcen duen guizonaren ganic,
uni ecarri [80] dion amorioaren pagutan. Ez dacu eguiazqui escatcen
dezaquegun bano gueyago: errezqui eman diozoqueguque gustoa.

Eta ezlitzaque itsutasun andia eta disparatea sifiestea satisfo eta
content guelditcen dela Yaungoico,a gure porta moduaz aren ordenac
complitu gabe, eta manamenduac eta legue saindua despreciatcen di­
tugun demboran?
[85] Becatua da Yaungoicoari eguin daquioquen gaizquiric andiena:'
eta lnai duzue sifies diezagun Yaungoicoac maitatcen dugula becatua
utci gabe? lNai duzue sifies diezagun damn dut Yauna Zu ofendituaz
erraten diozun orduan, becatua uzteco eta becatuco' ocasionetic aparta­
tceco asmo eta intencioneric gueren baitan artu gabe?
[90] Sifieste untan vici denac orobat da erratea ezdela Yaungoico­
ric, bada nailuque paratu Yaungoico bat ezden bezalacoa, inpinitoa,
yustua eta zucena, baicic bere gogoac aguintcen dion bezalacoa eta aren
vici gaisto aren daco ongui elduden bezalacoa.

Ausse gucia pretenditcen du Yaungoicoa mingafietic barrenago pa­
sateen [95] ez den amorioarequin contentatu nai luquenac.

Ez itcec, Nere Cristab·ac, ez, baicic obrec eman bear dute fede Yaun­
goicoari diogun amorioaz: emplea gaitecen Yaun Soberano aren gogo­
raco gaucetan: ecarri diozegun errespetua arenordenac cumplitcen d.itu­
gularic: gaitcetsi dezagun becatua eta igues eguin artaraco ocasio gais­
toetaric, [100] eta orduanche sifietsico dacu Yaungoicoac maitatcen
dugula.

.Aitor dezagun escas dela -guizonaren viotza Yaun bat ain andia eta
Aita bat aifi ona eta maitagarria, mereci duen adina maitatceco:ezde­
zagula artu beraz itcezco amorioarequin contenta azteco empenua. Me­
reci adina ezbada, aldugun gucian bedere eracutsi diozagun amorio
eguiazco bat; artara [105] gaude obligatuacceren den gure Creatzalea,
gure ongui eguileric oberena, eta ceren arenganic etorri bear zaicun
ongui izatecotz eternidadeco gucico zoriona. Guc ura maitatu "ezque­
roztic arc ezdacu faltatuco bere amorioa Mundu untan eta bertcean
gloria Amen.

III

Respeto a 105 padres.

Bere demboraco cristabetan religionea ain oztua icusteaz dena pe­
natua, eta gaitz uni erremedioa. paraciozela Jangoicoari otoitza eguiten'
zagoquion Christau bati, -eracutsi cion Jaun Soberano arec Sagar ustel
bat, eta erran cion: una Munduaren imagifia-:. icusten duzu ezdaitequela
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itzuli Sagar. [5] ,au lenagoco sanotasunera, banc demborarequin ecar­
dezazque bai sagar unec fruita sanoac, ereiten badire unen barreneco
aciac e,do pipitac. Bada alase, vicioac Mundutic desterratuco badire..
eta virtutea equen ordez paratu viar baute, 'mejora unec asi biardu
aurren educacionetic. Eta lan untan lembicico tocanteac baitira gura­
tsoac, eta guratso ec humeengana' bezala, hume ec [10] .ere beren gura­
tsoen gana baitituzte beren obligacioac, eta ez ttipiac ala ere, eta mejora
erdiestecotan norc bere obligacioneac bear baititu cumplitu, una cerga­
tic eldu naicen ni gaur hume ei beren guratsoen ganaco dituzten o,bliga­
cioneac presente eguitera, uzten ditudelaric urbilen aldico guratsoec hu-'
meen aldera dituztenac.
[15] Jangoicoaren gana ditugun obligacioneei darraiztenac dire gu­
ratsoen ganacoac, eta ala Jangoicoaren legueco amar manamenduetan,
Jaunaren honrari tocatzen zaizcon iruen ondotic, progimuaren probe­
churaco ordenaturic dauden zazpietan, lenbicicoa da Aita. eta Ama
honratzea.

Yruetara ecar daitezque humeac ·guratsoen gana dituen atencioneac
[20] edo obligacioac: .Obediencia, errespetua eta socorrua. Ez dut nic
demboraric gastatuco zuei erac.usten obligatuac daudela humeac beren
guratsoei obeditzera: ez dut uste obligacione au ucatuco duenic izan
d,aitequela zuen artean'. Erranen datzuet bai ez dela, munduan guratsoen
autoridadea banc lenagocoric. Erregueena eta Aita Sainduena.. eta bertze
Munduan zagutzen diren [25] autoridade edo manatzeco escuac, denac
dute guizonen ganic beren fundarioa bano, guratsoac humearen gaiiean
duen escua eta autoridadea elduda naturaleza beretic eta Jangoicoaren
ganic. Au dela casu, Platonec Gentilidadeco ilun bean ere lurreco Jan­
goicoac deitzen cituen· guratsoac.. eta ,Doctoreac deitzen dituzte Jangoi­
coaren imaginac. Ez da veraz lurrean o.bediencia [30] estuquiago zor..
denic, humeac guratsoei zor diena bano. ,(Eta ,cer gaucetarafio' allegatzen
da obligacione au?

Humea vere guratsoaren manuaren pean dagon vizquitartean Jan­
goicoaren legue sainduaren contra 'ez ,diren gauza gucietara edatzen da
obligacione au: Bear du veraz humeac obeditu guratsoac gauza gaisto
cerbait manatzen [35] ez dion casu gucietan: bear du obeditu lanetan
eta eguitecoetan, bai eta Aiimaco onari' dagozcan gaucetan nola' diren
Elizaco funcionetara' asistitzea, Sacramentuac errecibitzera allegatzea,
compania gaistoac uztea eta soil particularqui gabazco erretiroan. Ez
dut .ez erran nai guratsoei obedienciata faltatzen zayen casu gucietan,
eguiten dela becatu mo'rtala: badaquit [40] materia untan becatu mor­
talac escatzen duela falta gravea edo andia; banc anitz beldur naiz aseo
falta grave levetaco edo ttipitaco artuz, casoric eguin gave uzten direla.
Soil gauza 'erressa da concienciaco gauceei casoric ez eguitea. i.bano no..
la' dagoque casu guti eguiten zayon conciencia? Ain' garbi nola casu guti
eguiten "zayono landa alor b'at.
[45] Beardu ere ,·humeac errespetatu guratsoa: errespetua eta aten-
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cionea ecartzea guratsoari da beti hurtle on baten 'sefialea; erreveren­
cia saindu baten falta hume gaistoaren seiialea den" bezala. Bear dio
veraz humeac atencionea ecarri guratsoari conversacionean edo solas
izate eta demostracione denetan, eta bear du procuratu' guratsoen esti­
macio.ne ona: eta obligacione unec [50] iraun beardu biciac adifia: gu­
ratsoaren manuaren petic ateratzen den humeac, libratzen da cembait
gaucetan -obeditzeco obligacionetic, banc et nioiz ere errespetua ecar­
tzetic, humea" gradu gueyagotan caustu izanic ere. Salomon Erreguea
yaiqui izan cen vere Tronutic bere Ama eldu citzayola- icusi "zuen· aldia
batez. Leitzen da historian, carrica garbitzen ari cen- preso bati [55] ur­
bildu citzayola porte andico caballero bat eta humildade guciarequin
escatu ciola eSCua pott emateco: preso.lagunec eta bertze presente guer­
tatu ciren guciec estraiiatu zuten accione ura eta etzen' faltatu nor ed'o
nor 'galdetu ciona Caballero' ari: cer guisa eguin zuen adirazte edo de­
mostracio ura, eta erresponditu zuen' vere Aita zuela eta e.z bacarric
atencione labur [60] ura baicican mila aldiz gueyagocoac zor zitiola.
iEgemplo arrigarria eta cembait, humeei maiz' gogora ecatzea: - conveni
litzaquena! Gravequi faltatzen dute guratsoeri zor zayon errespetura
bere aurpegui char eta esquer gaistoarequin guratsoa icaratua eta bel­
durrez iduquitzen duen humeac; equentzen diolaric 'corregitzeco" eta
errependitzeco libertadea:. desprecioac eguiten [651 ditionac eta maldi­
cioac botatzen ditionac: guratsoari botatzen zayon maldicionea beti da
becatu mortala naiz izan guertatzeco intencione gaistorit gabe botatua,
ceren gauza grabean faltatzen zayon errespetura. Bai eta" -ere eguiten
du becatu mortala bere guratsoari esqueintzen edo amenaza eguiten
dionac, eta 'ecin gueyago gravia" escuac botatzen' tionac. San' Antonio
[70] Paduarequin allegatu -izan cen gazte bat confesatzera, 'eta" acusatti
cen bere Amari ostico bat eman 'ciola: bereala celo eta fervore andiare­
quin erran cion S'aindu arc, alato zangoac 'mozturic egon· vear ·zuela:
etzuen alfer erran, bada echera goan eta moztu zuen· iangoa: alborota­
tua yendea eta particularqui familia, eta ematen ciote"n culpa Sainduari,
cefiec "erraten zuelaric [75] etzuelabatere sobera egu"in, bano 'humearen
becatua cela Causa etzituela damu' nal vere gurat"soac, sendatu cion
milagrosoqui. " ...

Erran dut humeac guratsoari zor dion bertze obligacione bat ':dela,'
socorritzea bearretan causten bada: Gauza lotsagarria da humeari obli:'
gacione au gogora ecartzea, daquiten demborananitz hume ec duten gu­
ciac guratsoen [80] ganic' errecibitua dutela, eta ala ez -duenac ere,
badaqui duen gucia escas' duela guratsoen ganic errecibitu dituen fa­
voreen pagatzeco. Ain estua da- obligacione au 'ecen, erraten du Santo
Tomas Doctoreac. zor au pagatzeagatic ceditzen dituela Jangoicoac vere'
derechuac, eta guertatzen balitz,' hume ,bat conventuan' sartzeco botua
eguitera eta guratsoac aren laguntzaren' [85] bearretan, dembora be­
rean; dio Doctore Saindu arc, hume ura libre' lagoquela Jangoicoari
eguin cion votua edo promesa .cumplitzetic' eta obligatua' veragatic gu-
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ratsoei atenditzera. Saindu veraren doctrina da, humeac eta guratsoac
necesidade berean causten diren demboran, obligatua' da gola bat le­
nago socorritzera bere guratsoei, ecen bere humeei.
[90] Obligacione oc guciac paratu izan tio .Jangoicoac humeari gu­
ratsoen ganaco, 'eta ez nola nai, baicic premioa aguinduric hume onari
eta castigu andiac hume gaistoari; eta au ez bertze munduraco baicican
nai du ere Mundu untan, allega daquion hume onari bere premioa, eta
becatari guciei paciencia artzen badabe ere Jangoieoac, ecin artu dio
Jaun Soberano unec [95] hume gaistoari infernurafioco espera. Espiritu
Sainduae erraten dio humeari Honracitzu cere Aita eta, Ama luzaro .nai
baduzu 'vici Munduan: honora .patrern etc. Ez ezda baearric vici lucea,
baieican mila bendicione aguintzen zaizeo humeonari Eseritura Sain­
duan. Bano al contrario, mila maldieione, miseria eta, desdieha eta viei
laburra dire hume gaistoari Liburu Sainduae senalatzen [100] dioten
pagua', eta premio eta eastigu QC guertatuac icusi ciren, Noe patriarca­
ren humetan. Ardoaren virtutearen berri yaquin faltan pasatu zuen
edanac Noe eta caustu cen postura indeeentean: lembicicoic ieusi zuen
vere seme Canec, eta eguin zuen' irri vere Aitaz, eta Sem eta Jafetee
icustean veren .Aita planta artan, estali zuten modestia guciarequin, eta
au [105] dela medio, malditoa deitua Eseritura Sainduan Can, vere on­
doeo yendaqui gueiarequin, eta bedieatuac Sem eta Jafet veren humee­
quin. Abimelee aitzindariari burua erdieatu izan cion maztequi batec
arri batequin, eta dio Eseritura Sain'duac, esearmentu au allegatu citza­
yola, vere Aitaz eguin 'zuen despreeioaren castigutan. Alfer Davidee
eman zaben ordena vere Generalei [110] equen eseuetan erortzen baeen
ez equentzeeo vicia aren seme Absaloni: batalla galdu onduan bere
mula ederraren ganean iguesi zuayelarie guelditu cen buruco iletaric
arbola batetic dilindan, allegatu een Joab ,aitzindaria eta yosi zuen lan­
zuealdiz, eta Davidec bareatu nai izanie ere etzuen permititu Jangoieoae
vere Aitaren contra armac artu eituen hume ura eastiguric [115] gave
guelditzea.

Eta ez da batere gauza arritzeeoa Jangoieoa aft rigurosqui porta­
tzea hume gaistoequin, ceren ez da desagradeeimentu, esquergabetasun
veltzagocone guratsoari eraeusten .zayona banc; eembate;l ,andiago di­
ren presuna baten ganic erreeibitu diren favoreac, itsusiago eta lotsa­
garriago izanen da [120] arenganaeo esquer gaistoae. lEta badute esti­
mane humeae guratsoenganie errecibitu dituen onac? lCembat, dem­
bora ezda pasatzen hume bat acitze~n ematen zayon sustentoa verae
agora erematen asi vitarterafio eta vere escuz veztitzen asi ordueotzat?
l Cembat gueyago ez, beretaco bear duen precisoa irabazten asi ordu­
co? Eta vitarte artan, leembat pacieneia ezdio ·artu ([125] bear gura­
tsoac cembat gastu eta neque ez da gostatzen? lCembat aldiz guratsoac
ez du agora daramen bocadua ezpafietaric guibelatzen humeae gutieia
eracutsita? Eta arritzeeo da favore hoc guciac esquer gaistoarequin pa­
gatzen dituen humeeri ainbertze maldicionequin escaintzea liburu Sain-



94 JOSE M. SATRUSTEGI

duac? iEta pagu gaisto untan uste dut Amei, toca daquioquen parte an..
diena! Ameei [130] bai humearen esquer onera erran bear bada dere:.
ehu gueyago luquetelaric ceren gueyago gostayac dituen, eta gueyago
yarraitquitzen zaquion comuzqui humeei. Mundura torri banc lenne­
catzen du ,humeac Ama, eta socorritzen Amac humeei: Mundura etor­
tzeracoan causitzen tio ecin esplicatu daizquen trabajuac eta onaceac,
eta ainbertze ilabetez tiratzen di6 bere gorputzeco [135] sustancia:
Amendaco dire humeen aurtasuneco impertinenciac eta nequeac, eta
Amac izaten dira hume erien' goatze buruquitic alderatzen ez direnac,
eta equen lembicico uyu beti begarria erne .iduquitzen dutenac. Ala ere
.erran dut Ameei tocatzen zayela humeen pagu gaiztoan parte. gueyena,
ceren gazteago damu asten dira humeac' errespetu 'galtzen Amari, Aitari
bafio, eta [140] errespuesta char gueyago aditzen, dute, eta au guertatzen
.da' .venturaz ceren ezbaben eman naturalezac ain bertze indar humeen
sugetatzeco. Bano guratsoenganic castigua errecibitzeco menetic ate­
ratu den humea, badagoque yaquinic Jangoicoac bere gain artua duela
hume gaistoen castigatzea eta eztaquit niorequin ere zllcenquiago con­
plitzen, obratzen ote dituen vere [145] amenazac nola hume desagrade­
cituequin. Ez du bertze mundurafio espera artzen Jangoicoac hume
gaistoen eastigatzeco: Mundu untan allegatzen zaye Jangoicoaren aza..
tea: batzuei eriotze ·guisa, bertzeei, :zagartze tristeac, edo bertze cerbait
desgracia.

Bano al contrario, andiac dira hume onei Escritura Sainduan aguin­
tzen [150] zaizten bendicioac, hiei lucea' eta consuelozco zagartze on bat.
espera dezazquete hume humil eta obedienteac. Yduqui citzue ,veraz .hu­
meac presente ventaja oc: ez utzi atzencera guratsoei zor dioztezuen
obligacione andiac eta favore ecin pagatuac: izan zaitezte hume 'on, hu­
mil, obediente eta leyalac eta zauzte se.guro Jangoico aita ,onguitsua
portatueo zaitzuela [155] Mundu untan eta bertzean Amen.

. IV

Nere azqueneco predicuan esplicatu nazquitzuen humeec guratsuen
aldera dituzten obligacioneac, eta itz emanic guelditu nintzen utbilen
aldicotzat guratsoec humeen gana dituztenen gafiean minz,atzeco: va­
nuaye veraz itza cumplitzera. Conforrrie daude' guizon yanquinsu guciac
aitortzean, [160] educacionetic eldu dela guizonaren izatea. Gtiertatzen
d'a 'bai cembait aldiz educacione ona errecibitu duen humea, gaistoa ate­
ratzea, eta' Escritura Sainduan berean dauzcagu egemplareac: Adanen
bi seme ec, educacione be:ra errecibitu zuten, bano' 'etziren itare bere­
coac izan: .Cain atera cen'gaistoa, eta Abel ana: au vera guertatu citza­
yon ,Ysaac Patriarcari, Jacob eta 'Esan [165l vere bi- 'seIne equin:, eta
educacione bera errecibitu .dutenac diferenteac ateratzea' etot daiteque
batzuetan inclinacioneac' diferentecoac 'izatetic,' eta asco aldiz ere bai,
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eeren guratsoaren educacione galtzera ~botatzen duen lagun gaisto ba-,
tee. Diot berriz ere, eguia dela au dena, bano eomuzqui argatic eta gue­
yenetan educacionearen araberacoa ateratzen da humea: goacen [170]
bada icustera cer escatzen cluen educacione onae.

Guratsoaren empeiiu lembicicoac izan bear 'du humeae Cristau on
batzuee ateratzea, eta au erdiesten duen guratsoae eguina dauca humea­
ren zorionic' andiena, eta ezdago bertzetaraeo ordenatua Matrimonio
Saindua: lNola gobernatzen den landare bat, alasse beardu manejatu
guizonaren viotzac [175] eta landareari lurretic aguertu eta laster asten
baita casu eguiten, aur bati ere arrazonaren arguia aguertuz doaquion
bezala erein bear zayo viotzean gauza on'en aeia. Minzatzen icasten duen
bezala eraeutsi bear zaizquio Aita gure eta bertze· cembait oraeione, eta
equen erraten ari diren demboran, idueaci modu onean, ceren oracione­
ren baten erraten aridena [180] minzo da Jangoicoarequin. Badaquizue
doetrinae erraten duela cristaba adimentura allegatzen den bezala, lau
gauza dagola obligatua yaquitera: eer bear duen sinetsi, eer escatu, cer
obratu, eta eer errecibitu, eta lau gauza oquen esplicacione bat dela
doetrina gucia:.bai eta ere badaquizue zazpi zortzi urtetan guti gora
bera asten dela aguertzen arrozanaren arguia; [185] bada adin unta..
eotzat edo allegatu eta laster procuratu bear du guratsoac humeac doe­
trina icas dezala, edo bederen eman dezala cerbait arrozoin bere. religio­
neaz. Cuidado obligacione unequin guratsoac: zuec eta gu gaude estuqui
obligatuae: batzuec bertzendaco utziz denoc eguinen gara culpante:
lnaiduzue descargatu carga untaric? Bigali bada puntualidade guciare­
quin [190] .eraeusten den leeura, bano ez eracutsi eta ez bigaltzea era­
eusten den lecura da laztasun andia eta barcacioric eztuen gauza.

Guratsoae humeari eguin dio~oquen favore andi bat· da eseola eer­
bait eraeustea: emendic etorri izan zaye aunitzei Mundu untaraeo suer­
tea eta acomodua: bano utzi nai dut ventaja au aIde batera: leitzen ya­
quitea vera [195] ventaja andia da animaco gaucetan instruitzeco. Soil­
qui predicariaren agoco doctrina beguira dagonac, instruccione laburra
izan dezaque,. ceren predicariac erraten dituen gaucetaric anitz galtzen
dire, edo entenditu faltan, edo zagolacotz descuidatua; predicariac se­
guitzen du aitzina aditu bada edo ezpada, comprenditu ere, eta untaz
gafiera, bein baicic aditzen ez den doctrinaz arrozoin guti eman daite­
que eta arguitasun guti uzten du: bano [200] leitzen daquiena bera da
predicari: lembicico aldian entenditzen ez duenac asqui du bi edo iru
aldiz leitzea, naibaditu confesatzera goateeD asmo onac formatu, leitzen
ditu viotza gueyenic moguitzen dioten gauzac. Libuiu 'onae leitzeac con­
vertitu zuen San Agustin. Yruneco sitioan errecibitu zuen balazo bate..
quin, goatzean zagolaric escatu zuen libru bat San Ygnacioc [205] suer­
tatu cenescura etortzia Munduaren deusereztasunaz minzo cen liburu
bat; etzuen, bada gogotic artu, bano leitu zuen dembora pasa bezala,
eta andic etorri cen aren Saindu eguitea. Eta lcer gertatu bear zaye
guratsoei humeei favore ·au ,eguitea·? Soil guti eta erran bear bada, deus
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ere ez: sei, zazpi urte etarie, ameea, amabi urtetarafio escolara viatzea:
eguizue [210] au eta, erran dudan adineraeotzat entregatuco zaizquizue
doctrina ongui icasiric, eta familian gauza on aseo lei dezaqueten gui.
san, eta verae eta bertzeae' instruitu. lEta cer lastima nere Cristabac
leitzen daquienae bere abilidadeari irabaciric ez equentzea, liburu on
bat secula escutan artu faltan! Olacoac compara daizque segurqui lur
balios bat alfer dauean [215] necazari charrarequin.

Bano ezda doctrina eracustean eneerratzen edueacione onaren iza­
te gucia: bear dio ere guratsoac maiz aguindu humeari Jangoicoaren
ganaco beldurtasuna lAb eta eembat on dacartzan beldurtasun Saindu
unec! Jangoicoaren beldurrez izanen da hume obedientea eta humilla,
cerbitzante leyala, [220] ezcondu fiela, eta cargu oficio eta emplegu gu­
cietan portatuco da ongui, eta erdietsico du Yendeen estimacionea.
Yendeen cer erranac ere, guardatzen du bai asco aldiz gaizqui eguitetic,
bano ez du izaten indarric viotza sane conserv-atzeco, ceren yende vista
ezden allegatzen viotza ieusterafio, eta viotza "galdua duen sagarrari, goiz
edo berant aguertzen [225] zayo usteltasuna: banD Jangoicoaren veguiac
icusten dituzte viotzeco macur guciac, eta motivo untaz Jangoieoaren bel­
durti eguiazcoa, bat da viotzean eta eguite ta obretan ere.

Bai eta ere eracutsi bear dio guratsoac humeari gueyagoco eta za­
garrago direnen alderaco errespetua, eta Elizac Jangoicoaren eehea den
medioz [230] escatzen duen devocionea: cuidado iduqui bear du besta
egunetan motivo andi bat gabe ezdezala faltatu meza nagusira eta mez·
peretara, eta allega dadiela maiz Saeramentu Sainduac erreeibitzera,
aitzinetie ongui prestaturic, aeostumbratzen dituztelaric soil gazte 'da­
nic confesatzeco mezpera arratsean erret~ra daitecila beren gambarara
edo bertze leeu erretiratu [235] batera confesio onac escatzen dituen
bort gaucequin prestatzera, au da diligencia bat soil baliosa, eta ongui
confesatzeeo precisoa eta bear dena.

Ez du eontentatu bear guratsoae humearen viotzean gauza onen
acia ereitearequin, bearditu ere ateratu pasione eta vieioen belar gais­
toae, Cuidadoarequin eontu artzen bazaye aurrei, asqui errisqui zagutu
daitezque [240] equen inclinacioneac eta pasione macurrae: ezda gauza
erressa au ezautzea andi batean; ceren andiac badu malicia bere viotza­
ren asco movimentu eta asmo aguertzera utzi gave gordean iduquitzeeo,
banD aurren viotza aguerian ibiltzen da. Cer pasione veraz eta cer indi­
cacione gaisto nabaitzen 'edo autesten dituen guratsoac humean beartio
itsustu. Ysilaci [245] norbaiten faltae goraberatzen asten delaric, ez lau­
datu baicic reprenditu, norbaitequin asserratu eta aren contra minza­
tzen eta bere buruaren defenditzen asten denean edo echean ala cam­
poan bera bano, gueyagocoari errespetua galtzen badio. Ytz batez beti
egon beardu guratsoac humearen celotan; contu artu, aecione,., .pausu
eonversaeione eta itate edo obra gueiei: [250] aditzen badu norbait aren
humeaz gaizqui minzatu "eta yendeec agotan dabilatela, orduan eta gue­
yago observatu ea baden eerbait, eta comuzqui cerbait izanen da ceren
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equea ateratzen den lecuan nequez "faltatzen du suac. Bere humeei cui­
dado .unequin yarraiquitzen zayen guratsoac" zagutuco ditu equen fal­
tac eta vicioac len lenetic eta errasqui erremedia daizquen [255] dem­
boran.

Eta azquenic veardu guratsoac guardatu vere escua errespetua eca­
rrarazteco bere humeari, eracutsi seriotasun ,andi bat corregitzeco dem­
boran.. aguertu eta valiatu veren autoridadeaz eta escuaz hume desobe­
dienteac sugetatzeco.. eta asi vereganic beren humeei gauza onen egem­
ploa ematen. Au [260] gucia eta gueyago escatzen du educacione onac,
eta dena eta gueyago eguin bear luque guratsoac vere humeac infernuco
videtic alderatu eta ceruraco seguidan paratzeco. Bano cer daquit nic
asco guratsoac humeen pasioneac eta vicioac itzali bear lecuan ez ote
dituzten gueyago pizten. l Cer bertzeric eguiten du eguiazqui nor baitez
gaizqui minzo den humeari arrozofia [265] ematen eta conversacionea
seguitzen dion guratsoac? Humeen presencian murmuracione eta bertze
asco conversacione gaisto pasatzen dituen guratsoac c: cer eguiten du
hume ei becatu eguiten eracutsi baicic? Aren humeac norbait arinqui
edo gaizqui minzatu dela aditzen duen demboran.. guratsoac observatzen
yarri bear lecuan, humearen ganaco pasioneac itsuturic aren [270] de­
fenditzen asten bada eta erausian bertzen gucien contra, alaco guratsoac
lcer eguiten du humea defenditu baicic tranquil. segui dezan ai~zina

bere pausu macurretan? Arritzen duen gauza da bai eguiazqui asco al­
diz guratsoac izatea azquenac beren humeen faltac zagutzen. Erran
daiteque cembait guratsoz eta francoz ez bide direla gaztetasuneco vi­
detic .pasatuac icusteaz [275] ain cuidado guti dehezala hume ec edo­
cein ocasione charretan ibiliagatic, edo bertzela 'erran bear da, guti za­
yela izan daitecin Jangoicoarenac gracia Saindua dela medio.. edo De­
monioarenac .becatua dela causa. Olaco guratsoenganic soil diferentea
cen Dna. Blanca S. Luis Franciaco Erreguearen Ama.. cefiec erraten cion
vere Semeari: Luis .. maite zaitut bertze guratso [280] batec here humea
maita dezaquen negurrirano, bano ala ere erraten datzut nayago cin­
tuquedala ilic icusi nere veguien aitzinean, ecen yaquin becatu morta­
lean zaudela. Urasse cen guratso eguiazcoa, humea amorio eguiazcoare­
quin maitatzen zuena, eta deseyatzen cion bere humeari acomodu esco­
gitu Ceruan seculaco zori ona. Ez bertze cembait guratso bezalacoac,
beren humeen [285] aldera beren ustez amorio andicoac.. humeac' mun­
duan ongui acomodatuac icusteagatic necatzen eta veren buruei gustoac
faltazen daquitenac, bano soil guti trabajatzen direnac argatic humeac
Jangoicoaren beldurtasunean acitzeco eta Ceruco videtic eremateco.

Bano au ez da amorio eguiazcoa, l Cer ari da guratsoa humeari
acomodu [290] aventajatu bat emateaz munduraco, seculaco desgraciac
arrapatzen bada bertze Munduan. leer balio du guratsoac eta humeac
gustoac izatea Munduan, elcarren artean bertze Munduan elcarri mal­
dicioneca aritzecotan? Etzazuela pensatu unequin aditzera eman nai du­
tela guratsoac ezduela cuidadoric izan bear humearen Munduco acomo-
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duaz: bai iduqui bear du eta laudagarriae [295] dire eontuarequin viei..
tuz humea ongui acomodatzen duten guratsoac: nic erran naidudana
da guratsoaren lembicico cuidadoac' izan vear duela humea Jangoicoa­
ren beldurtasunean aztea, eta Ceruraco seguida ematea: au gabe deu­
sere ezdutela balio guratsoaren eforta guciac. Untan beraz guratsoac
para zazue cuidadoa, izan bitez zuen humeac Jangoicoaren beldurtiae:
[300] izan bitez Cristau onae, eta erdietsirie daucate yendeen estima-
cioa eta Jangoieoaren amorioa: d.en gueyenez ere laburrac izan daizque
zuen algurac humeen laguntzeco: Jangoicoa da vacarrie Aita valiosa;
arc estalpean daucan humea dago arrasseu gucietaric libre: para eitzue
bada guratsoac ceren humeae Aita Etemoaren amparoaren azpian, izan
daitecin zori [305] ontacoac Mundu untan eta bertzean Amen.

v
.Oculus non vidit, nee auris .audivit, nee in cor hominis
accendit, quae Deus preparabit iis qui diligunt eum:
1 Cho,r 2.9. *

Egun batean, dio gaurco Evangelioac, nai izan zuen Jesucristo gure
Yaunac zautcera eman Ceruco edertasunare parte ttipi bat, eta deituric
Pedro Santiago eta Juan, iru discipulo maite-enac, igan cen oquin ba­
tean Taborco mendira, non transfiguratu cen, au da, artu zuen bertce
figura edo itehura bat: [5] eta cambiatu cen alaco moduan, ecen aren
aurpeguiac arguitcen zuen iruzquiac bezala eta aren arropac yarri clren
elurra bezain souriac : eta aguertu ciren an Moises eta Elias solasean
zaudela gure Salvatzalearequin.

Alaco moduan zoratu cituen gauza ede,r unec Jesucristoren diseipu­
loac, ecen San Pedroc uste izan zuen etzaitequela izan zori-on andiago­
rie eta [10] erran cion bere Maestruari: yaque ta lecu au den ain ona
eta gustagarria, ez gaitecen ya gueyago oroitu munduaz: eguin dezagun
emen iru vicilecu: bat zuretzat, bertcea Moises-entzat, eta Elias-entzat:
obedugu emen vici: Do·mine bonum est etc.

Ytz oc erraten aicelarie Pedro, ingur~tu cituen goibel zuri eder
batec, [15] eta orren artetic aditu zuten dembora berean voza bat eta itza
eguin Aita Eternoae guisa untan: Au da nere Seme maitea, cenetan
dauzcaten nic placer gucia: enzun zazue eta eguin eracusten datzuen
gucia: Au aditu 'zutenean, ieitu ciren iru Apostolu-ec eta erori ciren,
dasma(ya)tuac bezala, auspes lurrera. Bano Jesucristoc uquitu cituen
bere escuaiquin eta equ'endurie beldurra [20] erran zuben: yaiqui zaiz­
te eta ez izan beldurric; edequi zuzten beguiac eta etzuten bertceric
icusi ez pada Jesucristo gure ·Yauna bera baearric.

Baldin alaco mella eta ain gustagarria eguin bazuen Apostolu-etan

(*) Predicado en 1887.
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Jesucristoc -eracustera eman zaben bere -gloriaren parte ttiqui unec, l cer ­
izain da Jaungoicoac eracusten dacularic dena den bezala Cemco glo­
riaren [25] edertasun- ura? Baldin Apostolu ec -guelditu zoratuac eta
contentuz bateac icustean bera bacarric desierto batean, lcer izain da
icustea Ceruan, bere Corteaz inguratu-a, gloriaco tronuan yarria, eta
Erregue gucien Erreguiari t9catcen zayon bezala, aunditasunez eta ma­
gestadez inguratua -eta apaindua? Baldin -baguinu- eguiazco fedea l ez­
litzaque au bacarra asquico gure viotcetan [30] pizteco gloriaco dese­
yua, eguifiala- eguiteco- eta ez aspertceco ura consegUitu art~fio?Onen
gafiean predicatu bear datzuet bada nic gaurco predicuan, cefietan -es­
plicatuco dazquizuet Jaungoicoac Ceruan- prestatuac dauzcan dichac eta
contentuac, bera Mundu untan -maitatcen eta cerbitzatcen dutenentz'at.
Ave Maria.

[35] Aguitz gauza necosoa eta dificultosoa da Ceruco gloriaren zb­
-riona eta edertasunaren "gafiean minzatcea; cergatic baldin- San Pabloc,
cein izan cen alchatua eta- eramana Yrugarren Cerurano, eta au orafiic
vici celaric Mundu untan, etorri bacen andic erraten - zuela; beguiec
ezdutela icusi, ecetare begarriec aditu eta guizonaren entendimentu
abilenac ere ezdezaquela zagutu [40] eta comprenditu Yaungoicoac pres­
taturic -daucan zoriona Ceruco glorian emen bera cerbitzatcen eta mai­
tatcen dutenentzat, lnola da posible nic bear den bezala minzatcea an­
go edertasun eta anditasunaren ganean? Alaic ere eldudan guisan ema­
nen datzuet aditcera gloria artaco -gUstoac, ecarric gogora lecu artaco
edertasuna, an vici direnen ontasuna, eta an diren gustoen andi­
tasuna [45].

Cielo

Atoz, erran cion Ainguiru batec San Juan Evangelistari, eta icusi­
co duzu Vildotsaren esposa, eta eramanic Mendi andi baten cascora,
eracutsi cion andic Certlco Cortea. An cen,dio San Juanec, Ciudade bat
negurri gabe aundia, [SO] eta erran ezdaitequen guisan ederra, Erregue
-gucien erregueari eta Yaun gucien Yaunari tocatcen zayon bezalacoa:
Ciudade aren ichura da cuadratua; au da lau aldetatic iguala; aIde ba­
cochean dire -iru ate eder, eta ate bacocheanAinguiru bat guardian. Ciu­
dade untaco-murallac edo paretac, dire arri -aguitz valiosoequin eguinac,
eta ango echeac,carricac eta plazac dire urre preciosoac [55], cefiec
eguiten duten dirdira, diamante-en eta cristale-en lustreac bezala. Edo­
cein aldetara beguira daquion ciudade ari, artan icusten dire palacio
ederrac, jardinac 'eta loretoqui gustagarriac, eta gure entendimentuac
pensatu -dezazquen banD gauza ederragoac eta andiagoac. Ciudade zo­
ragarri artan, -dio San' Joanec, etcen ez iduzquiric ez ilarguiric eceta-ere
izarric, [60] -cergatic Yaungoicoaren claridadeac edo argUitasunac ar­
guitcen du an beti; -eta iruz'quia, ilarguia eta izarrac gueldituco lirazque
ilunduac, Yaungoico beraren tronutic-- ateratcen den arguitasun. ederra-
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ren aiteinean. Bano,eteen an ez goibelie ez itzalie eeetare arratsie; baicic
egun argui. eder eta beti gustagarri bat. An icusi nituen,' seguiteen du
San Joanee, anitz milIa Ainguiru [65] eta Sainduae, ordena ederrean
yarriae, eenee eantateen eituzten Yaungoieoaren alabaIitzae benere as­
pertu gabe, eta Ainguiruen eta Sainduen erdian dago Yaungoicoaren
trono ederra, eeiiee alegriaz ~ta eqertasunez beteteen duen parage ura,
utciric ~bienaventuratuae, dulzuraz; eztitasunez, eontentuz eta gustoz
zoratuae. "

[70] Eta eguiazqui, nere Cristabae; baldin Mundu untan,eein den
destierru bat, Yaungoicoae criatu baditu ain gauza ederrae guizonaren­
tzat, l eembatez ere ederragocuac eteituen eriatu bear beretzat Ceruan,
bere palaeio eehea apainteeeo, eta Ainguiruei eta Sai11.duei gusto ema­
teeo? Eear eitzue gogora Munduan diren erri eta Ciudade andi oriee,
eenen eguiten eta .edert~en [75] aeabatu duen guizonee beren entendi­
mentu gueia. Eear eitzue gogora M~drid, Paris, Londres, Pequin eta
bertee erri andi oriee, cenetan erraten dacuten egon direnec aurquiteen
direla Palacio ederrac, jardinac edo loretegui eta paseo gustagarriac,
,carrica eta plaza ederqui apainduac leer valio dute oe gueiac Ceruco cor­
tearen. aldean, ceiietan viei den Erregue gucien Erreguea? Ez, dens
[80] ere ez dire Munduco gauza eder guciec Ceruco gloriarequin corn..
paratcen badire.

Moradores

Bano' ezda unequin acabateen Ceruco eorteco edertasuna, cergatic
zuee daquizuen bezala, Ciudade bateco izatea ezdago precisqui parajea
au ederra [85] izatean, baiciq principalqui Ciudade artaco yendea ona
eta ongtii viciteean. Orra bada: munduan balitz Ciudade bat cenetan
yende guciac viei diren Evangelioae aguintcen dacun inoeencia eta gar­
bitasunarequin, elear maitatcen dutela bachoeha[c] bere burua maitatcen
duen bezala, .eta untaz ganera baldin Ciudade untaco yendeac balire mai­
tagarri,ac eta batec dituen gauza guciac [90] balire denentzat, eta gucie..
nac berriz dena bacocharentzat letcinuquete errain Ciudade au dela
Munduan den Ciudaderie oberena? Bada guisa ontacoae dire .Ceruan
viei diren guciae. An denac vici dire Santidade, inoeencia eta garbitasun
andienarequin, eta denec maitatcen dnte elcar bacochae bere burua mai­
tatcen duen bezala, ceren denac daude caridadearen lazoarequin uni­
tuac, [95] cenec eguiten ditu elcar maitagarriac, eta gauza guciac dituzte
denen eta bacoeharentzat. Nere Aita Etemoa, escateen datzut denac izan
daitecila bat amorioan; gu naturalezan bat garen bezala: (Joan 17) mo­
du untaneguin cion escarioa Jesucristoc bere Aita Etemuari, eta ,le­
.sucristoc b~re Ait~ri es.catu cion' gauza au, cumplitcen da osoqui· Ceruan.

[100] An corpufz paten miembtoac bezala denec arteen dute parte
espiritu batean, ispiritua' cefiec denei ematen daben vicitza inmortal
glorioso bat, guertaturic modu .untan S~n Gregorioe diona: Ceruco pa-
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trian' batec duen gucia~ denentzat dela, eta denec dutena bacocharentzat
dela; cergati~ denec' duten gustotic, bacochac artcen du, berac gusto
duen gucia.

[105] CQntatcen zaigu Escritura Sainduan Job Sainduaren Zazpi Se­
me-en artean aurquitcen cela alaco unionea eta amorioa elcarrenganaco
ecen denec' yunto yaten zut~n egune"ro aldizcatuz anai ,bacocharen echean
asteac dituen" zazpi egurietan, guertaturic guisa untan bacocharenac ci­
ren gauzac denonac izatea, eta denenac cirenac anai bacocharentzat iza­
teco. Bada au bera iduritcen [110] zait gtiertatcen dela bien~bentura­

tuen artean, moduen batez ezatttcera ,emateco elcarrequin' duten unio­
nea, eta elcarren ganaco duten amorioan. Bai nere aditzale maiteac:
An yarrico gara Ainguiruen, eta Arcangele-en, Querubin-en eta Serafine-en,
Patrlarque-eri eta Profete-en" Apostolo-en' eta Martire-en, Confesor eta
Virgine-en mai dichoso eta "gustagarri artan, eta denac [115] portatuco
zaizcu amorio eta carino 'andi batequin, cergatic denac dire onac, eta
m'aitagarriac,' goyeneco graduan.

Eta "baldin aiD., ,ederra eta arrigarria aguertcen 'bada Ceruco Corte
ura beguiraturic bacarric lecu arl 'eta an vici diren yendeari l cembat
aregtieyago ederragoa eta gustarriagoa ezda izanen consideratcen, ba­
ditugu [120] 'an Qienaventuratuac dituzten bertce ganeraco contentuac
eta 'gustoac? iAh! Ezda ez Mundu untan Nior ere au zagutu dezaquenic,
eta, un.eri~atic beldur' andi~requin'sarice~ naiz esplicacione untan.

.. .G1oria d~l Alma

Ongui daquizue Nere Aditz~leac, Yaungoicuac criatcen dituelaric
[125] gure' Animac Munduravigaltceco; ematen tiola iru potencia, cein
diren,' 'memoriaentendimentua eta vorondatea, izan daitecen Trintate
sainduaren' 'imagina edo semejanza" bat; bano yaquinbear duzue ere ate-'
ratcen'" tuelaric Mundu untatic Cerura eramateco, ematen tiola ere iru
dote edo doai,.' cein diren visionea, posesionea eta fruicionea.

. [130] Da Teologuec eracusten duten doctrina, Animac Ceruan sat­
cen diren instante berean Jaungoicoac arguitcen dituela bere claridadea­
requin, "eta autsiric anima QC munduan iluntcen ciozten beloac edo locu-,
raec, lenvicico' icusten duten gauza an, dela Yaungoicoa bera; eta icu­
sico dugu Yaungoicoa~ ez orai bezala, urrunetic eta fedearen arguiaiquin'
(medioz) icusten dugun [135J bezala, baicic 'icusico dugu caraz' cara eta
claridade guciarequin, dena den' bezala, 'bat esencian eta iru perso~'

netan" eta ana emen Anima bienabenturatuen doaya, ceni deitcen dioten
Teologoec Visionea edo icustea.

,,"" Bai Nere ,A. maiteac: an incusico dugu Aita Yaungoicoa cenen eder­
tasunac, beti zarra eta beti berria, ceren ez den cambiatcen; dauzca
zoratuac eta [140] contentuz beteac Ceruco' cortesano edo bienabentu­
ratu guciac. Eta aistean erran duten bezala, ezdugu icusico ez urrune­
tic, baicic urbiletic, eta caraz cara, eta befiere aspertu gabe~ eta instante'
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gucietan, eta icusico dugu gusto eta' contentu berri batequin sei milIa
urte pasaturic badute Ainguiruee ari beguira daudela, eta guelditeen ba­
lire instante batez vista diehoso artaz [145] gabetuae, seguro naiz triste,
eta penatuac gueldituco lirazquela.. Eta ez bacarrie ieusicQ ,dugu Yaun­
goicoa, baicic aren baitan ieusico dugu ere gueren burua eta Yaungoi­
coac eguin dituen gauza guciac, ceren gauza guciac claude Aren baitan,
bada San Fulgeneioe dion bezala, persona bat ispilu baten aiteinean
yartcen denean, icusten tuen bezala ispiluan bere burua eta ispilu aren
[150] aitcinean dauden, gauza guciae, alasse ere Yaungoieoaren ,ieuste­
co. dicha izaten dugunean icusico ditugula an gueren burua eta eriatura
gueiac, ceren denac aguertuco zai-zcun an Yaungoieoaren aurp.eguico is­
pilu eder artan.

An icusieo dugu ere Seme Yaungoieoa. lEta nor da eapaz zautceco
eta aditcera emateeo Anima bienaventuratuee arteen duten alegria Je­
sucristo [155] gure Yauna eta Erredentore icustean?

, Baldin Apostoluac ieusi zutelaric Taborco mendian bere gloriaren
parte ttiqui. batequin atee~du baciren Munduaz eta emen causten diren
gauza eder gueletaz l cer izain da icustean bere gloriaco tronuan, apain­
dua magestade eta edertasun guciarequin, aren Yaungoieotasun glano­
soari eta aren' [160] guizontasun santisimoan tocateen zayon,bezala?

An icusico dugu ere. Spiritu Saindu Yaungoieoa, Ura bera cein min­
zatu cen Legue Zarrean, Moises eta bertce gafieraco Profeta eta guizon.
Sainduen agoz; eta cein aguertu cen Pentecostes egunean Apostoluen
buruen gafiean suzco mingain batzuen itchurean, cumplituric alasse be­
ren Maistru Divinoaren [165] promesa, igorrico zabela Cerutic beretic
Consolatzale bat, cefiec beteeo cituen, bete eituen bezala, fortaleza ya­
quinduria eta amorio Sainduz, bada da Amorio utsa, Caridadea Vera
Aita eta Semearen ganic eldudena, eta eeifiee erreinatcen ,duen orai ,Ani..
ma justo eta Sainduen viotcetan, bai tronuan eta vieilecuan bezala.

[170] Eta l cer errain dugu azquenean bienaventuratuac arteen du..
ten eontentua gustoa eta alegria ieustean beren Ama Virginia Maria
Ceruco edertasuna, eta ainguiruen eta, Saind'uen contentoa dena?: Bal..
din San Dionisioc, ,cefiec zautu' zuen Ama, Virgina Jerusalenen, ,orafiic
vici 'celarie Munduan, eseribitu bacion San Pablo Apostoluari, lenvieico
ieus aldian iduritu citzayola eela [175] ·Yaungoico bat, leer izain da orai
ieustea Ceruan," Erreguina bat eguinie, bere tronoan yarriric, izarrez co­
ronatua, iruzquiaz yauncia, eta ilarguia bere o~en: azpian' daueala? 'Mu­
lier amicta Sole, et Luna sub "pedibus' ejus.

. iAh Nere A'. Maiteac! lEta nor ezda zorateen, nor',ez..da,contentuz
be(te)teen Ceruco edertasun unen vistan? iAh! Nere Anima. guelditcen
da 'arritua. [180] 'eontentuz beteric, ,oroitcen, denean'Cerueo gloriaco di­
eha artaz, cein bezalaeoric ezduen ez beguiae icusi, et 'begarriae aditu,'
eta ain guti dezaquen guizonaren entendimentuae cO'rnprenditu. Bai:
AnI,Teologoee lumenglo'riae deiteen dioten arguitasunarequin, baita: Yan­
goicoac Cerucopalacio ura arguitceco duen claridadea, entenditeen di-
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tuzte bienaventuratuec gure religionearen misterio [185] guciac, eta
Yangoicoari tocatcen zaizcon perfeccio·ne eta gauza guciec. An Yaun­
goicoaren aurpegui eder artan, icusten dituzte ispilu batean bezala, Mun..
duan guertatcen diren, eta guertatuco diren gauza guciac, eta vista gol­
pe batequin icusten dituzte Ceruan eta lurrean diren gauza guciac. An
Yaungoicoaren Yaquinduriaco libru andi artan icasten dituzte, oficio
clase guciac, ciencia [190] clase guciac, lenguaje genero guciac, Mun..
duco historia eta gora bera guciac, eta gauza oc guciac icasten dituzte
instante batean, batere nequeric eta trabajuric gabe. Bano ezda au ba­
carric baicic oranic falta zaizquigu Ceruco posesionea eta fruicionea.

Posesion

.[195] Posesioneac erran naidu, Ceruan vienaventuratuac artcen du­
ten asentua edo. vici lecua, eta dudaric ezduen gauza da emanen zayola
asentu andia, ain andia ecen bienaventurari berai autan para balequio
artceco nai duena ezluque artuco Yaungoicoac ematen dion adinecoa.
Unengatic aguindu cion Yangoico,ac Ysaias profetari anuncia cezala per­
sona j.ustoari Ceruan izain zuela [200] deseyatcen duen on gucia; gusto
gucia eta dicha gucia. Dicite justo quoniam bene; 'cergatic an ezdu iza­
nen, ez otciq eceta beroric, ez goseric ezta egarriric, ez onaceric eceta
eritasunic. Dicite justo etc. Erran diozozu persona justoari Ceruan iza­
nen dela ongui, cergatic an ez du izanen ez aserreric eceta' etsaitasunic,
ez gqrroturic ez venganzaric, ez injusticiaric, ez penaric [205] eceta tris­
tezaric, baicic aurquituco dela An, gusto eta contentu eta zorionaren
erdian. Dicite justo etc.

Fru~cion

Bano tnor izanen da capaz zautcera emateco' norano' allegatcen den
anima justo equen fruicionea, nai du erran gozatcea Ceruco cortean?
Bacarric [210] Yaungoicoac eta biena{ven)turatuec berac zautu deza­
quete au eta esplicatu, cergatic probatcen duten iAh! gure viotza des­
cansu gabea, cein ezden emen deusequin ere osoqui contentatcen, go­
zatuco da an eta beteco 050 osoan, cergatic etzayo deusere faltaco, eta
gure animaco potenciac ere izain dute An beren gusto particulara.

[215] An memoria gozatuco da ecartcen tuelaric gogora gauza gus­
tagarrienac: bertce anitcen artean oroituco da Yangoicoac eguin cition
favoreaz, eta eman cio·n graciaz becatutic apartatceco eta Ceruco videan
yarraiquitceco, eta icustean corresponditu diola eman cition pensamen­
tu sainduei eta aren dei amorosoei, urratuco da Yangoicoaren alabatcen
eta bedeicatcen.

[220] Entendimentua gozatuco da consideratcean ango dicha an­
dia ec, eta icustean Yangoicoaren eta Sainduen compania maitagarria
artan dagola, gozatuco aregueyago oranic pensatcean dicha ec, conten­
tu ec, compania arec idaun bear dutela eternidade osoan.
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Vorondatea gozatuco da Yangoico bat ain ona eta amorosa maita­
teen, [225] eta Ceruco Ainguiru eta Saindu eta Santa gucien maitatcen,
eta icustean ura ere maitatcen dutela ala Yangoicoac, nola Ainguiruac
eta Saindu guciac lnorc esplica dezaque Anima bienaventuratu unec
izain duen dulzura, eztitasuna, dicha eta contentua?

Eta orai sermon unen acaballan leer naiduzue nic erratea, ez bada
[230] afiaditu Yangoicoac berac Santa Teresa de Jesusi erran ciona
egun batean? Zagon Santa au aldia batez meditacionean sartua osoqui,
noiz eracusten dion Yangoicoac Ceruco gloriaren parte ttiqui bat erra­
nez: beguira Teresa, oeguira cembat dicha eta zorionaz guelditcen diren
gabetuac becatariac, nere leguea eta manamenduac ezdutelacotz guar­
datu nai: eguin zaite cargu ongui eta ez [235] etzazula utci erran gabe
ta contatu gabe Mundu gu~iari: Ausse bera errain datzuet bada nic orai
zueri: beguira juramentatzaleac, beguira blasfemoac, beguira abaroac
eta deshonestoac, beguira cembat ondasun eta dichaz guelditcen zaten ­
gabetuac Yangoicoaren manamendu Sainduac ezduzuelacotz guardatcen.

'leer diozue orai becatariac zatenac? lnaiduzue guelditu deste­
rratuac [240] Paradisu eder eta dichoso artatic, Munduan pasatu bear
tuzuen lau egun, Cristau onae bezala ez vicitceagatic? Beguira eta con­
sidera zazue, yarri zaizte instante bat pensatcen Ceruraco criatuac zatela,
bano seguituz seguitcen duzuen videtic galduco zatela; Ynfernuraco
zatela; eta baldin orai artano vicitu bazate assolagabetasunarequili ce­
ren eguitecoric andienaren gafiean; [245] ordua da ya edequi dezazuen
ceren entendimentu beguiac eta etzaizten utci engafiatcera zuen salva­
cioneco etsayaz, cefiec zauzquiten itsutuac ez icusteco Ceruco dicha eta
contentu zoragarri ec: aborreci citzue ceren becatuac, eta confesio on
baten medioz, sar zaizte Yangoicoaren cerbitzuan eta virtuteco videan,
cefiec eramain zaizten seguro eta zucen egunen batean gozatcera Yan­
goicoaren [250] eta Sainduen compafiian aditu dituzuen bano gueyago­
co dichac eta contento~c_eternidade gucian. Amen.
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o. Abstract

In recent years, research in the realm of Artificial Intelligence has become
increasingly involved with linguistic analysis, with the aim of designing compu­
ters capable of handling natural language. This is an obvious consequence of
the determining role that computers of this kind are bound to play in areas such
as machine translation, expert systems, access to data banks, intelligent planning
systems, etc. The initial motivation for the work we present here arose from
the idea that Basque- too should be a language that benefits from practical
applications in these areas. What is presented in the following pages is, however,
a small scale project in this sense.
The aim of the work is twofold. On the one hand, some of the most controversial
aspects of Basque syntax are investigated, and eventually a formal description
of a grammar for a subset of the language is proposed. On the other hand,
it is shown how a grammar so defined can be implemented as. computer soft­
ware. A parser is taken to _be that part of a natural processing system which
determines whether a string of 'words -is well formed, according to a particular
grammar, and describes the structures the string can have.
The scope of the grammar we have implemented here is limited to very

. simple constructions, and it should therefore be understood that no other appli­
cation than that of serving as an illustrative example could be derived from
it in its present state. However, although there is still little practical application
to be obtained from the following pages, it is believed that the range of topics
covered in a more theoretical level is quite significant.
Computer implementations impose an important constraint on linguistic ana­
lysis, that of being well formalized. Setting out from this prerequisite, some
new grammatical frameworks have been evolved in recent years with the
idea of offering strictly formalized mechanism for linguistics analyses. The
idea of capturing the developments of contemporary linguistic theories and the
model chosen in our project is one of the best known new frameworks of this
trend, the Lexical Functional Grammar of Bresnan and Kaplan (1982). In
addition to the power of its formal devices, LFG is believed to maintai~ its
rank as a proper theory of language, in the sense of being able to provide an

(*) This paper contains the research carried 'out in the Centre for Computational Linguistics at
the University of Manchester Institute of Science and Technology during the course 1984/85. The work
was presented as a thesis ·and the text offered hare maintans, with' some minor alterations, the original
version. This research was supported by a grant from the Department of -Education, Universities
and Research of the Basque Government.
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alternative paradigm to other existing theories like Chomsky's (1981) Gove-rnment
and Binding, for example. Thus, it is essential under LFG as well that any pro­
posed analysis be linguistically valid, and not only computationally feasible.
This is an important dimension of the analyses offered in the following pages.
Chapter one presents a theoretical justification for the project. It explains the
reasons for adopting LFG as the framework in which to describe the grammar
of Basque. It also indicates the principal difficulties this theory might encounter
with regard to some of the controversial aspects of Basque. This includes a
discussion on grammatical relations and their connection with Basque as an
ergative and non-configurational language.
Chapter two outlines an initial set of phrase structUre rules for Basque. The
constituent order of the language, a structural position for focus and the syn~

tactic encoding of grammatical functions are analysed.
Chapter three extends the syntactic analysis of the previous chapter. The first
section is devoted to a formalization of the periphrastic conjugation of verbs.
The second section concerns an analysis of long distance dependencies, also
known as syntactic binding or constituent control. The analysis is related to
the solution proposed for focus, and it investigates how appropiate an LFG
approach is to this problem. .
Finally, chapter four offers a broad description of the parser. Firstly, a' brief
account of the programming language employed is given, which includes an
assessment of Prolog's suitability for LFG. Secondly, we provide a step-by-step
account of the LFG parser for Basque, the grammar of which has already
been sketched.
The parser has been written in C-Prolog 1.2 and it is run on the unix bsd 4.2
on a VAX 750/11 at UMIST. Some examples of the output of the parser are
give~ in Appendix 1.

< 1. Grammatical relations. Basque and 'exical-functional grammar

In this chapter we explain reasons for having adopted a particular
grammar framework, namely, LFG. It will be shown that this has
relevant consequences, not only for the practical purposes of the pro­
ject,but also from a theoretical point of view. I present a brief discus­
sion of grammatical relations} the connection of this discussion with
Basque as an ergative language and why LFG promises a priori to be a
suitable explanatory model.

1.1. Aim of the project and reasons for choosing LfG

The main aim of the project is to write a parser for a subset of
Basque grammar which, is as broad as possible. Lexical-Functional.
Grammar (LFG) has been chosen as a framework in which to describe
the grammar of Basque.

LFG appears to be a feasible model for computational implemen­
tation.. Besides' the system under development by the Centre fqr Com­
putational Linguistics at UMIST, several other systems have been im­
plemented before, Frey and Reyle's (1983) and Yasukawa's (1984) exam­
ples are the most representative, besides Kanplan's own system (in Lisp).

We must bear in mind that LFG grew outgh of and brought together
ideas from Transformational Linguistics (i.e. Bresnan 1976) and C,om-
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putational Linguistics (i.e. Kaplan's ATN and General Syntactic ,Pro­
cessor, (1975))., A form-alism likeLFG can be seen' as a large class of
definite clauses. The atomic grammar symbols of context-free gram­
mars are replaced by more complex symbols, that can eventually be
matched by unification' 1._ LFG, in other words, can be translated' into
definite clause grammar (DCG) of Pereira and Warren (1980) which'
makes it a particularly suitable formalism for being implemented' in
Prolog, as Prolog is -in fact -a definite-clause proof procedure. On the
other hand, it is hoped that the development of a formal system like
LFG will help to represent syntactic knowledge in a more appropiate'
way than simply representing it by arbitrary Prolog programs embedded
in' .definite-clause grammar rules.

Basically, LFG has two stage models of syntactic description which
are efficiently implementable: i) A context free analysis of -the surface
structure of a sentence, 'c-structure'. And ii) a computation of the gram­
matical relations of the' sentence, 'f-structure', which is- achieved by the
solution of functional equations associated with the nodes in c-structure.·
The structure' of the sentence is built by application of lexical rules in
a'ddition' to the' syntactic rules. The "fact that the lexicon is a primary
knowledge -base makes LFG an even more versatile mO'del for computa­
tional purp·oses. There are also important linguistic reasons for choosing
LFG, as will be, shown below.

1.2. Status of Grammatical Relations in linguistic th,eory and their­
role in LFG

Discussion of grammatical rela~ion,s has occurred ,fairly frequently
in..recent lingqistic .research (s~e, for example Hoek~.tra, 1984 and Williams, ,
1984) 2. The notions 'subject' and (object' as primitives were posed
within the Relational theo,ry developed by Pe.rlmutter and Po_~~al (1974).
This ·grammar, was pr~sented as an alternative to the- current Transfor­
m~tionaI paradigm,. in. which subject and object were derived from
structural primitives, such as preced.en~e and -domina:oce. Besides the.
advantage of recapturing the notions of the Traditional Grammar, the
Relational Grammar (RG), unlike the Transformational, allowed direct
acount of cross-linguistic generalizatio,ns, passivtzation for example, in
a very straightforward way.

The functional theory LFG also considers subject' and object as

{l) The' unifiCation procedure for matching' complex symbols can, be ascribed to the work by
Roblnson. (1965), Colmerauer (1978), Pereira and ·Warren (1980), and Kay (1983).' .

(2) Williams' (1984) ar~entation against grammatical relations as primitives seems fairly damning
with, regards to LFG.·· Given the_ redundancy of· notions like «object» and «subject» as primitive'
elements for a theory of grammar, it appears as if the sole argument to use in defence of LFG's
functional primitives were their useful :properties for grammatical descriptive purposes, similar to
the usefulness of concepts like noun or verb, etc. Thus, it could be stated, in short. that LFG deals
with grap:unatical relations as· primitives JUSt because these are practical elements for the description.
of a language, as it was, probably, the reason that made the Traditional Grammar to develop them.
In Basque these grammatical functions cannot be so clearly defined in Williams' terms.
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universal primitives, and calls them grammatical functions. Gramma­
tical functions are, in fact, a central notion in LFG, a theory that ope­
rates on gram·matical functions, like SUBJ, OBJ, OBJ2, etc., as well as
on'structural categories, like NP, V, PP, etc.

Grammatical relations constitute the association between the
predicate argument structure of a sentence and its surface structure.
They are encoded in the f-structure which together with the c-structure
are the two levels of syntactic description of a sentence of "-a language.
F-structures represent grammatical relations in an invariant universal
format, which is independent of language particular differences in
surface form.

In LFG, lexical entries can represent semantic argument structures
independently of phrase structure (PS), forms. In other words, the
various functional arguments of a sentence are, -already encoded in
lexical entries and no PS· manipulation .is needed to express the gram­
matical relations. The syntactic instantiations· of the grammatical
functions can be read off from functional annotations to the surface
structure.' The theory requires no (normalized' PS representation to
express predicate argument relations, the' structural component of the
,grammar is simplified, and the entire ·transformation derivation is
replaced by a single level of PS. In this sense·, LFG is what Baker ,(1983)
calls a 'monostratal' theory.

The mapping between thematic role structure and surface foI'll).s is
not effected by syntatic transformations (or structural computatio~),'

it is effected by correlating the" grammatical functions that are assigned
to the lexical predicate argument structure of the lexical form with the
grammatical functions in the surface stru~ture. The guiding idea' of ~FG
is that only leXIcal rules can alter these functional argument corresp,on..
dences. ' '

Coming back to the' postulation of gramniati~al functions as univer·'
sal primitives, it must be pointed out that a ~niversal definition of the
notion subject is a rather polemic point, particularly when it concerns
ergative languages such as Basque. .

1.3. Nature of Ergativity

, An attempt to provide a definition of the notion subject as a uiliver-'
sal was that of Keenan (1976). (See also Petlmlitter,' 1982, for a more
recent approach). Keenan sought to abstract a set of properties which
were characteristics of subject nou~ phrases (NPs), and then ..determine
which combination of these would -be .jointly necessary',· to fix the':
subject of an arbitrary sentence in an arbitrary language. However
easy though' this seemed to be, the assumptio'n of' the universality of'
subject, remained contentious (cfr.- Schachter's work for Phil1ippine,
languages, 1976, 1977).-
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Plank (1979) regarded ergativity as a serious challenge to the
syntatic theory and also a new. ground for testing grammatical relations
such as subject and object. This particular task was undertaken by
Comrie (1978) and Dixon (1979). Dixon proposed to define subject as a
universal notion, grouping the subject of a transitive verb, or agent (A),
and the subject of an intransitive verb (S). The object of a transitive
verb is defined in semantic terms as the patient (P). For an ergative
language, Dixon says, (S) and (P) would be marked by the same absolu­
tive (ABS) case, whilst (A) will get a different one, the ergative (ERG)
case. (In contrast with accusative languages, in which (S) and (A) get
the nominative case and (P) the accusative).

Semantic roles have played an important part. in the identification
of grammatical functio·ns, and this has been even more obvious in the
case of ergative languages (see for example more recent papers like
Comrie, 1983, or Cooreman, 1984). Dowty (1982) has argued against
such strategy. There is no need to maintain notions like 'agent' and
'patient', he says, if it is assumed a referential theory of semantics
and Montague's compositional principles for connecting syntax 'with
meaning 3.

This discussion on semantic roles aside, a syntactic manifestation
has also been regarded in addition to the morphological distinction of
ergativity. An ergative syntax would be characterized by rules such as
subordination, deletion and so on, treating (P) and (8) in the same way
and (A) differently. Thus, one could say that when (P) and (8) are

(3) Dowtyts approach for defining grammatical functions in Montague's grammar is done· by
means of a syntatic rule of the form of an ordered triple: The first member names a syntatic
operation (F), the second member is the sequence of categories that are the inputs to the rule, the
third member is the category of the output of the rule. For Basque. thus, the subject-predicate rule
would be as in (1), and the verb-object r:ule as in (2), given the ordered triples (3) and (4):

·(1)

(2)

[Ion dator]

~t
Ion dator

T IV
'John-ABS comes'

goxokia dakar
. T IV

'John-ERG the sweet-ABS brings'

(3) Subject-Predicate rule (Fl):

SI: <. FIt (.IV, T) ,t

(4) Verb-Predicate rule (F2):
S2: (F2, {TV, T) ,IV
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treated alike in .contrast to (A) we refer to ergative syntax. It is known,
however, that most. of. ergative . languages have non..ergative syntax
(cf. S. Andersop., 1976; Comrie, 1978; and Dixon, 1979).

Following Dowty, we may say that there exist three ideal types of
ergative languages: deep ergative languages (in which not only' case
marking but also- all other syntactic properties that distinguish subjects
from objects follow an ergative pattern), surface ergative languages'-(in
which relatively few characteristics follow an ergative patern), and split
ergative languages in which ergative patterning appears consistenly in
some tenses but n~ver in others.

1.4. Basque as an ergative languege, and the ned fo-r subject function

The controversy on the nature of subject has invoived st~dies of
the Basque lap.guage, a language known· for being fully ergative mor­
phologically. Most of the papers above have references to Basque ,and
even are 'entirely devoted to it, as the one by Brettschneider (1979),- for
example. Anyhow, the controversy among vascologists is not new.

_There has been a widespread disagreement as to what, if anything,
is the subject of a Basque sentence. Trask (1984) recounts the diversity
of opinions regarding the notion subject.

There is, first, the position of those who propose (P) as the subject
of a transitive verb, instead of (A). Adherents to the theory that Basque
·sentences are passive will support this position, 'best presented by Ga­
vel (1930). A similar opinion is shared by Entwis~le (1936), and lately
and although they don't consider transitive verbs as passives, Naert (1956)
and Tchekhoff (1978). ..

A second position posits the non-existence of subject in- Basque
sentences, both transitive and, intransitive. Martinet (1958, 1962) and
Wilbur (1970, 1979) support this idea -advocating some version of Case
Grammar. See also Van Valin (1977) for a similar approach, and Azka­
rate et al (1981) for a different one. Recently Bossong (1985) has also
supported this position which has been contested by Abaitua and Trask
(forthcoming). .

These two -positions about the notion of subject base their conclu­
sions on the nominal and verbal morphology of Basque, ~ather than
on syntactic arguments. (See Trask, 1984, for a.-further discussion).

A third position, which as amater of fact will also agree with the
criteria proposed by Dixon (1979), is that of considering (A) the subject
of a transitive sentence. This is th~ .. ~_~se .for Laffite ;(1931), Michele­
na (1977, 1978), Rotaetxe (1978, 1980),' Heath (1977), S. Anderson (1976),
and Trask (1981, 1984). It is also the case with reservations for ·Rebuschi
(1978), J. Anderson (1977) and Brettschneider (1979). The case grammar
interpretation of Rebuschi and. Anderson does ,not attempt to dispense
completely with the grammatical function subject. ,::
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AUX-ukan

.Trask (1984) undertakes in his approach the tests for subjecthood
develo,pe,d by -Keenan (1976) (~lso Comrie, 1978,' is taken into consider­
ation). Trask's main effort is to present a substantial,body of syntactic
evidence. According to this analysis, and in connection with the active
theory for transitive verbs, ABS NPs in intransitive sentences (S) and
ERG NPs in transitive sentences (A) exhibit properties of syntactic unity,
which makes Dixon's universal proposals suitable for Basque to be
morphologically ergative, but also obviously syntactically accusative'
type (cf. Comrie, 1983). Trask shows how Equi-rules apply to all gram­
matical subjects (either in ABS or ERG) whatever semantic role they
have. Similarly, subject NPs appear unable to be reflexive or reciprocal
and suffer demotion in causativization as typically exhibited by subjects
in other laguages 4. .

(4) Two observations are due at this point. The first regards the definition of transitive and
intransitive verbs. Following the 'unaccusative' hypothesis (first discussed by Perlmutter 1978 and
latterly by Burzio 1981), Beth Levin (1983) proposes the allocation of Basque intransitive verbs into
two verbal subclasses: unaccusatives and unergatives. Unaccusative verbs would be universally
characterized (in Government and Binding theory) by their inability to assing a thematic role to the
subject. These would be identified in Basque by those intransitive verbs that select the auxiliary
izan and have their argument marked with the absolutive case. In contrast, unergatives, like tran..
sitive verbs, assign a thematic role to the subject and would be identified in Basque by those
intransitive verbs that select the auxiliary ukan and have their argument marked ergative:

(1) unerg;ative:
gizonak korritu du

man..ERG run
(the' man run'

(2) unaccusative:
gizona etorri da

man..ABS come AUX-izan
(the man came'

1£ this classification of intransitive verbs were maintained it would add further complexity to
the present discussion of subjecthood in Basque. However, if we adopt Hoekstra's (1984:227) redefi­
nition of transitivity, this problem could be avoided. Hoekstra dismisses the traditional classi­
fication of verbs where transitives are defined by those that combine with an NP, or that
subcategorize for an NP. He proposes ·that «a more sensible classification of verbs could be
made in tenns of the property of selecting thematic subject». So, since the inability of selecting
a thematic subject is what distinguishes unaccusative verbs from the rest, we could disregard Le­
vin's classification and m'aintain the traditional idea that intransitives in Basque are solely those
which select the auxiliary izan, Le., those that do not assign a thematic role to the subject. (figUre 3).

(3) . .. <'unaccusatives--intransitives
IntranSitives

Unergative?
transitives

transitives . .

Re: B. Levin Re: Hoekstra

. The second observation to. be made here is connected to this concept of the inability of intran­
sitive verbs to assign a thematic role to the subject. In government and binding terminology this
means that verbs with this property lack an argument subject position, both in the' lexicon
and at D-structure; or, in other words J that their sole argument is not really a subject but an
object. In languages such as English or Italian, with an accusative system of case marking, a
verb that fails to assign a thematic role to the subject, also fails to assign case to the object
position (Burzio's generalization), but in order not. to violate the Case Filter, a deep-object to be
moved to the subject position at S-structure to inherit nominative case. Basque would differ from
accusative systems of case. marking· in this aspect). B. Levin explains,' in, that intransitive [unaccu­
sative] verbs can assign absolutive case to their object directly. What would be at stake now
would not be the .identification of ergative noun phrases as subjects any more, which is the
main motivation for Trask's (1984) argumentation, but rather the subjecthood of an intransitive
verb's absolutive noun phrase. In the government and. binding theory we :might be forced to
agree with, B. Levin and accept that this argument is in fact an object. A solution to this problem

'in the framework of LFG has. been investigated in Abaitua (in prep.). Anyhow, for the purpose
of the present paper, we maintain the classical notion that the (S) argument, marked absolutive,
of an intransitive verb is its subject.· We also assume, for the time being, that Trask's evidence



112 JOSEBA ABAITUA

Basque is, therefore, a surface ergative language. Dowty's -(1982)
proposal for the identification of the function subject in such languages
also agrees with the facts of Basque: «If the IV consists of a TV plus
object, the subject will be marked with ERG case, but if IV is intransiti­
ve, the subject will be marked with ABS case. rrhe object of a TV is
uniformaly marked with ABS case». (Dowty, 1982: 112). In a later
article, Trask (forthcoming) recalls again that NPs with the function
subject cannot be. said to be categorized by the verb in Basque and,
therefore, that an analysis for Basque should provide an efficient
mechanism to identify the function. Under the GPSG framework, which
is the one that Trask follows, a configurational analysis is needed in
order to identify grammatical functions, in similar terms to Dowty's
proposal. In other words, in GPSG grammatical functions are represen­
ted by a semantically interpreted constituent structure. This would be
a good reason to reject a non-configurational analysis for Basque, in
Trask's opinion 5.

The distribution of languages among configurational and non-con­
figurational is a topic of debate. For example, there are suggestions
(Horrocks. 1983) that a. typically configurational language such as
English may have 'flat' structure in sentences in which a gap is re­
quired. For Basque the claim that all sentences have a flat structu­
re is quite well accepted; Trask appears to be an exception. Among
those who consider Basque non-configurational are Azkarate et al
(1981), Ortiz de Urbina (1983), Geggus (1983), Jelinek (1984), and the
strongest argumentation is put forward by Rebuschi (1984). See also
de Rijk (1978:85), Goenaga (1980:204) and Michelena (1981:79). Rebuschi
shows the problems that arise if we define subject and object in terms
of configurations,· mainly due to the clumsiness of the VP node when
it has to handle the free constituent order allowed in Basque. Still,
Trask argues that the syntactic properties of Basque' appear to be
more similar to those of familiar configurational languages than to
those of well established W(*) languages 6. The existence of subject

for the syntactic unity ,of the notion subject is acceptable. Disagreement with Trask will come from
his proposal of a configurational structure to identify this notion of subject in Basque (see be19w).

(5) GPSG claims that subjects are not subcategorized by the verb. One of the arguments
against a non-configurational analysis for major constituents of Basque follows from this theory's
internal prediction.

(6) In close connection to the syntactical argumentation for an subject/object asymmetry is for
Trask (1984:251-) a syntactic process of agreement, a ndtion that he introduces. As is known,
agreement in Basque is due to verbal morphology. The verb may agree in person and number
with an NP which is subject, object or second object, either in ergative, absolutive or dative case
(the so-called grammatical cases by Euskaltzaindia, 1979). A verb may show agreement with from none
to three NPs, and there may never be more than one morph from each group in a single verb
form. Now, in addition to this type of agreement Trask proposes a further one, a «syntactic»
agreement:
. Subject NPs are not governed by a verb, that is, that the presence of a verb in a sentence
does not determine the case. of the subject. For example, the majority of Basque verbs can be
used either transitively or intransitively, and therefore the subject will stand In the appropiate
case, ergative or absolutive. Trask hence proposes that a subject in Basque might carry a morA
pheme indicating the transitivity of its verb, this is to say, that it would agree in transitivity
with -its verb.

Trask ·accepts the peculiarity of the above statement, as it. involves the agreement of a NP
with a verb, something that, as he is aware of, is not allowed by current theories of agreement.
Within the GPSG framework (Gazdar, 1985), agreement· isundirectional, so that it X which can
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is seemingly well established, he argues. It is true, in fact, that a
successful non..configurational analysis has not yet been proposed, and
when it has been attempted" no convincing account for grammatical
functions has been achieved.

An LFG approach seems to be promising. Remember that in LFG
grammatical functions are not reducible to canonical PS co-nfigurations;
on the contrary, the PS categories themselves appear reducible to
function primitives (cf. Jackendoff 1977). The relation between structural
configurations and grammatical functions is in LFG many to many,
as the correspondence between semantic predicate argument structure
and grammatical functions.

What this all implies is that the proposed configurational analysis
of Basque for maintaining- the function subject is not a co-ndition for
LFG. In other words,. the usefulness of subject· in Basque grammar
does not prevent an analysis of it as non-configurational.

In the next chapter we will present a n9n..configurational identifi­
cation of grammatical funtions in Basque. A flat structure at S level
will be proposed. This will not contradict the. fact that Basque is a
partially configurational language, in which only maximal projections
are order free.

2. An initial set of phrase structure rules for Basque

This chapter will examine the clause structure of Basque. One of
the basic features of lexicalist grammar is that of having relational
primitives. It is claimed that these relational primitives are a useful
tool to account for various phenomena in a language, and therefore
also useful for our description of Basque.

Basque happens to be one of those languages in which the identifi­
cation of traditional concepts such as «subject of», «object of»)" etc.,
have been widely debated. Here, -however, we are not going to relapse
into this debate. Given the usefulness of dealing with syntactic notions
such as subject and objects (calledas, we know, grammatical functions
in LFG), the next step to be resolved would be their identification. In
the case of those languages referred to as having fixed word order,
grammatical functions can be easily identified from word order. But, if

agree with Y, but not then Y with X. In other words, a verb is allowed to agree with its NP
arguments, but NPs are not supposed to be able to agree with verbs. Trask suggests finally that
we consider transitivity as a feature not to be attached to verbs, but to the entire sentence, a
feature which typically manifests itself in the verb, but which Gan also turn up elsewhere (as
Australian Lardil object NPs agree with their verbs in tense, for example).

We suppose the LFG analysis of agreement is unidirectional as well, in that a verb's lexical entry
can contain a statement like (t SUBJ NUM) = SING, rather than a noun's lexical entry saying some·
thing about the number of the verb. An NP could be given an equation like (t PRED TRANS) = +,
showing that the PRED of the S was transitive. One minor problem would be ensuring this equation
only appeared on the NP, not on the head N (where it would be saying that the NP was
transitive, not the verb).

However, as will be show below, none of these equations is necessary. It is sufficient to
state that a transitive verb (which subcategorizes for first objects) requires its subcategorized
subject to be marked ergative. To this extent, agreement will be understood to be just directional.
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we assume the convenience of building a grammar which, besides being
able to characterize all possible surface structures (by means in LFG of
a context free type formalism), allows no deletion or movement opera­
tion, it will become clear that a configurational approach to account
for grammatical functions is not of much use in Basque. That is to
say, in Basque ·the order of constituents in the sentence does not
provide ~ny relevant information as to· what grammatical functions
are involved. Not unless an underlying word-order is considered, toge­
ther with a set of transformational rul~s to be applied on that under­
lying structure 1•. This however, does not fulfill our requirement of
not having derivation rules.

Firstly, we will be looking at some suggestions that have been put
forward to determine word-order in Basque. Secondly, the grounds for
postulating a structural position in Basque will be studied. Finally, a
new mechanism for encoding grammatical functions in Basque will
be presented.

2.1. Word order pheno'mena in Basque

Recent research on text analysis techniques have put forward evi·
dence that the final order of constituents ·of a sentence (as well as
the choice of some constructions intead of others, e.g. passives and
actives) is deter,mined very much by stylistic and pragmatic factors 2.

It can be said, consequently, that the scope of the syntactic notion of
sentence cS' may only partially predict the order of its elements. And
this will vary according to the degree of configurationality of a lan­
guage. The freer word· order a language has, the more influenced it
will be by pragmatic factors. On the other hand, because of the gener­
ative role a theory of grammar is commited to, the provision of
mechanisms that allow us to generate all acceptable constructions has
come to be rather more important than the mere. description of the
language itself. In other· words, when formalizing the rules that will
generate sequences of a particular language, we are concerned with
providing the. necessary device that will enable our formalism to gener­
ate all possible constructions, regardless of their being more or less
common in the language.

For Basque, one would expect and one finds a significantly fluid
word order, given the rich case marking system. All pennutations of
maximal projections of lexical categories are, in fact, possible on the
whole, with a few restrictions in some embedded sentences. Therefore,

(l) Following Slobin (1982), Pinker (1982) says: «for case inflected languages [like Basque},
children will utter sentences in the dominant word order (if there is one) and will use the
dominant word order as a cue in comprehending sentences, before they have mastered their lan­
guage's case system».

(2) An interesting work with regards to this point for Spanish is John Green's (1976). See
also Heles Contreras (1976).
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when supplying our grammar with generative rules, one has to endow
the grammar with a mechanism that will make possible all kinds of
constituent order. In terms of frequency, S(ubject), O(bject), V(erb) is
the most common order (de Rij~, 1969, Villasante,' 1980). But again,
for our purpose what matters is to provide a mechanism that will
account for all other possible orders, including the least common.

Thus, given a sentence like (I),

(l.a.) neskak panpina dakar
the girl-ERG the doll-ABS brings
cthe girl brings the doll'

all permutations of its elements are possible:

(l.b.) neskak dakar panpina
(1.e.) badakar neskak panpina
(l.d.) badakar panpina neskak
(1.e.) panpina neskak dakar 3

(l.f.) panpina dakar neskak

We set out with a classical bipartition rule such as (2), which will
enable a configurational encoding of grammatical functions.

(2.a.) S ~ NP VP
(t SUBJ)=.l- t=.l-

(2.b.) VP ~ NP V
(t OBJ)=.l-

The equations here convey that the· NP to the right of the arrow
in (2.a.) is the subject of its mother node S, and that all the information
about the VP is also' about the S in the f-structure of the sentence. Thus,
the NP to the right of the arrow' in (2.b.) is, also the object of S.

With the rules in (2) no problems will arise in generating the com­
mon sentence (l.a.):

(3) S

However, we know from (l.b.) that the .constituent order in the VP
node could well be the other way round. ,We- could escape from this
dilemma by proposing a transformation (or, scrambling rule) in our

(3) The order OSV has been suggested to be ungrammatical, unless subject is focused (see
below). This is the opinion of Goenaga (1980), Trask (1984), and it has also been implicitly stated by
Michelena (1981) (see note 5).
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PS rule, similar to the one proposed by Andrews (1982: 430) in his
analysis for Icelandic and Mohanan -(1982: 511) for Malayalam, as in 4.

(4) NP V ~ V NP

Thus, a c-structure like (5) would also be possible:

(5) -S

~.

N v~p

s

~~p
N~ ~

To account for (l.f.). a ~ew transformation on our (2.a.) rule could
proposed for (7). .

(6) NP VP ~ VP -NP

(7)

And making use of both (4) and (6), the following structure for (l.d.)
would be possible as well:

(8)

.panpina
1

badakar

But these transformations on PS rules fit awkwardly into LFG
'framework, besides the fact that no transformation could be proposed
anyway to account for (9), in (I.e.),

(9)

which is a gramatical sentence of Basque (but obviously not its tree
structure).

No alternative remains, therefore., but to- propose a non-configura­
tional initial rule of the type of (10).

(10) s ~ NP* V NP*
t =~.

(4) It is not clear that the idea of <tunmarked» word order really means anything in GPSG.
Their ID/LP format for grammars does provide a way of handling free word-order language, which
would have fewer LP rules.
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So far, the annotations (t SUBJ) = ~. and (t OBJ) = '-1, that were
added to [NP,S] and [NP,VPJ respectively in (2·.a-b) are now ommitted
in (10). This is because NPs can stand for subject as well as for object
function. The dominance principle of (2) plays now no role, since all
NPs are daughters of the same node S. A new way for encoding gram­
matical functions has to be found (see below).

As has been said, by means of a rule like (10) we do not capture the
fact that the most frequent constituent order in Basque is SOV. In a
survey carried out by de Rijk (1969) it was shown that although all six
constituent orders are possible, SOV was the most statistically predomi­
nant order (over 50%) as well as the preferred order by most native
speakers. Basque also conforms with Greenberg's list of linguistic
universals concerned with languages of dominant SOV order. All the
same, when de Rijk looks for language internal reasons in relative.
clauses to account for this, he concludes: «it is far from obvious that
the structure of the relative clause in Basque supports the verb final
~heory. All we can say is that it d<;>es not contradict it. More generally,
the same can be said for all the facts adduced in this paper. They are
consistent with an .underlying SOV order, but they do ·not require it».
The' underlying SOV order has again been proposed to be taken as the
UIimarked word order in Basque by Trask; (1984). He says: «All other
observed word orders of Basque sentences could be accounted for
with simple an,d general rules».

We are going to present next some ideas as regards marke,d and
unmarked sentences in Basque, .which might further shed some light
on .this question.

2.2. .The Focus Position

We commented "before that in the production of s'entences .in a
text~ the notion of treating these strings of ·sentences as a set is relevant
to constituent order. This cross-clause determinant,' based on pragmatic
principles rather than. on syntactic ones, has been 'sorheway vindicated
by Michelena (1981: 63). The order of constituents in the sentence of
Basque is underdetermined as regards syntactic criteria,' he says, and
only pragmatic or stylistic criteria can be adduced to account- for it s. It
is important to emphasize that statements like do not contradict the'
fact that eventually the predominant word order of Basque is SOV~

Yet Michelena (1978: 221) also recalls the order SOV as being fully
common.

(5) What Michelena (1981: 62-63) actually states is (in a rough translation from Basque): eThe
mentioned' rules [Altube's rules. for constructing sentences and focus positioning (see below)] do
not apply when one is just thinking, or just talking to someone. As Goenaga says, when a lan­
guage output is in the form of a narration, the order of constituents becomes free with regards to
Altube's rules and the focus constraint is not obeyed (for example SOV, OVS, VSO, VOS, etc.).
This is because there is no need for Altube's focus constraint to be obeyed, I claim. One cQuld
hesitate whether one order is preferred to another in tenns of stylistic suitability, but never in
terms of granunaticality».· ' . '
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There is one factor, however, that has been postulated in the litera­
ture as being of syntactic' relevance in connection with word order in
Basque. It is the sometimes so called «distinguished structural position
for focus» 6. A rule for positioning a focused constituent in a fixed
'place in the sentence was first thought up by Altube (1920, 1929). After
him several other authors have pointed out that in order to construct
a correct Basque sentence, one has to bear in mind the focused element
Cgaldegaia' or telemento inquirido') ancl place it immediately has before
the verb (Zamarripa, 1928; Lafitte, 1944; Umandi, 1976).

The relevance of the focus position has been broadly treated in
recent literature. After reviewing some of the most interesting ideas
that have been postulated, we will adopt here essentially the same
position that regards focus as a structural position and VP the node
immediatly dominating both the focus position and the verb.

2.2.1. Previous studies

One of the first serious attempts to provide a comprehensive
description of the behaviour of' the focused constituents is that of
Donzeaud (1972). -Donzeaud seeks to provide a focus assignment rule
based on syntactic. factors. The rule she proposes will then mark the
position of semantic reading in the sentence which corresponds to a
focused constituent in the syntactic surface structure; this role will
assign the value of focus to any constituent in the preverbal position.
ThIs proposal is inspired by Jackendoff's claim (1972: ~~7) that focus
should be assigned at two' levels of derivation: At the level of semantic
representation of a sentence and during the syntactic derivation at sur­
face structure. Also Chomsky (1970: 202) gives evidence for a. surface
structure determination of focus. Donzeaud argues that in Basque
focused constituents must occur in a definite position. The assignment
of the focus marker at the level of deep structure, he says, seems prob­
lematic because Basque is a scrambling language. The order of consti­
tuents cannot be determined by any PS rule. The focus assignment
would be given by a surface interpretation rule.

Besides Donzeaud, de Rijk (1969, 1978) also makes some interesting
remarks on the subject. De Rijk defines focus as that constituent of an
utterance that corresponds to the question-word in the associated
question. Here de Rijk is consciously narrowing the scope on which:
the assignment of focus should apply. To this extent, is emphasising
what he had already said in his first paper: «there may be no focus
at all in a sentence». The idea of a semantic interpret.ative· rule to apply
in surface structure, by means of which focus could only be assigned
to a constituent in focus position (i.e. immediately preceding or following
the verb, depending on its being affirmative or negative), was also

(6) ·To this extent, Micheiena will agree with de Rijk's opinion (se~ below).



AN LFG P ARSER FOR BASQUE 119

pointed out by de Rijk before Donzeaud had developed it. In his second
paper, de Rij.k introduces an original idea, a transformational rule of
verb phrase formation '. In underlying structure, he argues, an "NP
can be marked by a syntactic feature, Focus. At some stage of the
derivation, a movement rule, called Focus Positioning, would apply,
placing all NPs' marked +Focus in front of the verb. Therefore, a
resulting constituent X, next higher node above V, dominating the fo...
cused constituent and the verb itself, could hardly be called anything
else but VP. This perceptive analysis is essentialy the 'approach which
will be defended here. It has also been adopted by Michelena (1981) and
Goenaga (1980). Goenaga's formulation of the two rules for Focus intro­
duction and Focus positioning are as in (11).

(ll.a.) Focus Introduction: 8

) [+Focus]J X ~
1 2 ~

0 2
1·

(ll.b.) Focus Positioning:

X-NP-Y-V-Z
[+Focus]

1 2 3 4 5-4
1 0 3 2+4 5

A slightly different assumption has been made by Azkarate ,et al (1981)
and latterly by Ortiz de Urbina (1983). The approach is similar to de
Rijk's approach by virtue of what they call «the nuclear verb phrase»,
namely, that sequence of elements begin,ning with the focus position
and the verb itself. The main difference is that assuming VP to be
generated at deep structure, by means of a base rule like (12) 9.

(12) _
V~FOCV

Ortiz de Urbina defends the proposal of focus as a structural
position to be generated. by base-rules (if a parameter of Universal
Grammar, VG, has been so fixed) as an alternative to Phonetic Form
(PF) stylistic rules or constraints, or Logical Form (LF) interpretation
rules, as normally proposed by the Government and Binding frame­
work (GB). He calls it the focus parameter, Le. to assume the existence
of a single bar projection of V incorporating both V and the focus

. (7) A VP node created by a transformational role is hardly the kind of things one wants trans­
fonnational rules to do.

(8) Goenaga's first rule is not very appropiate. The feature «Focus» does not define a category,
and hence it must be attached to something like NP, PP, or just X.

(9) We do not present Azkarate et aI's analysis in all its detail. There are some points in it
that were later corrected by Ortiz de Urbina, whose analysis is presented here in full. This base
rule is one of the things corrected. In Azkarate et ai's Iule V ~ e V, e wrongly stands for an
empty structural position for focus.
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position. In this proposal, focus position, like the COMP position in
other languages, is considered a 8-position (or rather a A-position),
to which arguments may be moved without violating the a-criterion.
Unlike COMP, however, it does not c-command the remaining elements
in'S. This, as the author recognizes, will create some problems for the
identification of the empty category left 'by the application of move a..,
Le. movement of a constituent into the focus position. In a configuration
like (13), after one of the NPs, whether wh-word or focused element, has
been moved to the empty position FOe, Ortiz de Urbina identifies the
gap [eJi as an empty non-anaphoric pronominal, pro 10. It is governed by
INFL and as such it is not subject to the Empty Category Principle.
Thus, even when [e]i is ~he empty category left by moved wh-word it
will not be regarded as variable, he says, since it is not A-bound. The
co-superscripted NP does not c-command it and therefore, cannot
bind it. (See below).

(13)

FL

Ortiz de Urbina, similarly to Azkarate et aI, presents the evidence
of the focus node, involving cas~s of long wh..movement, when several
intervening clauses separate the S-structure position of the wh-word
from its p ..structure as in (14) and (15).

(14) Nori uste duzu [pentsatzen duela Peruk [emango diotela saria?
Who-DAT think Aux-you [believe Aux-he Peter-ERG [give Aux-they­

hirn-it-COMP prize-ABS?
<To whom do you think (that) Peter believes (that) they will

give the prize?'

Regarding focus as a structural position, the hypothesis of a cyclical
focus to focus position application of move a. can be proposed, as in (15).
Under this hypothesis, move a. would involve one- single bounding node
S and, hence, there will be no subjacency violation. .

On the other hand, if wh..movement were direct, it would be predicted
that movement of wh-word will occur only between adjacent cycles,
since movement to a position two cycles up would involve a violation
of subjacency, under the natural assumption that S is, -a bounding node
in Basque.

Besides [e]l, Ortiz de Urbina accepts that the status of [e]2 and
[e]3 present a -problem as well. If contextual determination of empty
category is as usually assumed, he says, [e]2 and [eJ3 are not variables,

~10) As in ~homsky (1982), pro vs. PRO.
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s(15)

v p

FoA [LtI .
[e]2

I
[t e

since they are not A-boundo [eJl is in an argument position, and the
element coindexed' with them, nori, does not c-command them and,
therefore, cannot bind them. However, [e ] 2 and [e] 3 would be variables
following the criterion that they be coindexed with element sin A-posi­
tion. Certainly, the claim that the traces' of wh-movement are not
variables, as semantically they presumebly are, is an embarrasment
for Urbina's GB approach to Basque.

The focus to focus hypothesis also predicts, Ortiz de Urbina says,
that there 'can be no intervening focused elements between the original
D-structure position of the element, and its landing site. This will be
so, if it is assumed that there can be no doubly filled focus position.
A trace will be left after a cyclic application of move from one focus
to another. This way, intervening clauses cannot have focused consti­
tuents. Ortiz de Urbina, as well as Azkarate et aI, want to present this
as an explanation for the -word order restriction in clauses (those in
between an _extracted wh-word and its gap), in which a verb initial
structure is required. But this analysis seems to imply that Basque is
underlying verb-initial, otherwise non-focused NPs could occur before
the verb.

The conclusion that the base rules of Basque generate a structural
position governed ,by the verb that serves as an escape hatch for some
elements, does not seem very convincing in GB terms: focus appears to
.be structurally in the wrong position to act as COMP-like escape hatch,
according to GB's predictions.

Finally, I am going to present a different approach to the treatment
of the focus position, based on Kiss' (1981) analysis for Hungarian and
developed by Rebuschi (1984). Rebuschi proposes defining the focus
position in terms of S, rather than in terms of V.

(16) S' -+ (Q) (F) S



122 JOSEBA. ABAITUA

tp' stands for focus position and tQ' stands the landing site of
auxiliary verbs in negative sentences, as well as for wh-words in general.

(17) Q ~ (Q) (AUX)

Quite surprisingly, for the first time in the literature, wh-words
and focused constituents are treated differently. He proposes, in short,
to analyse the COMP, T(opic), Q and F(ocus) slots to the left of V as
positions not dominated by S, but rather as A-positions dominated by
some projection of S'. He argues that Q and F positions are dominated
by S', whilst COMP and T belong to a higher projection of S, S" (18).

(18) S" ~ (T) (COMP) S'
S' ~ (Q) (F) S
S ~ V AUX NP* pp*

NPs and PPs will be assigned case, not by configurational means,
but from their verbs and according to the inherent semantic properties
of the head of their phrases. They will not be ordered at D-structure,
but will be at the .right of V or outside S. This proposal, Rebuschi
claims,· makes it possible to analyse all sentences in (l.a-f).

In contrast with Azkarate et al and Ortiz de Urbina's proposal,
although topicalized elements can become the Topic of a higher clause,
Rebuschi says, extraction of focused constituents is not allow'ed (19).

(19) *[F oinez ] oroitzen naiz [ etorri zinela
walking remember Aux-I come Aux-you-COMP
twalking I remember that you came'

This constraint is endorsed by the subjacency condition, Le. no
constituent can be moved out from more than one bounding category:

(20) [F ] oroitzen naiz [s" Cs' [F oinez ] [8 etorri zinela

Sentence (19) is however perfectly grammatical and comprehensible
(for my informants). After all, Rebuschi's proposal looks a bit too ad
hoc. It fails, for example, to assign the structure of the common case
when neither of the elements preceding the verb are fOCtlSed, as we
know that not all sentences in Basque contain focused constituents. (And
as far as we know, Rebuschi has not proposed any scrambling rule to
derive NPs at the left of V) 11. Moreover, with a rule like tS ---> V AUX
NP PP' the impression of Basque being a verb initial language is given,

(1.1) Rebuschi (1985) has reviewed this proposal: «De toute. maniere, il faut renoncer au systeme
plus complexe que j'ai propose dans Rebuschi (1984), selon lequel F et P [i.e. 5] se c-comandent
reciproquement».
Rebuschi's new proposed PSRs are as follows:

(1) S' ~ (COMP) (T) S
S ~ (F) V INFL NP* PP*

with the following movea; rules:
(2) a. For non-marked sentences, V goes under F.

b. Also, for non-marked sentences, NP*, or PP*, or X are attached to V, to create rv X+V].
c. For marked sentences, instead of (2) a., an NP or a pp goes under F.
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which strongly contradicts the general agreement that, if anything,
Basque is a verb final language.

2.2.2., Focus in terms of V

Azkarate et al and Ortiz de Urbina's approach is the most compre­
hensive. Their main disagreement with de Rijk's approach is that of
not allowing a doubly filled focus position (based on their analy.sis of
focus position as an escape hatch in Basque). De Rijk explicitly states
that «the VP node dominates one or more NPs in focused position».

Again, the analysis that will be adopted here is essentially the same
to that which defines focus position in terms of the verb. Because our
approach deals with no transformation rule, a node for focus should
be given 'with the general set of PS rules. The main feature that we want
to capture in our analysis is the option for the focus p,osition to be
filled or not, regardless of the order in which constituents appear in
the sentence. In other words, we will aim to provide a syntactic device
that accounts for the fact that any constituent can be placed in a
position that has been fixed as position for those elements that under
certain conditions turn out to be focused.

We shall therefore expand (10) further as follows (21):

(21) S --> NP* VP NP*
t=~

Where VP is rewritten as in (22):

(22.a.) VP ~ (NP) V.

, An annotation (t FOCUS) = t will be added to the NP, so that only
focused NPs can fill it (22.b.):

(22.b.) VP ~ NP V
(t FOCUS)=,],

The NP (t FOCUS) = t will be the position for 'wh-words as well.
This captures the fact of focused elements being defined in terms of their
correspondence to a wh..word.

The problem of focus position being an' escape hatch in Basque, as
well as other aspects involved with our treatment of the focus position,
will be discussed more fully later on (see section 3.2.).

We are now going to address the problem, yet t.o, be resolved,
of the syritactic enco~ing of the grammatical functions.

2.3. Syntactic enco,ding of grammatical functions in Basque

In a previous section we have seen that a definition of the functions
subject and object. in terms of syntactic configurations is not a very
s.uitable "app.roach· for B~s.que, unless we assume that sOJ;ne syntactic
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operations will apply at some stage in the derivation'of surface sentences.
This extreme, however, is what we' would like to avoid here.

The necessity of having a VP node in the structure of Basque
sentences to acco,unt for the identification of grammatical functions has
been a topic of .debate in the literature for the last few years. With a
keen sense of intuition, de Rijk (1978) made the following ·comment:
«In spite of the ergative morphology, we are forced to recognize the
syntactic relevance of the classical notion of subject in Basque. This,
however, does not imply that we also' accept ,a base rule of the form
S --+ NP + VP. This traditional subject predicate dichotomy is much
too coarse to accomodate the subtle workings of Basque syntax». This
comment was later echoed by Michelena (1981) and (ioenaga (1980).

Eversince, a flat structure analysis has been proposed by Azkarate
et al (1981), Ortiz de Urbina (1983), Rebuschi (1984) and Geggus (1983).
And all these proposals have been strongly criticized by Trask (forth­
coming). For Trask the evidence of the syntatic relevance of the notion
subject and object is is an important reason -to mai.ritain the VP node.

2.3.1. Previous Analyses

Within the GB framework, Azkarate et al claim that an analysis
(for languages such as Italian or Spanish) inspired in the pro-drop
parameter would require (for Basque) that all three categories which
correspond to subject, direct object and indirect object in accusative
languages, were ungoverned position at S-structure.· This must be so
because Basque allows null subjects as well as null objects, due to verb
agreement, and because inversion of all these categories is possible. The
R-rule hypothesis (which brings INFL down under V node)' c'annot
account for the extended pro-drop phenomena of Basque, ·they claim;
it follows that INFL must be in V and at the same time that none of
the m~yor categories is in V.

The proposed set of PS rules would be:

n* -
(23) , S ~ X V

v~ e V

V -+- V INFL
n*

X being a set of categories, including S, NP, pp with inherent
case which must also be ungoverned. INFL includes tense and inflection­
al categories and the thematic positions, ABS, DAT, and ERG, which
are governed by V. These e-positions are co-superscripted at D-structu~e.

with the categories in X in accordance with the binding conditions.
This will alow the pro-drop parameter to be independent of the inversion
phenomena or free word order. In conclusion, all arguments· are ungov­
erned but in binding relations with their anaphors. (INFL) which. are
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governed by the verb. In,this scheme, they claim, configurations play
no role and, therefore, the asymmetry between subject and object
restricting syntactic phenomena is ~ot recognized in Basque.

By means of a similar strategy, Ortiz .de Urbina reviews analysis.
In contrast with Azkarate et aI, he proposes INFL to govern both subject
and object NPs. The same relationship that allows determination of
subject-pro in pro-drop, languages would be extended to all arguments
with which Basque verbs .agree, i.e. ERG, ABS and DAT nominals. To
make this possible, Basque should be considered a non-configurational
language, in other words, there -will be no maximal projection of V
including NPs. Under this assumption, however, some problems with
8-role and case assignment arise, he accepts. Also move ex, will be far
too constrained, as the only movement possible will be' to a focus
position, the only position properly governed. Other NP movement,
as ABS NP raising in some adjectival phrases (AP) , will be ECP vio­
lations. Ortiz de Urbina concludes that after all, configurationality
might have to be included (not only at LF level but) in the general
analysis of Basque. Anyhow, the identification of grammatical functions,
he claims, will not be characterized in terms of dependency, but in
terms of case.

Rebuschi's (1984) main point of considering Basque a non-configu­
rational language falls into the difficulty of proposing a configurational
structure at D-Ievel (to identify grammatical functions) when there may
be no trace of it at S-structure level. Transformations will encounter
difficult problems according to Chomsky's (1981) constraints on
transformation.

Given the base rule:

(24) S -7 NP VP
VP~ NP V

to generate the underlying constituent order at D-structure, a surface
sentence, displaying object-subject-verb order, as in (l.e.), will require
some sort of movement rule. It will not be possible to claim a simple
permutation of constituent,. if they are understood to be A-positions,
because of a violation of the a-criterion. Alternatively, it could be
posited, that at S-structure the moved constituents do not occupy A­
positions. But again, this would imply, Rebuschi says, that the positions
the constituents .occupy at S-structure never correspond to their positions
at D-structure, which violates the projection principle.

A second possibility, more in line with what generative grammar
understands by A-positions, would be to pr.opose two, A-positions, T and
F (standing for Topic and Focus) outside S. This would expand (24)
as in (25):

(25) S' ~ T F S
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In this case, he says, a double operation of movement would be
needed to account for a sentence with subject-object-verb order:

(26) S

T~S

and consequently, no kernel sentence (Chomsky, 1957) will be ever
possible, since two transformations have to, apply as soon as S contains
two arguments 12. On the other hand, further transformations would
be needed to account- for extrapositions out of S in verb initial sentences:

S'

~~,...
NP ~

NP"" "'"

(27)

In conclusion, he says that to propose a configurational structure
at D-Ievel is not sensible if no trace of it is left at surface level. Therefore,
to account for grammatical functions in terms of configurations is not
desirable, and, in this sense, it would be better to consider Basque as
a non-configurational language.

The claim that Basque'is a configurational language has been put
forward by Trask (forthcoming) in the form of two arguments. Verbs
subcategorize for objects, but not for subjects. Moreover, subjects are
well distinguished from objects by their inability to be neither reflexive
nor reciprocal. They also control a wide range of Equi-deletions.
Anyhow, Trask does not go into, a detailed explanation of how all this
will work in a formalized system. There is no explanation yet of how
such a system will identify the function subject and at the same time
allow free order of maximal projections.

It is our impression that a configurational analysis could be well
argued on the basis of ~ost recent GB research, particularly, Willi~ms

(12) The 1957 model used a concept of «kernel sentence», that is, a sentence that was derived
using only obligatory transformations, and no optional ones. So the «kernel» consisted of simple,
active, declaratives (no passives, negatives, questions, etc.). Since 1965, however, this division of
obligatory/optional rules has altered, and the concept of the kernel no longer has any relevance.
So this point of Rebuschits really does not have any force.
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(1977-1984). A base universal rule such as S ~ NP VP could be pro­
posed at D- and S-structure level. To account for the different constituent
orders it would be just enough to resolve some operations by means
of scrambling rules, which would generate a non-configurational struc­
ture at PF. VP would be required to be transparent to scrambling, as
proposed for non-configurational languages in general (1984: 640-650).
S-structure would always have a NP VP split, and alternative orders
will occur at PF after scrambling rules apply..

2.3.2. LFG's approach

When we assume a LFG type model we gain, however, an artifact
that provides us with an autonomous level of representing grammatical
functions distinct from the configurational approach. In LFG gram­
matical functions would be accounted for not in the c-structure of the
sentence, but in an independent f-structure. We regard. grammatical
functions as syntactic primitives, which are not universally definable
in terms of syntactic configurations, case features, semantic roles or
independently motivated logical operations (Dowty, 1982), cf. Mo-
hanan (1983). '

We take the syntactic encoding of the grammatical functions to be
a part of the mapping between predicates and arguments; in the case
of Basque, marking the arguments with case inflections and, redun­
dantly, by agreement features in the predicate. As is known, Basque
verbs can agree with, their three main arguments, subject, object and
indirect object. Therefore, we postulate, the encoding of grammatical
functions not to be carried out in terms ·of syntactic configurations, but
in terms of devices such as case and agreement.

In this way, we avoid all uses of transformational derivation. To
give a quick account of why this is so convenient, we present a brief
summary of some of "the reasons that have been put forward by Bresnan
et al (1982) to avoid transformations.

In transformational theories, the mapping between a predicate
argument structure and its surface form is performed via PS computa­
tion. An ordered set of PS computation must be instantiated in the
process of decoding the grammatical relations of a predicate argument
structure. In a process of parsing this computation will apply first on
the representation of the surface form (not S-structure, but rather PF
in GB) of that predicate argument structure. Remember" that gra·mma­
tical relations are encoded by means of the so-called <feeding relations'
(those relations in which the output provided by each operation creates
the necessary input for the next operation in a <cascade'). An initial
difficulty can be understood when we consider" the complexity of the
decoding. The complexity of the decoding process is a direct function,
~t is claimed, of the lenght of the transformational derivation (a hypotesis
known as the cderivational theory of complexity', which is a rather
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debatable hypothesis). Moreover, if we consider Basque to be non­
configurational at PP, the mapping to its S-structure would further
involve operations of scrambling. If all scrambling rules applied simul­
taneously, there would be no true feeding relations, which, as said,
encode the grammatical relations (and grammatical functions among
them).

Therefore, avoiding transformational derivations, we do not have
to provide any ordered sequence of scrambling rule application at PF
level. It is not clear at all how the application of scrambling rules could
be arranged, anyway.

Following Kaplan and Bresnan (1982: 297..299), the basic principle
of non..configurational encoding is to associate pairs of functions-assign­
ning and feature assigning rules of the form.:

(28) ( J, F) = v
(tG) = ~

Where G is the function selected by the value v of the feature F.
For example, taking F to be CASE and v to be ERG, (~ CASE) =

ERG could be associated with (t SUBJ) = .J,. These pairs of schemata
are arbitrarily associated with categories in c-structure rules, as will
be shown below.

In addition to (8), a schema t = .J, is also associated arbitrarily with
categories in c-structure rules. (The association with i = J, can also
depend on some inflectional features). The head of the sentence is
defined to be any major category which is annotated with t = ~ and
which has a PRED. It follows from the consistency condition that the
head is unique. Every phrase has a unique head, and the features of
a phrase are identified with those of its head. However, in non-configu­
rational encoding, functions need not be assigned to maximal pro­
jections; instead they may be assigned to submaximal projections, or
even to single lexical categories (this may be very useful for Basque,
since cases go at the end of a phrase and do not have to be attached to
its head). The condition of wellformedness of f-structures eliminates
(incorrect' assignments, admitting only those that yield consistent" (or
unique), coherent and completed f-structures. These three conditions
on functional well formedness can be defined as follows:

i) Uniqueness: A grammatical relation's particular attribute may
have at most one value in a given f-structure.

ii) Completeness: A f-structure must contain all the governable
grammatical functions governed by its predicate.

iii) Coherence: All the governable grammatical functions that a
f-structure contains ~ust be governed by its predicates.

Configurational encoding of grammatical functions in Basque would
be possible if the functions were identified by the category- and by the
order of maximal constituents within the immediatly dominating phrase.
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However, non-configurational encoding seems more natural, as in
Basque functions are identified, we claim, by their case and agreement
features of possible submaximal constituents belonging to an unordered
set of maximal categories. (Only the case marking of constituents may
appear to be subcategorized for, and not their PS configurations).

For Basque, the principles of interpreting NPs as subject, object
and indirect objects can be given as follows:

i) Ergative case as the subject of transitive verb (SUBJ).
ii) Absolutive case as the subject of intransitive verb (SUBJ).
iii) Absolutive case as the object of transitive verb (OBJ).
iv) Dative case as the indirect object (OBJ2).

These principles can be formally encoded in terms of the following
functional equations (29):

(29) i) ( t SUBJ) = .l,
( t CASE) = ERG

ii) ( t SUBJ) = .l,
( .l, CASE) = ABS

iii) ( t OBJ ) = ~

( ~ CASE) = ABS
iv) ( t OBJ2) = .l,

(.l, CASE) = DAT

Any of these sets can be assigned to any of the NP* constituents
dominated by S in (21).

We can also give a set of redundancy rules to be added to the V
constituent to account for the agreement phenomena of Basque (30).

(30) ( t SUBJ CASE) = ERG
( t SUBJ CASE) = ABS
(t OBJ CASE) = ABS
( t OBJ2 CASE) = DAT

rrhese equat~ons will be added in the following way: If a verb's
lexical form contains (OBJ), the equations (t SUBJ CASE) = ERG and
(t OBJ CASE) = ABS will be added. If no (OBJ) is contained, then
(t SUBJ CASE) = ABS will be added instead. Whenever (OBJ2) appears,
an equation like (t OBJ2 CASE) = DAT will also be added.

The addition of these equations to the V node in the c-structure
guarantees that the subject case of a transitive verb cannot be anything
other than ERG, for if the subject case bearing element has any in­
flectional case other than ERG, the promotion of this feature will
result in a clash of case values and an ill-formed f-structure. This has
the advantage of allowing constituents bearing grammatical functions
(SUBJ, OBJ, OBJ2) to be freely absent, as is often the case in Basque
(remember the pro-drop parameter proposed in the literature). When an
optional constituent bearing a nuclear grammatical function is omitted
from c-structure but required by a lexical form, the .grammatical function
is interpreted as an anaphor (see section 3.1.).
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(J, ASE)=ABS
(t OBJ) =t - ~

tIP.t, t JP~
i Y

(t CASE )=ABS (t SUBJ CASE)=ERG
( t P ED)=(doll' (t OBJ CASE) =ABS

(t OBJ2 CASE) =DAT
(t PRED) =

Cbring«SUBJ) (OBJ) (OBJ2»'

I
panpina dakarkiolagunari

(J, C SE) =DAT
(t OBJ2) =.l,

NP

tl~
N

I
( t CASE) =DAT
( t PRED) =<friend'

neskak

(.l. CASE) =ERG
(t SUBJ) =.J,

IP

t=.J,
N

I
( t CASE) =ERG
(t PRED)=tgirl'

A crucial assumption behind this approach (which as has been said
is based on Mohanan, 1982) is that case is assigned to the case bearing
element of the phrase as part of inflectional morphology in the word
formation component, and that this case must match the grammatical
case assigned by the functional rule.

Thus, for a sentence like (31):
(31) neskak lagunari panpina dakarkio

Girl-ERG friend..DAT doll-ABS brings-she-her-it.
(The girl brings the friend the doll.'

With the following simplified lexical entries (32):

(32) neskak: N, (t PRED = (girl', (t CASE) = ERG.
lagunari: N, (t PRED) = <friend', (t CASE) = DAT.'
panpina: N, (t PRED) = (doll', (t CASE) = ABS.
dakarkio: V, (t PRED) = <bring «SUBJ) (OBJ) (OBJ2»'

And by the instantiation of PRSs, as in (21), together with the
notations in (29), and lexical redundancy rules in (30), the following
c- and f-structures (33) and (34) would be generated.

(33)

(34) SUBJ [ CASE ERG]
PRED 'girl'

OBJ2 [ CASE DAT JPRED tfriend'

OBI [ CASE ABS ]
PRED cdoll'

PRED Cbring < (SUBJ) (OBJ) (OBJ2»'
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The uniqueness, completeness and coherence conditions prefent
other f-structure .solutions. It is worth noticing that a different order
of constituents in (33) would not have yielded' a different f-structure
in (34) since .the syntactic encoding of grammatical functions, has been
achieved by means of case and agreement features, and not in terms
of syntactic configurations like precedence or dominance.
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EL BORRA'CHO BURLADOko
euskararen azterkeketa (1764) 1

XABIER MENDIGUREN

ABSTRACT

In this essay, an analysis is carried out of the Basque used in El Borracho
Burlado, a comic opera in Spanish and Basque composed by F. X. l\-1unide, Count
of Penaflorida, wha was one of the founders of the Real Sociedad Bascongada de
Amigos del Pais. The analysis is concerned with graphic, phonic, morphological,
syntactic and lexical aspects of the text. There are also some reflections of a so·
ciolinguistic nature. As a basic conclusion, it is pointed out how Penaflorida felt
a need to leave behind the habitual speech of Azkoitia, in oder to go in search of
a normalised and literary language model such as lacked proper definition at the
time. Here the influence of M. de Larramendi's recommendations is quite evident.

1. Ataria

Lan honen asmoa, izenburuan, bertan adierazten denez, El borra­
cho burlado' (laburtuta BB) operan erabiltzen den euskararen azterketa
egitea da. Opera komiko hori erdaraz idatzita dago batipat, eta zenbait
zati -kantei dagozkienak gutxi gora behera- euskaraz. Gure artean
sarritan aipatzen den hitza erabiliz, euskara diglosia' egoeran dagoela
edo darabilela esan genezake. BBko euskara bera da aztergai, baina
horretarako nahitaezkoa dugu garai hartan, XVIII.mendean, euskal li­
teraturan eta zehazkiago gipuzkeraz egiten zen esparruan gertatutakoa,
zer nolako giroa zegoen, ezagutzea.

Kontu guzti hau bestek ere esana du, behar bezain ezaguna ez bada
ere: har ezazu Otxoa de Arinen 1713ko Doctrina Christianaren Expli..
cacioa edo 1739ko Irazuztarena, aldera ezazu Aita Mendiburu edo Kar­
daberatzen edozein euskal lanekin eta harri eta zur geratuko zara (lehen­
dabiziko aldian, jakina) 2. Nabaria da, harrigarri eta ikaragarri haien

(1) Ene esker ana adierazi nahi nioke J. A. Lakarrari egin dizkidan 'ohar eta zuzenketa ugari eta
baliotsuengatik. Alabaina, esan ohi den legez, hutsak nere. Eta kasu honetan, topikoa topiko izateaz
gain, egia ere bada.

(2) Testu konparaketa gogoko dutenek lau egileok paratu zituzten kristau dotrinetara jo lezakete.
Bertan Soberviaren contra Humildadea eta antzeko bitxiak ikusiko dituzte, aski ezagun direnak bes­
talde. Ez dut uste inork oraindik Irazuztak edo Otxoak euskaraz ez zekitela pentsatuko duenik.
Hitzberriak ere aurkituko dituzueJ baina' Larramendiz geroztikoak bestelako egiten dituena ez da
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arteko aIde, zulo eta are amildegia. Ezin esan' beste hizkuntza baten
aurrean gaudenik, hizkuntzak ez baitira hogeitabost urtetan horren­
beste aldatzen, baina guztiz bestelakoa dugu hizkuntz eredua, edota hiz­
kuntz asmoa, beste hitz batzutan esanda.

Bitarte horretan zer gertatu den historia ezaguna da. Aita Manuel
Larramendik bere Artea eman zuen argitara 1729an eta Hiztegi Hirukoi­
tz·a hamasei urte beranduago. Horien garrantzia zalantzan jarriko duenik
ere izango da, baina espero dezagun azaltzen diren agiri eta egia agerien
aurrean piskanaka piskanaka makurtuko dutela burua. Haren apologia
(garai batez hain laudatu eta geroztik horren deitoratu) sutsuen zergati,
premia eta ezinbestekotasunaz eta halaber hiztegia egin zuen bezala egi­
tearen komenigarritasunaz -kanporako ez ezik etxe barnerako ere
bai- irakur bedi J. A. Lakarrak berriki ASJUn eman lana 3. Nik esan
nitzakeenak ora hor eta beste zenbait tokitan 4 aurkituko ditu irakur­
leak hobeto, txukunago eta jantziago adierazita; ez dut gainera zertan
aritu besteren argumentuak errepikatzen. Erants dezadan, zerbait esa­
tekotan, berdin egin dutela hizkuntza jantzirik gehienek eta horixe bera
egin zuela Nebrijak ere -andaluziarra izateagatik gazteleraz ez bide ze­
kien harako Librixa' hark, Isabel erreginari « ...que siempre la lengua
fue compafiera del imperio, i de tal manera 10 sigui6 que junta mente
comen~aron, crecieron y frorecieron, i despues junta fue la caida de en­
trambos» ziotsan berberak-, alegia, Artea eta Hiztegia argitaratu,
aurrerantzean espainiera -orduantxe apika lehenbizikoz eta harrez 'ge­
ro behin betirako «espainiera»- inorekiko zorrik izango ez zuen hiz­
kuntza izan zedin.

Beraz, hizkuntza larrekoa noranaiko bihurtzeko -Lizardi-Mitxele­
narenak gogoratuz- ezinbesteko abiapuntu eta tresna zituen bai
gramatika bai hiztegia. Artea eta euskaraz atera ez izana Euskal Herria­
ren menpekotasun politiko eta batez ere kulturalari leporatu behar,
horrek zorrak kitatu eta pekatuak arinki barkatzeko argumentu kas­
karra irudi balezake ere.

Eman dezagun bada onartutzat Larramendiren eragina sekulakoa
izan zela, eta haren ostean aro, berri bati eman zitzaiola hasiera hegoal­
deko literaturan behinipehin, edo batipat. Eragin hori bestalde, aurre­
koen eta geroztikoen artean zabaldutako osina, idazlanen nolakoari be­
giratzean bezainbat antzeman liteke zenbatekoari erreparatzean, eta za­
lantzarik lukeenak jo beza I. Sarasolaren Euskal literatura numerotan 5

hitzberri horien erabilpena, euskararen beraren baliapideei zukua ateratzeko asmoa baino, euskara
hizkuntza landua, jantzia, kultur hizkuntza bestela esatearren, izan zedin. Mendiburuk eta Kardabe­
ratzek neologismo gutxi erabili izana bestalde, egin zituzten lanen nolakoari eta entzule-irakurle zi­
tuztenen, ezaugarnei egotzi behar zaie, eta ez inondik ere, Larramendik asmatutako hitzberri horien
kontra egoteari. Begira bestela nola darabiltzan Aita Agustinek Eusqueraren berri onac liburuan, bai
gaia bai -gutxitan esan den arren- publikoa aurrekoetan ez bezalakoak baitzituzten: izenburupean
bertan adierazten du Cura jaun ta escola maisu celosoai.

(3) J. A. LAKARRA: «Larramendiren hiztegigintzaren ingurua», ASJU 1985-1,9-S0.or. _
(4) Biziki interesgarria arestian 1. Sarasolak Larramendiren eraginaz kaleratu duena (ASJU XX-I).

Aurreko urteetako bidegabekeriak konpontzearren edo, Larramendiren beraren apologiak ari dira ugaltzen
orain, eta eginkizun honetan Sarasola da suharrenetakoa; konbertsoen garra, antza.

(5) 1. SARASOLA, Euskal literatura numero"tan, Kriselu, Donostia 1975.
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liburuko tauletara, bai publikatutako liburuen orokorretara, baita -eta
batez ere- produzio orijinalenetara ere.

Testuinguru egoki honetan, XVIII. mendeko bigarren erdian jazo­
tako literatur gipuzkeraren sortze -eta zuzperraldian, non kokatu behar
dugu Xabier Maria Munibe eta Idiakez, Pefiaflorid~ko zortzigarren kon­
de, here jaioterriko alkate, Gipuzkoako Diputatu Nagusi eta Madrilgo
Gorteetako diputatu ere izanak idatzitako El borracho burlado delakoa?

Horixe izango dugu gure azterketaren gaia. Aurretik baina, egin
dezagun ohar bat, alegia, zuzperraldi honen protagonisten aditzea ez
ezik, ezagutza zuzena ere izan bide zuela Munibek. Estua ez bazen axa..
lekoa behintzat. Aita Larramendi eta Aita Agustin Kardaberatz Loiolan
zeuden, Azkotitik gertu beraz; Larramendik gainera emana zuen ser­
moiren bat behintzat Azkoitian bertan, Lakarrak ASJUn ateratako bes­
te lan batean erakutsi digunez 6; Kardaberatz oso misiozalea zen, eta
Bizkaia eta Gipuzkoa osoak ezagutu .zituen bere misio lanetan; ez dut
frogatzeko astirik izan baina seguru asko Azkoitian ere aritu zen pre­
dikari. Aita Sebastian Mendiburu ere, Irufiean biziagatik, "aritu zen Az­
koitian sermoigintzan behin bederen 7, mendebalderago joan ez bazen
ere -Nafarroa eta Gipuzkoako herrietan ibiltzen bait zen eta mugaz
bestaldekoetan ere bai: him bat aldiz-. Sermoi, prediku eta misio
horietan, herriko jauntxo eta agintariek aurre-aurrean egon behar iza..
ten zuten, noski 8. Etxeberri Sarakoaren ezagutzarik ordea -haren lite-
.ratur ekoizpenaren eta kezka kulturalen berri esan nahi dut- ez dirudi
izan zuenik. Etxeberri Azkoitian izan zen miriku, baina mendearen hi­
garren laurdenean, hain zuzen Muniberen haurtzaro eta ikasketak ha­
rrapatzen dituen garaian. Larramendik eta Kardaberatzek ezagutu ba­
zuten ere Gipuzkoan ez zegoen haren euskal lanekiko ardura haundie­
girik, itxura -denez, eta nekeza litzateke mutiko koskor batek horrelako
interesik agertzea.

2. Euskara-erdara

Sarrera hauek utzi eta idazlana hartzen badugu esku artean lehe­
nengo bereizgarria, bitxikeria ez esatearren, euskaraz eta erdaraz idatzia
izatea da, azalean bertan adierazten zaigunez: El borracho burlado,
Opera-Comica en Castellano, y Bascuence. Escrita, y puesta en musica
par un cab,allero guipuzcoano. Munibek bi hizkuntzen nahasketa hau
argitu beharrean ikusten du bere burua eta hala egiten du hitzaurrean:

Pero no quiero afiadir a la molestia de la pieza mesma la de un Pro-

(6) J. A. LAKARRA, «Literatur gipuzkerarantz: Larramendiren Azkoitiko Sermoia», ASJU 1985-1.
(7) Altunarengandik jasotako oharra. Mendibururen ldazlan Argitaragabeak, Euskaltzaindia «Eus­

kararen Lekukoak 4», Bilbo 1982. (x.'!(xvi. orrialdea).
(8) Azkoitira 'zetozen sermoilariak Kondearen etxera biltzen omen ziren gainera lotara eta, Pe­

fiaflorida Bergara bizitzera joan arte. Aipamen hau A. M. ZAVALAren Libra de Curiosidades de la
Casa Solar ·de Churrucaechea y sus agregadasen omen dago baina nik «Un juicio sujeto a revisi6n... lI>

delakoan aurkitu dut (247. orr.) ..
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logo largo, y acabo con dos advertencias. La primera se dirige a aque­
110s que notaran la mezcla, que se hace del Vascuence, y Castellano,
pareciendoles mas regular el que todo fuesse en uno de 10s dos Idio..
mas. Digo, pues, que mi primera idea fue de que toda esta Opera
fuesse en Vascuence; pero luego me falto la dificultad del Dialecto,
de que me havia de servir en ella. Si me valla del de Azcoytia huviera
sido poco grato a todo el resto del Pals hasta la Frontera de Francia,
por la preocupaci6n que tienen contra el Vascuence. 6 Dialecto de
Goierri, y si queria usar del Dialecto de Tolosa, Hernani, San Sebas­
tian, &- c. exponia alas Actores a hacerse ridiculos, pues seria dificil
que todos pudiessen imitarle bien. Por esta raZ0D, pues, me huve de
contentar con reservar el Vascuence para 10 tantado, haciendo que
todo 10 representado fuesse en Castellano 9.

Euskalkien gorabehera berriz 10 ere. Honek lehendabizi gogora da­
karkigQna Iaannes Leizarraga Berazkoizkoaren batbederac daqui heus­
cal herrian quasi etche batetik bercera-ere min9atzeco maneran cer dif­
ferentia eta diversitatea den famatua da. Baina bada besterik ere aipa­
tzea merezi duenik testu horretan. Lehenik eta behin, gipuzkeraren ha­
mogeneotasunik eza, gaur egun bezain nabarmen edo nabarffienago le­
hen, itsu izan nahi ez duen edonorentzat. Bigarrenik, beterriko hizkera­
ren nagusitasun edo «prestige» soziala: Azkoitiko hizkeraz eginez gero
txartzat edo joko zuketen beterritarek; Hernaniko euskaraz eginez gero
ordea, problema ez datza ikuslegoaren ezadostasunean, «gaizki» imita­
tzeko arriskuan baino. Fenomeno hau beraz, giputzen edata beterritarren
«inperialismoa» alegia, zaharra bezain zabaldua dukegu: besteak beste
gipuzkeraz mintzo ziren sermoilariak aritzen baitziren, eta aritzen bai­
tira oraindik ere, hizkeratzat bizkaiera duten herrietan 11. Kantetan ere
balegoke zeresanik 12.

Bada beste ohar bat ere azkenik, ohar baino areago galdera bada
ere. Dakigunez, Opera Komiko hau Bergaran antzeztu zuten 13 1164.eko
irailaren ·10etik 15era San Martin martiriaren bulda bat emana ~1a eta
ospatzen ari ziren jai haundien barnean. (Bidebatez esan dezadan Santu
honen «jabegoa» Beasaingo herriak eta Bergarakoak beretzat hartu nahi

(9) Banaketa hod orohar egiazkoa bada ere, zenbait zehaztasun behar ditu: badira euskaraz
hitz lauez aritzen diren zatiak: Donostiako dendariak ateratzen direnekoa hain zuen; eta bada erdaraz
kantatzen den tarterik: Santiagora erromes doan andaluziarra agertzen denekoa.

(10) «Berriz» esan dut, baina hitz hori, halaber ondoan ezarritako aipua, Euskal Literatura osoa­
ren historiari begiratuta jarri dut. Ez dut uste Munibek Leizarragaren edo Axularren arrenkuren berri
zuenik; eta gipuzkerari dagokionez, ordura arte argitara emandako liburuek ez zuten horrelako kez­
karik agertu,. bere euskalkiaren mugak gainditzeko asmorik ere ez zutelako, eta maiz azpieuskalkiaren
esparru murritzarekin nahikoa zuten (cf. Otxoa, pueblo onetaco). AIde honetan egindako aipamenak
bestalde. euskalkiak zein harmoniatsuak diren azpimarratzera datoz: Arte 12 eta Eusqueraren Berri
Onac 12 (La Gran Enc. Vasca, BUbo 1973); ez dute haatik arazorik dagoenik aipatzen, ez ordea itsu­
turik zeudaleko, une horretan -libum horietan- horrelakorik interesatzen ez zitzaielako baizik. Guzti
hau kontutan harturik, ez genuke hemen «euskalkien arazoa» berri: ere, lehenbizi baizik. Nolabaiteko
aintzindaria, halere, Larramendi du, Mendiburori egindako gutunean: Are gogaicarriena da, charlari
6yec icustea, ta aditzea, nold dauden isecdz, ta musinca Eusqueraz ederqui daquienen jolasari beifz
NafarroacD «minzoa» dela, guero Bizcaico «verbd donguea», bdtean «ausaz ere» Goyerric6 hizqueta
dezuld, bestean «noasquiro» Beterricoa (. ..) ta milld onelac6 astaqueria.

(11) Cf. Kardaberatz, Eusqueraren berri onac, 13.
(12) Kantetan ere beterriko gipuzkeraz kantatzen da gaur ere bestelako hizkeretako hainbat le­

kutan. Adizkietan nabaria bada ere, gehiago sandhietan: maitia hitz quasibatua den bitartean, adibi­
dez, nik ez dut sekula burue bezalako hitzik entzun inolako kantatan, nere herrian hitz hori horrela
esaten bada ere; beste horrenbeste gertatzen da bertsotan, baina ezin da ahaztu guzti hauetan errima,
punturako erraztasuna: -ea -ia aIde batetik eta ·oa -ua bestetik elkartzeko aukera alegia.

(13) Aurretik Azkoitian ere eskeini zuten, Egiak berak, Narrosko markesakadierazten duenez.
Oharra Urkixoren «Un juicio sujeto a revisi6n...) 276. orritik jasoa da.
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dutela eta auzi-mauzitan ibili izan direla, guzti hori zertan gelditu den­
ez badakit ere 14). Kontuan hartzen badugu Larramendik esandako _hu..
ra, alegia, gipuzkoar gehienek euskaraz baizik ez zutela aditzen15

, horrek
aurkezten digun arazoaren irtenbide hauek ikusten ditut:

a) Herri xehea barik~ haundikiak joaten ziren batipat edo soil-soi..
lik errepresentazio hauetara 16 (Haundiki hauek, noski bazekiten erdaraz).

b) Antzerkia espektakulua den aldetik, herriak ez zuen hitzez..hitz
dena ulertu beharrik izaten, gainerakoa begien aurrean ikusitakoak adie..
razten baitzuen. Hau' ez litzateke bat ere harritzekoa) 17.

c) XVIII. mendean zehar jende askok ikasi zuen espainiera, zer..
txobait bederen, edota Bergaran -jauntxo herria betidanik- Gipuzkoa­
ko gainerako herrietan baino eIebidun gehiago zegoen.

Zena zela eta norbaitek argituko duelakoan aIde batera utziko dugu
auzi hori eta Bergaran taulagaineratzeak dakarkigun beste alderdi bat
aipatuko. Bergara, ondo dakigunez, lurraldez gipuzkoarra izan arren
bizkaierazkoa da 18, eta zen, hizkeraz. Azkoitia berriz, gipuzkeraduna;
gogoan har dezagun alabaina, dialektologian ez dagoela mugarri zeha­
tzik isoglosak baino; eta Azkoitialdeak, isoglosa askori dagokionez, men..
debalderako joera duo Euskalki desberdintasun honek baditu bere ondo­
rioak, hala nola nolabaiteko hizkuntza batua erdiesteko saioa geroxeago
ikusiko dugunez; eta horrekin batera kantuak euskalki batetik bestera
jauzi egiterakoan duen erraztasunaren beste froga bat izango genuke 19.

Azterketan murgilduz, sailez sail arituko gara, grafia, lexiko·a, mor-

(14) San Martinek berak esana omen da «Igartzakoa naiz, Tolosatik lau legoatara» (Igartza Bea­
saingo bidegurutze famatua zen). Erroma ere, era berean, beasaindarren aIde atera bide da. Noski,
«Roma locuta...» horren kontrakorik ere izan liteke. Esan dezadan bidenabar, nahasketa guzti honen
oinarrian Aita Larramendik baduela zerikusirik, bergararren aldeko bi liburuxka idatzi eta kaleratu
baitzituen, eta RSBAPeko idazkaria zen Miguel Jose de Olaso ere su ta gar aritu bide zen eritzi bera
bermatu nahiz (ikus RIEV 17 1926) Menage CL· trois hau osatzeko hirngarren lehiakidea ere bada:
Ibarrangelua. Honetaz ikusi: R. GALDOS, S.J. «Un documento interesante acerca de San Martin de la
Ascension» RIEV. 26 (1935), LASA, MUGICA, URTEAGA, «San Martin de la Ascension... lde Ibarran­
guelua?» eta J. URQUIJO, «Observaciones al articulo precedente» biak RlEV 27an.

(15) Larramendik hitzegiten du honetaz Arteko hitzaurrean eta baita Corografian ere: «Curas y
predicadores son inutiles para predicar y ensenar la doctrina a 105 pueblos, que son todos vascon­
gados» (284.or.), «Es certfsimo que de las cuatro partes de Guipuzcoa las tres no entienden el caste·
llano (...) y aun 10s mas de esa cuarta parte, apenas saben mas castellano que para manejarse en
sus oficios y tratos» (285.or.) eta berdintsu arituko da hurrengo mendean oraindik Iztueta.

(16) Reglamento que se ha de guardar en las funciones de teatro que quiere tener la Sociedad de
10s Amigos del Pais en el tiempo de" reuniones delako araudi estuan adierazten denez Sociedadeko
kideak eta gonbidatutako haundikiak baino ezin zitezkeen ikuskizun hauetan sar; cf. ARETA ARMENTIA,
Obra literaria de la RSBAP, Gasteiz 1976, 413.or.

(17) Larramendiren Sermoilari euskaldun traketsen kontrako eraso eta iseka ugarietako batean
beren imintzio eta guzti teatroa egiten dutela dirudiela dio, ulertu ez baitzaie ulertzen beren hizkera
nahasia (Cor 284). -

(18) Gogora bedi Bonapartek Etxenikeri egindako gutun batean dioena:
Cuando digo Vizcaino, y no guipuzcoano, de Vergara,· se -muy bien que esta manera de
hablar desagrada a 10s senores vergareses, pues se precian de ser guipuzcoanos puros.
No digo que no, de la misma manera que no niego que 10s sermones de sus sacerdotes
mas instruidos, y frecuentemente inc1uso el lenguaje ordinario de las personas mas esme­
radamente educadas, sea no solamente guipuzcoano, sino incluso de la variedad mas pura
de Beterri. Todo esto, en cualquier caso, no cambia en absoluto mi manera de vera Quieran
o no los vergareses a los vizcainos_ y a su dialecto. digo que no es menDs cierto que la
variedad vasca -de Vergara, que se extiende hasta Anzuola (el guipuzcoano por este lado no
comienza hasta Villarreal y Zumarraga), tal como esta en uso entre el pueblo y 105 ai­
deanos, pertenece, lingiiisticamente hablando, al vizcaino oriental.

RIEV IV, 257 an ·dago. Nik Villasanteren Historia de- la literatura vasca 2, Onati "1979, 27. paragrafotik
hartua dut. _.

. (19) Ez genuke· aipatu gabe utzi nahi beste gai bat linguistikarekin baino sQziolinguistikarekin
zerikusi gehiago izan arren. .

Alabaina, elkarrizketa· bizia duten euskal testu zaharrak horren urri. izanda komenigarri litzateke
zeredozer esatea -orain artean nik dakidala ezer gutxi" dagoenez- jantziagoren· batek ,laister batetan
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fologia eta sintaxia aztertuz, hurrenez hurren. Hasteko beraz, grafiari
begiratuko diogu.

3. Grafia

Opera honek hogeitamabost agerraldi edo ditu. Parentesi artean
ezarritako zenbakiak hitz hori agertzen den scenaren berri ematen digu.
Esan gabe do'a RIEVen ateratako testuaz baliatu garela. Besterik gabe
ikus dezagun zer nolako grafia darabilen Munibek lan honetan.

/sl fonemarako, gaurko <z> grafemarako alegia, <c> darabil
<i,e> aurrean, eta <z> gainerako testuinguru guztietan: ecin (I),
cer (I), aztuzat (I), guizon (XVI), gato'z (XXV); hala ere, ugari dira oso
nahasketak: guStiz (I), laStana (I), emaStea (Ill), giliSSagajoa (VI),
gaStea (VI), Salea (VI), aStu (XXXIII) 19 his; azken hauek gero ere
izango ditugu aipagai, baina esan dezagun grafiari baino fonetikari da­
gozkiola; beste hau ordea arazo grafikoa da: ditezela (XXV). Larramen­
dik ere Bascuenze dakar Artean (ikus «Prologoa»).

IsI, gure <s> izkribuz jartzeko <5> 20 erabiltzen du, s luzea
alegia: triSte (I), beStela (XIII), Secula (XVI); bokale artean egokitzen
denean, batzutan -gutxitan- <5> beste batzutan <SS> I bai eta
<Ss> ere; honetan alabaina ez du inolako metodorik: jaSSo (I), aSsi..
tzen (IV), MaiSSu (IV), aSerretu (XII), ASSerretu (XIII), goS,Sariric
(XIII), ecuSsico (XV), poSsible (XIX), meSedeac (XXV), MeSSedeoi
(XXV). Lehentxeago ikusi dugunez Is/ ordez /sl frankotan erabiltzen
badu ere, kontrako etsenplu bakarra dugu: ezango (XXIII), ultrazuzen­
keta apika.

Frikariak utzi eta kideko afrikatuetara pasatuz, le/, hots <tz>,
horrela idazten du Munibek: <tc> (e,i) aurrean, eta <tz> gainera..
koetan: biolza (1), billatcen (I), b,arcatcea (XXXII); kontrako adibide­
rik ere badugu: sarritan lel ondoren ere <tz> darabil, aditz izen den­
tzanarekin behinipehin: bedincatze (I), iltzera (XIV), itzitzea (XV), ur-

hobeto eta sakonago egingo duelakoan (ik. orain ALBERDI LARIZGOITIAren ASJU XX-! eta XX-2ko
lanak) Obra honek badu gainera beste alderdi interesgarri bat ere: bi hizkuntzetan egina izatea
alegia, lehen markatu legez. . '

Ikus dezagun bada, gizarte haren maila sozialek zer nolako islada duten bere hizketan. Dakigunez,
hiru tratamendu izan ditugu azken mendeotan sartaldeko euskalkietan. Horrelaxe banatzen zaizkigu:

-Senar-emazteek elkarren artean hika (S.II); gaur ez bezala, bestalde. -
-Maiordomoa eta ezkutariak: hauek hari zuka, elkarren artean hika; hark hauei ere hika (S.IV).
-Ezkutariak zapatariari hika, honek hari berriz zuka (edo berolika) (S.X.).
-Morroiek zapatariari berorika (S.XIII).
-Dendariek jaunei berorika, hauek haiei zuka (ezezagunak direla) (S.XXV).
-Ezezagunek elkarri zuka (S.XXVI).
Argi dago gizarte jerarkiko bati dagokiola tratamendu maiIaketa hau. Burgesia nagusitu aurreko

gizartea da, mailaketa estamentuetan oinarritzen baita. Haundienetik ttipienerainoko hurrenkera ho­
netan sailka genjtzake: Jaunak, maiordomoak, ezkutariak, dendariak, morroiak.

"Horrekin batera, ohargarria da gizarte mailetan zenbat eta gorago jo hainbat erdaldunago jokatzen
dutela: Txantonek euskaraz egiten du andrearekin eta dendariekin, baina bere burua haundikitzat
duenean erdaraz egiten die zerbitzariei, bai eta hauek hari ere. Zapatari eta morroiak bere aldetik
euskaraz elkarren artean, baina erdaraz Martinikok Jaunaren aurrean. Dena dela euskara-erdara ba­
naketa hau ez da horren esanguratsua, gehienbat kantu eta hitz Iauaren banaketak eragindakoa baita.

(19 bis) Hor agari denez, adibide gehienak ItI aurrekoak dira, eta ezaguna da testuinguru horre­
tan oso zabaldua dagoela neutralizazioa.

.(20) Grafiari buruz hitz egitean eta soinu hauei dagokiela erabiliko dugu <8> horL Bestelakoe-
tan < s> arrunten bidez irudikatuko, ditugu bai luzeak bai besteak. -



EL BORRACHO BURLADOKO EUSKARAREN AZTERKETA 141

tzeen (XXXII); bestalde, In,rl ondoan gehienetan ez du idazten <t>
hori 21: carcela (Ill), Ynunci (VI), janci (XV), lienzo l (XXV), baina
bada salbuespenik, hala nola antcic (X); III ondoko adibiderik ez or­
dea: iltzera (XIV). Beste puntu azpimarragarria zera litzateke: Axula­
rren antzera, etimologiari eustearren edo, bere <tz> behar ez duen
lekuan mantentzea: otzten (VIV); guztiz bestela, badugu lizaquean
(XXXII) bat ere.

le/ri, <ts> -a ri, dagokionez, soinu hau ez bide zuen bereizten Pe­
fiafloridako kondeak: eztitsu (I), jatcitaco'a (I), atcedeten (Ill), liqui­
tza (Ill), utcic (XXV), autza (XXV), lotzaric (XXXII), utceguina
(XXXII); <tz> bidez irudikaturiko adibide hauez gain, bada bestelako
jokabidea duen hitz bat: amez, amezetan (XIX), eta berriro amezetan
(XXXV) (baina amessac GS 35). Bada narrassa bat ere, baina gaur egun
leku askotan afrikatu arren, hitz horrek jatorriz txistukari frikaria
bide zuen.

Txistukari sail hau ikusi ondoren zertxobait markatzeko beharrean
gaude. Lehenik eta behin esan Pefiafloridak bezala mugaz honunzko
idazle guzti guztiek espainieraren ortografia zutela bere euskal laneta..
rako oinarri, mugaz bestaldekoek beame8-gaskoiarena zuten legez 22.

Arazoa noski espainieraren si8tima fonologikoak ez zuen soinuren bat
transkribatzerakoan sortzen zen, eta Ic,cl fonemak ez soinuak ez zituen
ezagutzen XVIII.eko espainierak. Honen aurrean hartutako erabaki, ir­
tenbide eta ihesbideak ugari izan dira. RSen lel rako adibidez, <8,8S,
sh,xs> eta are <chsz> erabili ziren, besteak beste .. XVIII.ean ordea,
garaiko idazleek sistima beretsua erabili zuten, sarritan elkarren berri
ez izan arren, eta sistima hau da gutxi gora behera Munibek darabilena.
Baditu halere, bereizgarri batzuk, eta aipatzea merezi duten alderdiak:
Bokale arteko 8 bikoitza inork baino gehiago erabiltzen dUe Espai­
nieraz ahostun eta ahoskabearen arteko bereizkuntza egiteko erabiltzen
zen /zl = <-s->, Isl = <-ss->, baina aurkakotasun hori mende ba­
tzuk- lehenago galdua zen _Toledoko gortean, eta penintsularen iparral­
dean ezin da ziurtatu inoiz bereizi izan zenik 23. Garaiko eta lehenago­
ko idazleek ere s bakarra erabiltzen zuten. Otxoa de Arinek confessatcea
dakar 5.. orrialdean eta Passioa 7..ean, baina hori latinaren ortografia
errespetatu nahiari zor zaio (passio eta confessio) eta ez du beti gorde­
tzen: 23 ..ean imposibleric dakar, latinez impossibilis delarik. Irazuztak
berriz confesio dakar beti, baita, nik dakidala bederen, Mendiburuk eta
Kardaberatzek ere. Pefiafloridak berriz, baita GSn ere, beti <ss> ossas­
suna 4. BBko erdal zatiei begiratuz gero, Munibek -8- nahiz -ss-darabil:
cosa, graciossa (XVI), baina liburuaren atarian Bergarako agintariek
erdaraz egindako eskeintza horretan, -s- dugu ia beti: airosa, musico,

(21) Ezin esan daiteke galdu zenik aurretik egon ez bazen; bestalde jancirako Icl suposatu
behar badugu ere, lienzo hitzean zalantza haundiak izan litezke Icl edo Isl egiten ote zuen; blgarre-
na seguru asko. "

(22) Berandu arte ez frantsesarena.
(23). Ikus honetaz E. Alarcos Llorach, Fonologia Espaiiola (160. atala).
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cortesania, cosa baina Assamblea, esse, confessarla. Orduan, galde ge­
nezake, zeri zor zaio s bikoitzen ugaltasun hori? Espainierak bere usario
grafiko,an hitz batzutan ..ss- gordetzeak duen garrantzia ukatu gabe,
hauxe izan liteke beste erantzun bat, edo aurrekoaren indartzailea: Mu­
nibek Frantzian ikasi zuen gaztetan, hamalau urtetatik ,hamazazpitara
edo (1743..46 zehazkiago) eta gerora ere beti izan zuen halako lotura bat
Frantziako kulturarekin: hango liburuak ezagutu eta irakurri, baten
bat itzuli ere bai (Le marechal Ferrant, Quetantek idatzi eta Philidorek
musikatua hain zuzen) eta beraz, ondorio gisa esan dezakegu frantziar
kulturaren eta hizkuntzaren ezagutzaile Ona zela gure ilustratua. Eta,
jakina denez, frantseserak argi eta garbi bereizten ditu < -s-> = /zl eta
<-ss-> = Is/. Hipotesia, hartara, zera litzateke: grafia frantsesaren era­
ginez soinu ahoskabe horretan dudarik egOn ez zedin edo, erabiltzen
zuela s bikoitza.

<tz> grafemari buruz ere komeni litzateke zeredozer eranstea.
Garai hartan e,i ondoren ere beti edo ia beti tz idazkerari eusten dion
bakarra Larramendi da, bere izkribuak ilgari ez badira ere. Otxoak
< te > dakar eta enzerraturik 24 5 bezalako bitxikeriaren bat ere bai
(baita ditfaque ere 23); Irazuztak orobat. Kardaberatzek eta Mendibu­
ruk 24 bis ere gorabehera gehiagorekin baina lege zaharrari eusten diote.
Hauetako dugu Munibe ere, ikusi dugunez. 1nl ondoren <t> sarritan
ez ezartzea guztiz normala da 25, baita Larramendirenetan ere.

Grafiatik piska batean urrunduz, hel diezaiogun fonetika eta fono­
logiarekin zerikusi zuzenagoa duen alor bati, soinu hauen ahoskatzeari
alegia. Jakina denez, Azkoitia'n gaur egun ./s/ eta Icl ahoskatzen dituzte,
ez ordea Is/ eta /e/. Guk bildutako eorpusari begiratuz, garbi ikus dai-'
teke Pefiafloridak ez ziola Ic/ri gure <ts>ri alegia, antzik ematen, ez
baitu behin ere zuzen idazten. Is/ eta 1§lri dagokienez arazoa ·korapila...
tsuago da: askotan erabiltzen du Isl Is/ren ordez; Is/ /s/ren ordez
ostera behin bakarrik, lehen aipatutako ezango hura alegia. Beraz, li...
tekeena da Munibek Isl ahoskatzea beti, edo gehientsuenetan, Is/ren
kaltetan. Hau egia balitz, XVIII. mendeko Azkoitian bizkaieraren -egun..
go bizkaieraren bederen- antzeko egoera genuke, hots, /s/ eta lel
ebakitzea ohiz, eta ez IsI eta Ic/ 26

•

(24) 050 litekeena da hor lel batik 151 izatea.. ,
(24 bis) Joseba A. Lakarrak Azkoitiko Sermoiaren arterketan zera dio: «MendiburukJ aldiz, <tz>

arauzko bihurtu du leku· guztietan <te>ren kaltetan» (245) Nik ez dut uste hori horrela denik, ez
guztiz bederen. Patxi Altunak paratutako Idazlan Argitaragabeen edizioan, Christauaren Doctrinan <tz>
beti nagusi bada ere, Irakurraldietan, Mendibururen beraren eskuak zuzendurik, <tc> bihurtzen ditu­
<tz> guztiak, In,l,rl ondokoei <t> kentzeaz gain. (Ikus «Gehigarri eta zuzengarriak»).

(25) Gogora bedi «galtze»az lehentxeago esana (21)ean.
(26) Honek uste baino korapilo nahasiagoa dakar./s,cl sistima batetik IS,cl sistimara pasatzeak

kontraesan historikoa dirndL Areago aspaldi honetan Isl> 151 delarik joera nagusia.. Dena dela aldaM
keta hori posible izan liteke ahospuntuaren bateratzea lortzearren Mbiak mihipuntako edo biak bizkarM
kari: hau hitzaren barnean ere gertatu izan da diakronikoki asimilazioaz; cf. solas, intsentsu, sasoi,
frantses, e.a. + Kontraesana azaltzeko beste bide bat zera litzateke: Munibek azkoitiera bergarar erara
edo «Bergara more» ahoskatzea; hipotesi. honetarako nahikoa dutilrik 'ez dugu: Munibe Azkoitian jaio
zen eta bertan bizi hamalau urte arte; kanpora .loan zen arte;' 1765ean edo RSBAP eta Seminarioa
eratu zituztenean Bergarara joan zen bizitzera (Urquijo, «Un juicio sujeto a revision...» 245. orr.)
Baliteke beharbada, ama~ edo inudea, edo umetan zaintzen zutenak bizkaieradunak izatea eta berak
ikasi eta mamitu zuen lehen sistima· fonologikoa bizkaietazkoa iiatea.
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Ahoskatzeak laga eta grafiari berriro helduz, ikus dezagun nola gau­
zatzen den izkribuz /s/, gaur egungo <x>: Alaje (IV)" ijil ijilic (V),
aujen (XXIII), ijil (XXVI), gajoa (XXXII). Bi fonematarako grafema
bakarra erabiltzen du, /x/ ere <j> idazten baitu. Orobat Muniberen
beste lanetan: berealaje GS '6. Aipatu dugun BBko azken adibidea bes­
talde, ez dakigu /gaxoa/ edo /gasoa/ den, bietara esan baitaiteke. <j>
honen erabilera ez da bat ere harritzekoa. Larramendik ere igiltze onari,
deritza Sancho 27 dakar bere Artearen 298. orrialdeart. Bi grafema
hauek <g,j> Is/ren kide ahostuna !f! transkribatzeko erabiltzen ziren
norma alfonsi delakoan, XVI. eta XVII.ean biak ahoskabetu eta bela..
retu ziren arte (ikus Alarcos Llorach 160. eta 161. paragrafoak); gero
ere, ezaguna denaz grafema horiek erabiltzen dira espainieraz /x/rako
ere. Erdal zatietan decir aditzerako erabiltzen du Munibek <x>: dixe,
dixo. PefiaJloridak seguruenera ere /xoan//xan/ esaten bazuen ere,
ezagutzen bide zituen horren aldaera sabaikariak, Bizkaian eta bizkaie..
raren lurraldeetan maiz asko ibiltzen baitzen; kasu honetan noski, ezin
frantseserara jo, <ch> grafema /e/ -rako behar baitzuen. Esan deza­
gun halaber, Larramendik <x> ere erabili zuela Is/rako': Artearen
338.ean arixe, alaxe irakur daiteke; Mendibururi egindako gutunean ere
auxe. Beste idazleen adibiderik jasotzerik ez dut izan, eta honen arra­
zoia ez da oso zaila azaltzen: Is/ren balio fonematikoa horren eskasa
izanik eta bere erabilera adierazgarri eta hipokoristikoa izaki gehienbat,
ez du lekurik azalpen logiko-diskurtsiboa darabilten sermoi eta dotrina
hotzetan; bai or,dea teatro lan batean 27 his.

lel, gaurko <tx>, beti <ch> egiten du Munibek, Bidasoaz honain­
diko izkribatzaile guztiek bezalaxe 28: choraturic (I), chepech (XXXV).

Sabaikarien sailari bukaera ematearren In/Il/ eta It/ geratzen zaiz-
1\,. 1\

kigu. In/rako <fi> darabil ia beti aurretik <i> ezarri gabe, berez
behar ;'Z badu: onez (I), banD (11), ifior (11), baina Drain 29, ainchina­
CO (XXVI), oran artean (XXVII). /l/rako ere <11>; dauzkagun adibi­
deak aurretik <i> behar dutenak"dira: billatcen (11); hitz amaieran
suertatzen denean <I> dugu soilik: mutil (XIII). 11/rik ez aurkitzea
soihu horren defektibotasun eta urritasunari egotzi· behar.

Belareen, sailean ere ohizko idazkera dugu; /k/ eta /g/rako <qu>
eta <gu> !e,il aurrean, <c,g> gainerakoetan: eguin (I), saraquit (I),
galay (XV), cerutic (I). IX/rako -!x/ baitzen orduko Gipuzkoako soi­
Dua, eta Larramendi eta Etxeberriren lekukotasunei erants bekie froga
gisa dudarik gabe /j/ zuten hitzetarako beste grafemarik erabiltzen de­
la: ya (IV)- <j> erabiltzen du: juan (V), jaun (XXIII); li,e/ aurrean
ordea <g>.: gente (VII); era berean Virgina GS 3.

(27) Ez dut uste errata denik baina aldaeraren bat pairatu bide zuen esaera horrek. espainierazko
errefrau «(ofiziala» al buen callaT llaman santo baitzen, eta halaxe dator hainbat lekutan (adibidez La
vida es sueiion). '

(27 bis) /~/rako erabiltzen diren <j,g,x> eta abarrez, ikus K. Mitxelena «Para la historia de
la ortograffa vasca = Miscelanea Filol6gica Vasca 11» FLV 32 (1978).'

(28) Izkribatzaile zahar esan nahi dugu, jakina. Gogora bedi Azkueren ts eta Aranaz gerozti.
koen <tx>.

(29) Honetan Kardaberatzek ez bezala jokatzen du: Eusqueraren berri onac: ceii, ben
J

an...
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/R//r/ eta <r>ri dagokienez, behin remienta (VIII) dugu. Halere,
beste mailegu batzutan ez: erroana (XXV). Hasierako <r> horrek his­
toria luze.a du euskal literaturan: Leizarragak, Zalgizek eta beste hain­
batek Resuma, regue idazten zuten eta Irazuztak eta Otxoak Betor" fure
reinua diote biek ere; baina Mendiburuk Erreinua idatziko dUe Horien
arrazoia kultismo etimozalea baino ez litzateke 30.

<h>ri dagokionez, Azkoitian -bistan da- ez baitzegoen /h/rik,
maileguetan darabil usuenik: Morpheo (Ill), Havana (XXV), hoja (XXV),
humildea (XXXV) baina Olanda 31 (XXV). Azkenik, euskal hitzetan
ere agertzen da inoiz edo behin, hiatoetan batipat, baina sistematizatze­
ke:' behardu (IV), beharnau (XVI) baina bearnau (XXV). Ga.bon SarietaI].
ere beti bear. Larramendik hitz idazten bazuen ere, Munibek garaiko
gehientsuenek bezala ez zuen horrela egiten: itz (IV).

<b> eta <v>ri dagokienez, <b> da nagusi: burua (I), biribilla­
turic (11). Hala eta guztiz, badira <v> daramaten -hitzak ere: batzutan
maileguak: Havanaco (XXV), virginiacoa (XXV) eta bestetan arrazoi
etimologikorik gabe, baina azken hauetan nahasketa ugari dugu: bici­
guera (VI), vici guera (VII), viciric 32 (XVI), vere (11), verrorec (XXV),
berorren (XXXV). Bokalerdien eta loturazkoen jokaera ez da beti bat:
ondravac (XXVI), gabean (11), sacristauba (IV), usuban (XXXV), eztu­
benic (XXXV).

Puntu honetan merezi du astiroago ibili eta garaikoekin aldera-
tzeak: Otxoarenean ohizkoa da I: I (u)b forma bukaeretan: baleb viii,
ab 6, beraub 13 (hala ere au 13 am,alau 6) baina ez hitz erdian: Christau­
vari viii. Zegamako Dotrinan beste horrenbeste gertatzen denez aintzi­
nako Goierriko ezaugarritzat jo beharko dugu. Muniberen bideak Larra­
mendirenaren antz haundia du: Azkoitiko adizkiak erabiltzean, GSn,
deve 6, deu 6 ditugu, Larramendik Azkoitiko Sermoian eta beste batzu­
tan egin zuen bezalaxe: devand (Arte, 391). Irazuztak ordea deban 9,
ceban 9, eta batez ere Otxoak: debana viii, debea 21. BBn ez da horrelako
aditz formarik, geroxeago ikusiko dugunez.

Lehentxeag'o aipatutakoak zuzenki ukitzen dituenez, hitz erroari ar~

tikulu delakoa gehitzean gertatzen diren sandhi fenomenoak ikus ditza­
gun. Ezaguna da aldaketa haundiak eragiten dituena -a horrek Azkoiti­
ko gaur egungo hizkeran·: gonie, etxie, herrixe, artue, libu.rue. Obra ho­
netan berriz, ez dago ia ia holakoen arrastorik, eta daudenak beterriko
estatuba eta horien parekoak ditugu: lehen aipatutako Sacristauba (IV)

(30) Erroana 050 mailegu zaharra da; cf. Erroango oiala, Merque dala gora da, Garibay G.139 28,
RIEV 27 (S76.orr). Beharbada iemienta askoz ere berriagoa zen, eta bere «gordintasuna» dela media R­
du hasieran. Bestalde, Leizarraga eta Zalgize Irazuzta eta Otxoarekin elkartzea «kultismo» hitzaren in­
guruan "gehitxo litzateke. Hobe genuke apika izen hori haien jokaerarentzat gordetzea eta hauenari
baldarkeria, automatismoa edo nahi duzuen bezala deitzea. Ps. Ez dut aurkitzen hitz hori ez Die. de
Aut.en" ez Corominasenean; ultrazuzenketa ate?

(31) Hitz horren ortografia zalantzakorra bide zen. BBn, orri berean Holanda dator. Ilustratuen
erdal testuetan ere gauza bera dugu: Olanda Raman Muniberen gutun batean, eta berehalaxe Holanda
(R/BV 18, 309, eta 316, orrialdeetan). _ - - I

(32) Mitxelenak nonbait oharterazten duenez, bacla hainbat hitz bere agerpen maiztasunean v-z azal­
tzeko joera duena, hala naJa viei} seguru asko vita eta bere ondoko erromanikoak gogoan zituztelako.



EL BORRACHO BURLADOKO EUSKARAREN AZTERKETA 145

eta usuban (XXXV), eta horiez gain escuba, apainduba, ado,batuba,
zoratuba, gatutuba (XIX) puntua dela media elkarren segidan.

Grafemekin bukatzeko <y> aztertu behar dugu. Bokal artean da
grafema hau ugarien: Campayac (IV), Trumo'yac (IV), ayec (XXIII),
Endayacotic (XXXV), baina bestetik gueiago (11); diptongo baten biga­
rren osagaia denean ere bai: ay (11), bay (11), nayco (XV), Galay maitea
(XV), oydute (XXXIII); hala ere naiz aiz adizkiak beti <i>z e~a orobat
gainerako hitzak ere: cembait (I), Ambait (sic) (I), b,ait (I)" goiz (11),
nai (11), aituric (IV) e.a. Bada <y>ren beste erabilera bat, hitz hasie­
rakoa alegia: Yiiunci (VI}, ySpillubat (VI), Ychoe, (XXXIII).

Larramendik interkjekzioetan darabil: ay, (AS, 273), baita bokale
artean ere: ayenatzen, gdya, jayera, do,ayd (Mendibururi gutuna); inoiz
hitz hasieran bokale aurrean: yaquintsu (AS) baina ez bestelakoetan.
Irazuztak badakar diptongo arruntetan ere: Bay 9, Reyna dezala 23,
laungoyco 22, zordunay 24, baina ez beti: naidu 25. Ez dirudi Mendibu­
ru eta Kardaberatz letra honen bat ere zaleak zirenik: saietsetik (Senar
Emazte Santuac, 4) gueienean (lBD) 31 33. Interesgarriena arazo hone­
tan Otxoa dugu, honek ere hitz hasierako <,y> erabiltzen baitu, esaldi
hasieran gainera: Yrugarrena 6, Yracasten 10, beste hainbat lekutan era­
biltzeaz gain: Aurray (azala). Munibek GSn beste adibide esanguratsurik
eskeintzen digu: Ygaroco' 5, Ynoiz 13, Ychasso 18, Ybaiac 18, Yzarrac
18, baina [bar 18. Guzti 'honekin ikus daiteke, salbuespen bakar batez,
esaldi hasieran, majuskuletan, < Y> z hasteko joera haundia dutela,
garaiko edo lehentxeagoko gaztelera idatziaren ohitura apika. Hitz ho­
riek <i> daramate esaldi erdian kokaturik badaude: inunciae GS 7,
iracasteco OA (azala).

Azentu grafikoaren gaia ere ikusiko dugu: azentu hori -atzeranzkoa
da <~",>alegia, inprimategi huts edo lapsustzat eman dezakegun salbues­
pen bat izan ezik: guera (VIII) (geroxeago' guera (IX)). Gaztelerazko
hitzaurrean eta erdarazko beste zatietan ere atzeranzkoa da azentu ho­
ri, salbuespenak salbuespen. Euskarazkoetan, azentu grafiko h01;Tek hi­
tzen ebakiera edo perpausen berezko ezaugarri prosodikoekin baino ze­
rikusi zuzenago eta estuagoa. duela dirudi kantuaren beraren doinuare­
kin. Sarritan, gehienetan, ez da azaltzen azentu grafiko hori, eta azalduz
gero, lerroaren azken hitzean egiten du, azkeneko edo azkenaurreko si­
laban: IV. scena: sentitcean, To'rrera, joatea, danz,a, mordura; VII.ean
dil, gastea, bearrera. Hitz lauezko zatietan, Donostiako dendariekin hitz
egiten dutenetan, ez da holakorik ageri. Horiez gain, eta edozein lekutan
ager daitekeela, <a> hitza dugu. G'azteleraz, frantsesez bezalaxe, oso
ugari dugu hitz hori, eta Munibek beti azentuaturik dakar' garai hartan
ohi bezala -frantsesez ere <a>-; euskaraz bizkaierazko erakusleaz lan­
da, ez dugu horrelakorik, eta Penafloridak dakartzanak ,hitzen elkartze
eta banatze xelebre batetik sortuak dira: CL la coarequin (11), a la galteen

(33) MENDIBURU, Jesusen Bihotzaren Devocioa (aurrerantzean JBD). Donostia 1747.
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(XXXIII), nahiz batzuetan zuzenagoa den: alacoa (XXXII). Espanieraz­
koetan ere egiten du elkarketa-banaketa bitxirik eta hona hemen bat:
vaya CL noramala.

Beste idazleengana joaz, ikus dezakegu Larramendik erabili zuela
gehienbat azentu grafikoa, eta aurreranzkoa hain zuzen, Artean eta l-liz­
tegian nahiz beste batzutan -:-argitara gabe geratu zirenetan- ez erabili
(Corografian, itzulitako otoitzetan, Azkoitiko Sermoian); Mendibururi
egindako~;sarrera gutunean aurreranzkoa dugu nagusi, baina bada atze­
ranzkorik: seca:fiac, lubera, Eusqueraz, zayen, hitza,' batezere, bada zir­
kunflexorik esque eta bada dieresirik ere ioriena. Otxoak ere baditu
azentuak, baita <n>ren ordez bokale gainean jarritako sudurkarita­
sun zeinuak ere, baina inolako araurik gabe, elkarren ondoan baititu,
gramatika erabilera berean, dana, ddna, ddna 6,7. Irazuzta Kardabe~a­

tzenetan ez dut azentu grafikorik antzeman. Mendiburuk atzeranzkoa da­
rabil Irakurraldietan. Munibek ,Gabon Sarietan ez dakar azenturik
<a>ren kasu bitxi hori salbu: CL la ere, baina alaco'ric 7.

Hitzen elkartzea eta banatzea aipatu dugunez, azter dezagun gra­
fiaren atalari amaiera ematearren, nola idazten dituen ez, bait, ba, aI, ohi
eta antzeko hitzak. Honetan Munibek ez du arau jakinik betetzen: ote­
zat (I), ecindet (I), ez d'ec (I), lenba'it len (I), ez da (11), eztiat (11), etzat
(11)-, ez badute (IV), ay dia (IV), oydago (XIV), cer4a (XIX), azquero 34

(XIX), alda (XIX), eztaquit (XIX), bait _dec (XXXII), oydute (XXXIII).
Araurik ez badu ere, joera batzuk bai: ez gehienetan loturik, ohi ere
bai, halaber ezin, ate, al; bait ordea bakarrik doa, beharbada ikasia zue­
lako. Ezaugarri horietan, orohar, garaiko idazleekin bat zetorren, ez ze­
bilen urrutiegi behintzat. Bada ordea beste elkarketa bat, CL la hartaz
gain, berezi egiten duena, hots, aditza eta laguntzailea batzeko joera:
saraquit (I), aztuzat (1), bearguera (VI), biciguera (IV), obedezu
(XXXII); .beste hainbeste GSn: guelditubeardeve 6.

Gauza hauek argitzeko garrantzitsua da gogora ekartzea maisllak,
Aita Manuel Larramendik, Artean ortografia kontuan ematen zuen as­
katasuna, xehetasunak norberaren esku uztea' (340):

Dixe, que la Ortographia del Bascuence era regular: y no aiiado mas,
por no tomar partido ahora en las opiniones de los modernos
Ortographistas.

4. Lexikoa

Obra honetako lexikoa zer nolakoa den aztertu aurretik, obraren
beraren izaera ezagutu behar dugu, hau da, opera komikoa dela; Villa-

(34) Bide batez esan dezagun interesgarri litzatekeela -az gero, azkero forma horien nondik norakoa
hobeki ezagutzea. Azkuek bere hiztegian Arratia eta Orozkotzat ematen du. baina Muniberenetan behin
eta berriro agertzen da eta Otxoarenean ere bai; beraz askoz ekialderagokoa ere badugu. edo bagenuen.
Irazuztak ezkero dakar. Horien jatorri, noski, eginez/eginaz formen alternantzian legoke. Bestalde,
Auxularrek -z gero dakar aditz jokatugabearekin, eta jokatuarekin berriz -az geroz(tik) (Villasante,
Sintaxis de la Oraci6n Compuesta, EFA, 157 orr.), eta Lafittek ere ·naz geroz(tik) dakar (Grammaire
Basque, Elkar, 452, 458).
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santek adibidez «y por cierto, en un vasco muy natural y sabroso» ida­
tzirik daudela dio euskal zatiak aipatzean. Ezin izan zitekeen bestela
jendeari farre eragingo bazion. Hala eta guztiz ere, ezin ulertuzkoa da,
edo lan horiek irakurri ez izanaren errua gure Munibe «Larramendi
aurreko eta haren eraginik gabeko» autoretzat hartu izana. Ezin barka­
tuzkoa batez ere GSen kasuan, zeren nondik atera zuen bestela Hiztegi
Hirukoitzetik ez bada, azpititulan. bertan irakurtzen dugun Gavon­
-Cantaac edo· Otsaldiac? Otsaldi hori bezalaxe, jatorria edo aitapontek'oa
behintzat kopetan ezarritako orbain baten antzo erakusten duten hitz
hauek ditugu, 'besteak beste: on.guite 4, irudidea 21, adiraquia 21, ego­
quiquilde 3S 21... Besterik ere bada, eta hitz berrien gaia aIde batera
utzirik ere, hizkuntz maila, hizkera jasoa, hitzen aberastasuna eta beste
hainbat eta hainbat ezaugarri Larramendiri zor zaio zuzen zuzenean.

BB-n, bi urte geroagokoa izanik ere, ez da horren garbi antzematen
eragin hone Baina arrazoiak begien 'bistakoak dira: aIde batetikhitz­
berri horientzako lekurik egokiena hitzaurrea izan ohi da, hortxe baitira
sartzen «voces facultativas» direlakoa'k, zeinentzat asmatu baitzituen
Larramendik euskal ordainak (XX. mendeko sabindarren neologismoak,
esan beharrik ez dago, oso bestelakoak dira, hau da, hitzaren jatorriari
begiratzen diote eta ez herrian dituzkeen erroei) Bestalde, teatroak
eskatzen dituen ohar eskenikoak erdaraz emanda datozkigu 36 den
denak, eta hartara ez du otsaldi, adiraqui eta horrelako «berba zanta­
rren» beharrik. Azkenik, euskaraz datozen zati bakarrak jendeak entzun
behar zituen kantuak direnez, lanaren ulermen zuzenerako zein sortu be­
har zuen farregura eragiteko nahitaezko· zuen hizkera «herritara», nola­
bait esatearren, erabiltzea.- Gainera jendeak ez du hitzberririk agertzen
here ohizko hizketan, eta hizketa 'besterik ez da antzerkietan --euskal
antzerkietan behintzat, eta hemen ere bai- agertzen dena.

Alabaina, badu obra honetako lexikoak zer komentaturik:
Batez ere bizkaierazkoak -edo diren hitz mordoxkabat badagoela.

Honen arrazoia Bergaran antzeztu beharra izan liteke, edo Azkoitiaren
kokaera dela eta hitz askoren isoglosak beregan harrapatzea. Haueta­
koak ditugu ediro (I) (B-o Azkuerenean), idicil (IV) (B-c) , erren (VII)
(B-g-m-ub), gente (VII), aitunduric (Ill) atonduren aldaeratzat hartu
dud~na, itzitzea 37 (XV) (B-berg); hedadura zabaleko hitza izan arren,
esanguratsua da bear lan baino gehiago erabiltzea. Dena dela, Azk~~k

dioena gorabehera, begien bistakoa da hitz horietako zenbaiten -hala
nola erren- hedadur~ askoz ere zabalagoa dela 38, eta are zabalagoa

(35) Larramendirenean egoquilquide zetorren; ez da~:igu horko aldaeraren arrazoia eufonikoa izan
den edota etimologia ageriago utzi nahia. Aiiibarrok ere badu holakorik (ikus B. Urgellen cLiteratur
bizkaieraz: Aiiibarroren Esku-liburua», ASJU XIX..! 1985, 2.2.2.).

(36) Acto para la nochebuenan eta Peru Abarkan bezalaxe.
(37) Lekutotasuna utziren aldaerak duen arren, itzitzea hori bestela ere irakur genezake. Zatiak

halaxe dio: Nic ongui nayco nuque/ ori iri itzitzea. Eta erdarazko itzulpena hau da: Yo mucho me
alegrara que esso se verificasse. Beraz, ezinezkoa al litzateke iritsi, r erortzearen bidez itsi izatea?
Lehen ere ikusi dugunez Peftafloridarentzat tsak tz. bide ziren. Esanahiaren aldetik behintzat aproposa
dirudi.

(38) Erren Agirre Asteasukoak darabil besteak beste (ikus DRAB); ediro Barrutiarenean ere aurId
daiteke eta are gehiago Otxoarenean; Otxoak ere badu genteari (viii).
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ziur aski XVIII.ean. Erdibideko kokaerari zor dakioke agian aura (11)
hitza ere (hala ere, ura (XXIII)). ,Hirugarren pertsonako erakusle gisa
erabiltzen du eta argi dago (h)a eta (h)ura erakusleen arteko zera bat
dela. Azkuek mutrikuartzat ematen du, baina litekeena da lehenago Az­
koitian ere hori izatea 39. Mutrikuk ere bizkaierazko «muga ofiziala»
aldamenean du. Gainerantzeko hitzak orokorrak dira edo gipuzkeraz­
koak. Bada hitz bat, Ynunci hain zuzen, Azkuek iiiuntzi--latza aldaeraz
AN-c gisa' dakarrena, baina ezinezkoa da handik hartua izatea, Munibek
bai baitzuen erratza, eskoba edo besteren bat erabiltzea; gainera GSn
-eta neurri batean GS «azkoitiarrago» da- berriro egiten dugu topo
iiiunciac 7,hitzarekin. Beraz Azkoitikoa ere badugu.

Hitzberririk ez genuela esan badugu ere, horren arrastoa somatzerik
badugu. Larramendiren «iraultzak» -zenbat zailtasun eta nekerekin
Burgosko dotrinako etengabeko zuzenketek erakusten digute- ekarri
zuen berrikuntza onuragarrienetako bat atzizkien baliapideak erabiltzea
izan zen 40 Hemen ere baditugu horrelakoak: beargairequin (VII),
Mendibururi egindako gutuna burura dakarkiguna, langairic (VII),
aurpeguiera (XXVI). Lehen biak que h,acer eta que trabajar itzuli ditu;
hirugarrena modismo batean dator. Agian ez, dira asmatuak,' baina Az·
kuek behinipehin ez ditu jaso.

Nolabaiteko hitz dotore hauen bestekaldean erdarakada edo izenda
genitzakeenak ditugu. Donostiako saltzaileen ahoetatik datozkigu nabar­
.menenak, eta pentsatzekoa da salmentarako produktuak aurkeztu eta
eskeintzean erabili ohi zen hizkera xuxeri. isladatzen duela Munibek,
baita hitz jario eta farregarrikeria hauek ikusleen gustokoak zirela
.ere 41;. XXV. honetan ditugu besteak beste: Iienzo preciatua, Prime­
yoca suertecoa, Havanaco hoja legitimo Iegitimoa, propio Olandaco
picatua, hoja virginico'a a esco'ge. Bestelako esanahia dute, oso bestela­
koa sozialki, azken agerraldian, XXXV.ean, agertzen ,direnak; handikiei
ematen zaien tratamendurako hitzak ditugu) eta hemen Txantoni farre
egiteko erabiltzen badira ere -hitz horiek Txantonen nortasun moral

(39) Egun Bergaran aura darabilte. Gogora bedi (26). oharra. Halaber, ikus bedi Toribio Echebe­
rria «Lexic6n del euskera dialectal de Eibar» -Euskera IX~X (1965~66), Mitxelenaren «Miscelanea Filo­
16gica Vasca IV» FLV 33 (1979) lanaren 'bitartez aipatua; bertan dionez aura «forma peculiar de
Elgoibar» da, eta orobat auraxe. Badirudi, beraz, bizkaiera eta gipuzkera bereizten dituen zedarri eta
mugan batetik bestera dabilela.

(40) Honetan hainbat argudio eta argibide eskeintzen digu Ibon Sarasolaren aipatu lanak. Neurri
txiki batean salbuespen Otxoa de Arinen dotrina dugu,- inork ikusi nahi izanez gero: jaungoicotasu~

na 16" naturaleza humana edo guizontasuna 17, Sabiduria edo Jaquiunde 20. Hor ageri da Ordiziakoa e:t
zela horren kamuts eta zabarra, eratorpen horiek arras zabalduak izan arren. Bestalde, «edo taktikaren»
erabilera gerora ez bezalakoa, guztiz bestelakoa dela. nabarmenerazi nahi nuke: hau da, Larramendiz
geroztik lehenik hitzberria ezartzen da eta ondoren, jendeak uler dezan, mailegua (honek oraindik
ere bizitza oparoa du: cf. Iiiaki Eizmendiren urrutizkifza edo teleponoa e.a) edo hitzaren bidez loturik;
Otxoak ordea, mailegua jartzen du lehendabizi, eta euskal eratorpenezko hitza ondotik. Honen arrazoia
seguru asko zera izan daiteke: mailegua jartzen du jatorrizko testuarekiko errespetu eta morrointza~

gatik alde batetik, eta jakinduria erakusteagatik, herria epatatu edo espantatzeagatik bestetik; ondo­
ren, herritar xehe eta ezjakinek konpreni zezaten amoreagatik euskaraz' aclierazi behar bitz hori. Dena
den azterketa sakonagoa merezi du honek.· ,

(41) Farre eragitea apropos bilatzen bide - zuen honekin Munibek. Hargatik dendariek sartzean
esaten dituzten lehen hitzak Donostiatik gatoz dira. Donostiarren hizkera eta bitz jarioa hizketa _gai'
famatuak bide ziren -garai hartan: cf. «Andre - Donostiarren Erretorica» Eusqueraren berri onac libu~
roko 41.ean eta Larramendiren, Corografiako hurrengo pasartea: «Son conocidos (...) en San Sebas~
tian por el barbarismo primeracoa y el solecismo esango nazu, por lembicicoa, lenengoa y esango
didazu (301.or.). Orobat hiztegian (xxx) -«En San Sebastian se ha introducido' el abuso de confundir
dos relaciones transitivas del verba activo y por decir esango didazu dicen ridiculamente esango nazu».
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nahiz sozialarekin bat ez datozelako-, be'netan erabiltzen zirenen ispilu
dituzkegu, hala nola: bero'rren Sefioria, noblea, Jzumildea, co'rtesia...

Bada erdarakadatzat' har daitekeen beste' zenbait hitz: ,brindatcera
(XXIII), presona (XXVI), ondravac (XXVII)... Guztiz notmalak deritzet
teatro lan, batean (cf. Barrutia) 42. Interesgarriago dira ordea han
hemen azaltzen zaizkigun bikoteak: jarro (I), p.icher (11), cojoa (VI),
erren (VII); gainera cojoa hitzak errima du baina ez jarrok. Gauza bera
ez bada 'ere, baditugu beste era bateko' bikote batzuk: bezala (I), bece..
lacoric (11), nun (XXVI), non (XXVII), inun (XXIII), ifion (XXV), etej
ote, edota orain (VII), oran artean (XXVII), oso adierazgarriak dira
kasuok, ederki asko adierazten baitigute Munibe ez zela etxeko hizke­
raren morroi, arau· bat, eredu bat nahi zuela ukan, baina eredurik ezean
noraezean dabiL Gogora dezagunJ " esate' batera, "Larramendik Artearen
424. orrian bi forma horiek dakartzala: non nun, eta 335.ean bana,
baia, banan. '

Esan dezagun zeredozer beste zenbait hitzez, 'j"oera nagusiak ze..
haztu baditugu ere. Badira oso «popularrak» diren hitzak (berba ho..
rren adiera guztietan). Hala 'nola' gatutuba (XIX) edo Sagar go'apoac
(XXVII). Munibek azken adjetibo honekiko atxikimendu berezia bide
zuen, GSko hitzaurrean ere Melon anchinaco organista buapo 43 arc
baitio. Hitzok, baita diabru ere, jende xehearen' ahotik entzuten ditugu
noski.

atcedeten (11) hitzaz, bere herri etorkia ukatu gabe ere, Larramen­
diren aitapontekotasun edo arartekotasunaz ikusi zer dioen Mitxelenak
(Estudio sobre las fuentes del diccionario de Azkue, Bilbo 1970, 1.13).
Dena dela, kasu honetan ahoz ahoko jatorriak bidezkoago dirudi, izkri­
buz jasoz gero ez baitzukeen le/ /c/ bihurtu.ko (cf. ,Otsaldiac).

urtican (XXVI) hitza ere azaltzen zaigu, gaur egungo utikan for­
maren asaba zaharra edo·., ,Azkueren hiztegian (h)o,rtikan formatik sor..
tua" ote.. :den esaten zaigu baina begien bistakoa da formaz' nahiz esa­
nahiez' ur. .(=hurbil) hitzetik datorrela, zeinetik datozen halaber urren,
urko e.a..

Ez dakit hau lexikoaren alorrean sartu behar den zuzenean edo
, literatur baliapideekin zerikusi estuagoa duen, baina azken horiek azter..
tzeko asmorik ez dugunez, esan dezagun hemen ahozko literaturaren
aztarna :- batzuk, izen 'bat, ematearren, agertzen zaizkigula 43 bis,. Ez inon..
dik ere ·obraren taxuan edo' egituran, aktoreeri. esaldietan baino. Bate­
tik, IV. agerraldian hauxe dugu:

(42) Barrutiak. erdarakada bidez lortu nabi omen zuena bi hizkera maila, bi erregistro erabiltzea
zen. Euskarak:· ez zuen' horretatako baliapiderik eta '(:mskar~/erdara dira. hi mailak. Efektu beretsua
lortzen zuten Espainiako teatroan «Sayagiies» -artzainen, hizkuntza baldarra- delakoarekin., Ikus
bedi honetaz J. A. LAKARRA «Barrutiaren Acto para .la Nochebuena eta teatro erlijioso erromanikoa»'
in Gabonetako ikuskizuna, Gasteiz 1983 (53. orria' eta·hurr.).·, '

. Bestalde, teatroarekin zerikusirik' ez badu' ·ere, gogora bedi Agirre Asteasukoak kontatzen zuen
harako «primo, cufiado, vecino, hermano... »; aipamena Mitxelenarengandik hartu dut 1. SARASOLAren
Hauta-lanerako euskal hiztegia. A-Aurten. 'Donostia, 1984ko «Aurkezpen»etik.

(43) Mitxelenak (E.H.V. 9·1) aurkezten digun banD <buano> guano kateako katenbegia da hau.
(43 bis) Garaiko euskara mintzatuaren ezagutzarako bidea ere ematen zaigu. Bada bi aldiz agertzen

zaigun esaIdi esklamatibo bat: -ren passioa (xxvii), Aren passiua (xix).' Esaera arrunt eta arrunt eza-
guna bide zen. ' .
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AIper da Maria maquillatu
berdin berez behardu.

Hor ez dago inolako Mariarik eta esaldi horrek errefrau edo esaera
zaharra dugu inondik ere 44. Hori sendotzen du gainera erdarazkoan
esaldi horrek itzulpenik ez izateak. Bestetik, XXVI.ean sagar saltzailea
kantari sartzen da:

Araco ainclrlnaco
bioen contuac
ijil egonagatic
ez dauzcat aztuac

Pefiafloridak b-erak hauxe diosku kantu hori aurkeztean:

Es una cancion bascongada muy antigua, y muy comun, que se pone
aqui por ridicula.

Egilearen testigantza nahikoa ez balitz, neurria ere (7 + 6a+7 + 6a) guz­
tiz adierazgarria da. Zaila da epaitzen Munibe beranduagoko folklore
biltzaileen aitzindari ageri zaigun, edo herriaren arlotekerieifarre egi­
ten dien ilustratu sasijakintsu gisa dabilen, edota besterik gabe, for­
mula ezagun horien efe"ktu irrieragingarria profitatu nahi duen. Ezagu­
tzen zituela behintzat nabaria da; hona hemen hirugarren adibidea -ez
dakit besterik dagoen 44 bit_, erdal testuan txertatua:

Oh! y con quanta razon
dixo aquel gran Vizcayno:
Auntzak ichi baleyo
Aquerrac ichi leyo 45.

Hizkuntz nahasketak beti sortarazten du entzulearengan halako
sentsazio bitxia; hori ondo ezagutzen bide zuen Munibek eta trebea
zen langintza horretan, geroxeago -XIX. agerraldian-, frantsesez ere
kantatzen cluen erromes andaluziarra agertarazten baitu. Beraz espai­
niera, euskara eta frantsesera genituzke, ~ta horiez gain erregistro gisa,
andaluziako espainiera' -pentsatzekoa dei dagokion doinuaz antzeztuko
zutela- eta Donostiako dendarien hizkera berezia.

5. Deklinabidea "

Orohar", garaiko idazle gipuzkoarrek zerabilten deklinabide bera
darabil. Corpusa berez labur samarra denez ez dugu paradigmarik osa­
tzerik baina esan dezagun zuzena dela Pefiaflorida, eta mugagabea be-

(44) Esaera horren agerpenak ugariak dira gure literaturan, eta arras ezagun behar zuen "izan:
Kardaberatzek (Eusqueraren berri onac," 30) ez du osorik emateko beharrik ikusten: Bestela, Jauna,
alper' da Mariq. maquillatu, & c; Azkuek hiztegiaren 2. liburukian (7.orr.) beste aldaera bat dakar:
Alper da Maria makillatu, el.pada berez biurtu (Bc...). Cf. orobat Peru Albarcako zerrendan.

(44 bis) Azken orduan kausitutako bat: akabuko, scenako kantetan errepikatzen zaigun leloa ere
-Laquiricon pararirarefiaj Laquir.icon parariraron- arras ezaguna bide zen, horren kide bizkia
baitakar Gamiz sabandoarrak: Lizcrincron fararirayrenaj lacrincron fararirayron (cf. Euskera' 1974,
204,.or.).

'. (45) Mogelek Peru Abarkako «errepran» bilduman ere horrelaxe dakar (l1.a) Azkuek (1, 10S.orr.)
esanahi bera duen" aldaera bat· dakarkigu; Auntzak ines egiten deutsanari, akerrak -bere egin daroako
(Otxandioko eskuizkribua, 77).
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reizten ere badakiela: adibidez, norekin kasuan -soziatibo delakoan-,
beargairequin (VII), bearrarequin (VI), alegreaquin (Ill) (-akin da ohiz­
ko plurala beste idazleetan ere) edo anditan (XXIII), echean (VII),
guezurretan (X) (azken hau mugagabea ere izan liteke, baina plurala be­
reizten zuela erakusteko: beguietara (Ill)). Hau noski, ezin esker da­
kioke Larramendiri, ho'nek ez baitzuen mugabearen izate gramatikala
antzematerik izan, eta Pefiafloridaren euskal senari egotzi behar. Ez
pentsa haatik, garaiko idazleek gaizki erabiltzen 'zutenik.

Bada halere, aip'atzerik merezi duen hainbat alderdi, eta hitz
arrunten deklinabidea utzi gabe nondik. kasua, ablatiboa, genuke inte­
resgarriena. Garai hartan eta gipuzkeraz, ez dugu ablatibo eta proseku·
tiboaren arteko bereizkuntzarik eta -rean, -rik formarike ere. Hemen ageri
zaizkigunak -ti, -tik eta -tikan dira. Gaur egun arauzko dugun -tik d~

hemen ere nagusi: cerutic (I), burutic (V), guerrttic (V), ofietic (V). Bal­
na bada -ti ere: guciti (11), eta Azkuek «ramplona» deitzen duen -tikan
ere bai: bertatican (X). Aldaera hauek ez dira harritzekoak: Otxoa de
Arinek ere gucitic viii dakar, baina Emendican 28, baicican 28, orrega-,
tican 28 -nahiz azken bi hauek ez diren berez ablatiboak- eta sustan­
ciati 29, natu'ralezati bertati 29 etab. Larramendik berak ere nondi,
echeti 226 dakar Artean, eta nondicdn 330. geroxeago. Garbi dago beraz
gipuzkeraz ere kontu hauek ez zeudela diruditen bezain argi.

Non kasuan, inesiboan alegia, zuzena ohi den arren, bada fone­
tismoei makurtzen zaien kasurik: ,bearrian 46· (XIII).

Bada in~siboan pitxi bat ere, itxura arras jatorra duena ene idu­
riko: Donostia Bayonetan (XXV) apo.sizio gisa~

Motibatibo pluraleko kasu bat ere badugu, eta esanahi kontzesibo­
duna gainera: erriertaacgatic (IV) .Hor a bikoitza da azpimarragarria
aIde batetik: singularrean a +a> ea egiten duten hizkeretan ez da ha­
rritzekoa (cf. Prai Bartolome) eta Munibek berak GSn Gavon-Cantaac
dio azale~. Bestetik ,ac+gatic dugu eta ez gaur egungo en+ gatik, baina
hori ohizkoa da testu zaharretan eta klasikoetan: gogora Axularren
amoreakgatik.

Izen arruntak utzi eta izenordainetara. pasako gara (Izen bereziek
ez dute azterketarik merezi, gutxi i~ateaz gain gehienak bokatiboak bai­
tira eta gainerantzekoak zuzenak).

Bada zer aipaturik hauetan. 1. pertsonakoari dagokionez, niri da
beti datiboa (I, XXIII) eta genitibo edutezko delakoa berriz nere (XV,
XXIII). GSn ere nere 5 eta nerequin 5 ditugu. Izenordain indartu gisa
nerau dakar, ez neu ez neroni. Hala ere, neuc 5 GSn. Azken hau galde­
gaiaren lekuan dago baina ez bestea~ Gu eta zu izenordainek ez dute
ezer berezirik. 2. pertsonako pluralean berriz zubec (IX), zuben (XIV)
formak ditugu; han e'ztubenic eta antzekoez esandakoarekin 10tu behar

(46)· Euskal-Errian atera eta berriki J. A. Lakarrak «XVIII. mendeko zenbait bilantziko herri»
ASJU, 1982) argitara emandako Peiiafloridaren bilantzikoen kopistak farregarri egin bide men bere
lana, eta puntu honi dagokionez ere Muniberen ohituren kontra agertzen zaizkigu hitzak: echian,
biar, ilunpian e.a.
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da. Berorikako tratua ere badugu. Pluralean oriek aldaera dugu: orien
messedeoi (XXV), orien messedeoc (XXV). Singularrean ez: verrorec
(XXV), verorren (XXV). Lehengoa errata dela pentsa liteke.

Garaiko gipuzkerazko' testuekin alderatuz, Otxoa de' Arin da ize­
nordain indartuak gehien erabiltzen dituena. Hona 8. orriko Salvean
ageri'direnak: gueurea, Ceurorren, Ceugana, geugana, ceure. Horien le­
kuan Irazuztak eta Mendiburuk gurea, zure, gugana. Larramendik ere
aipatzen ditu indartuak: Arteko 365.ean nic, neuc, neurc datoz.

Erakusleetan (h)au, (h)o'ri ez ditut aurkitu, gero esango dugun arra­
zoiagatik, eta aura (I, IV) delakoa aipatu dugu. Hauen pluralei dago­
kienez 1. pertsonarena auec (XXVI) (baina avee 6 Gabon Sarietan).
2. arenean, genitibozko o'rien (XXV), 3.arenean aiec (XIII) (Otxoak aec
7, Irazuztak ere bai 2). Adlatibdan onara (11) dugu, ez gaur onartutako
hona ez honera zabaldua. 'Eta Larramendik ere onarti, orrarti dakar
Artearen 328.ean. 3.erako berriz araco (XXVI). Inesiboan onetan dugu,
Otxoak bezalaxe (viii), eta o'rretan (X). Nolako galderari erantzuteko
onelaco (XIX) , orrelaco'ric (XV) eta a la co (11) .

Galdetzaileei dagokienez, lehen ere ikusi ditugu nun-non zalantzak.
Antzekoa baina esanguratsuagoa apika dugu beste zera hau: cere (11),
noc (XIX). Azken hau bizkaieraranzko isuriagatik edo bertako ahoska­
tzeagatik den ez dakit; nik bigarren aukeraren aIde egingo Duke apostu.
Baliteke lehena nolabaiteko forma kultoa izatea ere 47.

Artikulua dugu azkenik. Ezaguna da garai batean-hiru artikuluak
-au -ori -a erabiltzen zirela euskaraz, edo Euskal Herri gehientsuenean,
eta gaur euskalki gehienetan .'galduak direnez zenbaitek «bizkaieratzat»
ematen du hori. Adibide ugari Beriainenean aurki daiteke, besteak beste.
Peiiafloridak ere baditu batzuk: ciquinori (11), andiau (XXIII), gaisto­
ori (XXVI). Hauen funtzio edo distribuzioaz esan dezagun ..au duena
1. pertsonari buruz hitz egitean agertzen dela, eta beste biak bokati­
boan; gossariori (XIV) ere badugu eta ez da noski bokatiboa, baina au­
rretik zuben posesiboa darama. Forma hauei deiktikoak deitzen diete
semantistek beren egiteko ,nagusiari begiratuz, eta berezko lekua elka..
rrizketan dute jakina, komunikazio era standardean. Horregatik be..
harbada, dotrinetan horren erraz egokitzen ez direlako hain zuzen, eta
ekialderagokoak direlako, garaiko idazleengan urriak dira hauen ager..
penak, saIbuespenak salbuespen:- Otxoak ba'du munduonetan (11) bat,
adibidez.

6. Aditza

Saia gaitezen lehenik aditz taulak osatzen.

NOR (orain): naiz (VII), aiz (XXXiI), da (VII), guera (VI), dira
(VIII).

(47) Areago hizkera bergarar edo bizkaieradunaren susmoa egia balitz.
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NOR-NORK (orain): dut (I), det - (I), dee, (X), du (VII), dezu
(XXXIII), dezute (XIV), dute (IV); pluralari dagokionez di..
t-ut (XXVII), dituen (XXVII); bestelako pertsonekin' aut (11),
nau (XIX), nauten (XIX),.abea (XXXV) (=haute).

NOR-NORI (orain): zat (I), zaizute (XIII).
NOR-NORI-NORK (orain): diat (11), d'idac (11), digu (XXV), dida­

te (XXIII), diote (XXIII), didazU (XXVI), dietela (XXV) (== die­
la); eta objetu pluralarekin distate (XXIII).

Lehenaldian induan (11) eta baciran (X) besterik ez dugu.
Aditz sintetikoetan forma trinko hauek ditugu, agintera esanahiez­

koak gerorako utzita: nago (XIX), dago (11), zaudete (IX), en­
goan (11), dia (IV), dijoan (XIII), bagoaz (VIII), gatoz (XXV),
zatosquigu (XXVI), banabil (VII) , naucac (I), dauca (XVI),
daucat (XXV), 'dauzcat (XXVI), dauscat (XIX), eztaquit (XIX),
dacusgun (XVI), dacustan (XIX), (subjuntibo esanahiaz azken
hau), diozu (XXXIII) (esan aditza).

Baldintza eta ondorio hipotetikoen sailean, banu, nuke eta antzekoe­
tan, hauxe dugu: ec'ussico banuque (XV) (bere ondorioa da da),
nayco nuque (XV), bearguinduzque (XXV) (= genituzke), lego­
quean (XXVI), lizaquean (XXXI) (hi hauen en, esaldi esklama..
tiboetan egoteari zor zaio).

Indikatiboa utzita, ikus ditzagun potentzial, subjentibo eta aginte­
rak: ecin ingura leique (VII), biurtu zaitez,que (XXV), jargai­
tecen (XIII), egon ditezela (XXV), ecussi dezagun (XXXV),
ecarri dezaiodan (XXV), bedincazaitzala (XXVI), azala (I), bar­
catu ezate (XXVII), dezadan (I), dedin (VI), zaitza (XXXIII),
go'acen ,(11), nazan (11), saraquit (I), ato'r (11), beto? (VIII),
atozte (XIV), zato (XIV), atozque (XXV), Ychoc (XXXII), eguis­
tac (Ill), biezazu (XXV), eguio'zu (XXXIII), beza (XIII), bitez
(XXXV), nadiiiean (XXIII).

Hi pertsona zuzenean sartzen den adizkiez gain badira forma aloku­
tiboak: Eztiat (11), ez dec (XXIII), die (XXVI) (= «diate,
ditek»).

Aditz zerrenda luzesko hau egin ondoren hel diezaiegun alderdirik
aipagarrienei: .

Ukan aditzean biziki interesgarria da dut/det bikotea. Estatistikak
ezertarako balio badu, eta balio du ene 'ustez, sei aldiz ageri da det, zor·
tzi bider dut. Bat agertzen denean, hurrengoetan ere hori bera agertzeko
joera haundia dago. Ugariago da bestalde det adi.zkia beste hitz grama­
tikal bati loturik agertuz gero: ecindet (I), badet (VII). -na edo -la erla­
zio hizkiei loturik azaltzekotan, ordea, dut darabil beti: dudana (VII),
dudala (XIX), dudan (XXV). Zer esan nahi du honek? Itxura denez,
erlazio hizkia ezartzean hausnarketa une bat egin ohi du, pentsatzeko
gelditu da, eta forma ikasia hautatu dUe Garaiko idazleen artean, uste
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dut Mendiburu zela -hegoaldean jakina- dut ohi zerabilen baka­
rra (JBD).

Lehen pertsona bezain inportante edo inportanteago da 3.a. Peiiaflori­
dak du eta dute idazten du beti, salbuespenik eta zalantzarik gabe. Hau
da, bere hizkeran ez bezala. Baina ez dezagula pentsa deu eta deve -ho­
la datoz maiz aski GSn- Azkoitiko txokokeriak direnik, are gutxiago
«bizkaierazko» aditzak: Otxoa de Arinek 'horrelako aditzak dakartza be­
ti: deb 10, ceban (azala); Larramendik. ere Artean devand (391) dakar
(zeresanik ez, Azkoitiko Sermoian deve/cevan darabil beti, eta ezinbes­
tean entzuleek zuzen konprenituko bazioten); are Irazuztak ere: de­
b,an 9, ceban 9, nahiz 3. argitalpenean, 1784koan, literatur gipuzkerarantz
eman beharreko urratsak nonbait, horietako' zenbait aldatu zioten: de..
bela 20 dutela. .

dezute forma pleonasmo baten bidez sortua dukegu, gipuzkeraz lehen
bezala orain erabilia. Gabon Sarietan dezuenorzaz 6 daukagu. Bitxiago
suerta daiteke abea, baina ez dago horren 1Jakarrik: Otxoak ere debea
21 (=dute), cebea 31 (=zuten) dakar, eta gaur egun ere Goierrin beste
hainbat lekutan bezala daukea (=daukate), zeukean (=zeukaten) esan
ohi da.

NOR-NORldun flexioak horren urri izanda ere, zat/zai- altemantzia
horrek garbi adierazten digu gipuzkeraren mendebaldean gaudela.

NOR-NORI..NORK flexioek ez dute ia ezer apartekorik, ez bada
dietela delako-a. Arras ezaguna da euskara batuzko die diote izan dela
garai eta euskalki desberdinetako idazle askorentzat. Hemengo hau. be­
reizi nahian sortutako flexioa izan liteke beharbada. Plural hori, distate,
ez da bat ere harritzekoa, mendearen bukaera arte edo hurrenaren' ha..
siera arte ez baitziren finkatu horretarako arauak (ikus Artea); tamal­
garria da plural gehiago ez izatea, baina dugun horretaz azpimarratu
behar ez duela -rau- .erroa erabiltzen, honetan Otxoa eta abarrak baino
«modemo» eta «guipuzkoarrago» delari 47 his. Esan behar dugu halaber, ez
duela -g-dun flexiorik erabili; Otxoa de Arinek cigo'n 14, eta baita La­
rramendik ere Azkoitiko Sermoian. Honetan ere beraz, aldaketa nabar..
mena suertatu da, fonetika hutsezko aldaketa besterik ez bada ere.

Lehenaldiko aditzik ia bat ere ez izatearen arrazoia euskal zatien
zernolakoan datza: elkarrizketa besterik ez dugunez, bidezkoa da orai..
naldikoak nagusi izatea. Adibide txiki horien bitartez ikus dezakegu -an
bukaeraz egiten dituela adizkiok, espero zitekeen bezala.

Trinkoetan berriz, IV.eko dia da aipagarriena. loan aditzaren 3. per­
tsonari dagokio hori. GSn ugariago ditugu holakoak: diazela 21, diala 27,
diaz 33. Otxoarenean ere bada bat edo beste. Lekuko ezaugarritzat har
genezake hau, Larramendik horrelaxe baitarabil joan aditza Azkoitiko
Sermoian. Hala ere, kontutan hartu behar dijoan ere badugula. dauscatl
dau2cat bezalako bikoteak lehen .ere ikusi ditugu eta bere ahoskera eta
arau ikasiaren arteko tirabirari e.gotzi dizkiegu.

(47 bis) Cf. 6. oharrean aipatu lana.
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Baldintzazkoetan, protasi eta apodosiaren arteko gaizki joste horrez
gainera, banuque azpimarratu behar genuke, ohitura honen zahartasu­
naren lekuko. Legoquean, lizaquean eta horietan. ere -a- da loturazko.
bokalea.

Subjuntibera, ahalera eta aginteraren eremuan sartuz, lehen me...
mentuan ikus dezakegu NOR aditzek*EDIN dutela laguntzaile eta NOR­
-NORK aditzek *EZAN; NOR-NORIrik ere bada. NOR-NORI-NORK era­
koetara igaroz, EGIN espero genezake laguntzaile gisa eta halaxe dugu
aginduetan: eguistac, eguiozu baina bestelakoetan *EZAN: dezaiedanJ

biezagu 48.

NOR-NORK aditzen subjuntiboak *EZANenak ditugu beti: dezadan~

dezagun. Tamalez ez dugu potentzialik daiket erakoak erabiltzen dituen
ikusteko. GSn ordea badugu pagaguitzaqueala 4 bat gutxienez49

• Badi­
rudi beraz *EZAN erabiltzeko joera zuela. Irazuztak gutxi gora be­
hera, berdin jokatzen du: esan eguidazu 11, go'za dezagun 2. Otxoak or­
dea gehiago darabil EGIN: daigula 3, ditzagula 3, dezagula 3 -azken
hau nagusi-, ceguian 11, ditfaque 23, daique 24. Pefiaflorida gertuago
bide zegoen hizkera aldetik Otxoarengandik Irazuztarengandik baino;
beraz hemen ere nahita eta jakinaren gainean egindako hautapena dugu.

Bada nabarmentzeko besterik ere: ugari dira 3. pertsonaren b- hiz­
kiaz egindakoak, berorikako tratamenduagatik hain zuzen, bai singula­
rrean bai pluralean: beza, betoz. Baina bada nolabaiteko hapaxa osatu
duen adizkia ere, ezate hain zuzen, ezazue eta bezateren arteko nahas­
menduan sortua nonbait.

Ikusgarriagoa da geroaldiko agintera delakoa: atozque (XXV) (ho­
rren aurrean: ator, atozte, zato). Agi danez uste baino hedatuagoa zen
behiala forma hau, ez bakarrik ekialdean eta bizkaieraz (esan behar da
Afiibarrok Escu-liburuaren 2. argitalpenean sartzen duela, Sartaurrean
bertan oharterazten duenez so. Mendiburuk ere erabiltzen zituen '(Idazl.
Atgit. LXX).

Ugariak dira aditz trinko batzuren agerpenak. Bat edo beste gaine­
ra, gaur erabiltzen ez dena, adibidez Ychoc, itxoin aditzaren tokako
agindua.

Bereziadugu halaber zaitza adizkia; bi aldiz agertzen zaigu segidan:

Erruqui zaitza
bigundu zaitz~

nere negarrac

Argi dago zaitzalaren ordez 'dagoela hor zaitza, agindu kutsuagatik edo
-la gabe, nahiz ez den zuzenegia.

(48)' Biezagu aginterazkotzat eman genezake- gaur egun, baina aski frogatua da hizkuntzalaritzan 2.
pertsonari dagozkion adizkiak direla soilik benetako agindu. Gainerakoak subjuntibotik sortutakoak
ditugu., ' -

(49) Esan aditzaren ahalerazko forma dugu desaquezu 27. Ohizkoagoak ziren, diot, diolU saile­
koez gain, erausi edo erasan errondunak: Larramendik Mendibururi egindako gutunean: eztarausquiela,
darasaten. Esan erroak alabaina, badu agerpenik: cf. Bertso bizkaitarak 1. besa, 24 eta 34 desadan,
eta beste zenbait. (Cf. J. Lakarraren edizioa, ASJ.U XVIII-2 1948) .. - "

(50) Honetaz ikus bedi B. Urgell Ope cit.· 4~2.9..
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VII.eko- leique horrek ere, gaur harren zabaldua den adizkiaren za­
hartasunaren zantzua ematen digu; ecin ingura leique horretan bestalde,
ezezko esaldi potentzialen ohizko ordena dakusagu, orduan ohizkoa ze..
na alegia: ezin (edo ez) + aditza + laguntzailea.

XXIII.eko aguertu nadiiiean hori ere, sail honetan sartu behar for­
magatik besterik ez bada ere, esanahiez denborazko menpeko perpausa
osatzen baitu. Oso tartean behin bada ere, aditz sail hori bizi zela era­
kusten digu.

Subjuntiboen familiako adizkiekin bukatzeko aditz erroa aipatu
behar. Munibek gehienetan partizipioa darabil: utzi nazan, biurtu zai­
tezque, barcatu ezate, banatu ez dedin, ezarri eguistac, aguindu biezagu,
barcatu eguiezu, ecussi dezagun, ecarri dezaiodan, bigundu zaitza. Batna
beste batzutan aditz erroa, infinitiboa, soilik: jargaitecen, bedincazai­
tzala, saraquit, escarmenta bitez, veguira beza, ezin ingura leique. Egon,
edan, erruqui eta antzeko aditzak ezin ditugu noski batean ez bestean sar.

Esan dezagun, markagarri iruditzen baitzaigu, aditz erroa darabile­
nean laguntzaileari lotuta idazteko joera nabari -daitekeela, beti betetzen
ez badu ere. Honek zera pentsatzeko bidea ematen digu, alegia, aditz erroa
darabilten horiek nolabait fosilizatu samar edo zeudela, esan nahi baita~

maiz asko errepikatzen diren esaera edo esamoldeak izanik horrela ge­
ratu direla, nahiz eta hizkuntzaren· joera partizipioak erabiltzea izan.
Mendebaldeko gaur egungo hiztunen hainbat usario argitzeko ere balio
digu maiztasunaren argumentuak: adibidez, 'altxa, pentsa, laga' eta ho­
rrelako aditzekin besterik ez dugu aditz erroa erabiltzen, hots, agindue­
tan gehienik erabiltzen direnetakoekin. Ez da argumentu biribila hale­
re, zeren jarri bezain sarri ager liteke ezarri, eta batak ez bezalako joka­
bidea du besteak. Esan behar baita ere arrazoi berberagatik, ugariago
dela aditz erroa agindu kutsuko esaldietan bestelakoetan baino, eta GSn
eta jokaera hori dugu: ,escazai.ogun 16, governatu ditzan 30. Mendebal­
deko mende hartako idazle gehienek edo guztiek partizipioa erabiltzen
zuten gehienbat 51, Mendiburuk ezik; honen dotrinan: barcazaizqui­
guzu 11, libragaitzazu 11, erregu ezazu 11, salvatzaitzala 13, biur-itzazu
13 (libra hori orokorra zen, eta da, baina ez besteak; ohartu halaber,
NOR-NORl·NORKen ere *EZAN darabilela). H'onen arrazoia Mendibu­
ruren jatorri eta hizkeran aurkitu behar noski.

Esaldi konpletiboetan, erlatiboetan eta abarretan', .-e- da maizenik
loturazko bokalea: duenak (XXV), duen (XXV), duenean (XXV) dituen
(!(XVII) , dela (XXXV), direnac (XXXV): paina_1:?adira bestelakQ.ak ere:
dagoana (XI) t naizan (XIX), gauzad,an (XXV) ,. leeoquer;zn (X·XVI),· :.lizd­
quean (XXXII). Zalantza hauek esanguratsuak dira 080: -e- asko .era..
biltzen du, eta sarritan berezkoak, eguneroko hizkerakoak alegia, ez
zituen formekin: esan nahi baita du adizkiari elkarketa -bokalea ezar­
tzekotan -e- ezartzen diola dudarik gabe~ Gogora. bedi dudan, dudana,

(51) Larramendik adibidez, Mendibururi egindako gutunean: Etzaiteala zu maZ,neti" baina gero­
xeago Etzaitzatela tontotzarren erausiac ozpindu, ta icaratu.
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dudala haiei buruz esana. Antzeko fenomenea dugu hemen: forma ika­
sia, jantzia (du) idaztean, horrek dakarren erreparatzea dela bide, -e- dun
forma aukeratu· ohi du. Berez, jarioan beste zerbaiti loturik ateratzen
zaizkion adizkietan bestelako jokabidea du: gauzadan. Dena dela, Pe­
fiaflorida erabateko .homogeneitate eta sistematizazioetatik urrun samar
da oraindik. Lehengoen ondoan estubenac (VII), eztubenic (XXXV) di­
tugu. Antzeko zeredozer gertatzen zaigu GSn: hasiera batean deu eta
deve adizkiekin batera nituan 5, cirala 5, diran 6, diranac 6 bezalakoak
ditugu, -a- loturazko bokalezat harturik alegia 52, geroxeago ordea,
Azkoitiko hizkerari nolabaiteko ukoa eginez estute 11, badu 14, ezdu 14
idazten du, eta horiekin batera' dela 16, dena 16, duela 24. Badirudi be­
raz bigarren eredu hau hobetzat edo zuela Munibek. Erreflexuen eragina
ere soma daiteke hor, zenbait aditz elkarren ondoan datozenean dene­
kin berdin jokatzen baitu. Gipuzkeraz, jakina denez, -a- izan ohi da
loturazkoa, eta garaikoei erreparatuz gauza bera dugu: Irazuztak nahiz
Otxoak beti -a-; Larramendik eta Kardaberatzek badute -e- bat edo beste
ere, baina Mendiburu da honetan ere lehiati eta tinkoena.

7. Sintaxiarl buruzko oharren bat

Luze joko liguke beharbada joskeraren azterketa zehatz eta sakona
egiteak, eta ez dut uste· bestalde ezer nabannentzekorik edo apartekorik
eskeiniko ligukeenik. Horregatik hain zuzen, interesgarri edo bitxi dira­
tekeen zenbait alderdi aipatu besterik ez dugu egingo.

Ezezko perpausei dagokienez aditz nagusi, laguntzaile eta juntagai­
luen hurrenkera ez da ohizkoa -ohizko diodanean gaur egun darabil­
guna eta ustez orduan ere euskaldunek zerabiltena esan nahi dut-; hau
da, ez + Lag + Aditz Nagusia egin beharrean Ad.Nag. + ez + Lag. idaz­
ten du: eguingo ez dec (ll)} eguingo' ez dute (IV), aguiri eztira (XI). Joe­
ra hori, ezaguna denez, zaharra da oso· (cf. Donemiliagakoak, T.A.V. 2.2.5)
eta guri honako honetan dagokigunez, gipuzkeraz bide luzea egin du:
hasi Kardaberatz eta Mendibururenetatik -azken honek ez beti-, se­
gi Lardizabalekin eta I. Lopez Mendizabal arte S3

, geroztikorik izan ez
bada. Ez dirudi hori inoiz herriaren usario izan denik; Munibek berak
ere ez du Gabon Sarietan·betetzen: ez deve (...) mereci 6, ez dizuet ezer
ijildu nai 6, estute inun aurquitu 11. Literatura aurreko edo diren egileei
begiratuz Irazuztak erabilera «jatorra» du: Ez diazadala ori galdetu 20,
Ez deguigula utci 24, eta Otxoak ordea ikasia, jasoa, makurra edo dena
delakoa erabilera horretan bederen: eutzi ez gaitzatzula 1, ino'Y il ez de­
zagula 4, jaso ez dezagula 4, ohostu ez dezagula 4, deseatu ·ez dezagula 5;
hala ere beste·.batzutan bestela: ez da salvatcen 41, ez da aumentatcen 48,
ez da guelditcen: 47. Honetan ere beste zera askotan bezalaxe makina bat
ustekabe eskeintzen digu Ordiziako kapellauak. Zer dela eta erabilera

(52) Baita ere dituen (=dituzten) 6. Beraz, bor ale bikoteak singular/plural bereizketarako balio dio~
(53) Ikus Mitxelena, «Miscelanea filol6gica vasca» in FLV 1978-79.
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horren ugaltasuna? Zein du jatorria? Galdera hauek ez dira erraz eran­
tzuten, baina badirudi garai batean idazten hasten zen edonori uste bai­
no errazago ateratzen edo isurtzen zitzaizkiola horrelako egiturak.

Ez partikularekin hasi garenez, egin dezagun aurtera beste batekin,
al hitzarekin hain zuzen. Hitz horrek -ortografiaren gorabeherak aIde
batera utzita- balio ugari ditu guretzat. Bat, bai-ala-ezko galderetan
gipuzkeraz erabiltzen dena, eta hizkuntzaren historian berriena, antza;
holakorik ez dakar Munibek 54. Beste bat, ahalera adieraztekoa; ez
dut horrelakorik ere kausitu hemen} baina kasualitateari zor zaio apika
hori. Hirugarrena perpaus desideratiboetakoa dugu. Honen adibiderik
badugu:

Chiquicho, aurpeguiera obea eguingo aldidazu
zure laguncho orrec banD (XXVI)

Laugarrena Villasantek dubitatibo deritzana da; izen egokiagoren
bat ere asma liteke agian. Literaturan urriak dira oso honen agerpe­
nak 55; eta egungo euskaraz ez dakit inon bizirik dirauenentz. Zahar­
tasuna ordea ezin uka dakioke, 1443.ekoa baitu lehen agerpena (T.A.V.
3.1.6) Balio honekin ere badarabil Pefiafloridak:

Secula. ez alda ecussi ifi~n onelaco conturic (XIX)

Esanahiaz inolako zalantzarik balego, hona zer dioen itzulpenak:
lamas se havra vista cosa igual.

Partikulekin bukatzeko komenta markatu o,hi ohiturazkoak. hemen
duen agerpen bitxi -eta are harrigarri bat. Matxalenek ·bere senar zapa­
tariaren mutilei hamaiketarako deia egiten die:

ea, ea zato/ zuben gossariori/ otzten oydago (XIV)

Axularren erara ---ez hari jarraiki~ egindako otzten etimologismoa
aIde batera utzita, begien bistakoa da oy.. hori ez dela ohiturazkoa;
itzulpenak halaxe dio: Vamos que vuestro almuerzo se esta enfriando.
Bizkaierazko ei-ren aldakuntza okerra ere ezin liteke izan. Ez dakit inon
beste horrelakorik aurki daitekeen.

Partikulak utzi eta deklinabide kasuetan ageri diren bereizgarriak
izango ditugu hizpide. Partitibo deritzana dugu aipagarriena. Hona he­
men esaldi hau:

secula guizon viciric ez dauca nasqui ecussiric (XVII)

Guizon viciric eduki aditzaren sujetua da hor, gero baitator objetua:
ain gauza farragarriric; mugagabean NOR eta NORK nahaste hau· bes­
terik gabe doinu eta neurriaren. beharrei egotz dakieke, baina erro sa­
konagoak ditu.. Mitxelenak «ergativo indefinido en oration universalmen-

(54) Ubillosek ere ez hogei urte beranduago. Hala ere, Kardaberatzek (Eusqueraren... 38.a) Cer
diezu? Gaitzac eraguin aldizu? Ez dakit hori erretolikazko galdeen artean sar litekeen. Adibide ba-
karrarekin ere ezin· aterako dugu ondorio orokorrik. ·Dena· den, bego hor.. -

(55) Bertso bizkaitarrak 10 uste al dos·u; eta -Gabonetako ikuskizuna 123.. Ierroan· .Ez. a1 nok aditu.



EL :80RRACHO BURLADOK() EUSKARAREN AZTERKETA 159

te negativa» deritzana 56 ugaria da Leizarragarenetan, eta baditu Axu­
larrek ere: «Ez sainduc, ez Aingueruc (...) eguinen du otoitz» 57. Ge­
roago ordea inolako edo. antzekoren bat jarri beharko genuke aurretik.
Baliteke Muniberen garaian oraindik, oso bitxi jzan arren gizon bizik
bezalako formarik posible izatea, eta bitxi izate horrek, 'homofoniare­
kin batera, eragin zukeen forma ezagunago baten itxurara makurtzea.

Partitiboarekin segituz, mirari orrelaeorie (XV) dugu. Aski bitxia
eta errimak eragina ziur aski (andiagoric da hurrengo puntua).

Deklinabirleko kasu honekin bukatzeko aipa dezagun beste au: bea­
rrican asco (XIV). Hor aseD hitzak «nahikoa» esanahia du, guztiz arrun­
ta garai hartan. (Cf. Otxoa: bastante, edo asco dan adimbat viii, sufieien­
te dana, edo aseD dan adina viii).

Deklinabideaz ari garela, oso polita dugu, euskara jatorraren an­
tologietan ateratzeko modukoa, honako hau: 'Ez du Donostia Bayonetan
aurquituco (XXV); plurala~ noski, ez dagokio Baionari oilik, bi izenen
multzoari baino.

XIX.ean, galdera gisa Noiz azquero' dugu. Lehen aipatutako barcatu
asquero eta antzekoetatik analogiaz sortua izan liteke hau.

Instrumentala deritzan kasuan badugu agerpen aipagarria, eta for­
mari baino esanahiari dagokionez aipagarri:

eta horrez/ chit nequez,/ vici guera echean. (VII)

Itzulpena hau da: y sin embargo 10 passamos en casa con mueho tra­
bajo. Egia esan, euskal testua bakar bakarrik hartuz gero haintzat, ez
legoke inolako zailtasunik orrez horri horren bidez esanahia egokitzeko.
Hutsa itzulpenean ote dago? Ez dirudi horren erraxa denik halakorik
gertatzea. Baina orrez horren adiera hori ere arraroegia egiten zait.

Akats eritzi dezakegunik ere bada. II.ean Cere? Ibillatcera dugu,
baina hor neurriak eta errimak badute zerikusirik. Bada zailago egiten
zaigun kasu bat:

Ona nun duen ifion ecussi baduta lienzo preciatua: Veguira (XXV)

Errata itxura osoa du baduta horrek; baina, nola zuzendu? Erraxena
badute irakurtzea litzateke, baina singularra behar luke (duen hori bie­
tara irakur badaiteke ere, aurreko· lerroan Jauna ez digu ecer ero'Sten?
dugu eta horrek ez du dutetarako tarterik uzten). Beste errata argiago
batzuk ere badira: aurreraxeago nai babu (XXV) dugu, nai badu-ren
ordez.

Sintaxiaz an garenez esan dezagun badela- ain hitzaz hasten den per­
pausik; kasu honetan konparatiboa dugu:

ain gauza farragarriric (...) nola guc dacusgun gaur (XVI)

Holako ugari ditu Axularrek (-n barik bait- erabiliz jakina) eta beste
hainbatek (Lizarraga Elkanokoak e.a.) Munibek berak, badu perpaus

(56) ~Miscelanea Filo16gica 'vasca. I» FLV 1978.
(57) Baiezko perpausetan ere bazen holakorik, cf. Herric bere legue exec bere astura (RIEV 26

(1935) 232.or.).
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korrelatibo mordoxka bat GSn; ikus ditzagun orain, zeredozer eranste­
ko gero:

l.-aifi da poz nere gogoa cein da ezdaquit cer eguin 17
,2.-Evangelioco passarte onetatic, ta beste toqui ascotatic nun J. C.

gurea(c) vere burua Arzaizat izendatzenduen... 21
3.-(aincina guenguian)... Ta ain maite art..aldea izango dezula

nonta azquenic vicitza castaco zaitzula 26
4.-ain dago mudatua ez dirudi lena 32

Esaldi hauei begira, badirudi joera orokorra 'On hori ez jartzekoa
dela, ain azaltzen denetan behinipehin. Erlatibo ez murrizgarria dugun
2. perpausean jarri du baina nun dugu hor. Besteetan, 1. eta 4.etan ez
dakar ezer, eta 3.ean -la, behar ez duen lekuan, errimarako eg'oki bazaio
ere. Agian lehen eta laugarrenean apodosia ezezkoa izateak baduke ze­
rikusirik. Ez dakigu arau esturik ezean harat-hunat zebilen, edo arrotz
samarra egiten zaion Penafloridari. Larramendik berak ere non eta, le­
susen ballerd santuac jas6 dituzun idatzi zuen Mendibururi egin gutu­
nean, baina ain ...non...deu ereduko bat dakar Artearen 311.ean.

Aipa dezagun azkenik mamirik falta ez zaion beste au

ogui puscachobat/ irabaztecotzat (VII)

Helburuzko esaldia dugu hori, normalki irabazteco esango lukeena, bai­
na errima dezan amoreagatik -cotzat bihurtua. GSn beste etsenplu bat
dugu, eta hau ere neurtitzak nolerebait behartua:

ta ongui eyorri on..bat/ ematecot·zat

Luze ez ezik korapilotsu ere izango litzateke xedezko -tzat hauen
nondik norakoa zehaztea. Garaiko euskara mintzatuan bizirik egon
ezean ~eta hori ere litekeena da, oso erraz ez izan arren- Larramendi­
rengandik hartu bide zuen: Artearen 321.ean etorri-dadintzdt eta ori
eguitecotzat irakur dezakegu, hau da, forma' jokatua eta jokatugabea.
Villasanteren arabera (S. de la o. Compuesta 134..142) ez bata ez bestea
erabiltzen zituen Axularrek; forma jokatugabeaz «meramente'redundan­
te»dela diosku Etxeberri Sarakoak erabiltzen zuela esateaz batera; bes­
teaz hainbat adibide dakar: Haranederrena, Duvoisinena eta Afiibarro­
rena. Afiibarro izan zen hain zuzen ere.. Bizkaiko prosagile klasikoen ar­
tean forma hau erabili zuen bakarra nik dakidanez, nahiz ondoren
-Otxoluak adibidez- zenbait egile bizkaitarrek marjinalki bada ere
erabili duen. Bestela.. ez dirudi gipuzkeraz -gipuzkera jasoan nahiz he­
rri 'xumearenean- horrelakorik zegoenik, Penafloridako kondeak era­
bilitako beste hainbat hitz eta esamolde ez zegoen bezalaxe 57 bi8.

8. Hizkuntz eredua

Puntu hau aurretik aztertu ditugun guztien ondorio dugu, abiapun­
tuko helburu ere bagenuelako beste arrazoi batzuren artean. Bestalde,

(57 bis) Halere litekeena da arkaismo gisa gordetzea.
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aurrekoak irakurri dituenak berekasa ateraditzake ondorioak, inoren la­
guntzarik gabe. Hala eta guztiz, errepikatze soila izanik ere, zenbait al­
derdi azpimarratuko ditugu- denak ez badira ere.

Pefiaflorida noblea dela gogoratu behar genuke lehenik eta behin.
Honek guztiz berezi egiten du euskalliteraturaren historian -aldera be­
di Frantzian premier etat delakoak literaturan izanduen eraginarekin-:
hegoaldeko lehen idazle laikoa dugu RSen egilea ezezaguna zaigun bi­
tartean; eta Jacques d'e Bela aIde batera utzita euskaraz idatzi duen
aitonen seme 'bakarra -strictu sensu jakina, euskaldun- guztio'k baikara
aiton~n seme-. Desohizkoa da bere jatorria eta desohizko bere lan ho­
nen izaera. RSBAPen teatrorako zaletasun haundia bide zegoen .hasiera
batean eta obra ugari eman zituzten taulagainera, Muniberi zor zaiola
neurri haundi batean guzti hori. Alabaina hau bide da euskal zati mor­
doxka bat dituen bakarra. Garai hartako Gi-puzkoako jauntxoen artean
euskarak bazuen lekurik oraino, baina otseinekin hitz egin eta horrelako
funtzio marjinaletarako batipat 58.

Bestalde, Penafloridako kondea, bere estatua zela eta, garaiko eus­
kal idazle guztiak ez bezalakoa bada, ,bere lana ere garaiko euskal lanak
ez bezalakoa dugu (erabat gainera harremanik' ez bide cluen Barrutia­
rena ahaztuz gero). Nik esango nuke -gehitxo e'satea bada ere- obra
hau ezin sar daitekeela garai hartako, gipuzkeraren berpizkundearen
bamean, hein batean honen ondorio bada ere. Zergatik ez? Obraren hiz­
kuntza eta hizkuntz moldeaz gain -eta ezaugarri hauetan bai koka dai­
tekeela besteen ondoan- beste eragile asko ere hartu behar ditugulako
kontutan. Eta hauei begiratuz, bere funtzioa eta zeregina, bere testuin­
guru kulturala eta bere publikoa oso bestelakoak direlako. Bestalde, itxu­
ra denez lan honek -orobat Barrutiarenak- ez zuen inolako eraginik
edota jarraitzailerik izan; tradizioaren kontra sortu zen eta ez zuen bes­
te tradiziorik piztuer~zi. saiatu ez zirelako edo nahikoa indar egin ez
zutelako. Hartara, XIX.aren bukaerako Donostiako eskolara iritsi arte
ez da euskal antzerkirik bermatuko, eta hoilek -bestelako ezaugarriak
izateaz gain- ez du aintzindari haiekiko zorrik izango ezta haien eza­
gutzarik ere.

Lan honen apartekotasuna nabarmendu ondoren hobeto ulertuko
dugu Pefiafloridaren egoera: euskaraz idatzi nahi luke bere obra bat,
edo obraren zati bat. Baina nolako euskara erabili? Hor dago koxkaren
koxka eta ez dugu jo eta ke zertan jardun tradiziorik ezaz. Munibe ez zen
gainera gauzak edonola egin zale. Zabarkeria ez dator bat bere izaerare­
kin: erregelamendua, araua maite du eginbeharrekoak xuxen egoki be...
tetzeko. Eta helburu horrekin Larramendirenetarra jo zuen. Ezinbestean:

(58) Interesgarria da, aIde honetatik, RSBAPeko kideen gutunketa ikustea. Kondearen eta Ramon
Maria semearen arteko gutunak erdaraz daude oso osorik. Bacla haIere, kondeari egindako gutunetan
euskal pasarterik) ingurukoek uler ez zezaten euskaraz jarria ohiz, foruen defentsan Madrilen eginda­
ko eginahalen eta lan horren nekeen berri ematen diguten gutunetan. Bada zati txiki bat B. lriarteren
gutun batean: Gure favorecoa degula gauza onetan Erregueren itza, RIEV 27 343.or. Jph. Ignacio de
St~. Domingo y Echeverriak iclatzitako beste bat ere badugu, euskara gehiago duena eta besteak beste
nafarren kontra diharduena. Ikus bedi J. URQUIJO, .Carta bilingiie al Conde de Peiiaflorida», RIElt,
16 (1925), 551.0r. Larramendiren hiztegian ere bada elkarrizketa xelebre bat hitzaurreko lvj orrian.
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bai teatro lanetarako bai GSrako. Beraz, Aita Manuelen kume dugu hau
ere, ·kume haundiki eta zeharka·koa baina· azken finean kume. Zertan
antzeman daitekeen eragin hau argi geratu da hainbat xehetasunetan,
nere llstez. Ezin konta ahala dira hizkuntz eredu finkorik ez duen eta duen
edo izan nahi lukeenaren arteko aIde eta diferentziak. Aipagarriena: etxe­
ko, txokoko hizkuntzaren bereizgarriak aIde batera uztea. Honetan ha­
rrigarria da Munibe: aditzetan zeharo baztertzen ditu AzkoitiaIdeko for­
ma bereziak, gipuzkerazko orokorren aIde; batzutan (cf. dut) are ikus­
pegi zabalagoa zuen, gipuzkera osatuaren igarle bailitzan. dut horretan
bezala -e- loturazkoan eta beste hainbat ezaugarritan Mendibururen era­
gina soma daiteke. Ezin ukatuzkoa iruditzen zait Oiartzuarraren kutsua,
eta 1747an argitara emandako ]esusen Biotzaren Devo·cio·a irakurria
zuela pentsa liteke. Kardaberatzen errainurik ez dut somatu ordea, bai­
na ezin eman dezakegu hau frogatutzat.

Txokokeriak uztea bezain adierazgarria da zalantzen eta hitz baka­
rraren bi formetako bikoteen ugaritasuna: lehen ere aipatu ditugu zen­
bait: iftun/ifton, ete/ote e.a. GSn ere badira elcar/alcar eta antzekoak.
Hauekin batera aditzetan ere bada hainbat eta hainbat duda, eta gutxiago
izanik ere ez dira falta grafian, deklinabidean, lexikoan, joskeran. Zalan­
tza hauek adierazten digute eredua nahi zuela, baina eredu hori ez zela
artean nahi bezain umatu eta biribildua, ez zegoela oraindik finkatuta.
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-Resurrecci6n M.a de Azkueren
Dotrina argitaragabea
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ABSTRACT

We publish here a manuscript by R. -M.a de Azkue (1896), preserved unpu­
blished in the Urquijo Collection of the Library of the Diputaci6n de Guipuzcoa~

It is a translation of Astete's Doctrina Cristiana into the dialect of Biscay~ and
has a markedly purist chqracter both lexically (this being a fundamental preoccu­
pation of his contemporary S. Arana Goin; cf. the essay by I. Laka included in
this volume) and also morphologically, particularly as regards the morpho­
logy of the verb. Along with Batxi Gazur and Bein da betiko (published by
Pagola 1986), this is one of the first examples of the trend commonly known
as hiperbiscayan, following Prof. Michelena (cf. the recent essays on the subject
by I. Laka).'

1. Hemen aurkezten da R. M.a Azkuek 1896. urtean bizkaierara
itzuli zuen Aita Gaspar Asteteren Kristifiauen Ikasbidea. Jatorrizko es­
kuizkribua Gipuzkoako Foru Aldundiko Bibliotekako «Fondo Julio de
Urquijo» delakoan, 5177 signaturapean, aurkitzen da eta bertako zuzen­
dari den Milagros Bidegainen eta Jokin Mugica bibliotekariaren lagun­
tzari esker argitara ematen.

1897. urtean Baionan eta egilearen izenik gabe Kristinauen Ikasbide
laburrtua Baionako' Elizterikoa Lapurrdiko euskeratik Bizkaikora biu'rr­
tua. Doctrina Cristiana compendiada de la Di6cesis de Bayona tradu­
cida del euskera de Lapurdi al castellano.' Kristinauen Ikasbide labttrr­
tua Baionako Elizteriko'a Lapurrdiko euskeratik Gipuzko·akora itzulia
izenburu· luzea· daraman Dotrina ·argitaratu zen. "Egilea, -1. Bilbaok
dioen bezala, Azkue da, begi bistan baitago, obra han eta honera alda­
tzen duguna erkatzen badira, hiak idazle berak moldatuak ·direna. Ai~

kuek ez bide zuen izkrihua inprimerazi Baionako argitalpenaren pres­
taeran erabilia zuelako hain zuzen, eta argitalpen honek, azken finean,·
bizkaierazko· Dotrinaren here idaztaldia, laburtua bazen ere, eskeintzen
zuelako~ .

2. - Ortografiari dagokionez, bijoaz lehendabizi egin ditugun grafia
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aldaketak: l-ren ordez II idatzi dugu, s-ren ordez x, ts-ren ordez tx eta
behin agertzen dan ti-ren ord~z tx. Azken honi, ts gangarduna iturri
duten tx-ekin nahas ez dadin, ohar bat ezarri diogu, 59garrena, hain
zuzen.

Hiru hilabete igaroko dira Azkuek izkribu hau idazten duenetik
Proyecto de ortografia kaleratzen duen arte. Bertan proposatzen duen
ortografia sistima puntu nagusi batean aldentzen da Izkindean aurki
daitekeenaz, zein baita",f.'biguna eta r,gogorra neultraltze posiziotan ere
ezberdintzeko idaztaraua.: 1897,. 'urteko" Euskalzalealdizkarian eta, Ara­
na Goiriren sistima onartzen duen' ar"te, bere lanetan darabilena, haatik,
bi puntutan aldentzen da Proyectoan emandako ortografia arauetatik;
oker ez bagara, gorago aipatu ,Baionako Kristinauen Ikasbide laburr­
tuan eta Parnaso'rako bidean bakarrik darabil kontsonante aurrean eta
hitz bukaeran ererr grafia. Bigarrenik, seta z, nahiz ts eta, tz bustiak
(azken bikotea, dakigunez, Bein da betikoren lehen argitalpenean .ager­
tzen da lehen aldiz) s, z, ts eta tz gangardunak erabiliaz bereizteari uz­
ten dio,' 'Testu horii dago'kionez,' ez dago arrazoirik, urte· bereko bere
beste lanetan -.ez bezala, i, eta tz. gangardunak' baztertu dituenik' pentsa­
tzeko. Gorago aipatu salbti.esp~naz karipo" bi grafia haue,k ez badara­
biltza ereJ arrazoia b'estelakoa ,.litzateke: lzkindeari jarraiki bustidura
nonbaiteko bertagia (<<fen6meilo particular») denez idazkeran ez ageroa

tzeko joera erakusten du,: honela 'ez c;lu elizea, ba'koitia, ..'~ idazten (Gf.
,esaterako,' ~.,uskaIz.ale.n',"-e:li~ea, .bakqfsa~,. .. ) elizea, bakoitza, .... baizik; ts
eta's gangardtIDilk,' best~l1de, bere' hitzetan' esateko, «organjkoak» qi~

renean bakarrik darabiltza eta 11 nahiz fi-ri dagokienez, zalantza Jarria
agertz~n., du: ilen (1. orr.)',baina illak ,(I. orr.), iluntegi· (1. orr.), bai-
na illuntegi (2. orr.);Atsegintzaile (11. qrr.), b.3:ina Atseginzaille (1. orr.);
kristinau (4. orr.), baina ,kristifiau, ,(az~la); Erreginq (20. ,arr.), baina
Erregina (19. orr.); inori (25. orr.), baina ifLo'r (25. orr.); etab.

Zalantzak aipatu ditugunez ,gero, ohar bedi letra larriz beharko luoa

keten zenbait hitz letra xehez ere agertzen cUrela .(Ik. 1, 14, 23, 24" 40,
60 eta ,70. oharrak) eta gidoiaren erabileran,bestalde, ez duela beti era
berean jokatzen: nai izate (2. orr.), bain~ nai-izate (10. orr.);, baru sartf.
(31. orr.), baina baru-saru (31. orr.); auto'r entzule (30. orr.), b.aina au~or-

-entzule (38, 39, 40. orr.);, etab. ' '

2.1. Bizkaitarra izanik, Azkuek nahaste franko agertzen du slz eta
tsltz bikoteen erabileran; halere, nekez aurki daiteke hitz bera bi era­
tara idatzirik: I. Lakak, Parnaso'rako bideaz ari dela, dioen bezala ~

«-zalantza gutxi dago, eta dirudienez aurretikhartut~ko.erab.aki baten
arauera idazten dira s edo z nahiz t$. edo tz daram'aten ,hitzak.»). Hona
hemen testu honetan hots hauek sistematikoki nahasten. dit~ten ,hitz~n

zerrenda: asi «hazi» (Cf. Izkindean asi «hazi», azi «hasi». Hemen,. or~

(l)' I. Laka, cParnasorako Bidea-ren hizkuntzaz», ASJU, ·XIX-I, 1985, 224.orr. '
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dea, asi «hasi», honela, '-s-z idazten du); astertu, asterketa,·.... (-s-z ere
lzkindean eta Euskalzaleko bere lanetan); azpertu (honela ere Euskal­
zaleil); .eskondu, eskontza, ... (-s-z Bein da betikoren lehen, argitalpe­
nean, baina -z-:-z bigarrenean); -, eskutapen -(honela ere 'Izk'indean); esku­
tau (-s-z ere Izkindean); ezker «,esker (-z-z ere Eitskalzalen. Cf., behera­
go, esker «ezker»); kesatu (honela ere Euskalzalen); -kuntsa (-ts-z ere
Izkinde:-an,. Euskalzalen, .. ~.). mesa (honela ·ere Euska1zalen);' Jasco' (-s-z
ere Euskalzalen); sapatu (honela ere Euskalzalen); sentzun (baina zentzun
«aholku»,... honela ere Izkindeiln) eta siniztu, sinizgai,... (honela ere
Euskalzalen).Zenbaitetan erabaki horren zergatikoak etimologikoak
dira: .azkatu '(Astarloak ·dioen .bezala 2 , atz-ka-tu-tik,: lit. «dedear».
-z-z ere Euska1zalen);- esker «ezker» (esku-rekin zer, ikusirik duelakoan
edo.- Honela ere Izkindean) eta giza «gisa~> (Azkuek berak dioenez 3:
«Locuci6n puramente euskara, originaria de giza = naturaleza, modo
de' ser». Honela ere Izkindcan, Euskalzalen, .. .). Denboraren -ibileran
murriztuz doan' zerrenda honek inolako axola badu, hauetako zenbait
hitz, adibidez, esket, eskondu, siniztu, ... Azkuek lehenbizieta bere ja­
rraitzaileek gero modu' berean idatziko dituztelako' da.

. .3~ Azkueren, I zkindea dugu mendearekin' s6rtzen den literat:ur
. mugimenduberriak hain- go'goko izango ·duen Arriandiagak eta Eleizaldek,
batik bat, logikaten izenean proposaturiko aditz sistimaren garbitze ',eta
berriztearen -aintzindari. Denboraren·· ibileran- gaztar6ko' Gramatikan
defendatu zituen gehiegikeriez damutuko badaere, Izkindearen itzala
nabarmena da ondorengo bere Obran. Testu 'honi dagokionez, ',Izkindean
sortu eta Beinda betikoren lehen argitalpenean bakarrik erabilitako
daut, daugu, daii, gaiz, ... bezalako -formak- baztertzen dituen arren, ha-,
lere zenbait ezaugarri gordetzenditu. Lehenengoa, N-N-en 3. pertsona­
ko formei dagokie: ondorengo bere lanetan" aurki' daitezkeen dabe', da~

ben (singularrean nahiz pluralean), dabez~ eban, ebazan, eben' eta ,ebe­
zan-en otdez, hemen -eta, gtik dakigula, Bei1i' da b'eti'koren lehen argi­
talpenean "bakarrik, daue,' dauen (singularrean, riahiz pluralean),. dauez,
euan, euazan, euen eta euezan darabiltza. Bigarrena eta hirugarrena',
lehenengoa ez bezala, Azkueren geroko Obran ez ezik, azkuetarren
nahiz aranatarren lanetan, hots «hiperbizkaiera» guztian, aurki daitez­
ke. Hauetaz beste nonbait mintzatu garenez gero 4, han esandakoak
hemen errepikatzeari mugatuko gatzaizkio: N-N-N-en orain aldiko for­
mei dagokienez, Azkuek literatur tradizioko deutsat, deust, ... bezalako
formen ordez dautsat, daust, ... darabiltza, Izkindean emandako legeari
jarraituz: «Au 6 eu se emplean para auxiliar cl verbos transitivos: AD

(2) Ik. P. P. Astarloa, Apologia de la lengua bascongada... Madrid, 1803, 80.orr. Hemendik hartu
bide zuen Arana Goirik ere, iturburua aitortzen ez duen arren. CF. Azkuek 1918-ko Hiztegian, s.v.
soltar(se), dioena: «askatu. = Algunos escriben (un (sic) tiempo tambien yo escribia) con z: azkatu;
por creer que viene de atl. 'dedo'. Askatu y aun mas su variante eskatu se dice unanimemente con s,
aun alli donde distinguen 10s dos sibilantes s y Z».

(3) Izkindea, 346.orr., oharra. ,
(4) Ondoko liburuaren Hitzaurrean: R. M.a de Azkue, Bein da betiko. Batxi Guzur., :DonostiaJ 1986.
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para manifestar presentes proximos. EU cuando' se quiere demostrar
presentes remotos». -it-dun formak gaitzestea, eta ondorioz ditu edo,
gehienez ere beranduagoko dituz..en ordez Azkuek berak sortutako dauz,
edota gaitu-ten ordez gauz, zituzan..en ordez tradiziorik gabeko euazan,
etab. erabiltzea litzateke hirugarren berrikuntza.

3.1. Aditzaz kanpoko· morfologiari dagokionez, him puntu aipatuko
ditugu soilik: a) Testu hau idatzi zuen urte berean 'argitara irten zen
Parnasorako bidean, Azkuek bere nahiz beren erabiltzen ditu singula­
rreko hirugarren pertsonaren jabetza adierazteko, eta pluralen euren.
I. Lakak dioenez s, singularreko bi forma hauek korreferentziaren
arabera banatzen dira: «bere-k esaldiaren subjetuarekin· korreferen­
tziazko erlazioa luke, hau da, bere ordaina litzateke; eta beren, ordea,
subjetua ez denaren jabetza adierazteko erabiltzen da». Gure kasuan
ez da honelakorik gertatzen, singularrerako forma bakarra dugu: be­
ren,· pluralerako berriz ere euren. b) Izkindeari jarraituz, testu hone­
tan genitiboan, singularrean nahiz mugagabean (10), gizonan, donean,
Andra Marian, ... bezalako -re- gabeko formak ditugu. Ondorengo bere
lanetan, ordea, -re-dun formak erabiliko ditu. Aldaketa Euskalzale
inguruan kokatu behar da~ 1897. urteko alean oraindik puntu honetan
zalantza larria agertzen badu ere c) -a-z amaitzen diren hitzei da­
gokienez, Izkindean nahiz Bein da betikoren lehen argitalpenean abso­
lutibo singularrean, neskaa, gomutaa,a .. eta ergatibo singularrean, nes­
kaak, gomutaak, ... idazten duena, ondorengo bere lanetan neskea, go­
mutea,... eta neskeak, gomuteakp •• idatziko duo Gure iritziz, puntu ho­
netan testu hau -asmoz behintzat-· geroko bere obrarekin bat letor­
ke, hanbat kontraadibide (guztira 12) nola adibide (guztira 14) aurki
badaitezke ere. Ohar bedi, bestalde, _gure ustetan forma zuzenak eta
arauz kontrakoak liratekeenak ez direla nahasirik ag~rtzen, lehenengoak
Obraren lehen zatian eta ·bigarrenak -kasu bat izan ezik- 45. orrial­
detik aurrera pilotzen direla. Badirudi, beraz, egileak bukaera aldeko
forma okerrak zuzentzeaz ahaztu -egin zela. Ik. 5, 8, 27, 49, 69 eta 85.
oharrak.

(5) Ope cit., 230-231.orr.
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[1] Sinizkizuna

Siniz dot Iaungoikoa dagona: Aita guztialduna, ,zeru-Iurren Egi­
Ilea. Eta Iesukristo beren Seme bakarra, geure Iauna, Gogo Do­
nean· bitartez sortu, Maria Osoagandik 1 iaio, Ponzio Pilaton
aginduz nekatu kurutzeratu il da "lurpetua izan zana; beeko ilun­
tegietara 2 iatzi, ilen artetik irugarren egunean biztu ta zerue­
tara igonikoa; Aita 3 Iaungoiko Guztialdunan eskuman iarririk
dagona, ta andik biziak eta illak erabagitera etorriko dana. Si­
niz dodaz Gogo Donea, Eliza Done ~ztientzakoa 4, doneen al­
kartasuna, obenen parkamena, aragian ·biztuerea 5, ta betiko bi­
zitzea. Olantxe da 6.

Sinizgaiak

Amalau dira sinizgaiak. Lenengo zazpirak Iaungoikotasunari da­
gokioz. Beste zazpirak gure laun lesukriston gizatasun Doneari.

Dna emen Iaungoikotasunagangoak:
Lenengoa: Iaungoiko bakar guztiz altsua dana 7 siniztutea.
Bigarrena.· Aita dalakoa.
I rugarrena: Semea dalakoa.
Laugarrena.· Gogo Donea dalakoa.
Boskarrena: Egillea dalakoa.
Seigarrena.· Gordetzaillea dalakoa.
Zazpigarrena: Atsegintzaillea dalakoa.

[2] Gizatasun Doneari dagokiozanak aunetxek dira:
Lenengoa.· Gure lauD Iesukristo gizona dan aldetik Gogo Donean
bitartez sortua izan zana siniztutea.
Bigarrena.· Andra Mariagandik, bera seingintza-aurrean artean da
ostean Osoa izanik, iaio zana siniztutea.

(l) D· larriak lehendik idatzia zuen 0- xehea zuzentzen duo
(2) toki ilunetara-ren gainean zuzendua.·
(3) Hitz hau eta urrengoaren artean Guztialdunan ezabatu zuen.
(4) Zuzendua. Lehenbizi guzti·, eta ondoren edonon zabaldua idatzi bide zuen.
(5) -ea, -aa-ren gainean zuzendua. '
(6) benetan men lehenbizi idatzia.
(7) -ne, -l-ren gainean zuzendua dinu:li..
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Irugarrena: Geu obendunok gordetearren nekaldia ta eriotzea 8

artu euazana siniztutea.
Laugarrena: Beeko illuntegietara 9 iatzi ta bera noiz-elduko ego­
zan guraso Doneak andik azkatu euazana siniztutea.
Boskarrena: Illen artetik irugarren egunean biztu zana siniz­
tutea.
Seigarrena: Zeru edo osogoietan igon da Aita Iaungoikoan esku­
man iarrita dagona siniztutea.
Zazpigarrena: Bizien da ilen zoria erabagitera etorriko dana si­
niztutea; au da, onai beren agindu doneak gorde euezalako atse­
gina, ta gaiztoai gorde ezeuezalako beti betiko darnugarria erno­
tera.

Ge-ure Aita

Zeruetan zagozan Geure Aita, donetua izan bei zure izena, betor­
kigu zure· agintaritzea, egin bei - zure nai izatea zeruan legez
lurrean.

Egunean eguneango geure ogia ,'gaur 'emon eiguzu, ta parka­
[3] tu eiguzuz geure zoorrak, geuk I geure- 'zordunai parkatuten dau­

tsaguzanez 10. ,Eta ez itxi esetsian iausten, baina gorde gaizuz 11

. gaitzetik. Arren ,1?ai.:

Agur Maria

Agur Maria doaiz betea, Iauna da zugaz, onetsia zara zu andra
guztien artean, da onetsia da zure sabeleko ekarria Iesus.

Maria dontsua 12 Iaungoikoan Arna, atren egizu gu obendu­
nokaitik orain da gure eriotzako orduan. Arren bai.

Agur Erregina

Agur Erregina ta Ama errukiorra, bizia gozotasuna ta geure itxa­
ropena, Agur. Zeuri deika gagoz Ehan seme erbestetuok; Zeu­
ganako gurariaz inkesaka ta negarrez gagoz' malkoz beteriko aran
onetan. Ea bada geure bitarteko ta iarisbidea; 'Zure 'begi erru..
kizko orr~k biurtu eiguzuz;' da erbeste 'au, igarotakoan Zeure_ sa­
beleko ekarri onetsia Iesus erakutsi eiguzu. iO biotzbera! iO erru­
kiorr-a!' iO Maria Oso ta gozoa'! Arren egizu' gugaitik Iaungoikoa
sortu zenduan 13. zorioneko Ama Donea; geure iaun' "Iesusen
eskintzarien duin izan gaitezan.' 'Arren bai.'

. -'

(8) -ea-k -aa zuzentzen duo
(9) Ik. 2. oharra.
(10) Sic, dautseguzanez-en ordez. _._
(11) ·ZU-, ezin irakur daitekeen zerbaiten gainean· zuzendua.-
(12) done edo beharbada donetsu-ren gainean egindako zuzenke-ta izan daiteke..., EZkerretara,

donets edo antzeko zerbait erdi ezabaturik ageri da.
(13) Hitz hau eta urrengoaren artean Ama ezabatu zuen.
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[4] Iaungoiikoan Legeko Aginduak 14

Amar dira Iaungoikoan Legeko Aginduak. Aurreko irurak laun­
goikoan Goraldirakoak; ,beste zazpirak gizonan onerakoak.
Lenengoa: Iaungoikoa gauza guztien ganean maite izatea.
Bigarrena: Beren izen doneagaitik alperrik ez zin egitea 15.

I rugarrena: Iaiak gordetea.
Laugarrena: Gurasoak ondo artutea.
Boskarrena: Ez iltea.
Seigarrena: Ez lizundu edo nabarmendutea.
Za'zpigarrena: Ez ostutea. '
Zortzigarrena: Guzurrezko lekukotasunik ez guzurrik ez esatea.
Bederatzigarrena: Lagunan emaztea ez gura izatea.
Amargarrena: Besteen ondasunik ez gutartutea.

Amar agindu onek, bitan sartuta dagoz: Iaungoiko·1s
bi! gau­

za guztien ganean Iauntzat artu ta maite izanaz 16; laguna nobe­
ra 17 legetxez aintzat artutean. OICl:ntxe da.

Itaunea. iKristinaua zara?
Erantzumena. Bai, Iaunan doaiz.
It. lNogandikoa dozu Kristinau-izen ori?
Er. Kristo geure Iaunagandikoa.

[5] It. lZer esan gura dau Kristinau-izen orrek?
Er. Kriston gizona.
It. Kriston gizona esanaz lzer adi dozu?
Er. Bateoan arturiko Kriston sinizmena daukan gizona, ta be-

ren zorioneko mendean bizi izateko eskinita dagona.
It. lZein da Kristinau-ezaugarria?
Er. Kurutze Donea.
It. iZegaitik?
Er. Kristo kurutzetuan irudia dalako, bada an erosi genduzan.
It. lZeinbat eratara erabilten clau Kristinauak ezaugarri au?
Er. Bitara.
It. lZeintzuk dira?
Er. Arrenduna ta deiduna.
It. iZer da arrendun ezaugarri ori?
Er. Iaungoikoagaz berbetan diardugula eskumako erpuruaz iru

kurutze egitea: lenengoa bekokian, bigarrena aoan, i.rugarre­
na paparrean.

It. Ea zelan~

(14) A-, a-ren ~ainean zuzendua.
(15) Zin ez egltea zuen lehenbizi idatzia.

,(15 bis) Sic) laungoikoa-ren: ordez.
. (16) . Zuzendua.. Lehenik _izateaz idatzi men.

(17) euren laguna nobera·ren gainean zuzendua.
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Er. Kurutze Donean ezaugarriagaitik ffi, geure arerioakan-
dik 18 ~, gorde gaizuz arren Iauna ~.

It. iZetarakoa da beko'kiko kurutzea?
Er. Gogamen txarretatik Iaungoikoak gorde gaizan.
It. lZetarako aokoa? '

[6] Er. Berba txarretatik Iaungoikoak gorde gaizan.
It. lZetarako paparrekoa?
Er. Egimen da gurari txarretatik Iaungoikoak gorde gaizan.
It. lZer da deidun ezaugarria?
Er. Iaungoikozko Imkoiztasunari 19 dei eginaz eskumak,o atz

biaz bekokitik paparrera ta eskerreko sorbaldatik eskuma­
kora kurutze bat egitea.

It. Ea zelan.
Er. Aitan, Semean da Gogo Donean izenean: arren bai.
It. lNoiz oitu bear izaten da ~zaugarri au?
Er. Zereginen bat asi ta bear-ordu edo es~ualdiren baten gagozan

guztian; batez bere oetik iagi, etxetik urten nai Elizan sar­
tueran, iatorduetan da lotara goazanean.

It. lZegaitik orren sarri?
Er. Edonoiz da edonon gure arerioak esetsi ta· iarraituten daus-

kuelako.
It. lZeintzuk dira arerio, orrek?
Er. Deabrua, mundua ta aragia.
It. lBaaldauka kurutzeak orrek azpiratuteko indarrik?
Er. Bai 20.

It. lZetatik dauka kurutzeak indar ori?
Er. Kristok bertan iosita ilaz garaitutetik.

[7] I. Kurutzea gurtueran lzer esan bear da?
E. Kurutze donean mundua odolaz erosi. ta gordeagaitik gurtu

ta onesten zauguz, Kristo.

Kristinau-ikasbidea zelan ataldu

I. Kristinau-izenaz da ezaugarriaz kristinaua zareana ikusi do­
gunezkero, ikusi daigun zeinbat direan kristinauak adierara
eldutakoan iakin da aditu bear dauzan ikaskizunak.

lZeinbat dira?
E. Lau.
I. lZeintzuk?
E. Sinizkizuna, eskakizuna, egikizuna ta arkizuna.

(18) Lehenago idatzia zuen -kaitik-en gainean -kandik zuzendu zuen.
(19) Irutasunari-ren gainean zuzendua dirndL
(20) [Azkueren oharra:] «Itaunleari lotsea berbaz erakutsi bear izanezkero. lau berba onetatik

bat esan leike, bai edo ez [edo ez, geroztik tartekatua] esan bear dan. guztian: Bai. Aita,- Ez.
[Bai-ren gainean zuzendua] Ama, Bai launa, Ez Andrea». '
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I.
E.
I.
E.

I.
E.

[8] I.
E.

lZelan iakingo dau sinizkizuna edo' siniztu 21 bear dauena?
Onelantxe deritxon irakatsia ta sinizgaiak ikasiaz.
lZelan iakingo dau eskakizuna edo eskatu bear dauena? 22.

Gure Aita edo Pater No,ster, deritxon arrena ta Elizako best~

arrenak ikasiaz.
l Zelan iakingo dau egikizuna edo· egin bear dauena?
Iaungoikoan Legeko aginduak, Eliza Ama Doneanak eta erru­
kizko zer-eginak ikasiaz.
l Zelan iakingo dau arkizuna edo artu bear dauena?
Eliza Ama Donean Doaiturrien 23 barri artuaz.

I.
E.
I.
E.
I.
E.
I.
E.
I.
E.
I.
E.
I.
E.
I.

[9] E.

I.

E.
I.
E.
I.
E.

Kristinau-ikasbidean Lenengo Atala
Sinizkizuna ta Sinizgaiak

lNok esan euan Sinizkizuna?
Apostoloak edo Kriston Bialduak 24.

lZetarako?
Zer-siniztu adierazoteko.
lEta zuk zetarako dinozu?
Kristinauak daukagun sinizmen au autortuteko..
l Zer da sinizmena?
Ikusi bakoa siniztutea.
lIesukristo iaioten ikusi zenduan?
Ez.
lIlten edo zerura ioaten ikusi ze:p.dual)?
Ez.
l Siniz dozu?
Bai, siniz dot.
lZegaitik?
Gure Iaungoikoak onantxe agertu ta Eliza Ama Doneak onan­
txe darakuskulako.
l Zertzuk dira kristinaua zarean aldetik daukazuzan da siniz
dozuzan 25 gauzok 26.

Erromako Elizeak 27 euki ta siniz dauzanak.
l Zertzuk dira zuk eta berak euki ta siniz-dozuezanak?
Sinizgaiak, batez bere Sinizkizunean dagozan erara.
tZer :dira Sinizgaiak?
Sinizmenak daukazan eskutapen andienak 28 eta bikainenak.

(21) Ezin irakur daitekeen' lau ed6' bost' letretako . hitz baten gainean zuzendua.
(22) Ezabatu egin zuen ondoren zetorren hau: ~E. Iaungoikoan Legeko. [azken hau, geroztik

tartekatua] aginduak, Eliza Ama doneanak [-e- -t-reIl .gainean zuzendua dirudi]· eta errukizko zer­
-eginak ikasiaz [azken hitz honen ordez iakinaz zuen lehenbiziidatzia]. I. iZelan iakingo dau»...

(23) D-, d-ren gainean zuzendua. .
(24) B-, b-ren gainean zuzendua.
(25) Hitz hau eta aurrekoaren artean enn irakur daitezkeen bi letra -hitz baten hasiera (?)-

ezabatu zituen.
(26) Sic.
(27) -eak, -aak-en gainean zuzendua.
(28) -enak' geroztik tartekatua. da.·'
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I. lZetarakoak dira Sinizgaiak?
E. Gure Iaungoikoan da Iesukristo geure Eroslean barri argia

emotekoak.
I. lNor da gure Iaungoikoa?
E. Esan da gogoratu leiken izate bikainena, berarizkoena, ta

arrigarriena da; neurtu ezindako lauD On biotzbera iakitun
altsu zuzen bat, gauza' guztien asi ta amaia.

I. lNor da edo zer da Irukoiztasun guztiz Donea?
E. Iaungoikoa bera: Aita, .Semea ta Gogo Donea, iru izakizup

banaak -da egiazko Iaungoiko bakar bat.
I. lAita Iaungoikoa da?
E. Bai.
I. lSemea Iaungoikoa daP

[10] E. Bai.
I. lGogo Donea Iaungoikoa' da?
E. Bai. .
I. lIro Iaungoiko dira?
E. Egiazko Iaungoiko bakar bat baino ez, Guztialdun bakar bat,

Betiko bakar bat 29 eta laun bakar bat. " .
I. lAita Semea da? -
E. Ez.
I. Gogo Donea lAita ala Semea da?
E. Ez Aita, ez Semea.'
I. lZegaitik?
E. Egiazko laungoiko bakar bat izartarren, izakizun banaak 30

direalako.
I. Onetaraezkero lZeinbat izate, adin da -nai..izate dagoz' laun-

goikoagan? -
E. Izate bakar bat, adin bakar bat eta nai..izate bakar bat.
i. lZeinbat izakizun?
E. 1nl: Aita, Semea ta Gogo Donea.
I. lIaungoikoa zelan da Guztialdupa?
E. Al izate utsaz nai-ala egiten dauelako'.
I. lZelan da Egilea? .
E. Ezerezetik guztia sortu eualako.
I. l Zetarako egin dau Iaungoikoak gizona?

[11] E. Bizitza onetan berari iarraitu ta betiko'31' bizitzan / beragaz
atseginduteko.

I. lZelan da Gordetzailea?
E. Doaia emonaz,: obenak,. parkatuten dauezalako 32. ' ..

I. i. l ZeIan da Atsegintzailea? .
E. Beren 'doaian irauten dauena Atseginduten' datieIako.··

(29) Betiko bakar bat geroztik tartekatu zuen.
(30) batezak edo banaak zuen lehenbizi idatzia.
(31) bera~ren gainean zuzendua.
(32) Sic, dauzalako-ren ordez. Ik. 73. oharra. Bestalde, ~e~ geroztik tarte·katua clirudi.
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.l. lGuk lango' gorputzezko taiua dauka Iaungoikoak?
..: E. Iaungoikoa dan aldetik ez, Gogo edo espiritu utsa da-ta;

baina gizona danetik bai.
I. Iaungoikozko iru izakizunetatik lzein gizondu zan?
E. Bigarrena: Semea.
I. lAita ezalzan gizondu?
E. Ez.
I. lEzalzan gizondu ,Gogo Donea?
E. Ez.
I. lOrduan ~eifi?

E. Semea bakarrik, gizonduezkero Iesukristo deritxona.
I. ,Orretara~.zkero lnor da Iesukristo?
E. Iaungoiko bizian Semea, gu erosi ta guri zelan bizi erakus­

tearren gizondu zana.
, . . I.. lZeinbat izate naikunde ta adin dagoz Iesukristogan?

.~. Izate bi: bata Iaungoikozkoa, bestea, gizonezkoa; naikunde
bi: bata Iaungoikozkoa, bestea gizonezkoa; eta adin bi: bata
Iaungoikozkoa, bestea gizonezkoa.

I. lEtc;l zeinbat izakizun da gomuta?
[12] E., Izakizun, Iaungoikozko' bakar bat: Irukoiztasun guz / tiz do­

-nean bigarrena; ta gomuta bakar bat: gizonana, Iaungoi-
koa dan aldetik ezer gomuta eztauelako.

I. lZer esan gura dau Iesus-izenak?
E. Gordetzailea.
I. lZetatik gorde genduzan?
E. Geure, obenetik eta deabruan katigutasunetik.
I. lZer esan 33 gura clau Kristo-izenak?
E. Gantzutua.
I. lZezaz gantzutua izan zan?
E. Gogo Donean dO,aiz da emoitzaz.
I. Kristo gure Iauna' i..zelan izan zan Ama Osoagandik 34 sor-

tua ta iaioa? .
E. Iaungoikoan berarizko ta, mirarizko alegifiaz.

'. .'..:,' ,-.l:Zegaitik dinozQ. berarizko ta mirarizko alegifiaz?
E. Iesukristo beste gizonak legez ez sortua ez iaioa izan etzalako.
I. Zelan iazo, zan bada beren sortuerako eskutapena.
E. Andra Marian erraietan beronen odDI garbi garbiaz gorputz

guztizka ornidu bat sartu euan Gaga Doneak; ezerezetik go­
go edo arima bat eginda gorputz· sortu-barriaz batu euan;
eta orduantxe gorputz-arima onekaz Iaungoikoan Semea ba­
tu zan; eta ona zelan len Iaungoikoa zana, beren izatea gal­
du barik, gizondu zan.

1. lEta zelango mirariz iaio zan?

,. .. (33) esa,'"go zuen' lehenbizi idatzia.
(34) Bitz hau eta aurrekoaren artean hitz hasiera dirudien do- ezabatu egin zuen.
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Eguzkian argi-aria leiar edo kristal batetik, ez ausi ·ez loitu
barik, urten doan antzera, Andra Marian sabeletik beronen
osotasun da garbitasunan kalte bage 35 'urtenaz.
Beren Ama l beti Oso bizi izan zan?
Bai, beti.
lZegaitik il gura izan euan ·kurutzean?
Geu obenetik eta betiko eriotzatik gordetearren.
l Zelan iausi ginean beren mendean?
Adan gure lenengo gurasoan obenaz obenduta.
lZer adi dozu Iesukristo ilda gero iatzi zan beeko ilunte..
gi- 36 -ize'naz? '
Ez betiko katigutegia edo su-Iezea, zorionekoak egozan ilun­
tegia 37 baino.
lBeeko iluntegi 38 bat baino' geiago aldagoz?
Bai,· lau dagoz: betiko 39 katigatuena edo su-lezea, Garbi­
lekua 40, umeen iluntegi 41 edo limboa 42, ta zo,rionekoena, bes­
te izenez Abrahanen barrutegia.
lEta zer dira?
Katigatuen su-lezea oben ilgarrian ilten direanak doazan to­
kia da, bertan beti betiko oinazez 43 minduak izateko. Gar-
bilekua, ondo baifia euren obenak 44 ordaindu barik ilten
direanak ·doazan tokia da; eta an oinaze ikarragarriakaz gar-

[14] dostuak izan bear daue. Umeentzako iluntegia 45, adierara /
eldu-orduko, bateatu barik ilten direan umeak doazan tokia
da. Eta zorionekoen iluntegira edo Abrahanen barrutegira,
gure arimak edo gogoak Iesusen odolaz erosiak izan ordu­
ko, Iaungoikoan baketan ilikoak garbi garbi eginda ioaten
zirean. Iluntegi onetaraxe iatzi 'zan Iesus benetan da egiaz.

I. lZelan iatzi zan?
E. Iaungoikotasunaz gizon-gogoa 46 batuta.
I. lEta beren gorputza zelan gelditu zan?
E. Iaungoikotasunaz beraz baturik.
I. lZelan biztu zan irugarren egunean?
E. Beren gorputz da gogo atsegintsua inoiz ez ·banatu 47 ta

ilteko barriro batuaz.
I. lZelan zeruratu zan?
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[13] E.

I.
E.
I.
E.
I.
E.
I.

E.

l.
E.

I.
E.

(35) -e, -a-ren gainean egindako zuzenketa dirudi.
(36) Zuzendua.' iluntoki zuen lehenbizi idatzia.
(37) Ik. 36. oharra.
(38) Ik. 36. oharra.
(39) Geroztik tartekatua.
(40) G-, g-ren 'gainean zuzendua.
(41) Ik. 36. oharra.
(42) ·m-, -n-ren gainean zuzendua dirudi.
(43) Ondoren, erdi ezabaturik betea. ,
(44) erruak zuen lehenbizi idatzia.
(45) Ik. 36. oharra.
(46) gizon geroztik tartekatua da. Bestalde, gogoa, arimea -edota arimaa-ren- gainean zuzendu

bide men. .'. , :.
(47) banatute. zuen, lehe~bizi idatzia.
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,E. Berenez.
I. ,Zer da Ai~a laungoikoan eskum~n iarrita egotea?
E. laungoikoa dan aldetik Berak langoxe atsegina, ta gizona

dan aldetik beste- edozeinek baino andiagoa eukitea.
I. i,Noiz etorriko da biziak eta ilak erabagitera?
E. Munduan amaieran.
I. III guztiak orduan biztuko aldira?
E. Bai, len, eukiriko gorputza ta 48 ,arimakaz.
I. Eta mundua amaitu-aurretik l ezaldira, gizQ'nak erabagi~k

izango?
[15] E. Bai: guztiai euren bizitza-ostean erabagia, ta epaia emongo

dautse launak: onai heti hetiko atsegintzan laungoikoagaz­
ko gozamenak euki daiezan, gaiztoai su-lezan betiko oinazez
minduak izateko.'

I. lZer siniz dozu «Doneen alkartasuna siniz dot~) esaeran?
E. Sinizmendunak gogozko besteen ondasunetan zer-artu dan­

kela, Elizea 49 deritxon gorputz baten zati edo osakiak 50

direalako. ' .
I. ,Zer da Elizea?
E. . Aita Donea edo Santua Burutzat dauken sinizmendunen ha­

tzakuntsea.
I. lNor da Aita Santua?
E. Erromako Eliz-agintaria, mundu onetan Kriston ordezkoa,

guztiok 51 mendean euki hear gauzana.
I., ,Eta nai-ta-nai~ez siniztu bear ,doguz Aita Santuak sinizmen

da ekanduen ganerako emoniko irakaskizunak?,
E. Bai, gure laUD lesukristok aginduriko Gogo Donean bitar­

tez, olako irakaskizunetan utsik ezin 52 egin dauelako.
I. Zeinbat eta zeintzuk dira, egiazko Elizea zein dan iakiteko,

daukaguzan ezaugarriak.
E. Lau: Batasuna.. Donetasuna, Guztientasuna ta Bialkintasuna.

[16] I... - ,Sinizkizunan da sinjzgaien ganera beste zer edo zer / siniz
dozu?

E. Bai, Biblia deripcon liburutza doneak darakuskuna, ta laun­
goikoak beren Elizeari agerturiko. guztia.

I. ,Zertzuk dira orrek?
E. Niri ez ori itandu, ez-iakiJ;la naiz; orri erantzuteko herarizko

irakasleak 53 daukaz Eliza Ama Doneak. '
lr.akasleak. 'Ondo dinozu: irakasleen arazoa da, ta ez zuena,

(48) Azpian erdi ezabaturik dagoen gDTputzakaz-i atzizkia kendu eta ondorioz, urrengo hitzaren
d-ren gainean t-. zuzendu men. . -. ,

(49) Elizaa-ren gainean zuzendua.
(SO) edD osakiak geroztik tartekatua cla, ondorioz, lehenbizi zatiak soilik zenari, -ak atzi7.kia

kendu zaio.
(51) Hitz hau eta urrengoaren artean b- ezabatu zuen.
(52) egin-en gainean zuzendua.
(53) -e-zuzenketa dirudi, -a-ren gainean beharbada.
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[18] E.

1.
E.
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sinizgaiak zeatz zeatz azaldutea. Zuek naikoa izango dozue Si­
. nizkizunean dagozanez iakitea.

Bigarren Atala
Eliza Ama Donean Eskakizuna ta arrenak

Lenengo atalean sinizkizuna astertu dogunezkero, gatozan
bigarren onetara, eskakizuna ikastera.
Esaizu Gure Aita deritxon arrena nok esanikoa dan.

E. Iesukristok.
I. Zetarako?
E. Arren egiten irakasteko.
I. ller da arren egitea?
E. Biotza- Iaungoikoaganatu ta zerbait eskatutea.
I. lZeinbaterikoa da arrena edo eskaria? 54.

E. Bitarikoa: gogozkoa ta aozkoa.
I. ller da gogozko arrena?
E. Arimako edo gogoko almenakaz egiten dana: buruz gauza

onen bat gomutaratu, adihaz bera erabili ta sakondu, ta bio­
tzaz asmo batzuk Cuts eginen damua, esaterako) artuaz, edo
erabagi batzuk, berbarako obenak autortu ta 'bizikerea al­
datutea.
lZer da aozko arrena?
Berbaz egiten dana; esaterako, Gure ss Aita esaeran egiten
doguna.
l Zelan arren egin bear da?
Gogoz, apal, zinez da azpertu barik.
lGure Aita deritxon arrena esaeran nogaz iarduten' dozu?
Geure Iaungoikoagaz.
lNon'dago gure Iaungoikoa?
Edonon, batez bere zeruetan da altarako Doaiturri guztiz
Donean.
Eta Kristo gizona dan aldetik lnon dago?
Zeruan da altarako Doaiturri guztiz Donean.
i. Zein da arrenik onena?
Gure Aita'deritxona.
lZegaitik?
Kristok, Apostoloen esana egitearren; beren aoz,': I esanikoa
dalako. '

, :lBestegaitik?
Maitetasunean sorturiko zazpi eskari daukazalak~.,\,'

,.,_. . ~..

(54) edo eskaria geroztik tartekatua dirudi. arrena-ren·, ondoren idatzia men - galdera -ikurra
ezabaturik baitago. .'

(55) Geure-ren gainean zuzendua.
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. :~, : I: I.
E.
I.
E.
I.
E.
I. ,
E.

I.
E.
I.
E.

I.
E.
I.
E.

I.
E.

I.
[19] E.

I.
E.
I.
E.

I.
E.
I.
E.

I.

E.

I.

l Zeintzuk .dira? .
Lenengoa: donetua izan bei zure izena..
l Zer da eskabide onetako gaia? '
Iaungoikoan izena aide guztietan ezauna ta gurtua izan daila.
l Zein da bigarrena? .':~". ',-
Betorkigu zure agintaritzea.
lZein da onen eska~a?

Gure gogoan Iaungoikoak agindu daiala, lurrean doaiz da
gero atseginez edo goraldiz.
l Zein da irugarrena?
Egin bei zure nai izatea, zeruan legez lurrean.
Eta irugarren onen eskaria lzer da?
Lurrean gagozanok, zeruko zorionekoen antzera, Iaungoi.
koan nai izatea egin daigula.
l Zein da laugarrena? .
Egunean eguneango geure ogia gaur emon eiguzu.
l Eskabide onetako gaia zer da? .
Iaungoikoak emon daiskula gorputzerako 56 bizigarri ego­
kia ta. gogorako doaiak eta doaiturriak.
l Zein da boskarrena?
Parkatu gure zoorrak, geure zordunai geuk parkatu oi 57

dautseguzanez. '
l Zer da eskaldi onetan iaritsi nai dana?
Iaungoikoak geure' obenak parkatu daiskuzala / geure zoor­
dun edo gaizkinai parkatuten dautsegun antzera.
l Zein da seigarrena?
Ez itxi esetsian iausten.
lZer eskatuteri dozu eskabide onetan?
Deabruak oben eragin nai dauskun gogamen txarretan, da
esetsi edo zirikaldi dongetan 58, eztaizkula Iaungoikoak ez
iausten ez gura izaten itxi.
l Zein da zazpigarrena?
Baina gorde gaizuz. gaitxetik 59.

lZer esan gura dau orrek?
Gaitz da galbide bai gogozko bai ·gorputzeko guztietatik gor­
de gaizala Iaungoikoak.· ,
lZegaitik esaten. dozu asieran: «ze~eta~ zagozan gure
Aita»? , .
Biotza Iaungoikoaganatuaz apal da zintzo Berari 60 arren
egiteko.
lZer esan gura dan atzenean askok esaten dauen Amen-ek'?

(56) gorputz.erako, geroztik tartekatua.
(57) ptlrkatuten zuen soilik lehenbizi idatzia.,_
(58) tleungetan.en gainean zuzendua dhi.ldi. ' '
(59) Testu jatorrizkoan gaitZetik. Sic, gaitz.etik..en ordez. lk~ Hltzaurrea,' 2~ ,
(60) B-k lehenagoko b.. bat zuzentzen duo
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[21] E.

I.
E.
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E. Zelan dan: batean, alan izan dailla; bestean, alantxe edo
onantxe edo olantxe dala.

I. lZelango arrenak esaten dautsazuz batez bere gureAndra
Mariari?

E. Agur Maria ta Agur Erregina.
I. lNok esan euan Agur Maria?
E. Gabriel Goiaingeru dontsuak, Andra Mariari agur egitera

etorri zanean.

lNok esan euan Agur Erregina?
Eliza Ama Doneak berentuta dauka.
lZetarako?
Andra Mariari ezker edo mesederen bat eskatuteko.
Agur Maria ta Agur Erregina esaten dozuzanean lnogaz iar­
duten dozu?

E. -Geure 61 Andra Maria 62 osoagaz.
I. lNor da gure 63 Andra Maria osoa?
E. Doaiz beterik 64 zeruetan dagon Andra bat, Iaungoikoan 6S Ama.
I. lEta altaran 66 dagona nor da?
E. Zeruan dagonan irudi ta antz bat.
I. lZetarako dago an?
E. Bera ikusita zeruan 67 d~gona gomuta izan 68 daigun, da he­

ren irudia dalako gurtu gakiozan.
lrakasleak'. Beste done guztien irudi ta gorpuzkiakaz here
bardin egikezue.
lAingeruai ta Doneai bere arren egin bear dautsegu?
Bai, geure bitartekoak direanezkero.
l Zer dira Aingeruak?
Zeruan Iaungoikoagazko atseginetan dagozan gogo edo espi..
ritu uts zorionekoak dira.
lZetarako -sortu euazan gure Iaungoikoak?
Beti beti bera onetsi ta laud'atu daien.
lEta bestetarako?
Beren eskudunak direanezkero Elizea 69 ta gizo / nak gorde
ta zuzendu daiezan.
Orduan zuk Aingeru iagolea edodaukazu.
Badaukat, eta gizon bakoitzak dauka be~ena.

(60 bis) Eskuizkribuan 21. orrialdeari dagokio. Zuzendu egin dugu Azkuek, orrialdeak na·
hastuz, 19.·etik 2t.-era emaniko saltoa.

(61) Geroztik tartekatua.
(62) Azpian idatzi zuen MariagaZ·i atzizkia kendu zion.
(63) gure, geroztik tartekatua.
(64) beteriko-ren gainean zuzendua.
(65) oaungoikoan·en gainean zuzendua.
(66) Eta altaran-en ordez Zetarako zuen lehenbizi idatzia.
(67) zeruet-en gainean zuzendua.
(68) izan geroztik tartekatua.
(69) Elizaa·ren gainean zuzendua.
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I.

E.
I.
E.
I.
E.
I.
E.

[22] I.
E.

I.
E.
I.
E.
I ..
E.
I.
~.
I.
E.

I.
[23] E.

I.
E.

I rakasleak. Begi ona izan eiozll bada, ta egunean egunean
ardurapetu zakioz.

lrugarren Atala
Egikizunak eta aginduak

Lengo atal bietan sinizkizuna ta eskakizuna ikusi .doguzanez­
kero, agertu daigun orain zer dan kristinauak egin bear daue­
na~ Esaizu zein dan Iaungoikoan' Legeko lenengo agindua.
Iaungoikoa gauza guztiak baino maiteago izatea.
lNork dau maite' Iaungoikoa?
Beren agindu doneak gorde daroazanak. ,
lZer da Iaungoikoa gauza guztiak baino maiteago izatea?
Bera iraindu baino eurak galdu naiago izatea.
lBeste zetara bearpetuta gaukaz agindu onek?
Bera bakarrik gorputz da gogoko makurtasunaz gurtutera,
sinizmen biziaz Beragan 70 siniztu ta itxaroten dogula.
lAgindu onen kontrako obena nok egiten dau?
lrudi edo iaun guzurrezkoak gurtu, nai siniztu oi daueza­
nak; sinizmenan kontrako gauzaren bat siniztu, nai beren
eskutapen bat edo bat eibaian euki, nai bearrak eztakizanak;
sinizmen, itxaropen da maitetasun-ezaugarriak erakutsi bear
izan da erakusten eztauezanak; Iaungoikoan errukia aintzat
artuten eztauenak, eta Doaiturriren 71 bat bear .eztanez ar..
tu daroanak.
l Zein da bigarrena?
Iaungoikoan izen doneagan 72 alperrik zin ez egitea.
lNor da alperrik zin egiten dauena?
Ez egi, ez zuzentasun,' ez bear-ordu barik zin egin daroana.
l'Zer da egi barik zin egitea?
Noberen usteen kontra edo guzurrez zin egitea.
lEta zelango' obena egiten dau egi bako zinginak?
Ilgarria, zina ezgauza baten ganerakoa izanarren.
lZer da zuzentasun barik zin egitea?
Gauza bidebageko' ta txar baten ganean, berbarako, lagunari
kalteren bat egitean ganean, zin egitea.
lEta zelango obena egiten clau zuzentasun bako zinginak?
Ilgarria, gauza bidebagekoa arduratsua izanezkero; I gauza
ariiia bada, obena 1?ere arina izango da.
lZer da bear ordu barik zin egitea?
Zeri eztagola edo gauza ziztrinakaitik zin egitea.

(70) B-, b-ren gainean zuzendua.
(71) Ezkerretara SakT- ezabatu men.
(72) -ea, -t-ren gainean eta -gan, -gaitik..en gainean zuzenduak dirudite.
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"lZel~ngo obena da au?
Arina, zinak bear dauezan 73 egi ta zuzentasunari ikutu ezik.
Eta gauza onen bat egiteko eskinia,nai astuna, nai arina,
zinaz aginduten dauenak 'lnai ta nai ez, agindu ori bete bear
dau?
Bai; ta ez betetea ta erraz'lgarteko nioduan atzeratutea
oben ilgarria izaten' da, baldiri aginduriko', edo eskinitako
gauzea arduratsua izanezkero.
lE'ta "obena da edozein izate edo 74 gauzagan 75 zin egitea?
Bai; eurakan euren Egileagaitik egiten dalako.
lZel~~' ziri egiten da edozein. gauzagan?
Esanaz: 'neure" arimeagaitik, zeruagaitik, lurragaitik 76 au
egia da TI.

lAlperrik ziri ez egiteko biderik eiedago?
Bai "edo ez, Kristok darakuskunez, esaten oitutea.
lBeste 'gauzarik eiagozten da agindu onetan?
Bai: -, ernegua,. edo laungoikoan da ,beren Done~n kontrako
herba iraingarriak esatea; eta au ohen ilgarria da.
'iZein da irugarren~?"'

Iaiak gordetea.
lNok gorde daroaz iai-egunakt
Mesa osoa entzunaz gariera premifia barik lanik edo bearrik
egiten eztauenak. '
lEta zelango obena, egiten' dau premiiia barik euretan lan
egiten dauenak? .-
IIgarria, ordu hi 78 baino luzaroago lanean iarduezkero. Or­
du bitik be~ra iarduezkero, geiene,an ,oben arina, egiten dau.
l Zein '.. da laugarrena? .
Gurasoak ondo art"utea. , ' "
lNok artuten dauz gurazoak 79 ondo? '
Euren esana' egin, da 80 lagundu ta lotsa ona dautsenak.
lOnen kontrako obeli' ilg'arria nok egiten clau? .
Gurasoai etxeko ioan -etorriai ta ekandu onai' dagokiozan
gauzetan mendetuten etxakezan seme alabaak; euren bear­
~orduetan da estutasunetan lagun egiten eztautseenak; gai-'
tzetsi edo madarikatu, ta irri edo nausa egiten dautsenak 81;

baita 82 eskua ezaiten dautseenak bere, eta euren oneritxi
ta zentzu barik "eskonduteko asmoan dabilzanak bere bai.

,(73) Sic, dauzan-en ordez. Ik. 32. oharra.
(74) edozein izate ~do geroztik tartekatua.
(75) gaukazan-en gainean zuzendua.
(76) Bi puntuetatik hasi eta honeraino azpimarkaturik idatzi zuen lehenbizi.
(77) [Azkueren oharra:] «Euskerazko zinik oituenak onetxek dira: Ala lainkoa [1-, I-ren gainean

zuzendua dirudi], Iaungoikorako, Iaungoikoa dagon 'legez, neure kontzientzian da ariman... Ona
emen zinak eztirean sinizgarri batzuk:' 'Begia legetxez, .eneuke ziririk 'egin bear...». '

(78) Geroztik tartekatua.
(79) Sic, hemen izan ezik, beste guztietan -$·Z idatzi zuen.
(80) Geroztik tartekatua.
(81) Sic, dautseenak-en ordez. Cf. 89. oharra.
(82) Geroztik tartekatua.
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[25] I. lBeste zeintzuk 'dira guraso-modura adituten. direanak?
E. - Adinean edo urteetan, duintasun edo -'aginpidean, .da ardura­

penean nagusiak direanak.
I. lEta agindu onetan seme-alabaak gurasoakanako egikizu-

.~akaz ostean besterik' sartuta baaldago? .
E. Bai:. 'ugazabaak eta nagosiak mendekoakaz, da gurasoak

seme-alabaak~z daukezanak.
I. . l'Zeintzuk dira onek?
E~_ - Bizigarriak aukeratu 83, irakatsi,' zentzatu ta zuzendu, egi­

kera edo erakusmen onak eta .erazko bizibidea emon.
1. lZelango obena egiten daue .egikizun onek :.gorde eztaroe­

zanak?
E. Geienean ilgarria.
·1. lZein da boskarrena?
E. Ifior ez iltea.

· l. -.l.Zer aginduten. dau ohek?
,B. Inori ez egikeraz ez berbaz. ez gogoz kalteri~ ez. egitea.

."l~' (,Agindu onen kontra nok egiten' dau' ,oben ilgarria?
E. Noberen buruari edo. 84 besteren bati eriotzaa 85 nat beste kal­

te·· ..andiren.· bat opa dautsanak; 1;>8:ita gorroto dautsanak be­
re; ifior il nai zauritu nai io daianak;' ordiak;. qsasuna gal­
du-eragiteko ianariak artuten· dauezanak; noberen b~rua il

[26] nai / il-bidean ipini· daianak; eta nobera ·nai besteren bat
ainenka gaitzetsi edo· madarikatuten· dauena~.

. ·1.- . lZ.er:. da birao egitea?
E. Batek noberentzat nai beste batentzat gaitzen b~t eskatutea,

esanaz, berbarako "j-ilgo alaiz! . '
· I. l'Eta ~elango obena da birao egitea?
.E. Gaitz andian .gurarizkoa izanezkero, ilgarria.
I. l E'ta ainbakoa danean'? .

· E.. .AriJ)a, beti, ..eza:rren. - ",
I. lNortzuk oben. egiten· daue, one~ango..'g~rari barik" birao

.egieran?. '
E. Geiep.ean mendekoen aurrean birao. egiten d'auen gurasoak

eta nagosiak;. baita 86. onetarako ekandua 87.:. euki ta kendute­
ko aleginik egiten ~ztauenak bere..·

I. lEta zegaitik ori?
E. ·Euren esanakaz da. erakusmen txarrakaz Iaungoikoa latz

iraindutera beste batzuk zirikatuten dauezalako. Gaiztakeri
onek obenbidea dau izena.·, .

1. lZein da. seigarrena?

(83) emon zuen Iehenbizi iclatzia.
,(84) nai·ren gainean zuzendua dirudi.
'(85) Sic, 'eriotzea-ren ordez? Ik. 5., 8., 27., 49. eta 69. oharrak. Aurreraritzeari, 'honelakoak -ea-z,

nahiz -aa·z idatziko ditu. Ik. Hitzaurrea, 3.1.
(86) eta zuen lehenbizi idatzia.
(87) ekanduak-en gainean zuzendua.
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Ez lizundutea\ edo nabarmendutea.
i. Zer da agindu onetako gaia?
Gogamenez berbaz da egikeraz garbiak, eta txauak izan gai­
tezala.
lNortzuk egiten daue agindu au austeko oben ilgarria?
Gogamen loiak egikeretan erakutsi edo erakutsi gura / eza­
rren bururatuaz poztuten direanak; gauza zikinak esan, ere­
zi edo kantau ta gogoz entzuten dauezanak; baita noberagaz
nai bestegaz eskuketa ezainak edo zantarkeriak egin izan
edo gura dauenak 88.

l Zein da zazpigarrena?
Ez ostutea.
lZer da emen aginduten dana?
Iaubeak nai eztauela gauzarik ez kendu, ez euki, ez nai­
-izatea.
lNortzuk egiten daue agindu onen kontrako oben ilgarria?
Len esaniko gauza bidebagekoren bat egin edo, moduan dala,
inori beren ondasunetan kalte andia egiten dautseenak 89.

i. Onetariko kalte egiten dauenak ezer egin bear daue gero?'
Kalteak ondo eginez alik lasterren ordainduteko egin bear
astuna dauke.
l ~ein da zortzigarrena?
Ez lekukotasun okerrik ez guzurrik ez esatea.
lZer da' emen aginduten dana? .
Iraizean edo geiagoko barik lagunagaitik txarrik uste ez iza­
tea, ta beren utsik ez esan ez entzutea.
lNortzukausten daue agindu au?
Bide okerrez eritxia erakusten dauenak; au da, bear / dan
argitasun barik inori izena galdu, estariak agertu ta guzurrez
iraina egiten' dautsenak.
Eta inori guzurrezko obenak leporatuaz" nai egiazko erruak
baina' estariak edo ez-iakinak agertuaz, izena galduten dau­
tsenak lezer egin-bearrean geldituten dira?
Kendurlko onera ta izen ona biartu 90 bearrik geldituten dira.
lZer da bederatzi ta amargarren aginduan debekaten dana?
Gurari loiak eta' ondasun-gura bidebagekoak.

Eliza Ama DoneanAginduak

I. Esaizu zeinbat eta zeintzuk direan .agindu onek.

. (88) dauezanak-en gainean zuzendua. lzan. ere, dauezanak -eta ez dauenak- beharko lukeela
dirudL

(89) Sic, dautsenak-en ordez..Cf. 81. oharra.
(90) Sic, biurtu-ren ordez.
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[30] I.

E. Bost dira Eliza Ama Donean aginduak.
Lenengoa: Domeka edo igande ta iai-egunetan Mesa osoa en­
tzutea.
Bigarrena: urtean urtean gitxienez bein autortutea, eta il-agi­
nik nai gure Iauna artu bear izanezkero .barriz. lenago.
Irugarrena: Garizumako Paskuazkoa 91 egitea.
Laugarrena: Eliza, Ama Doneak 92 aginduten dauen guztian ba-
ru izatea 93. .

Boskarrena: Amarrenak eta lenengo ekarriak, edo orren ordez
agindutendana, berari emotea.·
l Zetarako dira agindu onek?
Iaungoikoanak obeto gordeteko.
lNortzuri iagoke lenengo eda 94 Mesea entzuteko agindua?
Adieradun bateaturiko guztiai.
lEta zelan entzun bear daue?
Gauza egokiren bat (esaterako~ arrengai edo eskariren bat)
gogoan daukela Mesatan egonaz.
Eta alizanarren entzun barik itxi, edo gogo barik Mesa geie­
nean egon, edo ez-,entzuteko' zorian euren buruak ipinten
dauezanak lzelango obena egiten daue?
IIgarria.
Eta autortu ta ][aunartuteko agindu biak, bigarrena ta iru­
garrena lnortzuri iagokez?
Oben ilgarrian bean, adieradun bateaturiko guztiai.
Eta bear eztan erara autortu ta Iaunartuten dauenak l bete­
ten dauez agindu bi orrek?
Ezetara bere ez; oben ilgarri bi 95 egiten dauez onelango egi­
taldi bakoitzean.
Eta eriotzako orduan nori':'autortu eztaukanak lzer egin bear
clau?
Damugarrizko. egikeraren bat uts eginak autortuteko asmoaz.
Laugarren agindua, barn egitea lnortzun iagoke?
Ogetabat urte izan dauezanai.
l Zelan baru egin bear da?
Ianari .debekauak itxi ta iatordu bakarraz.
Eta onetan utsik egin barik 19oizean ezer artu al izango
eteda?
Zeri egonezkero,' aitzakia andia izan ~zarren, ontza bat in­
guru artu leike.
lEta gauaz?

(91) Paskoa1.koa beharko lukeela dirudi., Izkribu hau erabili bide zuelako hain zuzen, Baionako
Kristinauen Ikasbide laburrtuan, 8. orr.-an, huts bera egiten du: Gari1.umako Paskua1.koa egitea. Cf.
Op. cit., 5. orr.-an: Pasko-egunean. -sari dagokionez. ik, Hitzaurrea, 2.1.

(92) Eli1.a Ama Doneak-en ordez Berak zuen" soilik lehenbizi idatzia.
(93) e~itea-ren gainean zuzendua.
(94) SIC.
(95) Geroztik tartekatua.
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E. Apari arintzat ekandu onetakoen artean oi ·dana artu leike,
abade edo autor entzule 96 zuur bati ezbaiak' erakusten
dautsaguzala.

I. Eta zeri eztaukela, barua austen dauenak lzelango obena
egiten daue?

E. Ilgarria.
I. lZeintzuk ,egUIietan barn egin bear da?
E. Domeka edo igande eztirean garizumako egun guztietan; ur­

teko lau' aldi edo temporetako iru ~gunetan; "gabon-aurreko
egubakoitz edo bariaku ta larunbat edo sapatuetan; Iesusen
iaiotza ta Gogo Donean etorrera ta Done Peru ta PauIo ta
Espaifiiako iaurri Santiago ta Andra Marian iragoera rn ta
Done guztien iai-aurreko egun bakoitzean.

I. lEta ogetabat urte .izanbakoak lbaru..egunetan ezer egin
bear daue?

E. Bai; aragi edo okelakirik eztaue ian bear;" garizuman barriz
okelakiz ostean ez arrautza ,ez esnezko ianaririk.

I. lBaru egunen ganeta be'ste baru-saru egunik baetedago? 98.

E. Bai: garizumako domeka edo igandeak eta urte guztiko egu­
bakoitz edo bariakuak.

I. lOkelakiak, arrautzak eta esnezko ianariak artu al izateko
berarizko legerik badago Espaifiian?

[31J E. Bai: Cruzada-buldea ta okela-buldea deritxon legea. Baina
onan da guzti bere baru-egunetan da garizumako igande edo
domeketan okelakia ta arrainkia ezin nastau Ieikez iatordu
baten. Ganera baru-saru edo bijilia 99 egin bear da auts-egu­
nean, garizumako" egubakoitzetan, aste done edo santuko az­
kanengo lau egunetan, da Gogo Donean etorrera, Done Peru
ta Paulon iai, Andra Marian iragoera ta Iesusen iaotzako
aurre-egunetan.

I. lZelango obena egiten daue bam- saru" egiteko ta ez nas-
tateko legeak austen "dauezanak?

E. IIgarria, egun bakoitzean ausi daiezan guztietan.
I. lBulda-diruakaz zer egiten da?
E. Cruzada-bulda-diruaz, Eliza ezeukien bear-orduak bete; oke..

la-bulda-diruaz Mesede-etxeetakoait (gaisotegi, zaar-etxe ta
onetarikoxeai) onegin.

I. lGaur zelan beteten da amarrenak eta lenengo ekarriak Eli·
zeari emoteko agindua?

E. Eliz-gizonak eta gauzaak irozo edo eutsiaz.

(96) -t1.-1 -z-ren gainean zuzendua. Ik. 115. oharra.
(97) igoeratuera dirudien zerbait zuen lehenbizi idatzia.
(98) ba- geroztik erantsia da.
(99) -g-ren gainean -j- zuzendu zuen.
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[33] E..

Errukizko egikeraak

Amalau dira errukizko egikeraak: zazpi gogozkoak, beste zaz­
pirak gorputzazkoak.

Ona emen ·gogozkoak:
[32] .. Lenengoa:· eztakianari irakastea.

Bigarrena: bear dauenari zentzun ana ematea.
Irugarrena:. uts egiten dauena zuzendutea.
Laugarrena: irainak parkatutea.
Boskarrena: naibagetua poztutea 100.

Seigarrena: lagunagandiko ezbearrai ta beren txatxartasunai
eroapenaz arpegi emotea.
Zazpigarrena: Iaungoikoari biziak eta ilakaitik arren egitea.

Ona orain gorputzerakoak:
L·enengoa: gaisoai ikustaldiak egitea.
Bigarrena: gose danari zer-ian emotea.
I rugarrena: egarri danari zer-edan emotea.
Laugarrena: katigatua azkatutea.
Boskarrena: biloiza soinekoz ornidutea.
Seigarrena: bideaztiari ostatu emotea.
Zazpigarrena: ilak lurpetutea.
lZegaitik deritxe errukizkoak?
Nai-ta-naiezkoak ·eztirealako.
lNoiz izaten dira agindupekoak?
Gizon zuurren eritxian astunak eta estuak direan bear or..
duetan.
Eta errukizko egikera onekaz da kristinauak bai egikizunez
da bai nai izate utsez egiten" dauzan beste egikera onakaz lzer
lortuten clau?
Iaungoikoagaz ondo egonezkero iru gauza lortuten dauz:
zeruko laguntasuna ta atsegina geitutea, obenen zoorrak gar-
bitutea, ta Iaungoikoagandik gogozko ondasunak eta bear iza­
nezkero gorputzerakoak iaritsi edo. eskuratutea.

.1. lZegaitik. esaten da Iaungoikoagaz .ondo egonezkero lortu­
ten dauzala?

E. Oben ilgarrian dagozanak eginiko gauza onak ez zoorrik gar­
bitu ez ezer merezi eztauelako; bakar bakarrik iarisgarriak
dira; au da, Iaunagandiko 101 mesederen batzuk eskuratu
eragitekoak.

(100) ·z·# -s·ren gainean zuzendua.
(IOI) -gandiko ezin irakur daitekeen zerbaiten gainean zuzendua;
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Laugarren Atala
Doaiturriak

I. Aurreko iru ataletan, kristinauen sinizkizuna, eskakizuna ta
egikizuna zeintzuk direan ikusi dogunezketino, ikusi daigun
atzenengo atal onetan zer dan kristinauak artu bear ,dauena,
edo beren arkizuna 102.

lZeinbat eta zeintzuk dira Doaiturriak edo Sakramentoak?
E. Zazpi dira Eliza 103 Ama Donean iturriak: lenengo bostak

bear bearrak edo nai-ta-naiezkoak doguZ·104, eurak barik ezin
[34] inor zeruratu leike, baldin ezautuarren / aintzat artu ezik.

Beste biak nai izatezkoak dira 105•.

.Lenengoa: Bateoa.
Bigarrena: Sendagarria.
lrugarrena: Damubidea.
Laugarrena: Iaunartutea.
Boskarrena: Gantzututea.
Seigarrena: Eliz-gizondutea 106.

Zazpigarrena: Eskontzakoa 106 biB.

I. l Zertzuk dira doaiturriak?
E. Iesus geure Iaunak geuri zeruko ezkerra ta onbideak emote­

ko .sorturiko ezaugarri batzuk.
I. lZer da zeruko doai edo ezkerra?
E. Gizona Iaungoikoan seme egiteko ta zeruko iaubegaituteko

Iaungoikozko izakizun bat. .
I. lZelan esaten dautsagu zeruko ezker .oni?
E. Donetzaillea.
I. Onez ganera i.baaldago besteriko ezkerrik?,
E. Egitaldikoak deritxen laguntasun batzuk dagoz; eta eurok

barik ezin asi, ez iarraitu, ez amaitu daikegu 107 betiko bizi­
tzara eroan gaikezan gauzarik.

I. lZeintzuk dira zeruko ezker onek?
E. Irutzuk 108: Iaungoikoak, txarra itxi ta ona egiteko, emo­

ten dauskuzan laguntasun batzuk; esaterako: Elizako ira­
kaskizun 109, eginbide onak, uste uste (sic) bako eriotzak. Iaun-

[35] goikoak gq.re bururako emoten' / dauskuzan argiak; eta atze­
nez, geure biotzak gauza onetara poztu ta bizkortuteko gura­
ri doneak.

(102) edo zeintzuk beren arkizuna zuen lehenbizi idatzia.
(103) Elizako zuen lehenbizi idatzia.
(104) Geroztik tartekatua.
(105) Zuzendua. doguz zuen lehenbizi idatzia.
(106) Eliz-gizontzea-ren gainean zuzendua dirudL
(106 bis) Eskontzea-ren -edota Eskontzaa-ren- ordez? Testuinguru berean, Baionako Kristinauen

lkasbide laburrtuan, 12. orr.-an, Eskontzea darabil.
(107) d-, g-ren gainean zuzendu zuen.
(108) Geroztik tartekatua.
(109) Komaren ondoren erdi ezabaturik onak. ageri da.
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Zeruko .ezker edo doaiaz batera lzelango onbideak emoten
dauez doaiturriak?
Batez here iru: irurak Iaungoikoaganako,ak.
Zeintzuk dira?
Sinizmena, Itxaropena ta Maitetasuna.
lZer da Sinizmena?
Ikusi eztoguna, Iaungoikoak agertu dauelako, siniztutea.
l Zer da Itxaropena?
Iaungoikoan ezkerran da geure egikera onen bitartez zeruko
atsegina lortuko dogula uste izatea.
lZer da Maitetasuna?
Gauza guztien ganetik Iaungoikoa, ta geu legez geure lagu­
nak maite izatea; eurak geuganako izatea gura dogunez, geu
eurakaz izanaz.
lZetarako sortua izan zan Bateoko Doaiturria?
Iatorrizko obena ta bateatutekoak 110 daukan beste edozein
kenduteko 111.

lZer da iatorrizko obena?
Lenengo gurasoakandik geureturikoa.
lOben onek loitu bako gizakumerik badago?
Bai: Andra Mari guztiz Done ta Osoa.
Estura-ezkero lnok' bateatu daike?
Adieradun edozein gizonezkok nai andrazkok.
l Zelan egin bear da?
Berezko ura umean hurura isuri, ta bateatuteko uste osoa
daukala, berba onek esanaz: «Neuk bateatuten aut Aitan da
Semean da 'Goga Donean izenean».
l Zetarakoa da Sendagarrizko doaiturria?
Bateoan arturika sinizmena sendatutekoa.
Doaiturri au oben ilgarrian dagon adieradunek artuezkero
lobenik egiten dau?

" IIgarria.
lZer egin bear da obendu barik artuteko?
Lengo obenak autortuaz gertu edo dendatu.
lZertarakoa da damubideko doaiturria?
Bateatuezkero eginiko obenak 112 parkatuteko.
lZelango, ob~nak dira onek?
IIgarriak eta ezilgarriak edo arinak.
l Zer da 0 ben ilgarria?
Iaungoikoan legean kontrako 'gauza astun bat esan, nai egin.
nai gogoratu, nai gura izatea.
l:Zer 'dala-ta 'deritxo ilgarria?

(110) Sic, bateatutakoak·en ordez.
(111) kendutearren edo antzeko zerbaiten gainean zuzendua.
(112) Ezkerretara· pekatu·· ezabatu-· duo :.... : '.-
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Egiten dauenan, arima edo ·.gogoa ilten dauelako..
lNoiz artuten dogu damubideko doiturria?
Obenak, ondo autortuaz, azkatuten. dauskuezanean.
lZeinbat egitaldi daukaz damubideko doaiturriak oben ilga­
rria kenduteko?
Iru.
lZeintzuk dira?
Biotzeko garbaia, aozko autortutea ta egikerazko ordaindutea.
Doaiturri au artuteko iru gauza onetan l besterik eztago sar­
tuta?
Bai: garbaian zuzenduteko asmoa; autortutean -gogo-asterke­
tea dagoz sartuta..,'
l Zeinbat dira orduan damubideko doaiturri au artu edo no­
beren burua autortuteko bear direan gauzaak?
Bost: gogoa astertu, .biotzez garbaatu, zuzen bizi izatea era-

. bagi, aozautortu ta egikeraz ordaindutea.
lZer da gogoa astertutea?
Iaungoikoari uts egite guztiak ezaututeko 113 argia eskatuta­
koan, autortu bako obenak ,gomuta izateko .alegin egitea;
Iaungoikoak eta Elizeak aginduriko legeak eta",noberen' ibilto­
kiak eta arazoak bein banaan aratuaz 114.

lZeinbaterikoa da biotzeko garbaia? .",-
Bitarikoa: bata osoa, bestea ez onen· osoa. Lenengoari da­
mugarrizko garbaia deritxo, bigarrenari bildugarrizkoa.·
lZer da garbai osoa .edo damugarrizkoa?
Iaungoikoa, on utsa izanik, iraindu dogunen ·damua edo
biozmina; obenak autortuteko ta zuzenduteko ta ordaindu­
teko gogo sendoaz.
lEta zer da bildurrezko garbaia?-
Iaungoikoa iraindu dogunen damua; obenen ezaintasunagai­
tik, betiko su-Ieza edo inpernuan bildurrez,. zeruko atsegina
galdu izan dalako, uts egiteak agertu ta itxi ta,otdainduteko
asmoa ganera dala.

I. lEta garbai onetatik onena zein da·?
E. Damugarrizkoa.
I. tEta zegaitik?
E. Damugarrizkoa Aitaganako" maitetasunetik, bildurrezkoa ba-'

rriz bildurretik sortua dalako-.: G.anera, damugarrizkoaz' autor­
tu-orduko parkatuten iakaz' bati' beren obe.n ilgarriak, eta
Iaungoikoagaz ondo geldituten da;·· bildurrezkoaz ostera ezta
onelangorik lortuten.

I. lEta obenak ondo autortuteko naikoa ··izaten da bildurrez- .
ko garbaia, ala damugarrizkoa bear izaten da?

I.
E.

I.
E.

[38] I.
E.
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E ..
I.
E.
I.

[37] E.
I ..
E.
I.

E.

I.

E.

I.
E.

(113) astertuteko zuen lehenbizi idatzia. "
(114) bein banaan aratuaz geroztik zuzendua da gogotan artuaz .idatzi .bide' zuen' lehenbizi.
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,.
E.

[40] I.

E.
I.

E.

E.

I.
E ...
I.
E.
I.

[39] E.

I.

. Bildurrezkoa naikoa. dala uste daue geienak; baina obea ta
ziurragoa da damugarrizkoa; eta auxe eukiteko alegina egin
bear clau autortu nai dauenak.
lNoiz euki bear izaten da garbaia?
.Al:ltor-entzuleak 115, obenak azkatu ba!no lenago.
lZer da erabagia?

Iaungoikoa aurrerantzean ez iraind~.teko burubide sendo bat.
lZer da aozko autormena?
Autor-entzuleari oben ilgarri guztiak, ez· guzurrik ez akia­
kul~l. barik, eta berak izentariko damulana egitekousteaz, ager­
tutea.
Eta lotsaz oben ilgarriren bat eskutau, nai egin bako oben
ilgarriren bat agertu, nai garbairik eta erabagirik eztaukala,
nai damulana egiteko uste barik autortuten dana londo
autortuten da? .

E. 'Ez: donauste 116 andi bat egiten dau, ta 'autorturiko ta ain­
bako obenak eta donaustea bera autortuteko bear izanean
geldituten da. .

I. lEta nortzuk uste izan daikee, euren' autorraldietan ez gar­
bairik ez erabagirik euki eztauena?' . ,

E. Bide txarretatik aldenduten eztireanak, eta bein da birritan
autortuta here 117 lengo obenetan euretan iausten direanak.

I. Eta egiazko garbai ta erabagia artuteko lzer egin bear da?
'E. . Autortu-aurretik Iaungoikoari laguntasuna eskatu ta gane­

ra Berak eginiko mesedeak,' nai Beren nekaldi ta eriotzea,
nai Beren ontasuna gogoratu; ta bein edo geiagotan damu­
-arrena egin.
lZer da egikerazko ordaindutea?
Autor-entzuleak ezarririko damulana egin da gero, obena­
kaitik artuteri direan neke-min amaikorrakaz Iaungoiko·a or­
daindutea..

. lEta zelango obena egiten d~u onetariko damulana edo egin
ez, edo luzaroko atzeratuten dauenak?'
Ilgarria, damulana astuna, edo konturakoa' izanezkero.
Autor-entzuleak ezarri oi. dallen damulan, onez ostean l bes­
tetara ezin ibitu leike mundu' onetan Iaungoikoan aserrea?
Bai: Iaungoikoagazko baketan egiJ.1dako edozetariko gauza
onak, eta 118 ganera parkamenen bitart~z.

I.' tZertzuk' dira parkamenak?
E. Obenen ondoren mundu 'onetan edo bestean eroan bear di­

rean omaze amaikorrak parkatuteko ezkerrak.
I. lZelan irabazi .bear dira?

(115) ~tz·, -z-ren gainean zuzendua. Ik. 96. oharra.
(116) Ondoren idatzia zuen edo sakrilejio ezabatu egin zuen.
(117) Ondoren erdi ezabaturik obe- agiri da.
(118) edo-ren gainean zuzendua.
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E.
I.

E.
I.

E.'
I.
E.

I.
[41] E.

I.
E.

I.
E.
I.
E.

I.

E.

I.
E.
I.

E.
[42] I.

E.

I.
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Onetarako aginduten dana Iaungoikoagazko baketan eginda.
Eta mundu onetan Iaunan aserrea ibitu ezaz, beste mundura
doazanai l ezelan lagun egin ginaioe?
Bai: ibituteko egikerakaz eurakaz.
Oben ilgarrian iausten dan guztian l bereala autortutera ioan
bear izaten dau batek?
Ona leike, baina ez bearra.
l Zer da bada egin bear dana?
Obenen egiazko ta damugarrizko garbaia, zuzenduteko asmoaz
artu;' ta Eliza Ama Doneak aginduten daueIiean autortutera
ioan.
lZer da aben arina?
Oben ilgarrirako bidea.
i.Zegaitik deritxo arina?
Onelangoetan gizonak arin edo erraz iausi, ta arin parkame­
mena lortuten dauelako.
i.Zeinbat 'gauzak parkatuten dautse?
Bederatzik.
,Zeintzuk? 119.

Lenengo: Mesea entzuteak.
Bigarren: Iaunartuteak.
Irugarren: Autortuteko asmoak.
Laugarrel'!-: Obispo edo Apezpikuan onetsi edo bedeinkatuteak.
Boskarren: Ur bedeinkatuak.
Seigarren: Ogi bedeinkatuak.
Zazpigarren: Gure Aita deritxon arrenak.
Zortzigarren: Elizako irakastea entzuteak.
Bederatzigarren: Iaungoikoari parkeske bularra ioteak.
lZegaitik esanda 120, Iaungaikoari parkeske, bularra io bear
dala?
Oben arinen parkamena lortuteko, zelanbaitako garbaia euki
bear dala, adierazotearren.
,Eta oben arinak- autortu bearrak gara?
Ez; baina ona ta mesedetsua da.
Eta atzenengo autorraldiezkero, oben arinak baino eztauka­
zanak ,zer egin bear clau, garbaia ta erabagia ziurrago euki
nai izanezketino?
Oben arinen ganera lenagoko oben ilgarrir~n bat agertu.
,Zetarakoa da Iaunartuteko doaiturria? .
I alinak, geure gogoen ..ianari ondo artua dala, ezkerrak geitu
daiskuzan., . . ., '
,Zegaitik esaten da ondo artu bear dala?

(119) iZeintzuk dira? zuen lehenbizi idatzia.
(120) Sic, esan da·ren ordez.
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E.

I.
E.
I.
E.
I.

'E.
I.
E.

I.
E.

I.

E.
I.

[43] E.
I.
E.

I.

E'.

I.

E.

I.

E.
I.

E.

Gogoa ta gorputza ondo' gertu barik .dagozala doaiturri 121 au
artuezkero, gure gogoen ianara eztala adierazoteko.
lZelan gertu bear dau .gogoak· Iauna ondo artuteko? '
Beragazko baketan dagola.
Eta aben ilgarrian iausirikoa i.,zeIan gertuka da Iaunartuteko?
Autortuaz. '
Eta autortuta gera, beste oben ilgarriren bat gomuta izanez­
kero l zer da egin bear dana?
Autortu beste au bere.
lGorputzak zelan gertu bear dau?
Iaunartutea, eriotza-aurrekoa Iegezkoa izan ezik, barurik ar­
tu bear izaten da, gauerdiko amabietatik orduxerarte ezer ian
ez edan barik egonaz.
Zer artuten da doaiturri guztiz done ,onetan?
Iesukristo, egiazko Iaungoiko-gizona, altarako 122 doaiturri
guztiz donean egiaz 123 dagona.
Onetaraezkero lnor dago oremean donekida edo konsagra­
zinoe-ostean?
Iesukriston gorputza, odoI gogo ta Iaungoikotasunagaz.
lEta edontzian?
Iesukriston odola, gorputz, gaga ta Iaungoikotasunagaz.
lOrduan Iesukristo oso osorik dago oremean da edontzian?
Oso osorik dago Iesukristo oreme guztian" da oso osorik be­
ren edozein ataltxutan. Baita edontzian bere.
Donekida-ostean loremean ogirik, eta edontzian ardaorik
geldituten da?
Ogi-ardaoen ganerantzekoak baino ez: usaina, kolore edo
margoa, dasta. edo saborea ta enparauak.
Eta oremea zatitu, nai edontzia banatuezkero lzatitu nai ba­
natuta egoten da Iesukristo?
Ez 124; oso osorik geIdituten da zati edo lain bakoitzean da

. guztietan.
lEta Iaunartutera ondo gertu barik elduten danak bere ar­
tuten dau Iesukristo?
Bai, baina onera barik, oben ikaragarri bat egiten dauelako.
Eta Iaunartuteak on egiten dautsenak lzer .egin bear daue,
len esanikoen ganera, mesede geiago lortuteko?
Iaunartu baino lenago, eurakana datorrena nor dan gogora­
tu, sinizmen, itxaropen da maitetasuneko ekitaldietan iardu,
ta apal apal da lotsa andiaz barruratu, ta gero ain ondasun
andiagaitik ezkerrak emon. .

I. lZetarakoa da gantzututeko doaiturria?

(121) Bzkerbide-ren gainean, zuzendua.
(122) Ondoren Ezker ezabatu men.
(123) Geroztik tartekatua.
(124) Bai men lehenbizi idatzia.
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E.

I.

E.
I.
E.

I.

E.
I.
E.

I.

[45] E.
I.

E.
I.
E.
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E. lru gauzatarakoa~

I. lZeintzutarakoa?
[44] E. Lenengo: igaroriko bizikera txarran sustarrak eta ondakinak

kendutekoa.
Bigarren: Deabruan esetsaldietarako gogoa sendatutekoa 125.

Irugarren: Gorputzari ondo etorriezkero, osasuna emotekoa.
Adieradunak eta oso makal gaiso dagozanak lDoaiturri au
artu bear izaten eted,aue?
Bai, eta al dauela artu ezik, nai gogoa Iaungoikoaz bateku
barik artuten dauenak, oben ilgarria egiten daue.
lZer egin bear dau oben ilgarrian dagonak, doaiturri au on­
do artuteko?
Obenak autortu, ta au al izan ezik, damu-arrenen bat egin.
<.Zetarako sortua da Elizgizonduteko Doaiturria?
Elizgizon duinak donekidatu ta egiteko: onelangoak dira
Abadeak edo apaizak, diakonoak edo otseindarrak eta sub­
diakonoak edo otseindarpekoak.
lElizgizonak, batez bere Abadeak, lotsaz da berarizko giza
onez begiratuak izan bear daue?
Bai.
<.Zetarako sortua da Eskontzako Doaiturria?
Eskongaiak batu, ta eskonduai baketan bizi izan, da seme­
-alabaak zerurako asteko laguntasuna emotearren.

'Eta eskongaiak Doaiturri au ondo artuteko lIaungoikoagazko
baketan egon bear daue?
Bai; oben ilgarria dauke osterantzean.
Eta Iaungoikoagazko baketan eztagozanak l,zelan gertu bear
daue Doaiturri au artuteko?
Autortuaz.
Erderazko Matrimonio Civil lDoaiturria da?
Ezta ez Doaiturria, ez eskontzaa .126: susaraki· edo sasi-oaki­
da utsa da.

Sustraizko obenak

Zazpi dira sustraizko- obenak:
Lenengoa: Andikeria.
Bigarren'a: Zikozkeria.,_
Irugarrena: Loikeria.
Laugarrena: Aserrakeria 127.

Boskarrena: Iatunkeria.
Seigarrena: Bekaizkeria..
Zazpigarrena:' ·Nagikeria·.··

(125) sendatutea·ren gainean zuzendua dirndL ....'.- .
(126) Guzti honen ordez Ez doaiturria, ez eskontzaa. Da: idatzia zuen- :lehenbm.. ":.
(127) Aserraketa·ren gainean zuzendua dirudi. . .....,. , , .\. '-.
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[46] I.
E.

I.
E.

I.
E.
I.
E.
I.
E.
I.
E.
I.
E.
I.
E.
I.
E.

I. Oben onek, geienean, ilgarriak izanik lzelan dauke beste
izen ori?

E. Sustraizkoak izena izatea, eurotatik emeriko beste oben ba­
tzun burua, asia, iturria ta sustraia direalako da. Ilgarrien
izena eletorkioe onen erara; bada sarri oben arinak baino
eztira izaten.
lNoiz izaten dira ilgarriak?
Iaungoikoari ta lagunari bear iaken maitetasunan ausial­
dietan.
lNoiz austen daue maitetasuna?-
Eurokaitik Iaunan .aginduak eta Elizakoak gauza ardurazkoe­
tan gordeten eztireanean.
l Zer da Andikeria?
Inor baino geiago izateko gurari bidebagekoa.
l Zer da zikoizkeria?
Ondasun-zaleegia izatea.
l Zer da loikeria?
Aragizko zantarkerien gurarierabakoa.
l Zer da aserrakeria? .
Arerioari ar txarra edo kurrukaa izatea.
lZer da iatunkeri edo salobrekeria?
Ian-edanetarako gaga amurratua.
l Zer da bekaizkeria?
Inon ondamua ta ikusi-ezina..
l Zer da nagikeria?
Gauza onak egiteko iausitasuna edo atzerapena..

Zazpi o·ben onei zazpi onbide iarkiten iakez

[47]

Andikeriari _.. . ..
Zikozkeriari .
Loikeriari ... . . . ...
Aserrakeriari . .. . ..
Iatunkeriari .
Bekaizkeriari .. . ...
Nagikeriari ... ... ... . ..

Apaltasuna.
:Apaztasuna edo emonguraa.
:Garbitasun8:_
Eroapena.

:Ianurritasuna.
Maitetasuna.

I Maraztasuna.

lru dira gure gogoan arerioak

Lenengo-a: Mundua.
Bigarrena: Deabrua.
I rugarrena: Aragia.

I. lZer aditu bear da mundua esanaz?
E. Gizakuma gaizto, donga ta biurriak.
I. lNor da deabrua?
E. Iaungoikoak zerurako sorturiko aingeru bat; gero Iaungoi-
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koari berari iarki ta matxinatu iakolako beren gaiztakeriko
lagunaz betiko su-lezara amildurikoa.

I. lZer edo nor da aragia?
E. Geure gorputz au berau, beronen grina ta mendu txar da

guzti.
I. lZelan garaituten da mundua?
E. Beren andiuste te arrokeriari iaramonik egin ezaz.
I. lZelan garaituten da deabrua?
E. Arrenka ta apaltasunaz.
I. lZelan garaituten da aragia?
E. Laztasunaz, ezigarriakaz daharauakaz. Auxeda areriorik bil­

durgarriena, beste hien antzera geugandik ezin bota dogulako.

[48] Iaungo-ikoaganako onbideak iru dira

Lenengoa: Sinizmena.
Bigarrena: Itxaropena.
Irugarrena: Maitetasuna.

1. lZelan beteten daonbide onekazko egin bearra?
E. Sarri ta gogoz (edozein kristinauk egin bear dauenez) Siniz­

kizuna ta Gure Aita ta damu-arrena esanaz.

Lau dira onbide asigarriak

Lenengoa": Zuurtasuna.
Bigarrena: Zuzentasuna.
Irugarrena: Sendotasuna.
Laugarrena: 128

Bost dira gorp~tzeko sentzunak

Lenengoa: begiakaz ikustea.
Bigarrena: belarriakaz entzutea.
lrugarrena: aoaz dastatutea.
Laugarrena: surraz usain egitea.
Boskarrena: eskuakaz ikututea.

I. lZetarako emon euskuzan Iaungoikoak gorputzeko sentzu­
nak eta beste zati guztiak?

E. Guztiakaz da edozein gauzatan beren mendean egoteko.

lru dira gogoan almenak

[49] Lenengoa: Gomutaa.
Bigarrena: Adina.
Irugarrena: Nai izatea.

(128) Ondorenerdi ezabaturik Ibitasuna. Azken honi beste esku batek edo gogaroa erantsi zion.
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I. lZetarako emona da gomutaa?
E. Bera ta beren oneginak gogora ekarteko.
I. lZetarako adina?
E. Genre Iauna ezautu ta gogoratuteko.
I. lZetarako nai izatea?
E. Bera on utsa dalako, ta geure laguna Beragaitik, maite izan

daiguzan.
I. lZer da almen onak daukazan gure gogo edo arima. au?
E. Iaungoikoak beren irudi ta antzera sorturiko izate gorputz

bako ta ezilkorra.

Zazpi dira Gogo DO'nean Doaiak

Lenengoa: Ulertasunezko doaia 129.

Bigarrena: Aditutezkoa 130.

lrugarrena: Zentzatutezkoa 131.

Laugarrena: Iakituriazkoa.
Boskarrena: Sendotasunezkoa.
Seigarrena: Biotz-beratasunezkoa.
Zazpigarrena: Iaunaganako bildurrezkoa.

[50] Amabi dira Gogo Donean ekarriak

Lenengoa: Maitetasuna.
Bigarrena: Bakea.
lrugarrena: Biotzeko anditasuna.
Laugarrena: Errukitasuna edo biguntasuna.
Boskarrena: Sinizmena.
Seigarrena: 132

Zazpigarrena: Atsegina.
Zortzigarrena: Eroapena,.
Bederatzigarrena: Ontasuna.
Amargarrena: Otzantasuna.
Amaikagarrena: Moduztasuna.
Amabigarrena: Garbitasuna.

Zortzi dira Zo·riontasunak

1.° Zorionekoak gogozko ezeukiak, zeruetako agintaritzarakoak
direalako.

2° Zorionekoak otzanak, lurra edo mundua menderatuko daue­
lako.

(129) Ulertasuna zuen soilik lehenbizi idatzia. Cf. 130. eta 131. oharrak.
(130) Aditutea-ren gainean zuzendua.
(131) Zent'l.atutea-ren gainean zuzendua.
(132) Zuriz. Beste esku batek -edo gogaroa erantsi zuen esku berak (ik. 128. oharra)- Euki6

dagoa ezarri zuen.
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4n

3n

6n

[51] 7n

Bn

I.
E.
I.
E.
I.
E.

I.
E.
I.
E.
I.
E.

I.
E.
I.
E.
I.
E.

[52] I.
E.

I.
E.

I.
E.
I.
E.
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Zorionekoak negardunak, poztuak izango direalako.
Zorionekoak zmentasunan gose-egarri. direanak, aseak .izango
direalako.
Zorionekoak errukiorrak, errukia iaritxiko dauelako.
Zorionekoak biotz garbidunak, Iaungoikoa ikusiko daue..

-lako~ .
Zorionekoak baketsuak, Iaungoikoan semeen izena lortuko
daulelako.
Zorionekoak zuzentasunagaitiko .nekatuak, zeruetako atsegin­
tzaa 133 eurena dalako.
l Zertzuk esan doguz orain?
Zortzi zoriontasunak.
lZertzuk dira zortzi zoriontasun orrek?
Gogo Donean doai ta egikera onak.
lNortzuk dira gogozk~ .ezeukiak edo bagetuak?
Onerarik ez aberastasun bidezkorik bere, gogoz beinik bein,
gura eztauenak. .
lNortzuk dira otzanak?
AserreaIdi txikarrenik bere eztaukenak.
l Zelan menderatuko daue Iurra?
Euren buruen iaube direala.
lNortzuk dira negardunak?
Atsegintasunak, neurrizkoenak bere, laga edo isten daue­
zanak.
lNortzuk dira zuzentasunan gose-egarri izaten 134 direanak?
Garramuraz euren egin bearrai arpegi emoten dautseenak.
lNortzuk dira errukiorrak?
Urkoak eztireanakaz bere, biotz-beraak.
lNortzuk dira baketsuak?
Euren buruak eta besteenak 'keskatuten eztauezanak.
lNortzuk dira zuzentasunagaitiko nekatuak?
Iarraituak eta iarkiak izanarren,· bide zuzenean ibili dabil­
zanak.
lZegaitik deritxe onei zoriontasunak?
Bizitza onetako zoriona ta besterako itxaropena eurotan da­
gozalako.
lZeinbat di~a Azkenkiak?
Lau: Eriotzaa, Erabagia, Su-Iezaa- ta Atsegintzaa.
lZer da atsegintzaa?
Ondasun guztiak, ezetariko mingarri barik, aurkituten direan
bizitoki oso ornidu bat. Su-Iezan edo inpernuan ostera atse­
kabe guztiak, ezetariko pozgarri barik, aurkituten dira.

(.133) agintaritzaa-ren gainean zuzendua.
(134) Geroztik tartekat~.
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I.' Eta su-leza onetatik gorde ta zeruko atsegintzan sartuteko
. l zer egin. bear da?

E. .Aginduak gorde.
I. Eta errazago gorde, ta' utsik ez egiteko lerazko biderik ba-

-dago?
E. Bai.
I. lZeintzuk?
E. Doaiturriak sarri artutea, goizean goizean' Iaungoikoari egi­

keraak opa izatea; egunean egunean l\A;esaa entzun da Andre
Marian atseginerako Errosarioa' esatea; gogoazk,o 135 liburuak

.irakurri ta gogoketan iardutea; gauean gogoa astertutea;
[53] / eta baten 'asko esateko, autor-entzuIe iakituri on da zuur

bat autatu ta beronen esanera menderapen osoan egotea.-

Autorraldiko arrena

Ni obendun onek, Iaungoiko guztialdunari, Andra Maria beti
oso ta zorionekoari, Done Migel Goiangeruari, Ioane Ba­
teatzaile ta Peru- ta Paulo Apostolo edo Bialduai ta Done guz­
tiai, ta zeuri Aita, neure erruz, neure erruz, neure erru andiz,
gogamenez, berbaz da egikeraz oben egin dodana autor dau­
tsuet. B~r~z Andra Maria beti 080 ta zorio·nekoari, Done Mi-

.gel Goiangeruari, I,oane Bat~atzaiIeari ta Peru ta PauIo Apos­
tolo edo BiIduai ta Done guztiai, ta zeuri Aita eske nagokizue,
nigaitik gure Iaungo.ikoari arren egin daiozuela. Arren bai.

pamu-arrena

Iesukristo neure Iauna, egiazko Iaungoiko-gizona, neure Egi­
le ta ErosIea, zareana 'zarealako ta gauza guztien ganean
maita zaudazalako, biotz biotzetik damu dot zeu iraindua.
Aurrerantzean -ez irainduteko ta neure obenak autortuteko ta
eurakaitik niri .ezarririko damulana betet~ko, ta irainbide
guztietatik / aIde egiteko gogo sendoa daukat. Onetarako a
neure. obenen .orderako, neure bizikera, egikera ta neke guz­
tiak opa dautsudaz'; eta. zeure ontasun ta errukitasun amai
bakoakai"tik, eta zeure odoI, nekaldi ta eriotza baliotsuakai­
tik parkatua izatea, ta zuzenduaz, zeure mende ontsuan
neure eriotzako ordurarte iraute'ko ezkerra, emongo dausta-
zuIa uste dot. Arren' bai. -. .

'Egunero egikera guzti~k I a"ungoikoari
eskinteko arrena

Ezkerrak, neure Iaungoikoa, zeure esku .z·ab~letik··artu doda-

(135) Sic, gogozko·ren ordez.
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zanakaitik, berariz egun onetara ni eldutea nai izan dozula­
ko. Zeure izenan onera ta goraldirako· opa dodaz gaurko ni­
re gogamen, berba ta egikera guztiak, Iesukriston odoI da
mereziakaitik. Ezetan zeu ez iraindutea, zeure laguntasunaz,
lortu gura neuke. Lagun zakidaz bada, Iauna, Iesukriston da
beren Ama Marian da Done guztien irabaziakaitik. Arren bai.

Errosarioa esateko bidea

Kurutze donean ezaugarriagaitik ...
[55] Iesukristo neure launa...

Aren bakoitzean Gure Aita bat, amar Agur Maria ta Goral­
dia 136 bat esaten dira, eskutapen bakoitza gogoan daIa.

Lenengo bost arenetan naierazko eskutapenak aitatuten
dira.

l.a Iaungoikoan Semea gizondu zanekoa.
:l.a Andra Mariak IsabeI lengosinaa 137 ikusi

Naierazko es- euanekoa.
kutapenak. 3.a Iaungoikoan Semea iaio zanekoa.

4.a Andra Maria garbitu zanekoa.
5.a Iesus galdua aurkitu euenekoa.

l.a Iesusek baratzean arren egin euanekoa.
2.a Iaungoikoan "Semea apeo-kontran zigor­

tu 138 euenekoa.
Alazko 3.a Iaungoikoan Semea arantzaz 139 arotu izan
eskutapenak. zenekoa.

4.R Iesusi kurutzea sorbaldaratu eutsenekoa.
5.a Iaungoikoan Semea kurutzean iosi ta il

euenekoa.

1.a Iaungoikoan Semea biztu zanekoa.
2.a Iaungoikoan Semea zeruratu zanekoa.

Atseginezko 3.a Gogo Donea lurreratu zanekoa.
eskutapenak. 4.a Andra Maria zeruratu eunekoa.

s.a Andra Maria zeruan arotu euenekoa.

Naierazko eskutapenak l~O astelenetan da eguenetan esaten
dira; alazkoak martitzenetan da egubakoitzetan; atseginez­
koak eguasten, sapatu ta domeka ed"o igandeetan.

[56] Aren bakoitzan ostean, arren labur an esan leike:
(Batek) Ul Maria beti oso ta errukizko A,na:
(Besteak) Gaitzetatik gordeaz garoazuz Zeugana.

(136) Goraldia Aitari zuen lehenbizi idatzia.
(137) Geroztik tartekatua.
(138) zigorkatu-ren gainean zuzendua.
(139) Geroztik tartekatua.
(140) eskutapenaak (sic)-en gainean zuzendua.
(141) Batak-en gainean zuzendtia dirndi.
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Lauduen aurretiko agur batzuk

1. Agur Maria, Aita Iaungoikoan alaba onetsia, Iauna da zu­
gaz, onetsia zara zu...

2. Agur Maria, Seme Iaungoikoan Ama, Iauna da zugaz...
3. Agur Maria, Gago Iaungoiko'an emazte 142 garbia, Iauna

da zugaz, onetsia zara zu...
4. Agur Maria, Irukoiztasun Donean bizitokia: Goraldia Aitari,

Goraldia Semeari, Goraldia Gogo Doneari:
Lenengotan zan legez, orain da beti ta eunkirik eunki.
Arren bai.

Andra Marian lauduak

Kyrie eleison...
(C6piese la letania Lauretana y la oraci6n Deus cuius Unige­
nitus).
Atzenez Iesus da Marian biotzai SinizkiZ,una ta Agur Erregina.

A. M. D. G.
Bilbon. 1896 garren urteko Epaillan 11an

(142) Garbi irakurtzen ez bada ere, -z-z idatzia dirndL Ik. Hitzaurrea.
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TESTUAN AGERTZEN DIREN "NEOLOGISMO AIPAGARRIEN ZERRENDA 1

Abrahanen batrutegia, Seno de Abraham, 13. Azkueren neologismoa dirndL Ik.
iluntegi. '

Adiera, uso de raz6n, 7. Cf~ Larramendi,' s~v. aluslOn, entendlmiento, adiera.
Adin, 1. Entendirniento, 10. Lehen agerraldia-' Legaz 1880, 27.' orr.-an aurkitu

dugu. Ik. gainera Azkue 1890, 190. orr.; Iturzaeta 1899, 12. orr. 2. Edad, 25.
Hiztegian dator. Bizkaian ez duguadibiq.e zaharragorik aurkitu.

Agintaritza, reino 1 bis, -2. ,Lehen agerraldia, -J. J. Maguel,' Mayatz, 136. orr.-an (ap.
DRA). Cf~ aginpen «reino» (Azkue 1900, 3. orr.); iaurgo -nahiz erreinu 2.­

(Azkue, Apaiz ~steguna ta aurrak, 19. orr.; ...).
Aita done. Ik. done.
Aldi, tempora, 30. Cf. Azkue 1891, 366. orr.: «ALDI. tiempo. Hoy solamente en

algunos modismos se emplea. Aldi baten= en un tiempo, iru aldiz= (en)
tres veces (tiempos, ocasiones...). Aspaldiau= en este. tiempo, de tiempo a
esta parte». Izan ere, Azkue eta Arana Goiri izan ziren urrengo 50 ur-
'teetan, dfllboraren kaltetan, aldik izango zuen gorakadaren eragile na-
gusiak.

Alkartasun. Ik. doneen a'lkartasun.
Amaikor, temporal, 39. Azkueren neologismoa?
Ardurapetu, encomendar(se), 21. Azkueren neologismoa dirndL
Argi-ari, rayo, 13. AzkuereJ;l neologismoa dirudi.
Arotu, coronar, 55. Azkuek sortutako hitza dirudi: arotu= aro «corona» (Peru

Abarca, 216. orr.) + ..tu. Halere, ez bide zuen asetzen; cf. buruntzi «corona»,
Azkuek berak aitortzen duenez 3, lehen aldiz 1900. urtean erabilia 4;

bunmtzialdi «coronaci6n» (Azkue 1900, 471. orr.); bunmtzitu <ccoronar» (Az­
kue 1911, 42. orr.); bunmtzia elUlrri «coronar» (Azkue 1918, s.v. coronar); ...

AtTainki, came de pescado, 31. Hiztegian dator. Eperki, oiloki, eta abarren
antzera moldatua. Ik. okelaki. Lehen agerraldia, Duvoisin, Luc 24, 42-an
aurkitu dugu. Cf. Arana Goirik 1896. urtean sortzen duen arraingi «came
de pescado» s.

Arren, oraci6n, plegaria, 16. Cf. Larramendi, s.v. ruego, arrena. Azkue eta, batez
ere, Arana Goiriren eraginez, mende hasierako idazle bizkaitarren artean
aski erabilia. Ik. arrengai.

Arren bai, amen, 3. Cf. arren «amen» (Azkue 1898, 406. orr.; Azkue 1911, 12. orr.;
etab.). Azkuek berak dioenez, Moguelengandik hartu zuen (ik. oIantxe dale

Arren egin, orar, rezar, 3. Oker ez bagara, Arana Goirik 6 Azkuek baino lehena-
go darabil. 1900. urterako idazle bizkaitarren artean aski zabaldua.

Arrengai" oraci6n, plegaria, 29.. Ez dugu adibide zaharragorik aurkitu. Ik. arren.
Asi, principio, 9. Hiztegian dakar.
Asigarri, cardinal, 48\ Azkueren neologismoa?

(1) Kontrakorik esaten ez bada, hitza ezdator Azkueren Hiztegian.
(1 bis) 1901. urtean, Arana Goirik al proposatzen du erdaratiko erreinuren ordez, eta guri dagoA

kigunez honako hau idazten: «AGINTARITZA se dice en la referida version moderna por reino (...).
Aun dado que AGINTARI fuese palabra bien derivada para expresar jefe (que no 10 es), AGINTA­
RITZA s6lo podria expresar conjunto de jefes; pero como quiera que TZA no es abundancial de
personas, sino de cosas, AGINTARITZA nada significa» (QC, 1889. orr.).

(2) Cf. Azkue 1923, 633: «Si hoy hubiera de traducirse por l.a vez el Padre Nuestro, el autor
del trabajo, como quisiera ajustarse al lenguaje mas corriente, por aquello de «venga a nos el tu
reino» no dida betor gugana zure erreifiua, sine datorkigula (0 datorrela gugana) 'lure erreinua».

(3) Ik. Irigoyen 1957, 325. orr.
(4) Ik. Azkue 1900, 25. orr.
(5) Ik. QC, 986. orr.
(6) Ik. QC, 678. orr. (1895. urteko tan bati, dagokio).
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Aste done. Ik. done.
AtaIdu, dividir, 7. Azkueren neologismoa. Cf. Izkindean, S.v. atal: «Ataldu, dividir,

reducir a partes, fraccionar».
Atsegin, gloria divina, 18, Oker ez bagara, Azkuek sortu eta, bere eratorriak

bezala, testu honetan eta Baionako Kristinauen Ikasbide laburrtuan ba­
karrik erabilia. Ik. goraldi, atsegintza. Denborarekin, hainbestetan gaitzetsi
zuen Arana Goriren aintza erabiltzea makurtzen da (ik. Apaiz .osteguna ta
aurrak, 9. orr.; Apaiz ostegunerako elizkizun... , 51. orr.).

Atsegindu, dar la gloria, 11. Azkueren neologismoa dirndL Ik. ats£tgin.
Atsegintsu, glorioso, 14. Azkueren' neologismoa dirndL Ik. atsegin.
Atsegintza, gloria (cielo), 15. Azku~ren nelogismoa dirudi. Ik. atsegin.
Atsegintzail(l)e, glorificador, 1. Azkueren neologismoa dirndL Ik. atsegin.
Aurre-egun, vispera, 31. Cf. iai-aurre «vispera de fiesta», 30. Ez dugu adibide

zaharragorik aurkitu 7. 'Azkueren neologi.smoa ote? Nola nahi ere den,
1918. urteko bere Hiztegian, s.v. vispera -hitza hedatzen ari denean hain,
zuzen- beste neologismo bat proposatzen du: egulen (neol. * [izartxoak
Azkueren neologismoa dela adierazten du]) por analogia de udalen «pri­
mavera», negulen «otono»; preferible, creo, al neologismo aurregun= Tarn­
bien bezpera». Cf. atzegun «vispera». (1896), arrakasta handirik izan ez zuen
Arana Goiriren neologismoa 8.

Autor(-)entzule, confesor, 38t Azkueren neologismoa dirudL 1918. urteko Hizte­
gian, s.v. confe50r, berak sortutako askari (lit. «absolvedor») proposatzen
du, baina beranduago aitorlari erabiltzen (Ik. Azkue, Apaiz osteguna ta
aurrak, 12. orr.).

Autorraldi, confesion (sacramento), 39. Azkuek moldatua ote?
Azkenkiak, 10s novisimos, 52. Larramendiren neologismoa. Sarasola irakasleak

dioenez 9, 1765. ilrtean lehenengoz erabilia. Ik., gainera, Aguirre 1850,
11, 447. orr.; Legaz 1880, 54. orr.

Bana, distinto, 9. Larramendiren neologismoa. Lehen agerraldia Legaz 1880, 13.
orr.-an aurkitu dugu. Ik. gainera Iturzaeta 1899, 24. Cf. 172. orr.-an, 30.
oharra.

Bam-sam, vigilia, 31. Hiztegian dator.
Barrutegi. Ik. Abrahanen Barrutegia.
Batzakuntsa, congregacion, 15~ Cf. DRA', S.v. batzakuntza, reunion, Moguelen

adibide bat eransten duela.
Bearpetu, obligar, 21. Azkueren neologismoa dirndL
Beeko iluntegiak. Ik. i(I)luntegi.
Bialdu, apostol, 53. Cf. Larramendi, s.v. apostol: «aimbat da nola bialdua, egorria,

rnandataria; bafia bereciqui ala deitzen dira amabi Apostoluac». Hemendik,
beraz, Azkueren biraldu (ik. Izkindea, 367. orr.), Arana Goiriren beldu, 01a­
bideren biali,. eta abarrak.

Bialkintasun, apostolicidad, 15. Azkueren neologismoa dirndL Cf. Larramendi, S.v.
.embaxador, bialq.ujiia. ;.

Bildurrezko garbai, dolor de atrici6n, 37. Cf. beldurrezko damu «dolor de atri­
cion» (Legaz 1880~.. 40. orr.).

Bizigani, mantenimiento, alimento, 18. Hiztegian dakar.
Damugarri, pena, castigo, 2. Adiera honekin ez dator Hiztegian.

(7) Cf. I. Pagola 1984, s.v. aurre-gau, noche precedente: Bertan 1892. urteko "adibide bat ikus.
daiteke.

(8) Ik~ QC, 1013. orr.
(9) Ik. Sarasola, s.v. azkenki.
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Damugarrizko garbai, dolor de contricion, 37.
Doaiturri, sacramento, 17. Azkueren neologismoa dirndL Cf. Azkue 1918, s.v.

sacramento: «doatz (neot* [Izartxoak Azkueren neologismoa dela adieraz..
ten du], de doe «gracia» y atz «senal». Las voces eleizako y elizakoak
(lit. «105 de la Iglesia») se refieren mas bien al Viatico y Extremaunci6n».

Donauste, sacriIegio, 30. Cf. Larramendi, 5.V. sacrilegio, donautsia. Ik. 189. orr.-an J

116. oharra.
Done, 1. Santo (sust.), 1. Cf. Larramendi, s.v. santo, donea. Zerbait erabilia -ik.

adibidez, J. J. Arana 1888, 59 l orr.; Iztueta 1924, 70. orr.- Azkue eta Arana
Goiriren bultzadaz mende hasieran zabaldu baino lehenago 10. Cf. Azkue
1918, S.v. santo, santa: «goren. Lunes santo, astelen guren.= Se usa para
designar todos los dias de la Semana Santa y sin .articulo (...) No dicen,
por ejemplo, Lukas guren por «San Lucas»; pero por extension podria
decirse.= La idea de «Santo» se ha expresado desde muy antiguo con el
vocablo «done», y se conserva en la toponimia, en palabras como doniane
y donibane «San Juan», donosti «San Sebastian», donamaria, donestebe,
donapaleu... , etc. Nos vino del viejo romance, que 10 sac6 a su vez del
latino domne, contracci6n de domine «senor» (...). En nuestros 'dias corre
el neologismo deun de A-G. (...) tan latino es deun como santu, con la
diferencia de que santu es «santo» y deun no- 10 eSt Si queremos vocablo
indigena para designar la idea de «santo», atengamonos a nuestro. goreD».
Aurrerantzean -lehen adibidea 1916. urteko bere Hiztegian, s.v. autentica,
aurkitu dugu-, guren... , nahiz santu... , erabiliko ditu. 2. Santo (adj.), 1.
3. San, 30. 4. Sagrado, 16. '0 AITA DONE) Santo Padre, (el) Papa, 15. Ohar
bedi testu honetan Aita Santu Aita Done baino maizago agertzen dela.
o ASTE DONE, Semana Santa, 31. Cf. Azkue 1918, S.v. Aste: «Aste goren,
Semana Santa».DDONE GUZTI(AK), todos 105 Santos, 30. Cf. Arana Goi­
rik 1897. urtean sorturiko Deun oro «todos 10s Santos» 11.

Done guzti(ak). Ik. done.
Donekida, consagraci6n, 42. Larramendiren neologismoa. Ez dugu adibide zaha..

rragorik aurkitu.
DonEltasun, santidad, 15. Geroko bere lanetan ordea, dontasun «santidad» (Azkue

1897, 113), gurentasun (Azkue 1918, s.v. santidad) nahiz santutasun (Azkue,
Apaiz osteguna ta aurrak, 8~ orr.) aurki daitezke. Cf. Arana Goirik 1897.
urtean darabiltzan donetasun «justeza» 12 eta deundasun «santidad» 13.

Donetu, santificar, 18. Cf. Larramendi, s.V. santificar, donestu. Ez dugu adibide
zaharragori~ aurkitu. Cf. Azkue 1918, s.v. santificar, gurendu.

Donetzaille, santificante, 34. Azkueren neologismoa dirndL Cf. Azkue 1918, s.v~

santificante, gurengarri. .

Edontzi, caliz, 43. Larramendiren neologismo aski erabilia. Adibide zaharragorik
DRA-n aurki daiteke. Cf. edatontzi «caUz» (Azkue, Apaiz ostegunerako ellz·
kizun... , 10. orr.).

Eliz-gizondute, Orden sacerdotal, 34. Azkueren neologismoa dirndL Baionako Kris..
tinauen Ikasbide la'burrtuaren bizkaierazko idaztaldian darabil; gipuz­
kerazko idaztaldian, ordea, bere lekuan Elizgizontza aurki daiteke (Ik. 186.
orr.-an, 106. oharra).

Erezi, cantar, 27. Denbora luzez ibili zen Azkue erderatiko kantatu, kantu, eta

(10) Donerekin batera, eta beharbada done bera baino areago, deun zabaldu zen Arana Goirik,
hasiera batean done «santo» badarabil ere, 1896-tik aurrera done «justo» adierazteko garde eta «santa»
adierazteko deun baitarabil.

(11) Ik. QC, 1620. orr.
(12) Ik. QC, 1529. orr.
(13) Ik. QC, 1418. OIT.
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abarren euskarazko ordain «jatorren» bila.. Izkindean, Larramendiren otsal­
di «cantada, tonada» buman duela beharbada, aotsaldi «cantico» eta aot8al­
ditu «cantar» eratzen ditu. 1896-tik 1900 bitartean, lehenbizi erezi eta bere
eratorriez, eta 1898-tik aurrera eresi eta bereez baliatzen da. Azkenik, 1900­
-etik aurrera oiu «canto», oiu egin «cantar», etab. erabiliko ditu. Bidez esan
dezagun, 1911 inguruan, "eresik eta erderazko elegiak elkarrekin duten 10·
turaz oharturik, eresi,... poesia,... adierazteko erabiltzen hasten dela. Ez
zuen, beraz sekula onartu Arana Goirik 1896. urtean sorturiko abes, abes­
ti, abestu,... saila 14. Nor gertatu zen «borroka» honen garaile esan beha­
rrik ez badago ere, ohar bedi Azkuek ere jarraitzaileak izan zituela; Txo­
min Agirreren lanetan, esate baterako, erezi eta abarrak erruz aurki
daitezke.

Erosi, redimir, S. Hiztegian dator. Lehen agerraldia, Mendiburu 1747, 78. orr.-an
aurkitu dugu. Ik., gainera, Legaz 1880, 8. orr.; Iturzaeta 1899, 9. orr.; ...

Erosle, redentor, 19. Hiztegian, S.V., dioenez: «Voz muy usada en el pulpito». Le­
hen agerraldia, Legaz 1880, 12. orr.-an aurkitu dugu. Ik., gainera, esaterako,
It~aeta 1899, 20. orr.

Esetsaldi, tentacion, 44. Ez dugu adibide zaharragorik aurkitu. Ik. esetsi.
Esetsi, tentaci6n, 3. DRA-k dioenez -ik. s.v.-, bada adibide zaharragorik Uriar­

tereng~. Ik. esetsaldi, zirikaldi.
Eskaldi, petici6n, 18. Esannahi berarekin, testu honetan, maizago aurki daitezke

eskabide, eskakizun eta eskari.
ESkudun, ministro, 21. Azkueren neologismoa?
Eskutapen, misterio, 9. Cf. Afiibarro, S,V, mysterio, ezcutapena. Azkuez dioen be­

zala: «Voz muy usada en los libros de piedad, pero que parece no haberla
adoptado jamas el pueblo» (Ik. Hiztegian, s.v. ezkutapen). Hemen, hainbat
testu bizkaitarretan bezala, -s-z agertzen da. Ohar bedi, halere, Azkuek
-iadanik Izkindean- aditza ere -s-z idazten duela (ik. Hitzaurrea, 2.1.).

Eunki, siglo, 56. Larramendiren neologismo aski erabilia. Cf. Azkue 1923, 175. orr.:
«No estuvo acertado Larramendi al crear el vocablo eunki por siglo (... ).
E concepto «siglo» tiene y tenia ya vocablo popular como mende (el mas
propio) y gizaIdi; pero aun a parte de esto, la voz eunki envuelve una
idea en cierto modo opuesta a la de siglo. Siglo concentuplo 0 compuesto
de 100 afios sena mas bien eunkoitz, expresando eUIiki no el conjunto si­
no cada uno de los 100 afios que completan el siglo; coroo argimutil bos­
k()itza es un candelabro de quintuple luz, de cinco brazos y argi boskiak
los brazos de ese candelabro» 15.

Ezaugarri, senal, 5, Hiztegian dioen bezala, Pent Abarc'an dator. Ez dugu uste
gehiegi erabilia izan denik; ik., halere, Iturzaeta 1899, 9. orr. Cf. ezauga,rrl
«muestra» (Azkue 1896, 38. orr.).

Ezigarri, correctivo, disciplina, 47. Ez dugu adibide zaharragorik aurkitu.
Ezilkor, inmortal, 49. Zegoenekoz Afiibarrok eta bestek erabilia 16 (ik. DRA,

s.v.). Euskalzaleko bere lanetan ordea, maizenik Larramendiren illezkor
darabil (ik., esaterako, Azkue 1898, 158. orr.). Cf.' ilkorgatu «inmortalizar»
(Azkue 1909, 2. orr.).

Ezker, 1. Gracia divina, 34. 2. Gracia, favor, 20. Cf. Arana Goirik 1896. urtean honi
buruz dioena 17: «El Euskera tiene ya su palabra para significar don,

(14) Ik. QC, 1061. orr.
(15) Cf.: «GIZALDI et EUNKI sont aussi peu usites run que l'autre. Si EUNKI n'etait, pas

de l'invention de Larramendi et qu'il eut ete employe par quelques bons auteurs, et s'i! etait
compris el serait preferable a GIZALDI, pour rendre SI£CLE en general» (A. lrigoyen, «Cartas
de Inchauspe al prfncipe Luis Luciano Bonaparte», Euskera, 11, 1957, 171-260. orr.).

(16) Azkuek berak ere lehenago erabilia zuen. Ik. Azkue 1889, 30. OIT.
(17) Ik. QCJ 955. orr.
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merced, gracia, dadiva, y una palabra ciertamente muy primitiva: tal es
eskerr. Si hoy no se usa mas que para dar las gracias (eskenik asko, mu­
chas gracias), es simplemente- porque el euskeldun, para su gran desgra­
cia, no conoce su lengua, no sabe 10 que se trae entre ,manos.' Es verdad
que el no tiene la culpa: la tienen 10s literatos del Euskera, y mas que
estos los tratadistas. Por ejemplo: bide es camino, pero la carretera 0

camino real ya no es bide, es kaniliio; burdi es el carro de dos ruedas (el
del pais), pero si tiene cuatro 0 seis, ya no es burdi, es karru (...). Pues
otro tanto ocurre con eskerr: con esta voz se significa las gracias que se
dan en pago de- un favor; pero nada mas: nada de don, merced, dadiva,_ etc.
De don sacan doai, doatsu, etc., que estoy seguro tienen muchos por vo­
ces indigenas; de merced sacan mozedez (por favor, de gracia); para decir
llena de gracia dicen grazijaz betia.y se quedan tan satisfechos, etc., etc., etc.
Y a nadie se le ha ocurrido 'llamar eskorrtsu (abundante en gracias, gra­
ciosa) a la Santisima 'Virgen; ni decirle eskerrez betia (llena de gracia);
ni emplear eskerrez 'por de gracia, por favor. Es seguramente que creen
que la carretera no es carnino; ni el carro de cuatro ruedas es carro; (...)
ni son gracias las gracias que se dan en pago de un favor. Pues bien: se­
pan y entiendan que la gracia del espafiol muchas gracias es la misma de
don, merced, gracia: porque cuando se dice muchas gracias se quiere dar
a entender que el favor que se ha recibido merece ser recompensado con
muchos dones, mercedes 0 gracias, y que se, tiene la intenci6n de darlos.
Por esto el espafiol muchas gracias equivale al frances merci beaucoup por­
que las gracias de que se habla son mercedes 0 dones. Por esto el eskelT
que esta en eskenik asko significa gracia, don, merced. Su etimologia es
clara: como el latin donum viene del verbo do, as! el euskerico eskerr (do­
num) viene de esku (mano) y la nota de naturaleza alT, pues de la mano
se vale naturalmente el hombre para dar las cosas. La forma eskerr pro­
cede de eskarr por degeneraci6n de la a (...). Se debe preferir la segunda
forma (no usual) a la priinera, no por degeneraci6n, sinG porque eskerr
resulta de 10 contrario, confuso: significa a la vez gracia y siniestra, por..
que el eskerr (siniestra) viene de esku (mano) como eskume y eskue (dies­
tra) , y no debe, por tanto, decirse con z, como algunos hacen». lzan ere,
aurrerantzean Arana Goirik, eta orobat here jarraitzaileek, eskerr «izquier­
da»: eskarr «gracia di'Vina» «gracia, favor» erabiliko dituzte.

Gaisotegi, hospital, 31. Cf. Larramendi, s. v. enfenneria, gaisotegia. Azkuek, du­
darik gabe, Peru Abarcan aurkitu eta Moguelek sortua zela sinetsi zuen.
Cf. Azkue 1918, s. v. hospital: «elgu (neol.* [izartxoak Azkueren neologismoa
dela adierazten du]), de eri+gu «establecimiento de enfermos». = No pa·
recen 'tan ·aceptables 10s neologismos gaisotegi, osategi, ni el mismo el~
tegi» 18.

Garbileku, purgatorio, 13. Cf. Hiztegian, s. v. garbi-leku: «lavadero, lavoir = AI..
gunos autores de libros piadosos se valen de esta palabra' para indicar la
idea de Purgatorio). Lehen agerraldia Astarloa 1816,·75. orr.-an aurkitu
dugu. 1916. urteko bere Hiztegian, s. v. anima, garbitegi darabil, galdera
ikurra eransten·badio ere.

Gardostu, purificar, 3. Cf. Hiztegian, s. v. gardostu, chamuscar, Peru Abarcatik
hartutako adibidea dakarrela.

(18) Denborarekin berriro ere iritziz aldatuko du: «Nik nere sakel-iztegitxoa egitorduan enekian
orain bezela -gu atzizkiaren indarra noraginokoa den;. eta orregatik, oUo baten lumapetik txito-artean
atakumeren batzuk atera oi diran gisa berean, nere lumapetik ere beste itz berri batzuen artean tra­
kets auek argia ikusi zuten: elgu hospital, arrozku posada, landergu hospicio. Gu atzizkia erderazko
«Jugar» da, baina ez «lugar de cosas», «lugar en que se hace algo» baizik. Ikasgu escuela. ikusgu
mirador, jaunargu comulgatorio, idazku escritorio... bidezko asmuak dira; ez ordea elgu. arrozku ta
landergu. Lugar de enfermos, ezta elgu. eltegi baizik; ...» (Azkue 1928, 193. orr.).
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Gogo, 1. Conciencia, 19. 2. Espfritu, 11. Hitza ,zaharra bada ere, zabaldu, Azkueren
eta, bereziki, Arana Goiriren eraginez "zabaldu zen mende hasieran erdera­
tiko izpirituren eta arimaren kaltetan.

Gogo Done, Espiritu sarito, 1~ Ik. done. Garai beretsuan Arana Goirik· Goteun
(gogo+deun) darabil 19•

Goiaingeru, arcangel, 19. Larramendik eraturiko hitz berria. Cf, Azkue 1916, s. v.
arcatlgel: «Goiaingeru (neol. Larr.), Gongotzon (neol. A.-G.) (...). El pueblo
para denotar el concepto de arcangel (y 10 hace s610 alguna que otra vez)
no se vale de otra voz que la contenida en aquel canto popular religioso
roncales y suletino, uno de 108 mas lindos de su clase por la melodia:
iotS! aingurieki, arkangeleki, gaur kantatzera. Los tres arcangeles, de que
se habla en los libros de devoci6n, son denominados angeles: aingeru».

Gor~ldi, 1. Gloria divina, 56. Azkuek moldatua dirndL Bere lanetan aski erabilia
(Ik., kasu bat aipatzeko, Azkue 1900, 14. orr.). Cf. Atsegin. 2. Honor, 4.

Gordetzalle, salvador, 1. Ez .dugu adibide zaharragorik aurkitu.
Gorpuzki, reliquia, 20. Azkuek dioenez 20, Uriartek darabil. Euskalzale aldizka·

rian gorpuzkiz gain, Larramendiren ondone darabil. Cf. Arana Goirik 1897.
urtean eraturiko gorpuzkin «reliquia» 21.

Gutart~" c~dicia~,. 4. ~kueren neologismo,,: dirudL
Guztialdun, todopoderoso, 1. Cf. Larramendiren guzialdun, ordurako zerbait era..

bilia 22. Garai beretsuan Arana Goiri algustidunez baliatzen da 23; be­
re jarraitzaileek ordea, maizago erabili ..bide zituzten alorodun (1911) 24

eta aloldun 25 Arana Goiriren hitz berria baino.
Guztientasun, .catolicidad, 15. Azkueren neologismoa?
Guztientzako, cat6lico, 1. Ik~ 1671 orrian, 4. oharra. Azkuek Moguelengandik hartu

bide zuen (ik~ Peru Abarca, 162.orr.). Cf. Larramendi, s. v. catholico, uni·
.versal, guzieracoa. Hemendik, beraz, Afiibarroren 26 guztirocoa, guztiera­
coo «cat6lico»; Legazen gucieraco «cat6lico» 27, guciaquico «universal» 28;

nahiz Iturzaetaren 29 gustiraco «universal»; eta abarrak.
Iatunkeri 30, gula, 45. Azkueren neologismoa? Ik. salobrekeri.
IanurritasUD, templanza, Zazpi oben onei zazpi onbide iarkiteJ). iakez (...) Iatun-

keriari ,Ianurritasuna, 46-47. Azkueren neologismoa dirudL Onbide
asigarriez (<<virtudes cardinales») ari denean, ordea, ezin zatekeen neologis­
roo honetaz balia eta, antza denez, egokiagorik aurkitu ez zuenez gero,
hutsunea uzten du (ik. 194. orr...an, 128. oharra).

IaWlartu, comulgar, 29~ Lehen agerraldia, Arana 1872, 20. orr...an aurkitu dugu.
Cf. Azkue 1897, 152: «Komuniiioagaitik Iaunartutea esaten, guk dakigula,
Euskalzale asi da lenengo ta eztau damu».

Iaurri, patr6n (protector), 30. Cf. Hiztegian, s. VI jaurri, iutor, defensor. Ez dugu
adibide zaharragorik aurkitu.

II(I)untegi, limbo, 13. Azkueren neologismoa dirndL Ik. 2, 9, 36, 37, 38. oharrak.
Cf. Abrahanen barnltegia. 0 BEEKO ILUNTEGIAK, (los) infiernos, 1.

(19) Ik. QC" 954. orr. (1896. urteko lan bati dagokio).
(20) Ik. Azkue 1897, 71. orr.
(21) Ik. QC, 1014. orr.
(22) Ik. I. Pagola 1984, s.v. guzialdun. Bertan aipatzen direnez gain, ik. Legaz 1880, 13. orr.
(23) Ik. QC, 1644. orr. (1897. urteko lan bati dagokio).
(24) Ik. Bera 1911, 301. orr.
(25) Euzkera aldizkariak (1929, 29. orr.) dioenez,. Etxeitaren neologismoa litzateke: «por 'preciosa'

contracci6n del anterior [alorodun], teniendo asi, con ser nueva, sabor a arcaica».
(26) Ik. Aiiibarro, s.v. catholico.
(27) Ik. Legaz 1880, 3. orr.
(28) Ik. Legaz 1880, 54. orr.
(29) Ik. Iturzaeta 1899, 16. orr.
(30) Testu honetan ..keri darabil, ez -keria. Cf.: iler da iatunkeri edo salobrekeria? (46. orr.).
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Irukoiztasun, trinidad, 9, Ez dugu adibide zaharragorik aurkitu'l Ik. 19, 41 eta 45.
oharrak. Cf. Arana Goirik garai beretsuan sortu eta darabiltzan irukunde
(1896) 31, irukoitz (1897) 32.

lzakizun, 1. Ser, 34. 2. Persona, 9. Cf. Larramendirengandik hartu eta Izldndean
(16. orr.) darabilen izape «persona (gramatical))).

Lain, parte, porci6n, 43! Hiztegian dator.
Leiar, crista!, 13. Larramendiren neologismoa. Lehen agerraldia Legaz 1880, 16.

OIT.-an aurkitu ·dugu. Mendeko idazle garbizaleen artean aski erabilia.
MaitetasUD, caridad, 18t Afiibarrok dakar 33. Lehen agerraldia Legaz 1880, 20.

orr.-an aurkitu dugu.
Margo, color, 43. Urte gutxiren buman berebiziko arrakasta izango cluen «ghost

word» 34 delako honen lehen berria Azkuerengan aurkitu dugu: «Kolor
. ez dakit euskerazkoa dain [den]. Hervas-ek margo daila [dela] dino itz au.
Emendik datorz margula -kolorgea, marguldu -kolorgetu: neuk entzuniko
itzak» (Ik. Izkindea, 131. orr. 4. oharra). Hemendik hartu bide zuen Arana
Goirik 35.

Nekaldi, pasion, mortificacion, 2. Hiztegian dioen bezala, Aftibarrok darabil. Cf.
Larramendi, s. v. brumamiento, necaldia.

ObeD, pecado, 1. Azkue eta Arana Goiriren eraginez XX. ,nendeko literaturan za-
baldu zen Larramendiren neologismoa.

Obenbide, escandalo, 26. Azkueren neologismoa?
Obendu, pecar, 13. Ez dugu beste inon aurkitu.
Obendun, pecador, 2. Azkueren neologismoa ote? Nola nahi ere den, 1918-ko bere

Hiztegian, s.v. oben egin, zera dio: «8eria recomendable la reparticion se­
mantica (V. Prologo del Diccionario V.E.F., & XV) de oben, condescenden­
cia, aquiescencia, y ogen, defecto, vicio, pecado». Izan ere, hemen esan­
dakoari jarraituz, beranduago, ogendi «pecador» darabil 36• et Arana Goi·
tik 1896. urtean sortu obendi «pecador» 37.

Okelaki., ,came (por oposici6n a pescado), 30. Azkueren neologismoa? Ik. arrainki.
Olantxe da, amen, 1. 1897. urtean Arana Gorik olantxe darabil, bona urte berean

puntu honetaz dioena 38: «Ebreo edo iberkerazko amen'ak, batzutan alan
ixan bedi ta beste batzutan alan da esan gura edo ikurrtzen daula, orok
dakigu. .

lEuzkeraz zelan esango dogu?
Geure eretxijan, ori ikurrtzeko erarik garbijena, egokijena ta laburre­

na da olantxe.
Olantxe esanaz, esanda daukaguz olantxe ixan bedi ta olantxe da». Cf.

irakurleak eskuartean duen idazkian, 19. orr.-an: «I. lZer esan gura dau
atzenean askok esaten dauen Amen-ek?

E. Zelan dan: batean, alan izan dailla; bestean, alantxe edo onantxe
edo olantxe dala». Azkuerena dugu, beraz, lehen agerraldia, 1916-ko bere
Hiztegian, s. v. amen, ondoren datorren hau badio ere: «Elizaren otoitz·az·
kenean esan oi degun itza, «alabiz» esan nai du, edo «ala izan hedi», eta
noizbait «ala' da» ere bai. = Algunos, ademas de la forma alabiz 0 halabiz
(traducci6n literal y aceptable de «as} sea», anticuada en algunos dia1ectos
por 10 que hace al imperativo biz), se valen del hebraico amen. Otros, si-

(31) Ik. QC, 1015. orr.
(32) Ik. QC, 1516. orr.
(33) Ik. Afiibarro, s.v. caridad.
(34) Ik. Mitxelena 1958, 7-8. orr.
(35) Ik. QC, 977. orr. (1896. urteko lan bati dagokio).
(36) Ik. Apaiz osteguna ta aurrak, 16. orr., Apaiz ostegunerako elizkizun..., 29. orr~
(37) Ik. QC, 1014. orr.
(38) Ik. QC, 1531. orr.·
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guiendo creo a Moguel, nos valemos de arren, extendiendo algUn tanto su
aceptaci6n de «os 10 suplico, por favor». Corre tambien por ahi el vocablo
olantxe «de esa misma manera», aplicado pOT A.-G. como nelogismo a este
concepto de «as! sea, as! es». = Parece preferible arren a alabiz y olantxe.
En cuanto a amen, si 10 dijeramos .as!, no iriamos en mala compafiia, pues
se valen de el, sin traducirlo a su respectivo vocabulario, 'los alemanes,
espafioles, ingleses ... , etc.».. Ik. arren bai.

Onbide, virtud, 34. Hiztegian dioenez, Oihenartek eta Uriartek erabilia.
Onetsi, 1. Bendecir, 7. Garai beretsuan Arana Goirik ere onetsi «bendecir» 39

darabil, 1901-ean bere ordez donetsi 40 proposatzen badu ere. 2. Bendi..
cion, 41. Ez dugu ,adibide zaharragorik aurkitu.

Oreme, hostia, 42. Cf. Larramendi, s. v. hostia de el .Altar, orosmea 41. Ez dugu
adibide zaharragorik aurkitu.

Osald, miembro, 15. Azkueren neologismoa? Ik. 175. orr....ail SO. oharra.
Osgol, cielo (mansion de Dios, los santos,...), 2. Behar bada, Hiztegian dakarren

osgorri «cielo rojizo de la mafiana y de la tarde» begien bistan zuela
moldatua.

Otseindar, diacono, 44, Azkueren neologismoa dirndi.
Otseindarpeko, subdiacono, 44. Azkueren neologismoa dirudL
Salobrekeri, gula, 46. Azkueren neologismoa? Ik. Iatunkeri.
Seingintza, parto, 2. Hiztegian dakar.
Sendagarri, confirmaci6n (sacramento), 34! Azkueren neologismoa?
Sinizgai, articulo de fe, 1. Cf. Hiztegian, s. v. sinisgei, articulos de la fe, ondoren

Afiibarroren adibide bat dakarrela. Garai beretsuan Arana Gorik ziiieskai
darabi1 42•

Sinizkizun, credo, simbolo de fe, 1. Azkuez dionez 43, F. BartolOIl1ek sinizki·
zun «dogma» darabil. ct Arana Goirik 1897. urtean sorturiko ziiiesldtz
«credo» 44.

Sinizmen, fe,S. Arana Goiri ziiiesmen darabU 45.

Sinizmendun, fiel, 15. Azkuek fededunen antzera moldatua ote?
Sustraizko, capital (referido al pecado), 45. Azkueren neologismoa?
Ulertasun, sabiduria, 49. Azkuek moldatua dirudL .
Zingin, jurante, 22. Azkueren neologismoa?
Zirlkaldi, tentaci6n, 19. Azkueren neologismoa dirudi 46. Cf.. Izkindean, s. v.

instigaci6n, tentacion, zirikaldi. Ik. esetsi, testu honetan zirikaldi baino
sarriago erabilia.

Zuzentasun, justicia, 48. Hiztegian dioenez, Uriartek darabil.

(39) Ik. QC, 1534. orr. (1897. urteko lan bati dagokio).
(40) Ik. QC, 1886. orr.
(41) Novia de Salcedok, s.V. orosmea, dioenez: «Su formaci6n orea-oso-mea, sencillo, sutil, tenue

de enteramente masa».
(42) Ik. QC, 1057. orr. (1897. urteko !an bati dagokio).
(43) Ik. Azkue 1923, 74. orr.
(44) Ik. QC, 1063. orr.
(45) Ik. OC, 1018. orr. (1897. urteko lan bati dagokio).
(46) 1902. urtean Bilboko gazte taIde batek Aita Gurea bizkaieraz Jerusalemera bialtzeko eraba­

kia hartzen duo Arana Goirik aurkezten duen deIako otoitzaren idaztaldia ez da onartzen. Auzi hau
dela eta Arana Goirik Andlisis y correcci6n del «Pater Noster» del euzkera usual argitaratzen duo
Guri dagokigunez, bertan berak proposaturiko ziltzaldi «tentaci6n» nola sortu duen azaldu ondDren
zera dio: «Pues bien: el autor de la version favorecida, sin el menor escrupulo respecto de mf,· hur~
t6 bonitamente el zirika que yo habia citado, como a continuaci6n, sin escropulo tambien respecto de
la lengua, form6 su risible zirikaldi para expresar el tentatio del Pater Noster» (OC, 1960. orr~).
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Afiibarroren idazlanak I:
NEKEA ARINDURlK *

BLANKA VRGELL

ABSTRACT

An annotated- edition of the manuscript Nekea Arindurik (<<Trails Lightened»),
by Fray Pedro Antonio de Aiiibarro, who. wrote 'in Vizcaya in the early 19th
century. Unpublished until now, the manuscript is an· excellent example of its
author's best prose, as regards both the style and the use, by now hardly at
all hesitant, of graphic and grammatical forms.

In the introduction and notes on the text, this is set in the context of its
author's evolution, with references to other works of his as well as to the
sources of his terminology (Larramendi and Axular). Emphasis is placed on
the importance of the text in helping us to date Aiiibarro's work more·
precisely.

Ezin daiteke esan Pedro Antonio Anibarroren obra mementu hone­
tan ezagunegia denik: ez da, baina, gaurko irakurleen errua, 'nahiz eta
-bildur naiz- gehiengoa menturaz hau bezalako XIX. mende hasie~

rako fraile xehe baten gogoeta erlijiQso~k irakurtzeko prestegi ez egon.
Nolanahi ere, frantziskotar honen idazlanak ez dira gaurko,ez orduko,
literaturzaleentzat. eginak: ora har .garai zehatz bateko knstau apalen­
tzat eta, beste ikuspundu batetik, ,euskara ikasi, landu, hobetu eta eza­
gutu nahi duten guztientzat baizik. Bai XIX., gizaldian zehar eta baita
orain arte ere zitezkeen moeta hauetako irakurleek, ordea, ez dute Ani­
barrok beraientzat idatzi gehi~na eskuetara.. i~an ah.~l, bere .ordearen
kom~ntuetan bait datza, oraindik ,eskuizkribaturik.

Argitarattl apurrak aski izan zitz~izkion Afiibarrori g·uregana iritsi
den ospea erdiesteko, tartean -urratsik begibistakoenak aipatzearren~:.

Azkue eta A. Villasante Euskaltzainburuen, laguntzarekin. Lehendabizi­
koak Esku~liburua eta Lora SOLrta espi.rituala berrargitaratu zitu'en
1897 inguruan Euskaltzale .moldiztegian eta handik bai Hiztegian e~a

baita han hemenka utzitako oharren bidez azaldu zigun idazl~ hari zion

(*) Lan hau Eusko Jaurlaritzaren diru·laguntzarekin ,egiten ari garen azterketaren barnean kae
katzen da. Ezin zitekeen mola ere gauzatu, bestalde, Zarautzeko komentuko frantziskotarren lagun­
tzarik gabe: beraiei eta, bereziki, A. Beraza eta. eskatu .daitekeen baino interes eta lan gehiago
jartzen duen A. Kandido Zubizarreta Kantauriko' Probintziako artxibuzainari mila esker. .
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begirune eta estimua 1. Bigarrenaren eskutik, ordea berekoa izateak
ematen zizkion abantailez baliatuz, Aiiibarroren argitaragabeen berri
jakin dugu eta are hauetarik berezienen -gramatika eta hiztegiaren,
alegia- argitalpen fidelak izan. Hauekin batera aipamen aparta merezi
du Gero,ko geroaren edizioa bere RIEVen 2 ateratzen hasia zen Dr­
kijo jaunak.

Jakina, XIX. mendeko inprimatuak -Azkuerenak barne- soilik
bibliofilo', eta biblioteken apaletara,. heltzerl dira et~ ez da beti erraz (ez
eta fotokopia miraritsuen ·bid.ez· ere} :'Es:ku-l£buruaren edizio ezberdin
mordoxkaren, Lo'ra 'Sorta ,(1803, 1684', 1897, .1901}·3, Cristau dotrina ...
Nafarroaco euscaran (u~g.,· c. '1802), Misionari euscaldunaren zati den
Curutzetacolen ibilbidea (1897) 4 eta gipuzkerazko Misioco Canta san.­
tuac (1803) liburuen alerik begiz jotzen. ~978an Hordago argitaletxeak
atera Esku..liburuaren lehendabiziko edizioaren faksimila -sorta interes­
garri horren beste asko bezala- agorturik edo agortzear dago jadanik.
Halaber, oraindik salgai ikusten badira ere, A. Villasanteren biak 5

aspaldixekoak dira. . ,
Egoera honetan halabeharrez, eta argitaragabeak ezagutu arte,

dugpn zatikazko ikuspunduarekin nekez atera daiteke Aiiibarror~n la­
Ilareri antz ez probetxu handirik, argitaratuak ez bait dira hartu zuen
egiteko itzelaren erakutsia·· baino eta, zilegi bekit ,honela epaitzea, ez
beti 'erakutsirik egokiena, ez' gehien merezi duena~' bate.z ere here lite­
ratur ekoizpenari begira: "ez dago AXularren itzulpena aipatzea besterik.

Honegatik hartu nuen ene tesina zela eta biltzen ari nintzen Ani­
barroren idazlanak kaleratzeko asmoa, bereziki eskuidatzirik topatzen
ziren ezezagunagoak 6 filologoek, hizkuntzalariek -eta,' agian, 'beste­
lako ikerlariek ere-· jakingarri- anitz aurkitu ahalko' dutelakoan. Zort.ea
lagun, bada, apurka aterako d~ra irakurle zuhurrak dasta ditzan.

Bere gaiaren ilun eta hitsa gorabehera (ez naiz nigauza, dena den),
argitalpen sortatxo honi hasiera ematen' dion Nekea arindurik bide
da AiiibarroreIi idazlanik· b6robil, eta ederrenetarikoa;arimen onerako
.;;.-..idazleak nahi beiala~ '. ·beharbada beranduegi agertzen den arren,
zer "ikasi soberan dago·liburuxka honetan, ez bait du ----Misionar'i eus-

(1) Afiibarroren aldeko hitzik sutsuenak «Curiosidades de un' manuscrito inedito' de Aiiibarro>)'
(Euskera XVI (1935), 134-143.or.) lanean irakur· daitezke. Hiztegiari zuzenean gagozkiolarik, ehundaka
dira idazle bizkaitar honen lekukotasuna, askotan bakarra, daramatenak. Lekukotas\.ut' honen ba:)ioaz
jarduten dugu, hain zuzen, testuari eginiko hainbat oharretan, larregi fidatu ohj bait da Azkue
(eta ez bera bakarrik) Afiibarroren ustezko «jatortasunaz~ (ef: Mitxelena, Estudio· sabre las tuentes
del Diccionario. de Azkue, Publicaciones del Centro de Estudios Hist6rieos de Vizcaya, 1970, 27 eta
hur. or.). .

(2) Argitalpena 1923tik aurrera' joan 'zen kaleratzen (zatika, ohi bezala), 1933an -aldizkariaren
azkena hurbil zegoela- etendu zen arte, 42. buruan. Soilik 14 buru peitu zituen, beraz.

(3) Ez ditut sekula 1884 eta 1901ekoak eskuartean ·izan; erreferentzia Vinsonena da (eranskina,
153b eta c). Urkixok (<<Julio de Urquijo» mintegiak prestatu eta argitaratu (Donostia, 1984) Vinsonen
Bibliographieri erantsi oharretan; 584.or.) bere liburuen artean 1901ekoaren ale bat dagoela' dio. .

(4) Villasantek (Historia de la' Literatura Vasca ·220.or.) 1879koa dela dio. Oker ez baldin' banago,
errata behar' du izan, ez bait da 1897koa baino·' in6n aurkitzen'. . ' .. . .. ' .

(5) Gramdtica Bascongada, ASJU III (1969) eta Voces Bascongadas diferenciales de Bizcaya, Gui­
puzcoa y Navarra, Ediciones de la Caja de Ahorros Vizcafna, BUbo 1963.

(6) Bestalde, tesinaren gaia: zen Eskp.-liburuaren :edizioa. bukatzeko azken ikutuen zai ~go;
halaber, ,Geroko geroarena aski atlrreraturik dugu' jada.Bai batak (bere, edizioen arteko aldaketa.
arazoekin) ..eta bai besteak ere (Axular· itzulgaitzaren· itzulpena izanik) Afiibarroren .. gainerako. lanen
laguntza eskatzen dute agerriki; orobat hauek laguntzen diguteenparauak hobeto ..ulertzen eta kokatzen.
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kaldunarekin .batera,' :ziur asko- parerik Afiibarroren gainerako ida­
tzietan, bere esamolde iiabar, hitz joko jator eta eguneroko: bizitzaren
zein gizakien izaeraren deskribaketa ·bizi, jori eta sarri garratzengatik
(ikus bitez, esaterako, senar mozkorti eta emazte doilorrarenak,9..10. or.).

Liburua inprentarako maneaturik dagoela zalantzarik ez: leherten­
go orriaren antolaketa ,(«bear dan legu'ez» eta guzti) lekukotasun aski
ez balitz, ohar bedi oso kopia txukuna dela, ia zuzenketa eta ezabaketa­
rik gabea: beste eskuidatziez badakigu 7 Afiibarrok izkribuak usu uki­
tzen zituela, azkenean garbira kopiatuz; agian kaleratzeko presarik· (be­
tarik!) ezak eman zion epe luzeaz baliatzen zelarik, «erle zur aituaren
antzera» (EL 1802,3.or.). .

Liburuxka .honek orotara S9 orrialde ditu, idazlearen eskuz zen­
batuak, eta josirik gordetzen "da Zarautzeko kom.entuan dauden garai
beretsuko frantziskotarren beste eskuizkribu mardulagoen azal, bera
-pergaminozkoa- ·daramalarik.

Zorigaitzez, liburua apaintzeko 'hartu zituen' lan' guztien artean 8

ez .digu dataren aztamarik inon ere utzi. Hizktintzaren arabera, dena
den, nik esango nuke ezin daitekeela 1808 baino lehenagoko (urte- horre­
tan hasten bait du Misionari euskalduna) ezeta 1821 ostekoa izan' (or­
duan .kaleratzen da zeharo beste tankera batekoa 'den Esku-liburuaren
bigarren -edizioa).. Alabaina, honi buruz "eta hizkuntzaz berebat x~heta­

sun gehiago emanaz hurrengo batean dut luzatzeko a.srnoa. Geldi bedi,
bad'a, oraingoz tarte zabal xamar honetan kokatua idazlan hau.

Gufe edizida .

Nekea arindurikek ez du, orainoko'an behintzat 9, arazo berezirik
aurkezten argitaratzeko orduan: Afiibarroren letra oso irakurterraza izan
ohi da, txikia baina borobil antzekoa; gainera, aurreratu bezala kopia
garbia izaki, kasik ez du emendio ez aldaketarik; direnak, jakina, orri..
peko oharren bidez azaltzen ditugu.

Behin eta berriz kausitzen den bakarrak -hots, v zena b alda..
tuak 10_ benetazko garrantzia du: aldaketa txikerra izanik, ere, gorago
ezarri dugun behin behineko data-tartearen oinarririk sendoena da;
gogora bedi 11 gutxienez 1802ko Esku-liburuaren. ediziora arteaA niii­
barro v..z baliatu ohi dela (salbuespenik gabeko legea izatera iritsi gabe)
erdaratiko v-dun hitzak transkribatzeko; handik aurrera, aldiz, bakarrik

(7) Misionari Euskalduna liburu erraldoia, adibidez, bi kopiatan gorde da; lehendabizikoa 1808an
hasia cla eta bertan «se han puesto en limpio en otra parte» idatzi du Afiibarrok; beste leku hon
Arantzazun dagoen bigarrena da, zalantzarik gabe. Honekin batera, beste obra askoren garai ezber­
dinetako zirriborroak agertzen ari dira, A. Kandido Zubizarretaren arakatzeei esker. Ez dago zertan
esan, beharbada, zirriborrook izan dezaketen garrantzia obra horiek eta Afiibarroren idaztankera
hobeki ezagutzeko.

(8) Esaterako, goikaldean Nequea ezkerreko eta arinduric eskuineko orriaIde guztietan idatzi duo
(9) Gogora 7. oparrean aipatu aurkikuntzak: horrezkeroz Nekea arinduriken lehenagoko bertsiorik

ez dagoela' ezin ziurtzat eman. .' . . . - ,
, (10) Gehienetan b v-aren gainean idatzirik dago; beraz, v-a estalduxe egon arren, letraren lodiak

berak soberan erakusten du zuzendua. Ik. bedi 5-17ko oharra~" .
. (11) Cf. Urgell, «Literatur bizkaieraz: Aiiibarroren' ESK,u-liburua» (ASJU XIX·! (1985), 97-98.or.)

eta Aiiibarroren Esku-liburua eta literatur bizkaiera (aldaketen tipologiatik idazkeraren garapenera)'
E.H.U.ko tesina argitaragabea,. 1986. 1'.1.7. atala, 25-29:or.
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b erabiltzeko, ohitura hartzen doa, Larramendi bere maisuaren iraka­
tsiak onartuz.

Hontaz ulertuko da zergatik ez dugun testu honen grafia gaurkotu,
egundo testu-kritikak aholkatzen duenez 12: ez da izan, noski, alda­
tzearen zailtasuna atzeratu gaituena, ez bait dago holakorik ora har 13

idazle honengan; aitzitik, v/h, edota usu agertzen diren in/in/ft, il/illl
11, x/ss zalantzek berri anitz emango bait digute Nekea Arinduriken da­
ta zehaztatzeko, Afiibarroren idaztankeraren bilakabidea hobeto ezagu­
tzeko eta, azken finean, euskararen historiaren lagungarri izango den
grafiarena inoiz egiteko.

Honen ostean ez dago zertan aldarrikatu testua dagoen dagoenean
mantendu dela; hala ere, beharrezko izan denean claudator artean sar­
tu dira idazleak -idazle guztiek legez- oharkabean jan dituen
letrak edo silabak, testukritikan ohizkoa, denez. Irakurketa ilun ger­
tatu zaigun aldioro oharrean azaltzen da. Orijinaleko orrialde antola­
keta osotoro mantendu da, geroko erkaketak erraztu nahian, orrialde
bakoitzaren zenbakia barra artean sartuaz, baita horrela hitza erdibi­
tzen denean ere. Oharrak, beraz, orijinaleko orrialdeoi dagozkio eta
beraietan orriaren zenbakiaren aldamenean lerroarena ematen da; ,az­
ken honek, baina, edizio honen lerroa -eta ez orijinalekoa- isladatzen
du, ez bait nuen ikusten, arazo teknikoez mintzatu gabe, jatorrizkoa
mantentzearen premia.

Azkenik, puntuazioa gautkotu egin da; ez dira, ostera, 'azentuak
ikutu, ikergai interesgarria eskeintzen bait dute oraindik; aldaketa
txiki bat halere: Afiibarrok que, gue idatzi zuena que, gue bihurtu dugu.

(12) Zehazkiago. E. Roncagliak eta F. Brambilla Agenok erakutsi legez, aholkua batez ere lite·'
ratura aldetiko interesa. dut~n obre~ dagokie, soilik hizkuntzarekikoa dutenetan edizio diplomatikoetara
jo ohi bait da eta jatorrizko grafia mantentzea honelakoetan ezinbestekoa gertatzen cIa.

(13) Baina x grafiak zer hots adierazten duen zenbait mailebutan erabakitzea istilutsu izan daiteke,
adibidez. Cf. Mitxelena, «Para la historia de la ortografia vasca,., in v.Miscelanea Filo16gica Vasca 11»,
FLV XXX '(1978) 20.or. Testu honetan 38-11 quexauco, 39-26 quexaric, gutxienez., '
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Bici bedi Jesus.

NEQUEA ARINDURIC.

Mundueo crutze, neque, penae go­
zotu, laburtu ta arinduteeo go­

garte santuae.

Fray Pedro Antonio Afiibarro Zarauzeo Misio­
nisteac 'neque pean bici direanen oneraco a­

tereac.

Bear dan leguez.

SARTAURREA.

BLANKA URGELL

Adan gure lenengo gurasoac becatu eguin ezquero lurrae eztacarz
ezpada aranzae, elorriae ta bedar charrac; ta guizonae bere berez ez­
titu emoten 'ezpada rniseriae, ,atseeabae, nequeae, gaissotasUnae, eru~

tze ta penae. Jaiotzarie eribtzara darraio guizonari earga astun' ba­
tee, dino Jaquitunae. Job santuae eifioan: guizonae mundu onetan gui­
chi dirau: here bieitzea laburra da;, ta bieitza labur an dago nequez
beterie, 'zorigaehez inguraturic, .aranzaz ,ta naibaguez ereinic; ta ifios­
bere egotaldi ta izate baten eztirau., Eztago guizona bafio lora argala­
gorie, ontzi meagoric, ez gauza erruquigarriagoric. 0, eta ce gauza
guichi ezereza dan guizonic sendoena, aberatsena ta, ederrena! Ceim­
hat doacabe ta neque igaroteco datorren mundura! Jaio ta bertati asi

1-2 NEKEA ARINDURIK: A. Candido Zubizarretari esker jakin ahal izan dugu Pinamontik -Esku·li·
buruaren zati handi baten (erdarazko) orijinalaren egileak, alegia- La Cruz aligerada izeneko
liburo bat duela gaztelerara itzulia eta haren ale bat Arantzazuko komentuan gordetzen dela.
Aiiibarrok ezagutzea litekeena da (PALAUk XVIII. mendeko 4 argitalpen aipatzen ditu;
haietarik bat, A. Juan de Gamizen itzulpena, 1738an Donostiako Bartholome, Riesgo y Montero
argitaletxeak aterea) , baita han honako honetarako oina hartz~ ere; baina inola ere ez itzul·
tzea, ene ustez, ez bait du aitortzen, honelakoetan (gogora, ELaz gain, LS, LE eta GG) egin
ohi duenez. '

14,5 GOGARTE: cf. 4-1 Gogarte edo gogoan artu bear diran consideraciiio santu bat1.uc; izan ere,
VBn s.v. Consideracion (c.) azaltzen da; baita s.v. Meditaci6n (c.) ere, cf. EL-1802,16 Gogarte
edo Meditacinoa (= 1821,19 Gog-artea) , 17 Gogarte edo Meditacino oneec (= 1821,20 Gogarte
onec)., DT·tik hartua bigarren erdal ordainaren bidez: «Meditaei6n, gogartea, gogartatzea».
Azkuek zalarttzan jartzen du aurkezten duen EL-ko Iekukotasuna (B?, Aft.) batekin.

1-6,7 MISIONISTA: Afiibarrok ez du beti berdin 'izendatzen bere lanbidea argitaratzeko moduko sa­
rrera daramaten idatzietan; hemen bezala (azkeneko bokalen topaketa gora behera) misionista
dugu MK, ME .. LE eta NDn; EL-1802, LS eta GG-n, ostera, misionaria. Biok VBn S.v. ~Wis·
sionero (c.); ez da hiztegian agertzen, aldiz, EL-1821 eta 1827koan erabili zuen Misino-guillea.

3-1 SARTAURRE: VB s.v. Proemio (c.), DT-tik zuzenean hartua.
3-3 bedar: -d- 1 baten gainean zuzendua.
3-9 EGOTALDI: VB s.v. Estaci6n (c.) eta· Estacion de Templos etc. (c.), bigarren honetan DT-koa

(egoitaldia) hurbildik jarraiki. Hemen darabilen adieran. hots s.v. Estado, berak ez Larra­
mendik ez zuten hitz hau bildu; biok batera dakarten bakarra jada Axularrek erabilitako
egoitza da eta, hain ztlzen, Axularren egoitzak egotaldi itzuIi ohi ditu Aiiibarrok GG-n, cf.
Ax 67 Bada aingiru gaixtoen egoitzara hurbiltzen gara gu ere: GG 78 Bada Angueru gaisto edo
deabruen egotaldira urtuten gara gu bere, Ax 178 Zeren orduan bekhatuaren egoitzan, esta­
tuan eta tokU1..n baitago:. GG 199 Bada orduan becatuaren estaduan, egotaldian ta toquian dago.

3-12 DOAKABE: izen gisa..Azk «1.a (G), desgracia». Aiiibarrorentzat c. da batzuetan (s.v. MiserU1.,
desgracia, pobreza eta Desdicha), baina g. besteetan (s.v. Infortunio eta Desastre); guztietan
DT du iturri zuzena.
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guinian negarrez, diiio Salomonec; negarrezco errian erbesteturic bici
gara; tristura ta cizp'uruca ilgo gara. Au da Erregue ta Andiqui guztfac
eurac bere dauquen asiera ta azquena.

Au alan izanic ta icusiric aseo mundu' zabalean crutzez, nequez,
minez ta .penaz astunduric bici direala; ta gueienac nequeac nequez,
gago charraz, gogaituric ta merecimentu baga daroezala; gogoraturic,
bestetic, obra erruquizcoa dala ta Jangoicoaren gogocoa tristeac con­
soletea, asmau dot librucho au arguitara ateretea ta neure erritar
euscaldun maiteen escuetan ifintea, beronen bitartez arindu ta gozo­
tuteco ascoen neque-penac.
/4/ Onetaraco adirazoco dodaz urrengo Iracurtzeetan Gogarte edo go­
goan artu bear diran consideracifio santu batzuc, eracutsiric nequez
beteric dagoala gure bicitzea; nequeae direala ceniraco bidea, ne­
quezco ,bidea igaro ebeela Jesus maiteac, bere Ama biotzecoac ta San­
tu guztiac, euroen bitartez gatozan crutze ta penac maitetasunaz ta bo­
rondate onaz- laztandutera. 'Consideraeiiio oneec serbiduco dabe, bide
batez, oracifioraco guei gaia emoteco, bicitza obe bat eguiteco, pa­
ciencia eroapena ta umiltasuna irabazteeo ta Jaingoicoaren boronda­
te santua guztian guc eguiteco lurrean, cerutarrac eguiten daben le...
guez ceruan. Alan izan dedilla.

1. IRACURTZA.
Nequez beteric dago gure bicitzea.

Nor dago munduan crutze baga, min, pena, neque baga? 0 eta ceim­
bat gauza, igaro, iruntsi ta icusteco datorren guizona mundura! Ba­
tera ta bestera beguiac zabalduric eztogu icusico ezpada miseria, ne­
garra ta crutzea. Onegaiti cifioan Isaias Profeta santuac, gure araguia
zala campoco bedar ta lora bat leguez, cein edocein axe ta eguzquic

3-16,22 Ahapaldi honetan darabilen egitura beraz baliatu zen BLaren Sartaurrean ere: 1802,3 «Orra
bada non, icusiric aide batetic Bizcayco Erritar maiten gai ana ta Misino demporan asco asten
diriala iracurten icasten; erruquituric, bestetic, ez idoroteaz dotrinazco chiquiac banc beste
libruric Bizcayco eusqueran; ta gogoraturic, bestetic, Arima asco (...); beragatic asmatu dot...».

4.1 ADlRAZO: Liburu guztian zehar adirazo eta adierazo aIclizka agertzen dira, cf. baterako 38-7,
56-3, 56-36 eta besterako 9-9, 12-24, 18-5, 22-16, 55-12 adibidez. -

4-1 lRAKURTZEETAN: Erroa irakurtza da, cf., aIde batetik, irakurtza 4-11, 7-11, 12-11 etab. eta, beste­
tik, 15-17 arrebeen, 19-12 peneetan.

4-6 LAZTANDU: cf. 15-13, 17-5 maitetu, laztandu, 21-17 laztandu, amadu, preciatu ta maitetu esanahia
, -laztan izanetik aterea, cf. VB S.v. 'Amar- hobeto ulertzeko.

4.7 GEl GAlA: cf. asmu ta asmo ~22, 33-4 etorki bereko hitzen erabileraz; esanahi iiabarduraren
batekin, cf. 5-3 lana ta ana. Junta-gailurik gabe emateko eraren aldetik hurbilago daude testu
honetan sani agertzen diren «mailebua + euskal hitza» bikoteak, cf. 4-7,8 paciencia eroapena,
8-6, 19-22 disciptilu icaslea, 14-17 inocente errubague, 20-22 binagre o~pin etab. eta baita hitz
jator bikote batzu, hala nola 6-13 dar dar icara, 27-23 ortocic on utsean.

4-7,8 PAZIENZIA· E.ROAPEN: biak VBn' s.v. Paciencia (c.); DT-n mailebua onartzen da, baina bes-
. tearen artastorik ez. Azkuek bizkaierazkotzat jotzen du Peru Abarkako pasarte batean oinarri­

turik; Aiiibarrok, ordea, Mogelengandik ikasi zuela dirudi Voces bascongadas que trae Moguel
en sus escritos hiztegitxoan «eroapena: 'sufrim.to» irakurtzen bait da.

4-12 bicitzea: -e- a baten gainean idatzia eta ondoren -a erantsia.
4-17 KANPO: VBn, s.v.' Campo (c.) onarturik, ,Larramendik euskal etorkia eman bait zion DT-n

s.v.: uviene en el Latin y Romance de· el Bascuence ·campoa, que 'significa 10 que est! fuera,
10 exterior, y el campo es 10 exterior y 10 que esta fuera de poblaci6n. Y assi dezimos de
fuera y de dentro campotic eta barrendic, barrutic. AI forastero campocoa: esta fuera campoan
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igartu, macaldu ta ezainduten d'~u. Job'santuac difio: guizonac urteten
clau mundura lora bat leguez,. ta bertati oiiazpitu /5/ ta' zapalduten
dabe. Beste bein difio: gure bicitzea dala· gueriza ta odoi bereala
igaroten dan. bat leguez. Santiago Apostoluac dirauscu lano ta ano
arin bat baxen eztala·.· Salomonec diiio munduan dan guztia. dala .utsa~
autsa,' arroa, vaneria ta biotzeco larritasuna. '

Neque ta crutzeoc batzuc j-atorcuz campotic" besten escutic; ta
beste batzuc gueu ganic, gueure barrutic;, bafia dirianac datqz 'Jan­
goicoaren.' escutic gure oneraco,. Ifior contentu. eztago bere .suerteaz;
ta estadu guztietan idoroten dira crutzeac eta' nequeac.". Ce' nequeac;
ce icerdiac, ce otz, ber6ac,' 'ce' gose 'egarriac necazari batec irunsi bear
eztitu goxetic arratsera? Ce neque gog6rrac, garratzac, astunac ta pe­
nazc6ac languille,' alogueraco batec bere lan' bearretan? Olagtiizon ba­
tecbere suteguiaiJ.? Icazquifiac, itzainac, ma[nldazainac,· tratulariac
ta ganeco oficiodunac -ichasoz ta leorrez' euren bearretan ta eguitecoetan
dabiltzenac? . ,

Besteen aldetic, ifioen' escutic ceimbat igaro· bear ezto~gu? Ceimbat
esq.uerbaguetasun, ceimbat billauqueria, ceimbat laburtasun, dollorque­
ria ta prestuezqueria; ceimbat' injuria, irain,' verba zorrotz, esaca as~

tun ta bidebague? Ceimbat arpegui ilun, otztasun -'la' aldichar 'sufritu
bear eztogu?

Non nai, cifioan San Pabloc, idoroco doguz /6/ crutzeac, aurquitu­
co ditugu nequeac: pelligniac lagUn ta" anaja falsoetan; arriscuac icha-

dago. Por d.onde todas las vozes precedentes que vienen de campo son Bascongadas en su
origen».' " . .

5-2 bizitzea: v- gainean b. .
5-2 ODOI 'BEREALA IGAROTEN DAN BAT: cf. 32-17 beste gaisso osatu eban bati, 39~7 sei gui7.on

errian cirian gogprrenac, sendoenac ta gaistoenac, 47-35 beste umilta·sunei.co lan. eche pobreetan
oi dirianac. Mogel ez da, beraz, erlatibozko perpausak atzean jartzen dituen bakarra, ospe
guztia eraman badu ere; Afiibarrorengan ez dugu' maiztasun handiegirekin idorotzen baina
Lardizabal bat, esaterako, ikertu gabe dagoela esango nuke, honelakoesaldi mordoa idatzi
zuen arren; cf., arakatze arin batean. Testamentu berriko Kondaira 13 «lanik andiena egiteko
egun, lau milla urte ayetan mundua begira zegokiona... », 211 «Asia-tik etorritako Judu Jesus-en
legea artu nai etzuten batzuek» etabar luzea.

5-3 'legez: gainean erantsirik. dator..
5~3 AAO: VB «Niebla: c. laiioa. En parajes bajos afioa» eta «Niebla en las· 'mieses y prados: c. anoa»;

bigarren sarrera DT-tik hartua cla (<<Niebla en las miesses, anoa, ludoya»). Azkuek Afiibarroren
c. bere erara «itzuli» bide du, s;v. aino «3.0 (AN, B, 'G, AiL), niebJa en parajes bajos, como
campos, prados,. etc.» bait dio, agerriki VB iturritzaJ. (itur.ri bakartzat?y erabiliaz. "

5~7 DIRIANAK: cf. 22-21, 28-19, 32-17. Azkuek ohartu. bezala' (1935: 139), Afiibarrok oraindik man­
: tentzen zuen subjektuarekiko komunztadura orain dana(k) edo dena(k) itxuran fosildurik gel-.

ditu zaigun esamolde honetan. . _ .' .
5-9" ESTADU: cf. 3-9 egotaldi.
5-10 icerdiac: aurrean iz[ marra batez estalia; cf.EL-1802, 192 izardi, 170 eta 191 icerdiren aldamenean.
5-14 ta egu.itecoetan: -gai~ean erantsirik.
5-16 inoen: ~#rio lehen ceim[ marra bate~ estalia.
5-17 Viltauqueria. Hemendik aurrera V handiaz rnarkatuko da' b baten ·azi'ian v zegoela, beste azal­

penik gabe.
5~18-19 ESAKA ASTUN: cf. 27-14 esaka gaistoak, 28-19 esaka. baltz gaistoakaz. Azk ··S.v. «3.0 (B, Aii.),.
. dicho, dicci6n» dakar, Curutz~takoko aipamen batekin; t, ·bai bertan eta baita gainerako libu-

.' ruetan ere hitz hau adiera txarra ematen dioten adjetiboez lagundurik dat,or, halere. VBn
soilik S.v. Oraci6n, praposici6n (b.g.) aurkitu ahal izan dut, DT-ko esaldiari gehitua. .

5-19 Videbague.
5-19 OTZTASUN: cf. 11-27 garratztasun, 16-19 latztasun, 15-11 latz garratztasun, 26-17 otzturik, 37-28

kiratstu; bestetan, ordea, 10-16 oztasuna, 21-1 laztasuna, 21-1 garraztasuna. '
5-19 ALDITXAR: cf. 6-18 aldi charra, 10·19 aIdi charrecoa. VB', s.v. Murria, tristeza (c.); aldi txarreko

sv. Recio de' genio (c.). ' .
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soan ta Ieorrean; .. Iapurren biIdurrac- eche ta videetan: InOr mon se­
guru,::vici, ezta; .aguirian ascoc ta azpitic gueiagoc sa~duten gaituez adis­
quidetzat. doguzanac: milIa falsia tratuetan, esate ta eguiteetan; ta ori
ceinec gueiago. Ez zan acabau Cain, gaistoan anajearen ondamua ta
icusi ecina; ezta Absalon bere Aita ona perseguitu eban azquenengoa;
ez Herodes bere semeari vicitzea quendu eutsana; ez Judas bere Maissua
saldu ebana. .

Gure gorputzaren aldetic ceimbat. neque ·igaro bear eztoguz? ceim­
bat gaissotasun, ceimbat min ta atsecabe? Ain laster min dogu bu­
ruan, cein sabelean, beguietan, aguinetan. Udaco beroac itoten gai­
tu; neguco' otzac dar" dar icara gorputz guztia ifinten deuscu. Axe
otz bat, eguzqui 'bero bat, sugue baten cicada bat, azur bat sa:man
gtieratutea, gaisso baten amasea' ta beste eun gauza chiquiagoac dira
aseo osasuna ta bicitzea quenduteco guizonic sendoenari." . ' '

. Arimaren' 'aldetic ceimbat',·neque pena ezjatorcuz? Bein triste, bein
pocic; bein aldi charra, beste' bein conorte 6na; orain maite dogu gauza
bat ta andic laster ori berori garroto dogu:' guizonaren biotzac gora
bera dabillen ichaso bat dirndL' Ceimbatbildur, izu,' icara; ceimbat
ardura, sentimentu,' min ta larritasun; ceimbat beguitacino, irudipe­
na,' zorabio, burucala, asmu' ta asmo ilun itzalac eztitu batec here
barruart igaroten.?· Noc danco egun oso bateco gozotasun ta poz/7/caria
bat nastatu baga tristura, garratz min- ta naibagaren' bategaz?

Iracurtza onetaric atera bear dogun frutua da len bano bOfondate
fa gogo obeaz ero'atea gueure penac, nequeac' ta crutzeac, Jaunaren
gloriaric andienaraco, Jesu Cristori crutzeco bidean jarraituteco, gueure
becatuen ordea ta quitugarriren bat emoteco,' beste mund.q.co neque

6-6 ONDAMU: VB (eta DT) s.v. Envidia (c.). Azkuek, s.v., «(B,... ,G), envidia.=Tal'vez sea palabra
creada por algUn traductor de catecismo. Lo cierto es que se ha divulgado no poco»; jakina,
'«katetxima itzultzaile» delako hori Larramendi besterik ezin izan, dakigularik.

~10 . gQrputzaren: gor- gainean erantsita (I).
6-11 atsecabe: -e a baten. gainean zuzenduta.,
6-14 ZIKADA: VB s.v~· Picada (c'.); Azkuek soilik «(B-a) Lo punzada» (cf. VBn ere s.v. Punzada

c.), baina DTn ere -bi sarreretan-.
6-14 SAMA: Azkuek soilik «(Bc), cuello», markinar idazleen arabera; halere, Afiibarrorentzat -bizkaitar

askorentzat bezala- sama «eztarria» / idunaJ , cf. VB, S.v. Garganta. (b. samaJ samea) eta
Cuello (b.' iduna). " ' '" " ,

6-16 VicitZea. . - ... '
6-18 KONORTE ON: VB «estar de buen Ayre: c. conorte onecoa, beta onean» eta «de Buen ayre:

c. conorte onecoa», jadanik DTn s.v. estar de buen Aire. Honelaxe ulertu behar da, ene ustez,
Azkuek (s.v. konort (Bc, G-and), kbnorte' (B-a» aipatzen duen esaldia, hots 'EL-ko Gatxagaz
indargeturik edo konorte on bagarik, ezen ez berak erdaratu zuen legez., --«debilitado por la
enfermedad 0 privado de sentido»-, ezagunago ditugun konortea galdu etab. erabileren arabera.

6-22 BURUKALA: cf. VB S.v. llusion (c.), non begitazinoren kide gisa azaltzen bait cia; s.v. Desvane-
cimiento de cabeza (c.),' bes.ta~de, zorabioarena da. '

6/7 POZKARIA BAT: Badirudi arazoak dituela -ari atzizkidunekin, cf. 15-14 pozcaria gozotzat, 18-13
pozcaria zoroac, 25-14 pozcaria gozoac, 27-5 miraria enzuezac, 36-11 pozcaria gozoagoric, 47-34
janaria pobrea eta behin EL-1802,' 181 edaria garratza. Ez da beti gertatzen: 9-7 pozcari bete,
19-5 lotsari, 28-7 lotsari ezainaZJ 30-22 gurari egartsu, 34-9 mirari arrigarriac, 37-27 pozcari guztia.

7-2 GARRATZ MIN: ef. 36-4 dolore, garratz-min ta penac.
7-3 Vorondate. .
7-S Videan.
7-5 ANDIENARAKO: cf. 53-33, 34 andienaraeo; halere, cf. EL-1802, 19; 21 etab. :andieneraco.
7-6' KlTUGARRI: 'cf. 14.;16 neque,' penitenda' ·ta 'penti. quitugarriac, 22-14' quitugarria ta' ordea,' 58-23

gueure pecatuen quitugarritzat; dakidalarik, VBn soilik adjetibo gisa (s.v ~ Compensable~ 'satis­
factorio (c.» agertzen da; halere hemen ezeze gainerako idazlanetan ere usuena izena eta, cf.
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latzetatic igues eguiteco ta nequearen lexiaz garbituric Cerura edertu­
ric joateco. Alan eguinic, munduonetan ta bestean zorionec6ac izango
gara; Purgatorioco penac Iaburtuco doguz ta arimazco ondasun asco
irabacico dogu. Indazu, 0 Jesus, graciau-.

2. . IRACURTZA.
Nequeac dira Ceruraco bidea.

Cerura garoezan bideae bi dira, difio Jesusec Evangelio santuan.
Bata da' zabala, ederra, loraz ta atseguifiaz betea; ta onec infemura
daroa. Beste bidea da esttia, bedarra, nequezcoa, crutzez, elorriz, ara~­

zaz betea, ta onee Cerura zucen garoaz. Bide zabaletic dabilz alperrac,
jatunac, - edaleac, desonestuac, lurreco ondasun, oIgura, atseguintasun,
gustu loi ciquinetan biotza sarturic dauquenac. Bide estuan dabilz po­
breac, humillac, beartuac, goseac ilIac, munduco nequeac, gaissotasUnac,
premifiac ixilic igaro eta cenzun, grina ta almenac eciric dituenac.

Bide estu onetatic igaro cirian Jesu Cristo, bere Ama maitea, Apos­
toluac, Martirae ta ganeco San/8/tu guztiac. Berau bano beste bideric
guretzaco bere eztago. Ez jarraitu izana vide au da orain infernutarrac
dauquen damuric andiena; eta Salomonen aotic negarrez ta erneguz
dirauscue ez jaquina zala eurentzat bide au.

Jesus eguiac berac dirauscu Ceruraco ·beste bideric eztagoala, ez­
pada crutzea ta nequea. Bein dino: nire diseipulu icaslea izan gura
dabenac, bere crutzea artu begui ta betor nire atzean; darraidanac
artu bear dau bere erutzea, ueatu bere burua, eci bere grifia deungueac,
ez josi biotza lurreco ondasunetan, zatitu bere aberastasUnac pobre
beartuai. Beste bein dino Jesusec berae: zorionec6ac biotzetic pobre
dirianac eta Iurreco ondasun ta atseguiiietan biotza ifinten eztabenac;
eurena izango da Ceruco erreinua. Zorionec6ac orain negar eguiten da­
benac, orain munduco olgura ta jolasetan eztabiltzenac. Zorionec6ac

EL-1821 purgatorioco arima santuenen kitugarrit,at, 180 purgatorioco arima santuae ,or deutsu&
nen kitugarrit,at, GG 319 Jangoicoari satisfacifzoric, quitugarriric, ordearic emon guiiieiquion?

7-12 Videa.
7-13 Videac.
7-14 ATSEGI~AZ: ..at. gutxienez bitxia cia; cf. 25-12 atseguiiiez beteric.
7-14 lnfernura baino lehen d[ bat estalia.
7-15 Videa.
'-IS BEDAR: VB s.v. Angosto (c.), Estrecho (c.), Lehendabizikoan DT-k mearra zekarren Aiiibarrok

bedarra jarri duen tokian; agiri cia esanahiez eta formaz hurbil daudela, cf. Azk <tMedar (~
Liz., Gc,...), angosto» bitarteko baterako.

7-16 Vide.
7-17 olgura baino lehen t~ ezaba~.
7-18 Vide.
7-20 ixilic igaro eta marra batez estali duen ta crut[ gainean.
7-21 Vide.
8-1 beste Videric: hasieran besteric, -f.ie· marra batez estalia. eta gainear,. Videric..
8-4 EZ JAKINA: VB s.v. Ignorar (c.) ezjaquin, D~n legez; _L~endir~n hiztegian, ·gainera,cIgnorado.

cejaquiiia, ezjaquiiia».
8-4 Vide.
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justicia, baque ta caridadea gaitic persecucinoac, gachac ta gogortadeac
igaroten dituezanac. Zorionec6ac arain lurrean. despreciaturic, mac icu­
si ecinic, bearturic, azturic ta gauza guichitan dagozanac, cerren eurena
izango dan Ceruco gloria ta atseguin oso betea betico irauteetan.

Mundu zoroa poztuco da, cirautseen bestebein bere Icasle maiteai;
mundutarrac olgau ta gozatuco dira; bicico dira euren atseguin, poz­
caria ta gustu charretan s.arturic; izango. dira lurreco zorionecotzat
euquiac; zuec barriz, nire discipulu maiteac, ez euqui aen envidiaric,
laster 'aIdatuco dira suerteac; zuen senipartea izango dira crutzeac,
negarrac, persecucifioac; erri ta aIde guztietan jaguico dira mundu­
tarrac zuen contra. /9/ Ezteutsue ifioc jaramongo: guichitan, ecerbere­
-ezetan euquico zaitue; oguia negarragaz bustiric jango dozue; malsin,
gaisquin, perseguilleen artean beti ibilico zare; guztiac esetsi, perse­
guituco zattue; ta ori nire discipulu maiteac zarealaco, munduc6ac.
ez zarealaco; bafia poztu zaitece ta gomute zaitece zuen negarrac, ne­
queac ta min garratz latzac laster biurtuco diriala gozotasun, barre ta
pozcari bete oso betico iraungo dabenetan; eta zuen icenac Ceruan
escribituric ta ieentaturic dagozala.

Onela adierazoten deuscu Jesus maiteac eztagoala Ceruraco beste
bideric ezpada crutzea, nequea ta negarra. Berac bere esatez ta eguitez
beste bideric artu gura ez eban mundu onetan, au guri eracusteco. One­
taraco bacochari emoten deutso bere crutzea, bere nequea, bere iga­
ro-bearra; beronen bitartez Cerua irabazteco. Eta, aIan', idoroten ba­
zara gaissoric, minduric, zauriturie, penaturic, Iarrituric, azalac artu
ecinic, ecin jan ta loric eguin dozula, gomute zaite orixe daIa Jesusec
opa deutsun crutzea Ceru ederra irabazteco. Zagoz pobre, bearturic,
eer jan ta janei ez dozula; umeez beteric, zor peturie, zorrai eranzun
ecinie, ·ondasun ta diru baga semeae janarituteco, eeheeo errentea pa­
guetaea, ori da zure erutzea, OITee zaroaz Cerura biotz onaz· igarorie.

Dozu senar bat jocolaria, jocoan aste guztieo ta bearbada urte

8-17 BETIKO IRAUTB: VB s.v. Eternidad (c.).
8-18 cirautseen azpian ciiioan, marra batez estalia.
8-19 Video.
8~23 dir4 lerroaren gainean erantsia.
9-1 Ezteutsuek letra bat zeraman bukaeran; ·n izan daiteke, baina orban batez estali duo
9·2 MALSIN: Azk S.V. «(B), malsin, maldiciente»; haatik, cf. VB «Malsin: c. salatzallea, acusat,allea­

eta DT S.v. «salisquifia. Lat. Delator, calumniator»; Dice. Aut. s.v. eEl chismoso mal intencio­
nado, que solicita hacer 0 poner mal a otros. Lat. Delator, Calumniator, Accusator. GRAC. MOR
f. 186 Esperad que venga de fuera algun calumniador, malsin 6 tyrano, robador, que mate al
que 10 guardaD•

9-11 Videric.
9·13 beronen baino lehenago Eta al[ marra batez estalia.
9-14, 15 AZALAK AR'l'U EZINIK cf. GG 371 «aguin bateco minac ain mimberaturic ifinten, zaitu ce

ecin azalac artu ,ailu, ez dozu soseguric, ecin jan dozu... », 210 «celan aotic bicha dation, celan
beguiac su chatar bai eguinic dituan: ecin azalac artu dau, lurra osticoca joten dau...». Ik. PSI.

9-17 umeez, h- orban batez estali duo
9·18 JANARITU: VB s.v. Alimentar (c.), jada DTn.
9·19 zarDaZ., orijinalean zaraoaz.
9-19 igaroric baino lehen eroa[ izan daitekeena orban batez estalia; gogora bedi testu honetan igaro

eta eroan, nekeei eta dagokienez, kide· bezala agertzen direla, Cf. VB· s.v. Padecer (c.) neque
penac irago eta «Sopartable: c. eraman, c. eroangarria, eroanquizuna». .
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osoco irabazteac ondatuten d'eutsuzana; daucazu senar bat edan cha­
rrecoa, ardantegui zalea, moscortuten dana, berandu echeratuten da­
na, galantac emoten deutsuzana, escu gogorrecoa, ondasunen ondatza­
Ilea, astuna;" beretzat ta. bere adisquidentzat biguna, erruquiorra
ta prestueguia izanic, zuretzat ta echecoentzat cequena, ,eutsia,
escu laburrecoa' dana. Ori da' Jaungoicoac opa. deutsun crutzea, Cerua
irabazteco; zure gazte demporaco olganza, danza, adisquidetasun: deun­
gue" ibillera char'ta, bearbada, senar beragaz /10/ eguin cenduzan gaista­
queriac garbituteco; lengo ta oraingo becatuen penitencia eguiteco.
Daucazu emazte bat ernegaria, b-icia, aserrecorra, muquertia, biraogui­
ilea, apaintzallea, bereaz beti urten gura dabena, eche guztia aidean
goicoaz bera dedarrez darabillana, barritsua, verbatsua, miii zorrotz
arinduna, baqueric emoten ezteuts'una, celoduna, luzaro verbaric eguin
baga musturturic egon.oi dana. Auxe da Jaunac zuretzat prestauric eucan
crutzea. Orren bearra cenduan garbituco bacirian len araco dempora
era zoroan eguin cenduzan becatuac, amorentasunean ta emacumeacaz
lotsa baga ibilliric.

Daucazuz seme aIaba deunguero aciac, muquerrac, gogorrac, go­
gaierazoten deutsuenac, beimbere zure esana eguiten eztabenac, 10­
tsaric ezteutsuenac,nondic nai dabiItzenac., Au da zure Crutzea; ta
borondate onaz eroanic quitutuco dozuz euracaz len deunguero aci iza­
na, eurecaz euqui dozun maitetasun gueieguia, bai ta ceuc ceure gurasoa­
caz euqui cenduan gogortasun, obedencia guichia, oztasuna ta erruqui
baguetasuna. Zara otseifia, serbitzaria, besteren aguintaritza ta ogui
pean zagozana; dozu ugazaba ta ugazabandre bat guzti~ estua, onola­
ria, aguiracaria, ,aIdi charrecoa, beti esetsi, eraso ta gogor artuten zai­
tuana; ta zuc aleguinguztiaz bere gauzac eguin agaiti~ esquer gaistoz
eranzuten deutsuna. Ori berori da zure genio charra eciteco bear cen­
duan crutzea ta penitencia.

Daucazu faltaren bat gorputzean; ilten jatzu umeren bat edo aberen
bat; ostuten deutsue ondasuna; ifinten deutsue auci justicia bague
bat; ereguiten deutsue guzurrezco testimonio edo eguin eztozun ,gauza
deungue bat; deunguero diooe zugaitic; despreciatu ta perseguietan

9-23 deutsuzana, orijinale;an deutsuzuna.
~-~4 o11datzallea eta aStuna artean, koma biren bidez berezia, hitz irakurgaitz bat dago; ene ustez,

dana uhin moduko tinta markaz estalia.
9-25 EUTSIA: VB S.y. Ruin, mezquino (c.), Miserable, eseaso, avariento (c.).
10-3 View.
10-6 ezteutsuna, orijinalean ezteutsana; antzerakoa da 9-23 deutsuzuna, ef. ban.
10-9 becatuac: c- orbandutako letra baten (-n?) gainean.
10-9 AMORENTASUN: VB s.v. Amaneebamiento (c.); cf. GG 234, 260 amorentea, 237 amorenteen, bes-

tetan amorante (316, .331', 261 etab.) dena.
10-14 'Vorondate. ' ..
10-14 KITUTU: "cf. 7-6' kitugarri. VB s.v. Satisfacer (C.), Pagar.
10-14 euracaz: -az gainean ezarria, esanahia aski aldatuz.
10-17 serVitzaria. ..
1P:,,17~ 18 OGI PEAN: ,cf. V;a ,.~.v. Sirvientes, criados (c.), oguipeeoac, (b.) oguitucoac, oguiat.picoae.
10-23. ' J)aueazu .bain~ ~~hen: -,.'(gop:c.o l~r~an)' Zagoz gaissoric marra batez estalia.
10-25 GUZURREZKO TESTIMONIO:·· cf. 37-13, 53-38, 39 testimonio gu,urre,coac, 38-17 falsotestimonioac,



ANmARROBEN IDAZLA.'lAK I: NEKEA ARINDURIK 223

zaitue; edo zagoz beste penaren bategaz; bada" orixe ondo eroanie da
Ceruraco bide, eguiazcoa, dine San Gregorioe; orree garbitueo zaitu
eeure beeatuetatic, dino San. Juan Crisostomoe; berori da nondie igoeo
dozun eerura, dino San Agustinec.
/11/ Eta ezpabere esazu: orain ZU' pobrea izanie edertu ta apainduten
bazara; arrotu, soberbietan bazara; aueitan bazabilz; jocoan, sofieeoan,
jan. edatean igaroten bazara; eer liteque aberats ondasun andien jabe
baeifia? Orain osasun guiehiaz egonie Jangoieoa ofendietan badozu, eer
osasun oso beteeoa baeina? 0, ce egemplu ta adivide ederrac daeus­
guzan onen ganean Escritura Santuan: Saul, David, Manases Erregueae
ta Israeltarrac eurae Jangoieoa serbiturie neque pean ta leeu be umil­
dean egozan 'demporan, jausi eirian gaistaqueria andi ezainetan ieusi
eirianean ganezea zorionez beterie. Eta ceimbat onetarieo guertaldi mun­
du zabalean jazo ezta?

Zugaz bere au berau jazo eztidin, ceruco Medieu Osaguille onae
purga ta edari garratz minaeaz garbituten deutsu biotz gaisso ori. Da­
eus neque pena baga egonie galdueo eifiatequela: Ura gueldi egonic
usteldu; ta badabie, beti garbi dirau. Lurreco· lanean beti dabillan aehu­
rrac urre zuria dirudi; barriz, gueldirie badago, uguerturic ta ederta­
sunie baga egon' daroa. Urregorria bera Iurraren antzecoa izango lite­
que, suan sarturic garbitueo ezpaliz. Alan, gu bere garbituten gara ne­
que 'penaren bitartez. San Pabloe dine, birtutea gaissotasunaz edertu­
ten dala. Orregaitie ain laztan goz6ae San Andresee' Crutzea:ri emoten
eutsazan; ta Aita San Franeiseoe arrebaren icenaz deituten eituan gais­
sotasUnac, ezagututen ebala ee balio andieoae cirian Jangoicoa gaitie

51·22 testimonio fa15oac, '52-8 fa150 testimonio guzurrezcoac. VB S.v. «c. talso testimonioa, eguin
eztabena jaso, ezarri, ereguitea, erantetea, guzurra eregui, asmadu, erandatu, ezarri., baina cf.
«Perjuro: c. gue, guzurrezco juramentuguillea». Hemengo Zalantzak aurrerapen bat dira, Larra·
mendik ere (ik. s.v. Testimonio fa150) 1a1so testimonioa onartzen bait zuen DTn.

10-27 orixe ostean da, estalirik.
10-2& Vide.
11·2 soVerbietan.
11-5 ADIBIDE: cf. 17-6 egemplua, moldea ta adibidea, 49-9 berba ta adib£de gozo ceruzc6ac; Afiibarro­

rentzat edibidek bi esanahi ditu: bata, VBn bUtzen duena, s.v. Advertencia, NAn 49-9ko agerral­
diak ordezkatzen duena, cf. EL-1802, 14 adibideac Oracino euquiteco edo MEren' lehendabiziko
zatia izendatzen duen Adibidea. Bestea, 11-5 eta 17-6ko esaldien arabera, orain ezagutzen dugun
bera da.

11-7 serVituric.
11-9 GERTALDI: VB s.v. Suceso, acontecimiento (c.).
11-11 MEDIKU OSAGILE: cf. 14-24, 25 Medicu sendaguilleac.' VB .«Medico, el profesor: c. sendaguilla,

sendaquiiia; b. osaguillea».
11-12, 13 Dacus. -5 azpian z zegoen.
11-16 EGO~ DAROA: cf. ~ ·156 bid dan artean deabruaren servitzuan sustraiac eguinic egon dana

bere tzan daroa guetenetan deabruarena; GBn, 77·78.or.-, ondo; azaltzen du aditz hauen erabilera,
baina, dakusgunez, ez daki 050 ondo erabiltzen; pentsa dezakegu, beraz, nolabait beranduago'
ikasi egin zuela (EL·1802 guztian ez da honelako bat ere idorotzen) eta egokiago iruclituz (cf. GB
77-78: «Tambien 105 Bizcaynos usan tambien de este methodo 0 modo, ian oi dot, neban, pero mas
frequentemente del irregular jan daroat, que es rnas ayroso») bere idazlanetan ahalik eta gehien
sartzen saiatu zela, lehengo oiren ordez;: EL-1821ean, adibidez, ez. cIa jada lehenbiziko edizioko·
oi·rik gelditu eta· bai, ordea· 96 entzun daroagu, 144 izan daroazunez, 19, 83 uts eguin daroazun,
etab.. gehi.93 izan.. ~o~, 95 ~?an dof!.Z, 93 izan doiala~ 9S parkatu yoakuz,· 95 emonyoak.f!Z, 3, 228
etorrz. yoakezan, betl loanekin, bew bezala. . .

11-18 Virtutea.
11-19 Andresec, orij. Andreses.
11-21 Valio. .'
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eroanic. Tobias itsuari beaztun minaz arguitu eutsezan beguiac Angueru
San Rafaelec,; -Evangelioco itsuari lur lupetzaz beguiac igortziric idigui
eutsazan Jesusec; San Pablo bere adisquidetasunera biurtuteco Jangoi­
coac, bota eban zalditie bera lurrera; eta beguietaco arguia quendu
eutsan. Alan, gu bere beragandu ta Ceruco bidera eearteeo Jaunae lu·
rreco garratztasun, min, laztasun, gaissotasun, naibague, neque, per­
seeueifio, pobreza ta gora beraeaz garbitu, osatu ta prestatuten gaituz.

o neure Jaungoieo maitea!, 0 Aita ta Onguille bio/12/tzecoa! Damu
ta pena andi bat daucat: oraindifio neque ta erutzeen balioa ez eza­
gutu izana. Emendie aurrera maiteago izango dodaz. Pocic artuco do­
daz zure eseutic jatordazan perseeueifioac, gaissotasunac' ta beste ne­
que guztiac; zure borondatea eguiteco, lengo becatuae quitututeco ta
aurrerantzeeoetaric igues eguiteco. Betoz, -Jauna,- nigan gura dozuzan
eastigu ta pena guztiae, galdu ez nadin eta Cerueo bidetie urten ezta­
guidan. Aseo, Jar ta gueiegui dira orainguifio galdu dodazan merecimen­
mac, gogo charraz nequeae eroanic. Lagundu eguidazu ceure graciaz,
paeienciaz neure crutze ta penac igarotera.

3. lRACURTZA.
Nequeetatic jatorcuzan onac.

Zorio'necoa dala, dino Santiago Apostoluac, tentacifioan probatu
ezquero irm~ ta sendo dagoana; cerren ani Cerueo gloria Jangoicoae
emongo deutsan. Ecin gueiagoco zoriontasun andi beteac jato-rcuz ten­
tamendu, persecucino ta nequeetatic. Nequeac ondo eroanie libretan
gaituez beste munduco pena, neealdi ta castigu gogorretaric eta segu·
rutu ceruco ondasun· doatsuac. Eta onegaiti Jangoicoae biralduten ditu
crutze, min ta penac gaisto ta oneen ganera; gaistoac ondu ta 'onae

11-23 LUR LUPETZA: Azk s.V. «(B-a-g-o-tx), cienaga, lodazal»; VBn ere beti da izena, cf. S.v. Barro,
lodo (b.), Lodazal (c.), Lodo (c.), adjetiboa lupetsua den bitartean; horregatik hemen ere 4-7
gei gaiari egin oharrean aipatu ditugun bikote horietalc.o bat ikusi beharko genuke, agian. Cf.
32-15 lupetz pusea bat. .

11-25 bera ezabaturik dagoela dirudi (9-24ko uhin modukoez, baina oso ahul), baina badaiteke beste
zerbaiten gainean ifinia. izatea; bada ezpadan -testuan mantendu dut, esaldia okertzen ez duelakoan.

11-26 beraganduk -teeo zeraman, baina idazleak marra batez estali duo
11-26 Videra.
11-27, neque: aurrean ta eta ondoren -acaz estalirik.
11-29 JAUNGOIKO: cf. 27-2 eta 31-14; gainerako guztietan Jangoiko; EL-1802n beti Jangoiko idatzi du,

baina 1821eko edizioan, salbuespenen bat salbu, Yaungoiko hobetsi dUi GGn, astera ere, soilik
behin aurkitu ahal izan dut Jaungoicoaz (128).

12-2 neque ondoren ta crutzeac ez ezagutu, dena inarra batez estalia; idatzi ahala egindako zuzenketa,
esaldiak - ezabatutakoaren' ondoren jarraitzen bait duo

12-2 Valioa.
12-5 Vorondatea.
12-7 Videtic.
12-15 zoriontasunek -ac zeraman, baina marrez estalirik dago.
12-15, 16 TENTAMENDU: cf. 13-8, baina 20-15, 16 tenttimentu; EL-1802, 73 tentamenduac; GG 134, 299

tentamendu, baina 238 (2), 257, 258, 259, 265, 269, 271, 303, 309, 390 tentamentu,' ,gogora Axularrek
tentamenduz baliatzen dela.

12-17 NEKALDI: VB S.V. Penitencia, mortificacion del cuerpo (c.), Tormento (c.); cf. 15-23 gueroeo
necaldi beticoetaric, 26-10 penitenclac, barauac ta neealdiac. '

12-19 ONEEN: cf. 23-5 cirianeen, 24-21 otseiieen, 39-26, 41-18 oneen, 40-17 egoz.aneen, 54-30 oneetan.
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obetu ditecen. Alan umildu eban Manases, Erregueric gaistoena, ta Na­
bucodonosor, Erregueric arro soberbioena, bata cativu Babiloniara eroa­
nic ta bestea abere baten antzera baso..bicitza eguitera ecarriric. To­
bias, barriz, santua izanic gueiago .santututeco, ifini eban Jangoicoac
neque..pena. andietan; alan Angueru 'San' Rafaelec adierazo eutsan, ci­
rautsala: Tobias, ana zarealaco ta Jaunaren aurrera zure limosna ta
erru'quizco eguiteac gaisso ~a' illacaz eldu /13/ dirialaco, bear zan ten­
tacino ta nequeacaz zure paciencia probau ta zure merecimentua guei~

tu.. Jangoicoaren Ama santisima berac, Aita 'San Josec, Apostolu ta beste
Santuac orain merecimentu, sari ta gloria guichiago euquico eben ne­
que, beartasun, bacartasun ta crutze gogorrac munduan igaro ezpali­
tuez; tentatuac. ta perseguituac izan ezpalira.

Neque penac arimea arguituten dabe, eguzquiac odoi ihinac leguez;
ofieztuac ta suciac gaubez bide iluna leguez. Jaquitunac dino: tentamen­
duac ta penac igaro eztituanac, cer jaquin lei? Job santuac cinoan: 6,
Jauna,. osasunean, ondasunean ta zoriontasunean bici nintzanean, ba­
carric zure barriac nituan; bafia orain gach guztiac nigan batu diria­
nean, neure beguiz zacusdaz. .

Nequeac ta crutzeac arimea garbituten deuscue, suac urrea leguez
ta mea olaco suteguhic leguez. Somorrostroco .mea berez lur zati ilun
bat da, bafia beragaz burriiia eguinic ta errementariac landu, garbitu
ta limaturie eidar. zuri eder bat dirudi.· Noe edo eec alan edertu clau?
Glaco suac erre, goritu, garbitu ta gabi pean colpe gagor luceac eroan
izanac. Au berau eguin daroa ariman neque ta penaren suac,. colpe ta
castiguac. Cer izango liteque arima ascogaz, crutze ta minen bat ezpa­
leuque? Beti uguerturic, motelduric, lur ta autsez beteric, orban ta loiz
ciquinduric, becatuz atsituric ibilica litequez. Aztuco leuque Jangoicoa;
maitetu munduco atseguifiac; eta ifiosbere euren arimetaco' ar, aranza
ta griiia charrac ilgo ez litequez. Neguco edurtza' ta lei otz andiac baga,
lur barruco arrac ilten eztira; ta. guero oneec caltetu ta galduten dituez
ereinac, /14/ larac, landarac ta frutuac. Seinchaac, ume chiquiac bere
gustu ta erara dabillanean, amaren gomuteric ez dau; bana jazoten

12-21 soberVioena.
12-22 V icitza.
12-23 santututeco ondoren adierazo eutsan Angueru San Rafaelec, marra batez estalirik.
13-4 merecimentu ondoren ta, estalirik. .
13-6 tentatuac ta perseguituac izan ezpalira beranduagoko eransketa dirudi, bai tinta gainerakoarena

baino lodiagoa delako eta baita letra, Aiiibarrorena izanik ere, txiki eta estuxeagoa, erantsi behar
guztiak sartuko ez zitzaizkiolakoan egina balego bezala. .

13-8 Vide.
13-10 Vici.
13-13 URRE: cf. 11-16 urregorria.
13-14 Somorrostroco: -s- gainean erantsita; azken -,-a ez da ondo ikusten~ baina ezin daiteke zalan­

tzarik egon.
13-15 BURRI&A: VB s.v. Hierro metal (b.); Azk (B~a-bas-o). MITXELENAK (1977: 357, 18 oh.) asimila­

zioz azaltzen du «en su frecuente empleo como primer elemento de compuesto: cf. guip. burni(a),
pero burruntzali, burruntzi,.. ..

13-16 ZIDAR ZURI: cf. 11-15 urre zuri; VB (Plata: b. cirarra, urrezuria; g. cillarra»; ohar bedi zidar/
?irar zalantzaz gain, zuri eransten diola, urre zurirekiko analogiaz, antza denez. .

13-20 LOI: cf. 16-3 gure biotzeco loi. VB s.v. Mancha (c.).
13-24 arrac ondoren ilga eliteque marraz estalirik.
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bajaco zorigachen bat, amari bertati deituten deutso. Ceimbat galduco
litequez nequepeturic, .gaissoturic, perseguituric, bearturic, bildurturic,
minduric bici ezpalira? Orregaiti Davidec cirautsan ,Jangoicoari: 0, Jau­
na, on ta probechu aseo eguin deust zue ni umildu ta _beratu izanae.
San Pabloe dino: Jesu Cristogan biei gura dabenae, perseeueifioae -igaro
bearco dituala.

Jang9ieoaren ieenean nequeae eroanic parcatuten jacuz lengo beca­
tuae; et~ quitututen dogu cerbait, bieitza onetan edo bestean Jangoi­
eoaren' j'ustieiari gueuntsan zorra gure becatuacaiti. Al 'gure beeatuae
banD "ascozaz ,chiquerragoac .lazquiro pagarazo ditu bere justieia ciur,
me~, estuac. Besamitarrae ieuste arin bat, eguitea eer egoan Testamen­
tueo Ueh,a barman zan aseo ilteeo berrogueta _amar milIa .ta gueiago
guizon. Eunea ta millaea-" beeatu eguin dogu; bada, eelan gorrotauten
doguz neque, peniteneia, ta pena quitugarriae? Becaturie eguin ez ebe'!
nai,- inoeente errubagueai;.' ber~ adisquide- andienai Jangoieoae edan
eraguin deutse ealiz garratz' ,minaren ondarra, ondoa, ondaquin guztia;
eer 'gaiti gue edango eztogu?

Nequeae gordetan gaituez oraingo gaehetarie;Espiritu Santuae di­
no: nequepeturie zagozan egunean deseguingo dira zure beeatuae, lei
otza eguzquiaz leguez. -Job santuae dine: ,Jangoicoae gaissotu ta osa­
tuten gaituala: eastiguetan gaituan escu berberagaz osatu ta maitetu­
ten gaitu. Gorputzean gaissotuten bagaitu, da arimea osatuteeo. Medi­
eu sendaguilleac gogor artuten "dau gaissoa; odola ateraten deutso;
jan edana laburtuten deutso; edari garratzaz minduten dau; eta au
/15/ ez gorroto dabelaco, ezpada bere gacha osatuteco. Masteguia eba­
gui, pod-au, iiiautsiten da, mats morda gueiago ta obeae dacarrentzat.
Ama batee bere umeari 'beste gauza bearrac emoten deutsaz, bana es­
cuetaco labana 'edo zotza quenduten deutso, gachic eguin eztidin. Alan,
gure .. Ceruco Aita maiteac bere, gacusanean becatuan sarturic edo jaus­
teeoarriseuan edo gogo guichiaz penitencia eguiteeo, osasuna, ondasu­
na, umea, aberea edo lagun charra quenduten deuscu; eta biralduten
ditu errietara ta gure ganera gaissotasUnae, frutu urriac,- beartasunae,
azote ta eastiguac, gu osatu,· sendotu, irazartu ta beraganduteeo.

14--5 Vici. _ ,
14-6 BeRATU:' cf. 28-8 bera etorkia segurtatzeko, bestela beraatu (cf. 584 biotz beraa, VB s.v. Ablan­

dar (c.) beraatu) itxaron bait genezakeen. VB s.v. Abatir a alguno eta Abaxarse, someterse (c.)
beeratu. ' , .

14-7 Vici.
14-10 Vicitza.
14-14 UTXA: VB s.v. Area (h.); ezagunago bide dugun kutxaren protesi gabeko aldaera, cf. MITXE­

LENA 1977: 252.
14-16 pena, lehenago penac? zegoen, -ac? estalirik dago.
14--17 INOZENTE ERRUBAGE: VB «!nocencia, inocente: c. erru baguea, baguetasuna, c. gachic ha­

guea-»; hiztegian mailebua ez onartu arren, NAn biak aldizkatzen clira: 40-30, 51-24', '57-9 inoeencia,
57-11 errubaguetasuna. -

14-18 ondaquin, lehenago ondaquina, .gero ..a eta n-aren kakoa estalirik.
14--21, 22 LE! OTZ: cf. ,13-23, epiteto berarekin. '
15-2 PODAU, IlQAUTSI: biak VBn s.v", Podar (c.)..
15-4 ZOTZ: VB s.v. Vara (c.).
15-5 GACUSANEAN: pluralgile marka gabe.
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.- Au alan izanic,. celan maiteago eztoguz nequeac? Gorputzeeo osasun
ta bieitzea 'gaiti edoeein latz garratztasun artuten' dogu, et.a arimacoai
orren gorroto ta ieusieeina euquitea? 0 itsutasuna! 'Santuae, ondo eza­
guturic neque peneen balio miragarria, laztandu ta maitetuten eituen
poz poeie nequeric' minenae. Apostoluae olgura, pozearia gozotzat ei­
tuezan perseeueifioac. San Pabloe eifioan onetan eueala bere gozotasun,
atseguin 050 betea. San Andres laztanea, besarea ebillen ilgo zan Crn­
tzeaz. Aita San Frane,iseoe arrebeen ieenaz ieentetan cituan bere gaisscr
tasUnae. Gue begui ta' gogo charrez beguiratuten badeutsegu nequeai,
persecueifioai, gaissotasunai j pobrezari, da euroen balioa eztazagula..
co, euroetaric jatorcuzan onae gogoratuten eztoguzalaco. 0, Jesus, ar­
guitu gaizuz!

Nequeac t8. crutzeac gordetan gaituez urrengo becatuetaric' ta gue­
roeo necaldi beticoetaric. Isaias Profeta Santuac dine nequeae ondo
igaroteac adimentua, jaquituria ta "'cenzuna emoten dabela;eontuze6ae,
arduraze6ae, beguiratuae eguiten gaituezala. Nequeen sua baga /16/ gu~

re grifia, ecandu ta oitura gaistoen uguerra quendueo ezta; gure bio­
tzeco loi qui~ats atsituac garbituco eztira. Espiritu Santuac dine: neque
ta penac atzeratuten dituezala becatuac. Aranza, elorriz, esiacaz bidea
ichite~ dabe, beste bicioae sartu eztitecen.' Eta cei1Jlbat gorde'ta librau
ez~~tu 'infemuco neque arrigarrietaric? Ceimbat ,an icusico cirian, nequ~
ta penac umilduric. euqui ezpalitu? ., , .

Eta ni' zorigaistoco au condenau banintz', eeimbat emongo 'neban In­
femuco neque bildurgarriac munducoacaiti aldatutea gaiti? An icusi
baninz ta probau banitu ango pena'ta neque gogorrac, ango 'sua ta ga­
rra, ango ~uteguian suturic, gorituric, ,urttiric, gogaituric egotea; 'an
deabruen ta infemutarren laguntzan bicitea, au jazo balichat, ceimbat
~mongo neban mundura 'biurtutea gaiti? Ceimbatera opa ta" esquefiico
ninteque? Ce eseariae, ce erreg6.ac Jaunari eguingo ez neusquioz, 3:ngo
penae emengoetara' aldatu 'eguidazantzat? 0; ce pocic artuco neuquean
llagaz beteritegotea Job santua leguez'; cerratua izatea IS,aias leguei;
eratzia San Bartolome leguez; suzco oeari errea San Lorenzo legtiez!
0, ce preciatutzat euquieo nituquezan Santuae igarp 'dituezan minac,
egUin eituezan latztasunac 'ta iiuntsf cituezan gogortadeaet" Celan, ba­
da, orain igaro ecin dodaz neque, pena ta erutzeric chiqui laburrenac?

" .,

15-11 Vicitzea.
15-11 LATZ GARRATZTASUN: latz(tasun) ulertu behar da, cf. 51-14 larri estu izuturik..,
15-13 Valio.
15-16, 17: Adibide berak 11-19, 21n.
15-19 Valioa.
15-25 gaituezala, -ala letra txikian erantsia.
16-3 Espiritu, ondorengo -ac ezabaturik.
164 Videa.
16-5 Vicioac.
16-12 Vicitea.
16-17 ERATZI:' VB s.v. ~esQllar, (c,.) eraci; s.v. Despellejar (c.) eraci, eratzi.
16-17 SUZKO OE: metafora hau ez cla, jakina, VB s.v. Parrillan azaltzen.
16-18 preciatutzat, orij. pretiatutzac; cf. errata bera 41-10, 11 eta 49-20.
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/17/

Celan dqt atzerapena peniteneiarie ehiquerrena eguiteeo? Verba min bat,
esate zorrotz ,bat, laburtasun ta esquerbaguetasun bat sufrietaeo? Celan
maiteago ez dodaz emengo bost eguneeo neque arinae? 0, Jesus maitea,
indazu 1;>orondate sendo bat eroateeo zure antzera, paeieneiaz mundu
onetaeo :penae~ euren bitartez guztiau zurea eguin nadin.

4. IRACURTZA.
Jesu Cristoren penae go,goratuaz

gure nequeac ·arinduco dira.

Jesq. Cristo gure Jaunae esatez ta eguitez iracasten deuseu neque
ta penae gogo ta borondate onaz maitetu, laztandu ta, eroaten. Berae
lenago igaro. eituan, guri egemplua, moldea ta adibidea emoteeo., difio
San Pedroe. Aimbeste padeeidu ezquero Jesusee, dino, San Pedro berae,
bere go~putzean, gu bere prestau bear gara aren antzera nequeae iga­
rotera. fesusee berae egemplua emotendeuseu. Onetaraeo jaio nas, ei­
rautsan :Pilatosi, iraeasteeo eguia, eraeusteeo eerueo bidea. Beste bein
einoan: :ni nas bidea, eguia. ta bieitzea: niri darraidana ezta ilunetan
ibillieo; i nirea izan gura dabenaeJ artu begui bere erutzea ta betor
nire ja~raian; eta San Mateoren aotie dirauseu eztaroanae bere, ern­
tzea, eztala 'berea. Gu "biztu ta animetaeo nequeae borondatez maitetu­
tera" Jeremiasen aotie .dirauseu: acorda zaite nire pobrezaz, gomute zai­
te "nire" :estura, larritasun ta edan neban beaztun garratz minaz.

Ber:ein berba gozoz anill).etan g~ituz Jesusee nequeae, minae ta pe­
nae g9io. onaz eroatera. Daviden, aotie aseotan dirauseu berae lagundu­
co deus,eula nequeae igaroten. Bein difio: deitu eguidazu nequez ariea­
turie zagozanean eta neue libraueo zaitut ta zue 'alabaueo nozu. Beste
bein di~o: beragaz nago bere estutasunean, ateraeo. dot ta gloriatueo
dot. Beste bein: bota eguizu, /18/ ezarri. ta ifinieguizu Jangoieoagan ceu­
re arduta guztia ta berae mantendu, irmetu, sendotueo zaitu; ta laque­
tueo e~iau justua sosegubagueturie, ibilli decline Beste leeu baten: ur
dago Ja;ngoieoa biotza estu larritua daueana ganie. Onetarico esate go­
zoz dago beterie Escritura Santea, adierazoteco Jaunae eguin oi deu..,

16-21 ATZERAPEN: cf. 16-4 neque ta penac atzeratuten dituezala becatuac; VB s.v. Atraso (b.g.), baina
hemen atzeratuk 16-4n duen beste esanahi horretan, hots, «atzera egiteko gogoa» edo, cf. GG
204 atzerapen au edo ez gura au. "

16-24 Voroj.zdate.
17-5 Voron;date.
17-6 adiVidea.
17-10 Videa.
17-11 Videa.
17-11 Vicitzea.
17-14 Viztu.
17-14 Voro~datez.
17-1-7 Verba.
17-17 BEREIN: SARASOLA 1985 s.v. «Asko, anitz (Dagokion irenaren' aurrekik. Delako izena 'mu­

gagabean)>>. VB s.v. Bien de veces, bien de cosas, .etc."
18..5,6 deutsen, daroan izan daitekeen hitz ezabatu baten gainean idatzirik.
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tsen laguntasuna nequepeturic bici dirian guizagaisso erruquigarrlal.
Bafia -eztau esan gura nequeac quenduco deuscuzala, ezpada nequeetan
lagunduco deuscula; nequeac gozotu ta arinduco deuscuzala;' eta inda­
rra ta biotza emongo deuscula pacienciaz sufrietaco bere} icenean ta
gure oneraco~

Jesusen Vicitza ta Pasino santu guztia jagocu. iracasten eelan ne­
que ta crutzeac gogo onaz eroan bear doguzan. Jaio zan egunean etzan
zan asqueac condenetan ditu munduco andiqueriac ta pozcaria zor6ac.
Belengo corteac, last6ac, mantilla pobreac, asto ta idiac ta pobreza
estuac iracasten deuscue maitetuten nequeac, bacattasuna ta pobreza.
Jesusen penitenciac, persecucifi6ac, barauac, min ta penac iracasten
deuscue izan gaitezala umildeac, bigunac, moduzcoac, baquetsuac ta
igues eguin daigula lurreco olgura, atseguin, andiuste, arrotasun, goi..
tura, baneria ta solasa gaistoetatic. Jangoicoaren Seme maitea, ,aberatsa
izanic, pobre eguin zan, ecerbereztu zan, umildu zan, dino San Pabloc;
bada, cergaiti guc gorrotauco doguz pobreza, desprecio·ac, laburtasun
ta gueure bardinen esquerbaguetasunac? Certl ta lurreco Eguillea ta
Jabea, Erregue guztien Erreguea, Erregue eguin, gura ebenean gen­
teac, gura ez eban berac; ta lapur gaisto bat leguez il zan Crutze baten
billosic ta untzeturic; eta, barriz, guc au sinisturic ta cristifiauac izanic,
ecin sufridu dogu nequeric arinena, ber/19/ba min zorrotz bat ta cru­
tzeric chiquerrena. Non -da gure fedea ta sinismena? San Pabloc dino:
Jesusegaz nequeac igaroten badoguz, Jesusegaz bicico gareala Ceruan;
bana gorroto dituenac, celan beragaz bicico dira?

Lotsari ezaina da icusi Jesus ain penaz ta bicitea fededun bat
atseguinetan; «Cer -cifioan Uriasec- Joab nire Capitaia. guerran ne­
que ta arriscu andietan, ta ni nire echean contentuz asperturic? Ez,
ez orrelacoric». Eztago Soldaduric, icusiric ilten bere Capitaia, edocein
pelligrutan ifinico eztanic; guc dacuscu Jesus Capitai ta Aita maitea
zatituric ta illic; ta. begui charrez beguiratuco deutseegu crutze ta pe-

18-6 Vici.
18-13 ANDIKERIA~ VB s.v. Vanidad' (c.).
18-18 ANDIUSTE, ARROTASUN, GOITURA, BANERIA: lehendabiziko hirurak s.v. Arrogancia c.; s.v.

Altivez (c.) goitura,' S.v. OrguIlo (c.) andiustea, arrotasuna; s.v.· Vanidad, soverbia (c.) baneria,
arrotasuna, andiustea etab., gehienak DT-tik hartuak.

18-19 Vaneria.
18-19 SOLASA GAISTO: cf. 41-3 solasa deungueetan; honelakoak (hala nola 6/7 pozcaria oharrean

aipatuak) bakarrik uler daitezke, ene eritziz. Afiibarrok 050 ondo ez zituela ezagutzen suposatuz;
. gogora dezagun orduko hiztegi guztietan hitz guztiak mugatzailearekin eman ohi zirela, forma

biluzia zein zen asmatzea zailduz.
18-21 laburtasun aurrean ta estalirik.
18-22 gueure aurrean esq[ estalirik.
18-25 UNTZETU: VB s.v. Clavar (b.) eta Crucificado (b.).
18/19 Verba.
19-2 FEDEA TA SINISMEN: cf. 24-23 sinisle fededun. VB «Credito, fe, creencia: c. sinistea, sinis-

tasun, sinismena, sinistantza», baina «Fe: c. fedea, sinistea, sinistasuna».
19-3 V icico.
19-4 dituenac, lehenago dituanac, gero -a- ezabatu eta gainean e jam duo
19-4 V icieo.
19-5 Vicitea.
19-7 arriscu, -s- z baten gainean.
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nai? Amoreaz amorioa paguetan bada munduan, celan lagunduten ta
eranzuten ezteutsegu Jesusi bere peneetan? 0, eta ce arinac, ce gozoac
eguingo lichaqueguzan nequeric latzenac, jasoco baguenduquez biotzeco
beguiac Jesu Cristogana.

o arima, ifini eguizu Cristo Jesus ceure beguien aurrean ta pena­
rie andi garratzenac gozotuco jatzuz. Min dozu buman, belarrian, be­
guian, aoan? Beguira Jesus maitearen burua aranza gogorrez zuloturic,
odola dariola aimbeste iturritic. Min dozu escuan, ofiean, gorputzean?
Beguira Jesusi, untze gogorracaz josiric, gorputz' guztia llagaz zaoriz
beteric, zatituric, Isaiasec eracutsi eban leguez. Perseguietan zaitue?
Ni bere perseguitu nabe, dine Jesusec, ta zu bere perseguituco zaitue;
cerren ezta discipulu icaslea Maissua banc gueiago. Ez dozu non bici,
ateretan zaitue echetic edo erritic? Chiquitaric icusi cituan Jesus bio..
tzecoac orrelaco nequeac. Quenduten deutsue ondasuna; ostuten deu­
tsue dozuna; ilten jatzu echecoren bat; zauquee estimacino guichian;
ez. dozu edertasunic ez ondasunic; 'zagoz pobre, bearturic, premifian,
bacarturic? Ifini eguizuz beguiac /20/ Jesusegan ta gozotasun andi bat
emongo deutsu orrela ceure burua icusteac ta Jesusi jarraituteac. Adis­
quideac ichi ta aztuten zaitue; bere echean ifioc artu gura etzaitu; guz­
tiac zure contra dagoz; ezteutsu inoc jaramoten? Au guzti-au Jesus gozo
amagarriac icusi eban here persona beneragarriaz; bada bereac artu
gura ez eben, dine San Juanec; ta bere adisquide ta discipuluac larga ta
ichi eben bere Pasifioco demporan. B'urlazar zarabiltze; birao ta berba
astunac esaten deutsuez? Jesus maiteac enzun eban deabrutua ta beca­
taria zala.

Era guztico nequeac, penac ta gogortadeac ·Jesus biotzecoac igaro
cituan, beragana consueluaren billa joan gaitezan; ta bere molde ta
antzera nequeac igaro daiguzan. Beragaitic dine Salomonen aotic: se..
naletzat, adibidetzat, espillutzat ceure biotzaren ganean ifini naguizu.
Eta San Mateoren aotic diraus'cu: ni ganic icasi eguizue, cerren nmil­
dea, biguna, mansoa ta gozoa nas. Eta alan estura, tentamentu ta pre­
mi[fi]a guztietan; gaissotasun, min ta pers[e]cucino guzti~tan, beguira
Jesusi, deitu Jesusi; escatu lagundu. da,izula Jesusi; ifini gogoa Jesusen

19-16 jatzuz, orij. jachuz, baina forma han ez da inon ematen (cf. GAMINDE 1984-1, 175-116): are gu­
txiago Anibarroreng~, cf. berton. 25-2, jatzu lQ..23, 51-36.

19-17 aoan, aurrean ag[ estalirik.
19-19 LLAGAZ ZAORIZ: cf. 9-14 zauriturik, 25-9 llaga, zaori to. eridetarik, 39-19 erida zaori guztiac,

53-17 zoaritua. Hirorak (erida, zauria eta llaga) kide bezala VBn s.v. Her'ida. Hiztegi guztian ez
da zaori ez zaoritu aldaerarik kansitzen; Azk «Zaori (B-a}», baina ez dakigu bertan entzuna ala
Aiiibarrorengan irakurria ote den. Testuinguru beretsuan irakorri/irakurri zalantzak· izan om di..­
tu, cf. EL-1802, 35 iracorrico baina 44 iracurrico.

19-22 Vici.
20-5 VeneragarriD,z.
20-6 diiio, orij. dinoc; errata bera, nahiz eta gero zuzendua, 21-3 josiaric.
20-7 BURLAZAR ERABILI: cf. VB S.v. Burlar (c.) burlazar egon eta s.v. Molar (c.) burlazar eguin.
20-7 birao baino lehen esat[ estalirik.
20-7 Verba.
20-13 adtVidetzat.
20-15 mansoa aurretik ta estalia.
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Pasiiio Santuan; au da Cristinauren zllcembidea ta darraionaren ganera,
diiio San Pabloc, etorrico dala baquea ta misericordia. Icusi ta eguizu '
Calvarioco mendian dacusun moldearen antzera,dirautsu Jangoicoac
berac, beste bein Moyses santuari leguez.

Jesus gozoac neque guztiac gozotu cituan, azuquereac biiiagre o,z­
pin garratza leguez. Eliseo Profetac Jericoco guesala edo ur gacitua
gatza bertan botaric gozotu eban. Moises santuac zul bat botaric Ma­
rat-co ur gatzituan gozotu eban. Zul au Crutze santearen irudintza
zan; ta beronen bitartez gozotu cituan Jesusec gure neque /21/ ta pena
guztien garraztasuna, gacitasuna, laztasuna. Beguira gaquiozan Jesus'
crutzean josiari ta ecer erechico ez jacuz minic bicienac. Macabeoen
lenengo libruan esaten da elefanteac biztuteco peleara odola eracusten
eutseela. Nor aurreratuco ezta edocein pena maitetutera, icusiric Jesu­
sen odola, pena ta nequeac? Jesus badauquegu laguntzat, aurrebidetzat
gueure nequeetan, ce pena eguingo jacu nequetsua? Celan n~queric chi­
quienac mimberatuten gaitu? Celan maiteago eztoguz nequeac,? Celan
begui charrez beguiratuten deutsegu? Becatu eguin badogu, celan ga­
bilz iguesca neque ta penitenciaganic? Jesus errubagueac, igaroco ditu
gugaitic penaric gogorrenac eta cerbait guc errudunoc sufriduco eztogu?

5. IRACURTZA.
Jesusen lenengo' nequ.eac, aren antzera

guc gueureac igaroteco.

Ez guenduquez orren anditzat gure penac, baguenerabilz ifios gogo­
tic quendu baga Jesus maiteac gugaiti igaro cituanac. Esatez ez ece
eguitez bere eracutsi euscun nequeac laztandu, amadu, preciatu ta mai­
tetuten. Bere penac ta nequeac etzirian bacarric Pasino demporan, as­
coc uste daben /22/ leguez; bada ondo badacusgu, b~re bicitza guz-

20-18 zucemVidea eta ondoren, estalirik, diiio San.
20-18 ZUZENBIDE: VB S.v. Vocacion, estado, carrera que se elige (c.), Forma de vivir (c.).
2()'18 ganera, lehenago ganea.n, -r- gainean tartekaturik 'eta -f't estcllidk.. :'"
20-19 data gainean erantsirik.
20-22 Vinagre.
20-22 BI~AGRE OZPIN: VB «Vinagre: c. binagrea; g.n. 'ozpina, arlacha».
20-24 ZUL: VB s.v. Madera, madero (b.).
20-25 gatzituan, aurrean gaci- estalirik; cf. 20-22 gacitua, 21-1 gacitasuna.
20-25 IRUDINTZA: VB s.v. Parabola (c.), beste esanahi iiabardura batekin; hemengorako cf. VB S.v.

Simbolizar, parecerse una cosa a otra (c.) irudin.
21-3 KRUTZEAN JOSIA: VB «Crucificar: c. crutzean' josi».
21-3 josiari, -c estalita.
21-3 Vicienac.
21-4 Viztuteco.
21-6 badauquegu: ba- txiki txiki bat aurrean erantsirik eta, bada ezpada, gainean errepikaturik.
21-6 aurreVidetzat.
21-6 AURREBIDE: cf. VB S.v. Antecedentemente (b.). aurrebideal..
21-11 sufriduco: -d- t baten gainean.
21-16 igaro, orij. igoro.
22-1 Vicitza.
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tia dago. penaz, penitenciaz, nequez, crutzez ta aranzaz ereinic. David
santuac ichi eban esanic, chiquitaric neque ta penitencian Jesus acico
zala. Aimheste igaro eban ece, eztauque cer icusi here aurrean mun­
dua danic asmau ta igaro dirian gogortaderic arrigarrienac~ Ezta izan
Ama-seme guztien artean Jesusen gorputza hafio senticorragoric. Zan
Espiritu Santuaren bertutez sortua; guizacume guztien artean ederre..
na, higunena, maitegarriarena: beste gorputz guztiac banD biciago Sen­
tietan cituan doloreac; San Buenaventurac difio guc heseifian edo be­
guico seifiean hano biciago here gorputzeco edocein lecutan sentie­
tan' ebala.

Jesus maitea padecietan asi zan bere Amareh sabelean araguitu za­
nic: ordutic artu eban bere ardurara becatari· guztien becatu ta gaista­
queria guztien quitugarria ta ordea emotea; ordutic Aita eterno beti­
coac eriotzaco sentencia emon eutsan bere Seme bacar maiteari ta
beronec pocic ta borondatez artu eban gugaiti. Ordutic aguertu ta adie­
razo eutsazan bere Aita Jangoicoac guizonac gaiti igaroco -cituan gogor­
tadeac, despreci6ac, persecucifi6ac, neque ta penac bere Vicitza, Pasifio
ta Eriotzan banan banan, bacocha berez; ta bertati opa ta esquefii
zan pocic ta borondate oso sutu gartuaz gure salbacinoa gaiti dirianac
igarotera. Ordu ataric ezagutu eban Jesus maiteac guiz6nac beragaz
eguingo cituezan gogortadeac ta eracutsico eben esquer gaistoa. Sortu
zan ordutic opa eban bere burua aranzaz coroituteco; beguiac, negar
eguiteco; arpeguia, betondoc6ac artuteco; aoa beaztuna edateco; escu
ta 6fiac untzetuteco; espalda azotez ebaguiteco; ta bere gorputz guztia
ebagui, idigui ta zatituteco.
/23/ Ce larri ta estu ez eban ifinico Jesu Cristoren bi~tza igaro bearco
cituan neque, pena ta doloreen acorduac, gomuteac, ezauguera onec?

22-4 EZTAUKE ZER IKUSI BERE AURREAN: cf. EL-I802, 12 ezdau 'cer icusi gorputzac arime illecin mi­
ragarrien alboan eta berton 50-9 bere aldean ez dabe. cer icusi Martir guztiac (...) igaroco dituan
nequeric andienac.

22-7 Vertutez.
22-8 maitegarriarena: (sic) Badirudi bakarrik Aftibarrok genitibo singularra eta pluraIa ez zuela· be

reizten suprosatuz azal daitekeela; halere, aztarna gehiagoren beharrean gaude, gehienetan be­
reizten bait ditu: cf., agian, 10-23 oberen bat, 38-12 munduen beguietan, 53-13 Virgiiiac igaro eba-
nen aldean eta 46-5 ezaugueran faltaz. Ik. PS 2. ..

22-8 Viciago.
22-9 BESEIRA: VB S.v. Niiia, nineta de los oios (b.).
22-10 Viciago.
22-14, 15 ETERNO BETIKO: cf. 15-23 necaldi beticoetaric baina 23..6 Aita eternoari, .y..'·1 Aita eternoa-

ri, 36-19 Aita ·eterno.
22-16 Vorondatez.
22-17 guizonac gaiti:. g- c baten gainean eta -c geroago erantsia.
22-20 Vorondate.
22-20 salVaciiioa.
22-23 coroituteco baino lehen coroatut- estalirik; cf. EL-1802, 222 coroaturic, baina 104, 183, 188

coroituric.
22-25 ESPALDA: Aiiibarrok ez du VBn euskal hitztzat onartzen, baina Larramendik hortakotzat jo

zuen, euskal etimologia emanez: «es voz Bascongada, de atzalda, atzaldea, que significa opuesto
al delantero. Espalda, bizcarra». Honezkeroz, erabiltzea zilegi zen (cf. LAKARRA 1985:' 38·39);
dena den, cf. 41-14 solbarda eta 57-5 atze.

23-1 ifinico gainean erantsirik.
23-2 EZAUGUERA cf. 45-24, 45-32, 45-39, 46-5, 46-8. VB s.v. Conocimiento (c.) ezaugilera.
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Ceimbat negar gozo emongo etzituan gugaiti bere Amaren Sabelean?
Lecu estu atan ceimbat estutuco etzan bere biotz amagarria,' ezaguturic
condenatuco cirianeen" neurri muga baguea? Ceimbat bider ez zan ifi­
nico belaunico, besoac. zabalic, umilduric, erreguca Aita eternoari gugai..
tic, jaio banc len? 0, ceimbat zor deutsagun Jesllsi! 0, ce egarri andia
eracutsi eban ordureanic gu Ceruratuteco?

Eta ceimbat igaro ez eban bere jaiotzan? Belengo erri guztian os~

taturic bere Am"a maiteac ecin idororic, jaio zan abereen corta zar
batean.. Bere lenengo oea zan asca bat; estalguia lastoac; lagunac idi
ta asto bat, Isaiasec ascozaz lenago adierazo eban leguez. Esqueco erru..
quienaren seme batec berac banG zorion obea euquico eban." 0, Jesus
biotzecoa, ta ce laster asi zarean gure becatuac,'. dibersifioa.c, olgurac"
andiglirac ta atseguin gozoac paguetan! 'Errazoiaz esan cifiei: aceariac
bere toqui, bici-Iecu, lurruspe ta leceac ditu; egaztiac bere bai bere
abiac ta non etzan; Jangoicoaren Semeac, barriz, ez clau no'n eratzo
burua; eztauco non echun; dago eche ta bicilecu baga bere jaiotzan
ta bere eriotzan.

laic ta zortzigarren egunean gu gaiti bere odola emon eban; ta be­
catariaren antza artu eban. Jaio ta ogueta amazortzi egun barru,.be­
rari ta bere Ama maiteari Simeon santuac dir~utse neque ta gogortade
enzuezac igaro bearco dituezala guizonen escuetaric. Ozta mundura ur~

ten eban Jesusec, non He~odes crubel gogorra bere billa asten dan,.
bicitzea quenduteco; /24/ eta errudun. gaisto bat bailit~an leguez Egi­
toco erbestera doa ignes.' Igaro cituan bidean nequeac, bacartasunac,
neguco 6tzac; sartu zan senideric, aideric, adisquideric, ezagunic .ez

23-4 ESTUTU: Aiiibarrok bai estu bai estutu erabiltzen ditu; estuturako cf. VB «Atribularse: c. larri­
tu, ansiatu, estutu» eta testuan 36-19 biotza larrituten jaco, bere barrua estutu, 56-32 larrituric,
negarrez, cizpuruca ta biotz guztia estuturic; esturako cf. VB «Atar: c. estu, lotu» eta testuan 28-11
zorotzat estu gura eben, 36-33 estu ta Iotuten dabe, 37-28 loturic ta esturic, 36~37 esturic otso
amorratuen atzamarretan, 39-14 Metarri gogor batera estu eben, 46-10 sarturic ta esturic sein-man­
tiZIetan, 51-IS lotu, estu ta catigaturic, 51-31 soca ta cateaz esturic, 52-6, 52-16 estu metarri ba­
tera. Gutxi dira esanahi bereizkuntza honetatik at dauden adibideak: 51-14 larri estu izuturik
Iarri(tu), estu(tu) eta izuturik bezala ulertu behar da, cf. 15-11 latl garratztasun; 56-42 estutu ta
maitetuten eban bere bularren contraz cf'. VB s.v. Apretar (b.g.) estutu, estu; azkenik, 53-7 socaz
ta cateo.z estu ta estutu.

23-8 ORDUREANIK: Oraindik aurki daitezke Afiibarroren idazlanetan, bakanka bada ere, ablatibo
zaharraren forma pleonastikoaren arrasto zenbait; cf. EL·1802. 73, 80 goxereanic; 1821-16 etsereanic,
208, 222, 226 curutzereanic (cf. LAKARRA 1984 eta URGELL 1986). "

23-14 diVersiiioac.
23-15 ANDIGURA: VB s.v. Sobervia (b.).
23-15 AZEARI: VB s.v. Zorra, zorro, raposo (c. acearia, azeria; Larramendik ez' "du aldaera )lori bildu:

«Zo.rro, azeria, aiseria, azaria». Azkuek Arratian a'l.egari erablltzen dela jaso du; azeari sarre-
rank ez du, bestalde. Etorkiaz cf. MITXELENA 1977: 119 eta 418. .

23-16 V ici-lecu.
23-16 LURRUSPE: VB S.v. (c.) lurruspea, lecea; honen itWTia den DTn bakarrik lurruspea agertzen

da, zeinagatik -hala nola itxuragatik- zalantzan jarriko nukeen here .herrikoitasuna; cf. GG
370 lece, lurruspe, cueba eta berton 26-14 Iece ta utsune, 48-22 lurruspe edo cueba.

23-17 ERATZO: VB s.v. hacerlo Acostar (c.). .. '. .
23-18 Vicilecu..· ': .' . .. .'
23-23 ENZUEZ: VB s.v. lnaudito (b.n.);~ cf. 40-2.
23-24 KRUBEL: honetan izan ezik, kubrel, cf. 37-6, 43-29, 56-35.
23-25 Vicitzea.
24-2 Videan.
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cituan 'errian; ta aurquitu bear eban bici-lecu pobre bat. 0, ce egem.plu
ta adibide ederrac guri iracasteco nequeac gogo onaz eroaten!

Zazpi urte barru' Nazaret-eo errira biurtuten da; ·eta ogueta aim­
beste' urtean egon zan echean sarturie, ezeutaturic; iiioc jaramon ba­
ga, ezagutu baga, nor zan jaquin baga; errico zantarrena eguin~c; t~

estimacifio baga, izanic Jangoicoaren Semea ta munduac ain lucero ·ta
ain egarri andiaz iehadon ta deseatu· eban Mesias Salvaguillea. Au dala
bai umiltasuna! au amorea! Ce semee bere, ,gurasoari euqui ta era­
eutsi deuts6 Jesusec bere Ama maiteari ta San Josepe Aita-ordecoa­
ri eutsen obedeneia ta umildaneia? Ceimbat bider lagundu ez eutsen
eehe-bearrac eguiten, bieilecu pobrea ta tresnae garbietan, San Jose
zorioneeoari arozquintzan lagunduten? Ce semee au enzunic maitetasu­
nie andienaz obeditueo .ezteutso bere gurasoari? Noe eranzuera eha­
rrae, berba zorrotzae, de9~r astunae, naibagueae ta sentimentuae be­
re guraso onari emongo deutsaz? Eta non iagoee guizon andiac ta. an­
dra arrotu apaintzalleac? Celan Jesuseri. umiltasun au icusirie lotsa za­
ree lan bear umillac eguiten, eeheeo eereguin guztiae otsefieen ardurara
iehiten dozuezala? 0, mundueo soberbio ta arrotuac! eta ce lotsa an­
dian egunen baten ieusico· zarean! Cristifiau sinisle fededun baten on­
raric ederrena da lan bear umillae eguitea ta neque guztiae poeie artu­
tea, Jangoicoaren Seme eguiazeoa onelan ieusiric.
/25/ 0, ZU, nequez biei' zareana, beguiac ifini eguizuz Jesus maitea-'
gan ta arindueo jatzuz neque ta pena guztiac. Beguira ee laster asi
zan gugaitie nequeac igaroten.' Jesus dozu laguntzat; berac zure car­
garie andiena daroa; zuri zure oneraco emoten deutsun earguea arina
dala diiio berae, ta buztarria gozo leuna. Ce neque igaroten dozu lena­
go Jesusec igaro eztabenic? Jesusee bere pena ta nequeaeaz gozotu ta
santutu cituan gureae. Gure pena guztiac lenago bere gorputzetie iga­
ro cirian. Jesusec igaro bano len, becatuaren llaga ta gachae cirian
erutzeac ta nequeae; bafia orain bere llaga, ·'zaori ta. eridetatic iga­
roric,' parabisutic ta metal onetic igaroten dirian. urac legue'z',' osasun­
tsuac ta preciatuac' dira. Orregaiti ain ': rnaite cituezan Santuac; ta
Apostoluac gaiti difio San Lucasec poz pocic gozo.~asun ta ats~guiii.ez

24-4 Vici-Iecu.
24-5 adiVideo
24-14 Vicilecu.
24-14 pobrea ondoren garbietan estalirik.
24-16 ERANZUERA: VB s.v. Respuesta (b.g.), jadanik' DTn.
24-17 Verba.
24-21 soberVio.
25-1 .Vid.
25-9 llaga ondoren ta ezabatuta.
25-9 eridetatic, aurrean ha, gero estalita. ,
25-10 PARABISU: 45-30 Paraisuan; VB «Parayso: c. paradisU4, paraisoa»; halere GG-n. Axularren pa-

rabisuak aurrean dituelarik. paraisu (285), baina batez ere parabisu (8(4), 9) darabil.
25-10 METAL: cf. Azk «Metal (Bc, G), mineral, hablando de aguas. UR METALA, el agua minerab.
25-11 cituezan, -ez- gainean erantsirik. . '.
25-12 Apostoluac gaiti: -c gero erantsia, g- zegoen c-aren gainean jarri ondoren, hain zuzen.. Bestalde,

gaitic zena gaiti .bihurtu du, -c estaliaz. ' "
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beteric .. ifinten cituela carcelac, cateac ta persecuclnoac. San Pabloc
eiiioan: ganez eguiten deust pozcaria gozoae.. Eta Santa Agueda gaiti
dine Elexa Ama Santeac earcelera ta eriotzara joianean, joiala eztegu
gQZO batera leguez poz arren poz.

Onegaiti Santuac ain maite cituezan nequeric latzenac: icatz go­
riac larrosa edertzat cituen; gaissotasunae osasuntzat; des6nrac on­
ratzat; minac atseguintzat; esquerbaguetasunae mesedetzat; eriotzaco
eguna ezteguco. eguntzat; iltea bicitzatzat; ta Jesus gaiti nequeae iga­
r.o.tea zorion, dicha ta onra anditz~t. San Pabloc cinoan: atseguiiiic go­
zoena idoroten dot neure gaissotasun ta persecucifioetan ta n~retzat

irabaztea da Jesus gaiti iltea.. Santa Teresa miragarriae cirautsan Jesllsi;
jauna, bitarie bat, edo il edo betoz nequeac. San Juan Crutzecoac cifioan
ez ebala gura beste gauzaric munduan, ezpada Jesus gaiti desprecioac
ta penac igarotea. Eta Santa Maria .Madalena. Pazizcoac cirautsan le­
susi: Jauna, ez naguizu .orren laster il, acabatu ez daquidan zugaiti
gueiago ta gueiago igarotea! Guc gorroto badoguz. nequ~ac da euren
balioa eztazaugul~eo; Jangoicoa maite eztogulaco; Jesusen penac az­
tunc dara/26/bilguzalaco; .ceimbat zor dogun gueure becatuacaiti az..
tu garealaco; infemuan ce nequeac igaroten dirian eztaquigulaco;
eta oraingo neque laburrae dacarcuzan sari ta zorionac gogoratuten
eztoguzalaco.

,6. lRACURTZA.
Jesusen nequeac anditan.

Igaroric Jesus biotzecoac bere gaztetasuna ainbeartasun ta· ba..
cartasun nequ:ezcoan; ichiric bere Ama maitea bacarrie bere echean,
sartu zan Ermu bacar baten: eguiten ditu bertan ez zortzi egun, 'ezpa­
cia 'b'~rroguei 'eguneco penitenciac, barauac ta necaldiac. Igaroten ditu
egunoe otzac illic, goseac igaroric, eche baga, lagun baga, abere ta
animalien artean; negarrez gure ,b.ecamac, quitututen gure z6rrac, pa­
guetan gure gaistaqueriac, esque Aita eternoari gure salbacifioa gaiti.
Bere bicilecu~ zan ach baten Ieee ta utsune' bat; bere oea lur gogorra;
bere burucoaarri utsa ta otza. Gau ta egun egoan oraciiioan; beti esque
gu gaiti. Ceimbat gau emongo cituan loric eguin baga? Ceimbat guelditu..

25-20 Vicitzatzat.
25-20 gaiti. -c estalirik.
25-23 gaiti, -c estalirik.
25-29 Valioa.
26-7 GAZTETASUN: VB «Juventud: c. gaztetasuna, gaztezaroa».
26-9 bacar baino lehen bate[ estalirik.
26-11 GOSEAK IGARORIK: cf. 29-7; 41-22 Ce igaroric euren bi6tzac gueldituco etzirian?, 43-12 doloreac

. igaroric, 48-2 peneac igaroric, 53-25 dolore biciac igaroric. VB S.v. Traspasar, hiriendo (c.) igti,
o irago.

26-13 saWaciiioa.
26-14 Vicilecua.
26-14 UTSUNB: VB S.v. Hueco (c.).
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co zan leituric, otzturic, sonec6ac bustiric euriaz, edurraz, iiiontzaz?
Ceimbat cizpuru ta negar gozo emongo cituan?
/27/ Urteten dan Ermutic Jesus maiteac ta asten dira barriro neque ta
pena andiag6ac. Aguertu ta eracusten da Jaungoicoaren Semetzat ta ha­
carric darraioe Icasle pobre batzuc, Arraintzalle guichi batzuc. Ce ne­
queac' onei 'iracasteco ta euroen burn nec6rrac arguitllteco! Eguiten
ditu miraria enzuezac; osatuten, ditu era- guztico gaiss6ac, biztu ilIac,
atera deabruac gorputzetaric, arguitu itsuac, sendatu errenac ta lepra­
dunac eta dauque asmuguiIIatzat, sorguintzat, deabrututzat. Predique­
tan cituan eguiac ta deituten eutsen errico baque-quentzallea. Lagundu
ta batuten zan becatariacaz; eurac, irabazteco euren batzar, eche ta
maira joaten zan; .ta euqueen jatuntzat, edaletzat, becataritzat, gal­
dntzat.

Eztauque mugaric Jesus biotzecoac gu gaiti igaro cituan nequeac,
lotsarfac, persecucifi6ac. Estura, arriscu ta peIligru ascotan bere 'bu­
rua icusi ehan. Injuriac, irainac, esaca gaist6ac, naibagueac, afruntuac,
esquerbaguetasunac ta gogortadeac guizonac ganic irunsi cituan. Iiioc
ifios' here Ontasunac bano gueiago igaro eztau. Noc igaro cituan gure
Salvatzalle maiteac bano neque, larritasun ta atsecaba gueiago? Noc
egufio emon cituan bere begui sotiIac bano negar gueiago? Noc euqui
eban berac bafio bicitza estuago, beartsuago, aricatuago, nequezcoago?
Bere sofiecoa zan bat bacarra ta ori bere lanazco pobre umildea. Bere
janaria zan.gauza guichi bat ta gueienetan ogui utsa; bere ibilteac egui­
ten cituan beti onez ta ascotan ortocic oft utsean; eta sartn zanean be­
re JerusaIenen Erramu 'egunean, ez eban gura ezpada astocho umil bat.
Eracutsi euquean bere Anditasun miragarria, izanic gauza guztien Egui­
Ilea ta Jabe bacarra; bafia gura ez eban guri iracasteco ta gu '/28/ ira­
bazteco. 0, ce lotsaturic gueldituco dirian egunen baten orain moda,
convite ta apaindura polit ederretan galduten dabenac, z6rrac alogue­
rac paguetaco ta pobreac socorrietaco Jaunac emon deutsezan on-
dasUnac! '

Ecin neurtu leiz Jesus maiteac igaro cituan' penac, gogortadeac ta
nequeac bere bicitzaren azqueneco iru urteetan, Nazaret bere erritic
lotsari ezainaz campora bota eben; ta beste bein ach batic bera bota

26-17 I~ONTZ: VB S.v. Rocio de la manana (b.), Sereno de la noche (b.); Azk (B..a-o-tx).
27-3 ARRAINTZALLE: VBn ez du aldaera honen konturik ematen; DTko Pescador («arranzaria,

arranzalea») sarrerari bertokotik hurbil dagoen arraizallea aldaera baino ez dio erantsi (guztiak c.).
27-4 NEKOR: VB s.v. Rudo (c.); Azkuek soilik Aiiibarroren hiztegiko lekukotasuna ezagutzen zuen:

«Nekor (An, ms), tardo, pesado, rudo».
27-5 Viztu.
27-7 ASMUGlLA: VB s.v. Adivino, el que adiv-ina (c.).
27-7 SORGIN: VB s.v. Hechicero (c.).
27-16 gueiago gainean. erants·irik.
27-17 SALBATZALLE: testu honetan salbatzalle· (cf. 36.j, 36-31, 31-18) eta Salbaguille (24-10, 37-12,

38-23, 41~12, 44-3 tartekatzen dira: biak VBn S.v. Salvador (c.).
27-19 Vicitza.
27-19 beartsuago, -s- gainean erantsita.
28-7 Vicitz.aren.
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gura eben. Bere erritarrac tonto coco ezjaquintzat euquen, ez escolan
ez' guizon artean icusten·ez ebelaco; ta bere aideac bein baten zorotzat
estu gura eben. Judean ascotan arrica il gura eben; Samarian ilioc artu,
ez ostaturic emon gura ez eutsan; Genesaret..tarrac erbestetu ta bota
eben euren erritic ta inguru guztitic. Ascotan 'deitu eutseen Samaritanoa
edo fede baguea, ,deabrutua, gaisto' oquerra, asmutsu'a, deunguero acia,
casta charrecoa, jatuna, edaleaJ ardao zalea, becatarien laguna, dea­
bruaz parte eucala ta bere bitartez mirariac eguiten cituala.

Igaro cituan Jesus laztanac gorputz ta arimeco desonrac; baltzitu,
ilundu ta ezaindu eutsen famea, guzurrac ereguiric; ta bere onrea bur­
la, irain ta esaca baltz gaistoacaz; bafia dirianac enzuten cituan issil
issilic; eta ez eban ifioc egufio gogaituric icusi. Orregaiti Escritura San­
teac 'deituten deutso azuri, bildots, ardi ta uso umil bigunaren icen
gozoacaz. Inguratu cituan neque andiaz ern ta provincia asco arimeen
billa; gure ona gaiti icerdi, pausu ta ibillera nequezcoac emon cituan.
lruntsicituan otzac, beroac, gosea, egarria, bustitasUnac ta /29/ egu­
raldi charrac. Eguna emoten eban becatariai iracasten, sermoi ceruz­
c6ac eguiten, adibide onac guztiai emoten, gaissoac osatuten, guztiai on
eguiten; gauba, barriz, atseguin guichi bat artu bearrean~ emoten eban
auspaz, belaunico edo besoac zabalic mendietan, oracifi6ac, erregUac,
escarfac bere Aitari becatariac gaiti eguiten.

Ascotan egon zan goseac igaroric, bapere jan bagaric. Evangelioac
berac' dirauscu bide baten j'oiala gose zala ta ico baten frutua escatu
ebala., Jerusalengo Elessan arratse guifio prediquetan· egon zan ta ez
zan inor basu bat ur ta ogui copau bat emoteco. Samaritana andra
becataria irabazteco lucero berbaz egon zan ta esan eban egarri zala;
bana :gose bere izango zan, cerren gox guztian' ofiez bide lucea ibilli
zan ta' Evangelioac dino nequetu zala. Oc, ce egemplu ederrac guri ira­
casteco nequeac. maitetuten! 0, Arzain maitea, ta ceimbat pausu nequez­
co emon cenduzan ceure Aitac gomendau eutsuzan ardiac irabazteco!
0, eta ceimbat zor deutsugun onembeste gaiti!

Cer derichazu,' 0 arima, Jesusen bici modu nequezco oni? Au enzu­
nic ete dago noc gorroto izan daian penitencia ta nequea? Icusiric
Jesusec gugaiti maitetu cituala nequeric gogorrenac, noc artu ta desea­
tuco eztitu pocic munduan ta negarrezco erri onetan jatorcuzan crutze
ta penac? Icusiric Jesusec issilic ta umiltasun andiaz enzun cituala ber-

28..9 KOKO: VB S.v. Bobo (c.), Tonto (c.).
28·14 GAISTO OKl;R, cf. 31-16, 43-16, 51·16, 58-32. VB ccMalvado: e. gaisto oquerra».
28-23 gaitiri. itsatsia orban bat dago, zeinaren azpian (cf. 25-12, 25-20 eta 25-23) ·c egon bait zitekeen.
28-24 BUSTITASUN: VB s.v. Humedad (c.).
29·3 adiVide.
29-6 becataric gaiti, -c gero erantsia; g- azpian C, cf. 25-12 aldaketa beraz.
29..8 Vide.
29·10 Vasu.
29-11 Verbaz.
29-12 Vide.
29-17 Vid.
29..21, 22 Verba.
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ha astun lotsagarriac, burla ta esate sentigarriac, noc euquico dau bio­
tza auciac, demandac ta quexac emoteco lusticiaren aurrean, berbacho
arin bat, injuria chiqui bat, guzurrezco gauza bat ta laburtasun bat
eguin edo esan deutsalaco bere lagun urco batec? Icusiric' Jesus :penaz
beteric euquico dogu biotzic bere ontasun maitegarria ofendietaco?
Ezcara negarrez urtuten becatu egin dogulaco? Orren esquer /30/ gais­
toz eranzun deutsagulaco?

Jesus maite amagarria! zuc aimbeste pausu triste, aimbeste neque
gogor, aimbeste negar ta icerdi tanta gu gaiti emon ezquero, maite izan­
go dogu becatua? eta len eguifiac gaiti eztogu negar ampullu bat emon..
go? Eztau cizpuru batec, damu apur batec gure biotzetic urtengo?
Eta euquico dogu biotza hiurtuteco lengo becatura, lengo despaciencia,
birao ta afienetara? lengo desbnesqueria, gorroto, murmuracifio,: lapu­
rreta ta gaistaquerietara? lengo baneria, apaindura, arrotasun, andigu­
ra, soberbia ta munduco olgura ,charretara? Icusiric Jesusec gure be­
catuacaiti igaro ebana, erechico jacu aseo irain injuria bat bere a~orez

ta antzera issilie irunsitea? Ay Jesus, zuretzat bacarric dirudi eguin
zala nequea ta penitencia! 0, ce castigu gogorren beguira gagozan, on­
duten ezpagara!

Bana, ay! ez bacarric ez dogu lengo becatuen damua, ezpada egune­
ro gueituten doguz becatuac; gUeroago ta deungueag6ac eguiten 'gara;
gueroago gogorrag6ac, esquer bagueag6ac, soberbioag6ac eguiten :gara;
eztago mandamenturic gue austen eztogunic; eztago Sacramenturic
deunguero artuten eztogunic; buruac emoten deuscun guztia eguiten do­
gu Jangoicoaren contra.

0, Jesus, guztioen arguia! arguitu gaguizuz arren, cerren be~tela

gu beti izango gara len izan gareanac. Sartu, sortu ta erne eguizu
gure biotzean egarri ta gurari egartsu bat, maitetuteco zure escu: pres­
tutic jatorcuzan crutzeac, minac, gaissotasunac ta. persecucifioac" euro­
caz gar~ituric joan,' gaitecen betico Cerura.

/31/ 7. IRACURTZA.
Jesusen beste neque batzuc bere" azque­

neeD urteetan.

Jesu Cristoren nequetaric batzuc berac bere nai guraz borondatez

29-23 Verbacho.
30-5 NEGAR ANPULLU: cf. 38..24 negar tanta. VB «Ugrima~ c. negar tanta; b. negar ampullua».
30-8 BlRAO, A~EN::VB s.v. Maldicion -(c.) «Biroa se llama a la roaldici6n 'grave, y Anena alas in-

vocaciones leves». . '
30-9 Vaneria.
30-10 soberVia.
30-17 soberVioagcSac..
30-19 BURUAK EMON: VB s.v. Dcu,rir algo a la memoria (c.); gogoak emonen kidea da.
30-23 maitetuteco, -co azpian ..que, estalirik.
31-4 NAIGURA: VB s.v. Deseo Cb.).
314 VOTondatez,.
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'artuten cituan ta beste batzuc Judegu gogorren -aldetic- etorcazan. Ju­
degUac gogortasunean, itsutasunean, esquerbaguetasunean beste guiza­
cume guztiac aztu dituez. Beguirada bat Escritura santuari eguitea da
asco au sinistuteco..Onegaz San Estevanec arpeguian emoten eutsen,
cirautsela: 0, Judegu zorigaistoac, idun gogorrec6ac, biotz arrituac! zuec
beti Espiritu santuari eurt atzera eguiten deutsezue; zuen Profeta ta
Santuen artean nor izan da zuen Guras6ac ta aurreng6ac ese.tsi ta per­
seguitu eztabenic? ceimbati bicitza quendu ez eutsen eguiac esatea
gaiti? Moyses miraguillea arrica il ,gura eben Ermuan; jagui cirian
Jaungoicoaren contra; beimbre gauza onic zuen aurrenac eguin ez
eben; oneec leguez zaree zuec bere gog6rrac, perseguillac, biotz ta bo~

rondate gaisto oquerrecoac, bada Jesus Jangoicoaren Semea persegui­
tu ta il dozue Crutze baten. Arguirotasun onegaz San' Estevan lenengo
Martir Santuac adierazo eutsen Judeguai Jesus Salvatzalleaz eguin ci
tuezan esquerbaguetasunac ta gogortade arrigarriac.

Eta eguiaz ceimbat igaroerazo ez eutsen Jesus maiteari Judegu go­
g6rrac? Beti ebiltzen celan galduco eben, celan ilunduco eben bere fa­
ma ana, baltzitu bere onrea, ezaindu here creditua, guichitu bere es­
timacifioa ta quendu bicien artetic bere bicitza ta icena, Jeremias Pro­
feta santuac lenagotic esanic eutsen leguez. /32/ Oquerretara artuten
cituezan bere berbaric onenac, bide ta lecu charrera botetan cituezan
here milagroric miragarrienac. Juzgu deungac bera gaiti eguiten citue­
zan, murmuretan zan bera gaitic, donguetzat euquezan bere ceruzco
Dotrinac, joaten cirian berari enzuten bere berbaren baten jausten ha­
zan icusteco ta andic bidea artuteco bere contra emoteco. Judegiien
Batzarretan ez zan besteric esaten, ez asmatuten, ezpada celan galduco
eben ain eguia arguiac cirautsezan Jesus maitea.

Salatu eben Juezaren aurrean dotrina guzurtiac prediquetan citua­
la, errien contra emoten ebala, Erregueri dagocana ez paguetaco cifioala,

31~9IDUN GOGORREKO: Burua makurtera -amore ematera- 050 emanak ez direnei dagokie,
agerriki.

31-9 BIOTZ ARRITU: zentzu estuan; cf. VB s.v. P.etrificar (c.).
31-10 BURT: VB s.v. Oponerse (c.) eurt eguin; Azk «2.0 (Bc, BN-s, R), voz con que se incita a retro­

ceder al ganado. EURT EGIN, oponerse (An.) BURT ERAGIN (Bc), EURT ERASO (B, Ail.), ha­
eer volver».

31-12 Vicitla.
31..13 gaiti: gaitic zegoen, baina nahita -zalantzarik gabe, cf. 28-23 oh.- -c galdera markarekin (~-re~

kin) estali duo
31~15, 16 Vorondate.
31~17 ARGIROTASUN: Ezin aurkitu ezein hiztegitan: halere, argirotik (cf. VB s.v. Claramente c.)

aterea izan behar du, bai itxura eta baita esanahiaren arabera ere.
31~23 Vicien.
31-23 Vicitla.
31-24 lenagotic ondoren ecuan e[, marra batez estalia.
32-2 Verbaric.
32-3 gaiti, ·c estalirik.
32~5 Verbaren.
32~6 Videa.
32·8 cirautsezan, ·za.. gainean erantsirik.
32-9 GUZURTI: VB S.V. Falso (c.).
32-10 ERREGERI: baina cf. 33-11 Erregueari.
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cer esan andiac emoten cituala} bera ebillan lecuan baqueric ez egoala;
errico bumac, aguintariac, nagusiac, cargudunac ecin i.cusi cituela ta
beti aen contra eragoiola sermoietan. lfioc bacinoan Jesu~ santua ta 6na
zala, Judegu gogorrae cifioen ,ecin 6na izan cedilla jaiegunac gordetan
etzituan guizona. Aoco chuaz ta autsaz lupetz pusca bat jaiegun baten
eguitea guizon its~ baten beguiac igortzi ta arguituteeo, ta beste gaisso
osatu ebC\n bati jaiegunean aguindutea bere oea lepoan eroiala zan aseo
juzgu char ta murmuria eguiteco ta esateco etzala guizon justua alango
lan bearrae jaiegunean eguiten eituana. Ce guichi bear zan esamesac ta
juzgu charrac eguiteco!

Batzuetan zorotzat euquen ta beste batzuetan guizon malsin, mali­
ciati, lotsabague azartutzat. Sacerdoteac cinoen: ez edo da ori orren
6na, bada errico Nagusiac eztarraioe, ezpada gente pobre. ignoranteac.
Letradunac eifioen eragotzi b'ear leusquioela esatea Jangoicoaren Se­
mea zala, bada milIa guzurrez gentea engafietan ebala. Fariseoac deitu­
ten eutsen Jesusi Satanastarra ta becatari galduen adisquide ta la­
guna. Dirianae bere burla eguiten eben icusiric bera ain pobre ta ez
/33/ eucazala ezpada Discipulu .pobre eta arraintzalle letraric ez jaqui­
turiaric ez euquen batzuc; ta bere jarraian ez joazala ezpada gente
ignorante ezjaquifiac.

Judegu gog6rren asmu ta asmo guztia zan ea celan guichitu ta la­
burtuco eben Jesusec eucan estimacifio ta icen 6na oneen artean. One­
taraco desonretan eben berba charracaz, esetsi itaune edenduaea~ ta
lotsatu gende guztien aurrean, bein Fariseoac, beste bein Saduceoac,
beste ascotan Letradun jaquitunac. Alan jazo zan bide gaistoz ta, ma­
licia andiaz itandu eutsenean cein zan mandamenturic andiena, ea arri­
ca ilgo baeben becatuan, idoro ebe'n andra ezcondua, ea pagau. bear
eutsen Erregueari oi zan '. tributua, ce escubidez ta ceren bitartez egui­
ten cituan mirariac; onetaraco Ceruco sefiale bat emon eguiala; cer­
gaiti bere Dicipuluae barau eguiten ez eben ta cegaiti jan banc len

32-12 nagusiac ondoren ecin, estalita.
32-14 ecin ona izan cedilla idatzi du Aiiibarrok, baina cedillaren ordez beste zerbait eskatzen du

esaldi honek; leitequeala, esaterako (cf. GB 41.or.).
32-15 baten, -n azpian a dago, estalirik; ondoren, guizon it[ marra batez estalirik.
32-21,22 MALIZIATI: cf. 43-17 malicianuda. VBn, ordea, «Malicioso: c. gaistoa, azpiazapoa; b. don 6

deunguea».
35-25 bada, -d- azpian if zegoen.
32-26 becatari, -en estalirik.
33-2 batzuc, orij. batzut; -c eta -tren arteko nahasteaz cf. 16-18 oh.
33-3 IGNORANTE EZJAKIN: .cf. 32-23 ignoranteac, 35-5 ezjaquiiien. VB «Ignorante: c. ezjaquina,

jaquineza, eztaquiana».
33-4 ea gainean erantsita.
33-6 Verba.
33-6 EDUNDU: VB s.v. Envenenar (b.), Emponzonar (b.).
33-8 Vide.
33-10 becatuan: b- azpian p zegoen.
33-11 ESKUBIDE: VB s.v. Poder, dominio (c.), Derecho, accion (c.).
33-13 DIZIPULU: Orain artean (cf. 8-6, 8-22 etab.) discipulu eta hemendik aurrera, aldiz dicipula (36­

6, 36-15, 36-36, 51-6, 51-10, 55-5) eta dicipula (52-31, 53·19). Cf. EL-1821 discipula 182, dicipulu
215 (2), 216, 217; GG 209, 226 dicipulu, 186, 196 discipulu; Axularrek ere, esaterako, disc-/dic­
zalantzak ditu; bestalde, 1700-1745 tarteko testuetan (cf. LAKARRA 1984a) hitz horiek dituen bi
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eseuac garbituten ·etzituezan, ee gaiti beeatariaeaz jaten eban, ea ondo
bazan senar batee bere ,emaztea iehi ta "beste bat artutea; ta onela beste
itaune aseo eguiten eutsezan Judeguac Jesusi, beguitan artu ta gorro­
tauten ebela erru baga, bideric orretaraco emon baga ta doarie, David
Santuae adierazoric euean leguez.

Aimbestera elduten zan JudegUen perseclleifioau ece, Jesusec berac
arguituteeo aec ta achaquiaric euqui ez leguien, esan eutsen bein ba­
ten: 0, gente gogorra, 0 casta 'charra! nos artean egongo".·nas zuen
artean? nos artean sufriduco dot zuen itsutasuna? 'Bafia ez onez onera
ez gaistora eciil beragandu cituan,eein atera' cituan eutseri envidea"
·gorroto ta icusi .ecinetic. Ebillen Medicu, ,Osaguilla, Maissu ta Arzain
onaren ofieioa eguiten, bafia alper alperric itsuturic egozan Judegua­
eaz. Ceimbat eta gueiago perseguietan eben, aimbat eta gueiago bear
eguiten' eban eurac irabazteco. Beach ta ur corronta guzti onec et[z]irian
aseo amatetaco eucan guraria becatariac irabazteco~ bere arerioric an­
dienae bere adisquidetasimera ecarteco, ta guztiai on eguiteco.
/34/ Gu edoeein nequec tristetuten gaitu: injuria bat eguiten badeus­
cue muquerturic, motelduric, gogaituric gagoz; gach eguin deuscun per­
sona ganic iguesea gabiltz, bera ganie urrinduten ,gara, bere eehean
sartu gura eztogu, begui onez beguiratuten ezteutsagu, gach eguiten
jaeu ari on eguitea; ·bafia, ez orrelaeorie Jesus maiteae. Ceimbat eta
gueiago Judegu gog6rrac perseguietan eben, aimbat eta gueiago mesede­
tuten cituan: euren billa beti ebillan, osatuten eituan euren gais­
s6ae, itsuae, mutuae, g6rrac, errenac, lepradUnac, deabrutuac eta era
guztieo mirari arrigarriac eguiten cituan Ju:dean ta Jerusalenen bertan.
Orregaiti ,San Pedroc guero onegaz arpeguian emoten eutsen Ju~egu

itsuai, esanic: zuec bieitiea Crutze baten quendu deutsazue zuen artean·
mirariae eguin cituan Jesus maiteari"zuen artean bici ta zuen gaiss6ac
osatuten eituanari ta onic aseo eguin eutsuenari.

Erririe erri ebillan beeatarien billa. Ez zan leeurie beraganie mese-

agerraldiak ere oso adierazgarriak dira: Otxoa Arinek discipuluac (56) idatzi zuen bitartean, Ur­
kizuk di'l.ipuluari (16)' dakar. Etorkiari ala ahoskerarj atxikitzea da Aiiibarr:ok duen "gatazka; de­
na den, bestetan (cf. 24-2, 47-20 Egito edota istante) ez du zalantzarik izan.

33-14 eban ondoren cergai- estalita.
33-15 batec ondoren best[ bere emazte desones[ estalita.
33-16 eutsezan, -za~ gainean erantsirik; ohar bedi objektua asko dela.
33-17 Videric.
33-20 achaquiaric, -ic. lerro gainean jarrita; azpian -en, estalia.
33-22 sufriduco, -d- t baten gainean; aldaketa bem 21-11n.
33-22 O~BZ ONERA: VB s.v. a Buenas. (c.). ,
33-23 envidea aurrean en· eta beste letra' baten hasferako goitik beherako marra (b-rena?), estalirik.
33-23 ENBIDEA: cf. 38-16; bestetan enbidia: 46-20. Ez dakit hiperzuzenketaz edota bidet eratutako

hitzekiko analogiaz azaldu behar den.
33-25, 26 Judeguacaz, baina -a- mugatzailearen azpian e zegoen.
344 deutsagu, onj. deutsago. ,. , .
34-6 eben, -e... azpian a zegoen.
34-8 gorrac: aurretik gag- zeraman, baina estali duo
34-8 era aurrean erag[.
34-11 Vicitzea.
34-12 Vid.
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/36/

deren bat artu ez ebanic. Videco nequeac, gorputzeco penac, aldas gora
berae, bateric besteraco ingum gira birac, pausu tristeac, icerdiac, pre­
dicacifioae, naibague ta atseeabae, guztfae gozo eguiten: jacazan beea­
tariac irabazte arrent Bere" azqueneco iru urteetan atseguifiic, sosegu­
rie" descansuric bere gorputzari emon ez eutsan. Ez eucan ifioe deitu
bearric, bera. joaten zaneuren errietara ta echeetara. Berac deituten
eutsen b~catariai. Bera joan zan San Mateo egoan dendara, Zaqueo be­
eatariaren eehera, Madalenea etorrieo zan Fariseoaren eehera, Samarita­
nea joartgo zan iturrira, Cananea andrearen errira: 0, eta eeimbat ibilte
nequezeo eguin /35/ eituan Jesus Arzain maiteac ardi galduen billa!

'Bera, ifioc deitu baga, joan zan Jenisalengo Piscina edo Garbite­
guira, ogueta amazortzi urtean baldaurie egoan guizon gaisso bat osa­
tutera; Naingo alargunaren seme ilIa biztutera. Bera joaten zan gais­
soen billa, osatuteeo'; tristen billa, eonsoletaeo; 'ezjaquinen billa, ira­
easteeo; ta beeatarien atzean, irabazteeo. Ez eban pausurie emoten, ez­
pada mesedeac eguiteco, bere taldera becatariae eearteeo ta eerueo bi­
dean ifinteco. Bafia ay!, eeimbat neque onetaraeo Jesus maiteae igaro
bear ez eban? Ceimbat ibilte, icerdi ta persecuciiio? Ceimbat gose--ega­
rri, burla ta despreeio?

0, Jesus maitea, eta bada orren maite dozu guizona ta orrembeste
neque igaro cenduan gure amorea gaiti, indazu gracia gogo onaz eroa­
teco neure nequeae, len bane> obeto artu daidazan zure escurie jator­
dazan gaissotasunac, perseeueifioac ta naibagueac. Eztot gura, Jauna,
rnQndu onetan b.este atseguinic, ezpada ceure antzer~ ta ceugaz bate..
ra padeeietea. Naiago dot emen neque, arin labur bat igaro, beste mun..
duan neque luee gog6rrae igarotea bano. Gueiago da nie mereci dodana
nic igaroten dodana bano. Au ta gueiago zor jaque nire becatuai. Dau­
eadan damua da lenago ez ezagutu izana ce balio andieoae direan mun­
du onetaeo nequeae ta crutzeac,. ce eseu prestuaz sarituten direan ceruan.

. 8. IRACURTZA.
Jesusen penac bere Pasifio santuan.

Gure Salbatzalle Jesus maiteae ,bere Pasino santuan igaro ~ituan do­
lore, garratz-min ta penae dira ain andiae, ain arrigarriae ta latzac
ece, eein ezagutu guifieiquez munduan gagozan artean. Euqui ezpaleu
bere beste penaric} ezpada icustea bere dicipulu batee, bere maian iru
urtean ogui~ jan eban batee, beraganic aimbeste esquet mesede artu

35-3 amazortzi, ama- gainean erantsita.
35-3 gaisso, erantsirik zeraman -tu estali du.
35-4 Viztutera.
35·5, 6iracasteco: s- z baten gainean idatzirik.
35-' becatariac gainean erantsita.
35-7, 8 Videan.
35-9, 10 Azken esaldi osoaren .tinta aurrekoa eta gerokoa baino indartsuago denez gero, beranduago-

ko eransketa izan daiteke. .
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cituan Judas billau' esquer "bagueae salduten ehaIa bere arerio goga­
rrenai, penau berau zan asco' minduteco bere biotz bigun maitetsua.
Euqui ezpaleu here Ama maitea ganic despedietea bano beste minic,
berau zan lar ta gueiegui, bada ez eucan bere Ama bano pozcaria gozo-

.agoric mundu onetan. Bere sabeIean sortu, guizondu ta, araguiz janci
zan, bere bularretan aci zan, bere Iaguntzan biei izan zan orduguino;
baiia orrez guztiaz gure amorioa gaiti', aIde eguin zan beraganic, ta
Gesemanieo Ortura here dicipuluaeaz joan zan.

Emen gogoratuten jacaz biciro ta beingoan bere Pasifio guztian iga­
roco dituan gogortade guztiac; bai ta munduan eguin ta eguingo ci­
rean becatu guztiac ta gure esquerbaguetasuna bera ganaco. Gomute
onegaz biotza I~rrituten jaco, bere barrua estutu, bere - Aita etemo
maitea gortu. Ifinten da agonian il .aguinean: bere gorputz guztirie
odolezco ieerdia urteten deutso ta bustiten, d~\11 beragaz Iurra, dino
San Lueasec. .

0, Jesus m~iteaJ noe atera deutsu .odoI estimagarri baIio andico
ori? bada emen azoteric, aranzaric, .untzeric eztago,. Cee eearri zaitu
larritasun ta estura orretara? Astuntasun andieoac dira nombait gure
pecatuac! Barre eguizue o.rain pecatariac, poztu zaiteee orain, ieusiric
Jesus ain Iarritasun estuan! Jarraitu eguizu~z, eeuroen becatuzco oca­
siiioac, Iagunac, amorentasunac, solasac, arrotasun ta bane'riac: bafia,
ay zorigaistocoa bere becatuacaz Jesu Cristori bere odoIa .ateraioten
deutsana! Obe Ieuque ifios jaio ezpaliz! '

Eta guero ce gogortadeac gure Salbatzalle rnaiteaz egujn etzitue­
zan? Maquina bat. ~oldadu datoz bere atzean ta bere billa. Ezarten
deutseez euren escu gogorrac. Oratu, esetsi, estu ta lotuten dabe Iapur
bat bailitzan leguez soca ta cateacaz, esaten deutseez milIa berba astun
ta lqtsagarriac, emoten deutseez coIpe, erruqui bagueac. ~gues eguiten
dabe onetan bere dicipulu guztiac; gueratut~n .da Jes~s maitea .bacarric
ta esturic /37/ otso amurratuen atzamarretan; ta algarabia andiaz Je­
rusalengo errira. daroe. Jerusalenec ~ztute~.,ditu erria.n. bertan Jesusec
eguin dituan mesedeac ta niirariac;. errj. guztia 1;>er.e .c.optra .ereguiten da.

Ez egoan gogortaderic here Persona beneragarrfaz eguin etzanic.'
Anasen echean serbitzari billau batec matrallaco cubreI bat guztien
aurrean emon eutsan, mindu ta ezainduten eutsala Angueruac poztuten
dituan arpe~ui ederra. 0, ceruac, icara zaitece au enzu'ni.cl 0, Angueru.

':
36-8 billau: b· azpian zerbait dago,' baina ez V, baizik eta e (esquer-en hasiera?) dirodiena.'
36-16. 17 igaroco: -0- gainean erantsita.
36-19 estutu: 'Os- Z baten gainean.
36-25 Astuntasun: 'On· gainean erantsita.·
36-29 becatu.aeaz: ..a- mugatzailea gainean erantsita.
36-33 estu: atzean -tu estalia: cf. 23-4 estutu oharra.
36-34 Verba.
37-1 ATZAMAR: VB s.v. Garra (h.).
37-1 ALGARABIA: cf. DT s.v. «es voz puramente Bascongada, compues~ d.e 'algara grito descom­

puesto, y de ,abia abiatu empezarJ como si dixera algaraz abia, empezar un modo de hablar des-
compassado e ininteligible». "'. .' .

37-7 ederra: -a azpian e eta segituan ·na izan zitekeen orban bat.
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Santuac, miraritu zaitece icusiric ain' umilduric ta lotsaturic 'ceuroen
Erreguea! 0, pecatariac, lotsatu zaitece onembeste injuriaz! Daroe Cai­
fasen echera, eguiten deutsez cargu andiac, artuten deutsez contu es­
tuac. Caifasec ta an egozanCargudUnac, Buruac ta Aguintariac testi­
monio guzurrezcoac' ereguiten deutsez; batec cifioan Erreguearen con­
tra' berba eguin ebala; beste batec, Jangoicoaren leguerie gordetan ez
ebala; besteae, gente guztia bere aSmu ta gttzurraz engafiaurie erabilla­
la, bera ebillan errietan baqueric ez egoala. Idoroten dituez testigu
falsoac, proeeso baltz bat eguiten deutse ta guztiac erabatera difioe
bicitzea quendu bear jacola erutze baten untzez josirie; ta berae me­
s'ede ta' onie aseo eguin eutseen guztietarie ez egoan bat bere fabore
arpeguia aterateeo. '

. Errudun guztiacaz' la danie g~isto oquerrenaz euqui oi da erruqui­
ren bat; bana 'ez zan Jesus gure Salbaguilleaz. Ardura' baga bere ar­
pegui ederrean joten eben; erruqui baga lurrean tarrazea erabillen bere
ulleetaric tiraea, emon eutseezan matrallaeo iearagarriae, betondoeoae,
zapladae, ostieadae ta 'colpe sentigarriae. Egozten eutseezan chu-ehistu
gorro loi atsituae bere arpegui ederrera cein, gue gura badogu, izango
da egunen baten gure pozeari guztia'. Gura eben guztia beragaz .eguinie,
presondegui quiratstu baten gauba atan euqui eben ondo loturie t.a
esturic ta otso amurratuac azuri manso bati leguez esetsiten eutseen sol-
dadu gogorrae. . .

. Ceimbat igaro. "ez eban Jesus maiteac Pilatosen eehean? Ce umilta­
sun andiaz etzan aguertu Cerueo Erreguea Gentil onen aurrean? An bi­
garrenez 'salatu eben j~degu gaisto·ae. Eregui eutseezan esan ez eguin
etzituzan gauza. charrae ta astunae. Baiia guztira egoan issilie aorie
zabaldu baga Cerueo Erreguea. Bardindu eben Barrabas lapur gaistoaz.
Biralduten dabe Herodes Erreguearen eehera; an barriro esetsi ta sa­
latu eben gauza ascoren ganean; 'itaune maliciaz bateac Herodesec egui­
ten /38/ deutsaz, baiia Jesusee ez eban ehitic eguin, 'ez Herodesi, ez'
Judegu salatzall~ai eranzuteeo; ta onegaiti. sofieco zuri bat zoro bati
leguez jancirie, biraldu eben atzera Pilatosen echera.

Jangoicoaren Seme .maitea, baucazu biotzic orrembeste burla",des-

37-10 deutse1.: -~. azpian a dagoela dirndL'
37-13 Verba.
37-16 baltz: badirodi hasieran batt idatzi zuela eta -1- erantsi nahiri}s., oharkabean -t-aren gainean

jarri zuela.'
37-18 ONIK ASKO: Dakidalarik, egun partitiboa askoren aurrean soilik eskerrik asko esaeran ager~

tzen da; halere. AZKUEK (1969: 174) eskeintzen dituen antzekoek (eskerrik anitx.' Jaungoikorik adi­
?ia. aterik aina maratilla) zabalduago egon dela erakusten digute.

37·20 oquerrenaz: orijinalean bigarren e-a kasik orban bat baino ez da. agian a baten gainean imini
duelako.

37-22 TARRAZKA: VB s.v. Rastrar. arrastrar (c.). .
37-25 ederrera: ·rera gainean erantsita.
37-25 GORRO: VB s.v. Gargajo (b.).
37-27 gauba atan: berriz ere 51-iSean. 57-41 gau a, ordea.
37-34 BARDINDU: VB s.v. Comparar (b.). Igualar(c.).
37-34 Barrabas: -s 1. baten gainean.
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/39/

precio ta gogortade irunsiteco? Bai: guztiraco dago,": prest, guztira "dago
issilic, mututuric, "aoa idigui baga; cer eranzUn ezpaleuco leguez, David
santuac .adiraio eban leguez. Jangoicoaren jaquituriac alan eucan guz­
tia disponduric, alan egoan guztia adietan emonic Eseritura santean:
ez nas guizona, ezpada lurreco ar bat leguez: nas 'guizonen artean.·deson-
ratuena ta errico desprecioa.. .

Au enzunie, difio San Bernardoe, nor quexaueo da ieusten danean
pobrerie, gaissorie, despreciaturie, perseguituric, munduenb'eguietan
ifioe ieusi ecinic? Ieusirie Jesus ·maitea erri guztien. zoragarri eguinie,
noe maitetu ta biotz onaz artueo .eztitu mundueo lotsariae" erutzeae,
eeresanae, irainae ta nequeae? Noe gordeeo dau bere biotzean gorrotoa,
benganza, ondamua, embidea ta bere arerioa icusi ecina? Nore erechieo
deutso aseo injuriae, falsotestimonioac, guzur ereguiae, dollorqueria,
esamesa ta laburtasunae sufrietea[ri] Jesusen antzera ta Jesus gaiti?
Celan esan guifiei maite dogula Jesus, bere amorea gaiti igaro gura
ezpadogu nequerie ehiquerrena, ofensarie arinena ta eeerezqueria bat?

Jesus despedietan da bere Ama maitea ganie, ta cristifiau batec
eztitu betico largaco pecatuzco laglinae, bideae 'ta ocasifioac? Jesus
gure Salbaguilleac odolezco icerdia emoten dau, ta nie negar ta~ta

bat emongo eztot nire beeatua eaiti? Jesusec nigaiti aimbeste gogor­
tade igaro, ta nie zorigaistoeo onee orren 'gogo guiehi neure beeatuen
penitencia eguiteeo? 0, Jesusen Am-a biotzeeoa, erregutu arren nigaiti:
galdu ezpedi zure Seme maiteac aimbeste ·ne"quegaz erosi. ta irabaci
eban arima au! Zure" erregu, esearia ta bitartetasunean' nire ieharomen
guztia ifinten dot.

9. IRAcURTZA.
Jesu~en azote ta 'beste pena: batzuc

Pasifto~o demporan.

0, arinia: guiehi baderichazu Jesus maiteae igaro dabena, jarraitu
eguiozu ta icusieo dozu ee cam erosi guinduzan, ce' ~azquiro gure be­
catuac ordetu cituan, ee maite dituan gtiiz6nac ta eeimbat balio daben
gure arimeac. Pilatosen echean batuten dira sei guizon errian eirian
gogorrenae, sendoenae ta gaistoenac; billostuten dabe Jesus umilde
biguna gente guztien aurrean; ifinten dabe sofieeo baga eerua ta lurra
edertasunez bete ta apaindu eituan Jabe bacarra. 01 Jangoieo gtiizon

38-6 eranzun: -n- gainean erantsita.
38-16 Venganza.
38-17 deutso aldatu du estalitako jaco baten ordez; horregatik, lehen erdal egituraren kalkoa zena

(cf. berdin 30-10 erechico jacu asco irain injuria bat) euskal erara jarri behar .zuen, osagai· ba­
koitzari aditz berriak eskatzen dituen atzizkiak ezarriz; haatik, biderdian· gelditu zen, esaldia
ulergaitz ezeze onartuezinezko bilakatuz; oker hau zuZentzera datoz te~tuan egin ditugun alda­
ketak, hots, Norien ordez Norc eta sufrietearen lekuan" sufrietea[ri[. Cf. 29-17 Cer derichazu, 0
arima, Jesusen bici modu nequezco oni? '

38-28 BITARTETASUN: VB s.v.. Mediaci6n, intervencion (c.). Esperanza (c.) ichedomena,· cf. «Esperar:
c. ichedon, echeden, icharon». .

38-28 ITXAROMEN: VB s.V.
39-10 cituan aurrean eban, estalirik.
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bat billosic ta lotsaturic, ta guizona ezta lotsatuten? eta icusten dira
gaurco baneriac, eder-janciac, apaindurac, moda costotsuac ta araguiac
erdi aguirian erabilteac? ta lotsatuten gara janciera pobre umil ado­
batuaz ibilten? Metarri gogor batera estu eben; ta sei borrero indar­
tsuenac al guztiaz emon eutseezan Jesus biotzecoari bost milIa eun ta
amabost azote gogor erruqui bagueac. Lenengo biac anditu eutseen be­
re gorputza; beste hic zatitu ta apurtu eutseen bere espaldea; irugarre­
nac urratu ta zacondu cituezan atzeco erida zaori guztiac; baita azotez
mindu eutseezan bere bularra, bema, beso ta aurre guztia.

Arra betean ta gueiago here azurrac aguertzen cirian; ezaindu, us­
tu. indarbaguetu ta odola eriola guelditu zan guztia gure amorioa gaiti.
Istanda eguin eutsan odol guztiac ta odolez gorrituric gueratu cirean
celaia, orma ta berduguen escu ta jaztec6ac. Guelditu zan Jesusen gor­
putza icara dar dar, il aguinean, amasa artu ecinic, bere oiieen -ganean
egon ecinic ta jausi zan erdi illic lurrean odolaren ganean. Bana, orre­
gaiti bere, cizpuru bat ez quexaric enzun ez jacan, iiioren contra ifini
etzan, ifiori arpegui ilunic eracutsi ez eutsan, ifiori erruric egotzi -ez
eutsan ta guztia umiltasun, paciencia ta eroapen andiaz igaro eban gu­
gaiti. Nequetu ta aspertu cirean borrer6ac, urratu ta puscatu cirean
azoteac; bafia, alambere, prest ta abiaturic egoan Jesus maitea gUeiago
ta gueiago sufrietaco, Daviden aotic esan eban leguez.

Onembestegaz guelditu etzirian Judegu gog6rrac: neque /40/ ba­
rriac, gogortade enzuezac Jesus maitearen contra ,asmau cituezan. Jan­
tzi eben erreguearen sofieco gorri zar barregarri bategaz; bere buruan
aranza ta elorri zorrotz gogorrezco coroi latz bat gogortaderic andienaz
josi eutseen: 0, ce dolorea, 0 ce min bici andia emongo eutseen! Jarri
ta eseri eraguin eutsen aurqui baten; cafiabera uts bat escuan ifini
eutsen; beronegaz jo buruan ta barruratuten cituezan aranzac; ta one­
lan Ceruco Erregueaz burlazco erregue bat eguinic, belaunico agur ta
buru-macurteac eguiten eutsezan algara, barre ta lotsabaguetasunaz.
Bota ta egozten e~tseezan bere arpeguira -chu ta gorro atsituac, guizon
billauati leguez; esan milIa berba astun deso·nragarriac, emon bela­
rrondoco erruqui bagueac ta eguiten eutseezan gogoac emoten eutseezan
gogortade guztiac.

Icusgarri erruquigarri onetan egoala gure Jesus biotzecoa, Pila­
tosec atera ebari -gente guztien aurrera balcoi batera sofieco zar gorriaz

39-14 METARRI: VB s.v. Columno. de piedra (c.).
39-15, 16 BOST MILLA EUN TA AMABOST AZOTE: Elan «Emon eutsezan bost milia eun ta berro­

gueta amabost azote erntki baacoac» (1821, 212), «Emon eutsezan bost milIa, eun ta berrogueta
amabos azote erruqui -bagueac»- (1802,' 212). -'. --.- .

39-19 aurre: itsatsirik zeraman -a estali ~U;'. -- -
39-20, 21 USTU: VB s.v. Bxangiie (c.),- ExauSto (c.).
39·22 ISTJ\NnA: VB «Reventar: 'b. istanda; g. eztanda». Azk (B-a-o-tx).
40-6 AURKI: VB «Banca, banco: b. aurquia,' g. al 6 aulquia»; S.v. Silla (c.). Azk (B·g-t).
40-7 BARRURATU: VB s.v. Internar (h.); s.v. Profundar (h.) barruragotu.
40-11 Verba.
40-14 IKUSGARRI: VB s.v. Espectdculo (c.), DT-tik hartua.
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janciric, aranzaz burua eOr"oiturie, odolturie, ezaindurie ta guizonaren
antzic ez eueala. Eta bigundu ta erruquitu bearrean beguira egozaneen
bi6tzae, gente guztia asi zan dedarrez esaten: «quen ori, il eguizu,
aeabau eguizu, erutzean josi eguizu, bada guiehiago' mereei eztau bere
gaistaqueria eaiti». Pilatosec cirautseen: «cegaiti ilgo dot? bada nic bera­
gan gauza charrie idoroten eztot». Bafia judegu itsu gog6rrac eranzu­
ten eben: «betor gugana bere odola, gueuc gueugan artuten dogu be­
rari bicitzea quendutea».

Bildurturic Pilatos gentearen ehilio ta dedarraeaz, emo-n eban se­
cuIa enzun eztan eriotzaco senteneia justicia baguea Aita eternoaren
Seme maitearen contra; sentenciau enzun eban Jesu Cristo gure Jaunae
lurrera beguira, issilic, umiltasun andiaz, bere Aitaren borondatea egui­
te arren ta gure salbaeinoa gaiti. Eta lapur bien erdian atera eben,
Calbarioco mendian bicitzea quentzeco.

0, inocencia castigatua! 0, pacieneia inos iCllSi eza! 0, ee gaeh
andia dan becatua, bada onen zorra quitutzeeo' bear zan onembeste ne­
que igarotea. Jesusec, onembeste azote eroatea, onembeste pena ta do­
lore irunsi bearra; bere odola ta bere bicitzea galdutea gu gaiti. Noe
au enzunic euquico dau biotza Jesus ofen/41/dietaco? lengo becatuzeo
oeasifio, eche ta lagun- gaistoetara biurtuteco? mundueo atseguintasun,
olgura, pozcaria, ondasun ta solasa deungueetan biotza ifinteco? Noc
gogo onaz maitetueo eztitu Jesus gaiti .lurreco nequeae, persecucifioac,
gaissotasun ta atsecabeac? 0, Jesus, argitu gaizuz eeure graeiaz, dazau­
gun ceimbat zor deutsugun\ ta'cer eguin bear dogun bicitza on barri
bat eguiteco.

10. IRACUR[T]ZA
Jesu Christoren penae bere eriotzan.

0, zu, nequez bici zareana, beguira Jesus maiteari ta eztozuz an­
ditzat euquico :ceure nequeac, cnitzeac, gaissotasunac, beartasunac ta
penac. Mundu zoroac bestebeinez bestegaz ·eguin eztitu bere Salbagui­
Ileaz eguin ebana. Ure~mendira badaroe' bat, urquea beragaz eroatera
eztabe beartuten; bafia _Jesu Cristo, gur~ Jaunari bere solbarda ta lepo
ganean bera ilgo zan, cnitze "astuna ifini eutseen. Atera eben lapur bien
erdian lotsari andiaz; eroan ',eben caleric eale pregoiacaz, guztia ezain­
durie, nequeturic, in.qar bagueturic, argalduric, odola eriola, Iurra jo
eraguiten eutseela. Ecin egon,-zan ofieen ganean, bafia bere ganean ebil­
tzen osticadac, - ~-etondoc6ac, maquiladac ta colpe gog6rrac. Noc go-'
gortade andiagoric munduan' icusi clau? Bana, alambere; eguin" zan Jesus
maiteaz! Eta ce dolorea artuco ezeban idoro zanean bere Ama biotze­
coaz? Ce igaroric euren bi6tzae g·ueldituco etziri.an? Cer esangoeban,
Ama .Virgifieac icusiric 'bere ~eme maitea crutzeaz astunduric, guztia

40-25 secula enzun eztan eriotzaco sententia justicia baguea: gonbera bedi 43-28 secula enzun eztan
eriotzaric gogor cubreI ta arrigarrienaz esaldiarekin.'

41-10, 11 anditzatl orij. andit1.ac.
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odolturic, guztien zoragarri egulnlC1 lapur gaistoen laguntzan, amasa
artu ecinic, lurrean jausiric, aranzaz coroituric, beIaunac icara, macaI..
duric, echura bagueturic ta guiz6naren antzic baga? 0, ce pena, 0 ce
biotz-mina au icusteaz!
/42/ Eta CaIvarioan ce gogortade arrigarriac Jesus maiteaz eguin etzi­
tuezan? An here llagai oraturic egoan sofiecoa quendu eutseen, ta be­
ragaz batera aragui zatiac ta aranzazco coroia. An barriro sartu eutsen
bere buruan aranzazco coroia; an ifini eben biIIosic gente guztien
aurrean; an beaztunaz nasturic egoan edari garratz-mina edaten emon
eutsen. An soberbia ta furia andiaz aguindu eutsen echun cedilla crn­
tzean, bertan josiric iIteco. 0, gogortade andia! enzuteac berac larritu
Iei! . Au zan mundu zoroac bere Eguille, Jaun eta Jabean emon eutsan
oea ta pagua. Au bai penal 0, ceimbat costa jacon gu b~caturic ateratea. ­
gu erostea, gu cerura eroatea!

·Untze gogorracaz escu ta 6iiac josi eutsezan, zanae eta azurrae
manda manda eguiten eutsezala. Alan josirie ta seguraturic eregui eben
erutzea gora ta beingo baten iehiten dabe jausten zuloan. learatu zan
gorputz guztia, Iocatu cirian azurrac, odoI guztiac urten eutsan ta
gueratu zan aidean lapur bien erdian, bilIosie, baearturic, egarriae illic,
burla ta esaca lotsagarriac enzuten, erreguca negarrez ta dedarrez Aita
eternoari bere perseguilIe ta arerioac eaiti ta encomendetan bere Ama
maiteari San Juan ta becatari guztiae.

o zu, sentieorra ta ofensa chiqui bat eein irunsi ta sufridu dozuna,
beguira" eeure Jesus maitea guztia iearaturie, larriturie, agonian sar­
turie. Beguira, oiietie burura IIaga uts bat eguinic, bere biotz maite­
tsurie amorezeo eizpuruac ateraten, euqui baga noc -eonsolatu, noc
basu bat ur emon, noe bere erruquia euqui' ta guztien despreeiagarria
eguinic. Berae dino batera ta bestera beguira egoaIa, ea bazan bat edo
bestea bere erruqui zanie, ta idoro ez ebala; bere adisquide guiiioe6ae
/43/ urrindu eiriaIa beraganie; bere aurrean egozanac burla' sifiu quifiu
ta barre eguiten eutsela; berac ecusala, bere sofiee6ac zatitu cituezala;
bere" egarrian beaztunez nasturico edari garratz mina"' emon eutsela;
ta aI cituezan gogortade guztiac beragaz eguin eituezala.

0, ee pena ta Iarritasunac igaro cituan Jesus maiteae crutzean egon
zan iru orduetan! Ez euean non eratzo bere 'burua; ta "gura baeban
crutzera arrimatu, aranzazco eoroiac min gueiago emoten eutsan. Bere
espalda zatitua erutzearen contra idiguiten zan; gura baeban atseguin
pisea bat emon eseuai, oiiac minduten eirian; ta ofiai descansu pusca
bat emoteeo eseuco zuI6ae zabaIduten cirian. AIde guztirie gueituten
eirian bere penae. Ce pena ieustea bere aurrean bere Ama maitea nega...

41-26 ETXURA: VB S.v. Apariencia (c.); DTn ichurd dago.
41-27 BIOTZ-MIN: VB S.v. Arrepentimiento (c.), Dolor, arrepentimiento (c.).
42-12 MANDA MANnA: ez da VBn azaltzen; cf. Azk «Manatu: 1.0 (B-a-o-tx), golpear, estropear a

alguno».
43-6 eucan: u eta c artean q dirudiena, orbandurik.
43-7 emoten: gainean erantsirik.
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rrez, doloreac igaroric! Ce pena enzutea judegu gog'orrac esaten eutse­
zan berba asrunac! batac cifioan: «Jangoicoaren Seme bazara, jatsi
zaite crutzeric ta orduan sinistuco dogu»; besteac cirautsan: «besteac
salbau ta librau ditu ta bere burua ecin librau dau. Orain dazauguz
bere guzur, asmo ta asmu utsac; ,ta guizon gaisto oquer maliciaduna
dala: bego orche crutzean; ondo, mereci dau iltea».

Batu orain gorputzeco pena oneei bere ariman, bere biotzean, bere
barruan igaroten cituanac. An gogoratu jacazan munduco becatu guz­
tiac, guiz6nen esquerbaguetasuna; ce guichitan euquico cirian bere pena
ta -doloreac; ascotan ta ascoc zapaldu ta onazpituco ebela bere odoI
balio andicoa; cristifiau guifiocoac despreciatuco ebela euren gaista­
queriacaz euracaiti emon eban odol estimagarria ta galdu eban bicitzea.
Onela crutzean josiric, biotza larrituric, dolorez inguraturic, guztia
minduric, lapur bien erdian esqueguiric, egarriac illic, escu ta oilac
zuloturic, bularra andituric, beguiac ilunduric, ezpanac baltzituric ta
arpegui guztia ezainduric, asi zan emoten azqueneco arnasa ta cizpu­
niac; ta azquenean il zan, secula enzun eztan eriotzaric gogor cubreI
ta arrigarrienaz; ta desonraric andienaz, bada, il ta bete, parcatu ez
eutsen ta lanza gogorraz bere bular maitetsua idigui ta odola ta ura
gure arimac garbietaco aterazo eutsen.
/44/ Pagu char au guiz6nac emon eutsen eurac salbetaco, mundura eto­
rri zan Jangoicoaren Seme maiteari. Esquer gaisto onegaz mundu zo­
roac eranzun eutsan bere Salbaguille ta Jabeari. 0, arima, celan nega­
rrez ilten etzara} icusiric illic Jesus maitea? Nosco dira negarrac? Jan­
goico bat guizon eguinic ta illic crutze baten, ta dago noc jarraitu daion
becatuari ta lengo bicitza charrari? ta icusten dira gure artean biraoac,
berba desonestuac, gorrot6ac ta escanda16ac? Celan dogu biotzic. ofen­
dietaco gu gaiti bere odola ta berebicitzea emon daben Jesus maitea?
Celan negarrez urtuten ezcara ta celan biotzac istanda eguiten ezteuscu
lengo becatua caiti? Eguzquia ta illarguia ilundu' cirian icusiric illi~
Jesus, Templuco cortinea goiric bera urratu zan; arriac ta achac zatitu
cirian ta, barriz, ni pecatari andi au bacarric gueratuco nas sentimentu
baga?

Bai arren, bai. Damutu gaitecen becatu eguifiaz, gogo sendo bat
artu daigun emetic aurrera ez becaturic eguiteco. Eldu gaitecen' Jesusen
ofietara; escatu daiogun parcacifioa. Andiago da bere misericordia gure
becatuac bafio. Beraganic botaco ezgaituz gugaiti il 'zanac; illic dago
gu biztuteco; josiric, gu libretaco; llagaturic gu osatuteco; bes6ac za­
balic, .guri laztan bat eguiteco;: burua macurturic, guri deituteco; ta
guztia gu~ea eg~inic.

43-13 Verba.
43-21 ebeta, -e- azpian a.
44-7 Verba.
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ll. IRACURTZA.
Maria Santisimdc igaro cituan' neque ta

penae bere Semearen Pasiiio santua
bano Ienago.

Ama Virgifia santisimac igaro cituan pena, dolore ta nequeac dira
ain andiac, ce Elessa Ama santeac deituten deutso Martiren Erreguiiia,
hurn ta capitaia. Martir guztiac igaro daben guztia /45/ batera artu­
rie banD gueiago· da Ama Virgifiae igaro ebana. Alangoz ece diiioe San­
tuac Ama Virgiiiaren doloreac guizon guztietan zatituric, dirianac ilgo
cituala. Aseoc ez .icusteaz .Maria santisima azotaturic, aranzaz coroituric,
crutzean josiric edo odola dariola, uste eztabe orrembeste igaro ebala.
Beste batzllc bacarric dauque here. erruquia bere Seme Jesu Cristoren
Pasifio santuan igaro _cituan pena ta doloreacaiti; ta eztituez gogora·
tuten aseozaz lenago igaro cituanac. Eguia da bere dolorerie andienac
ta jaquinenac direala zazpi: l.a Simeon santuae adirazo eutsanean bere
S'eme maiteaz eguingo cirian gogortadeae ta bere biotza zatitu, ta min­
clueo ebala ezpata batec. 2.a

' Erbesteturic Egitora joan zanean. 3.a Jeru­
salenen here Seme maitea galdu' ebanean. 4.a Crutze astunaz lepoan
Jerusalengo ealean idoro ebanean. s.a Crutzean ilten icusi ebanean. 6.a
Illic bere besartean euqui ebanean. 7.a Sepulturan sartu ta bere echera
biurtu zanean.

Bafia ez baearric zazpi ocasifio onetan, bai ta beste ascotan bere
igaro eituzan Ama Virginac neque pena andiae. Guztiae ezpada bere,.
batzue emen esango dodaz, arima debotac gogoratu daicentzat ta abiatu
ditecentzat gogo onaz eroatera mundueo crutze ta nequeac. JeSll Cristo
gure Jaunaren neque penae asi cirian leguez guizondu zan ordutic, alan
Ama Virgifiaren dolore, pena ta nequeac asi cirian bere Sortuera garbico
istanterie. Lenengo ordu onetan euean Maria santisimac Angueru ta
Santuric andienac banD santutasun, gracia ta Jangoicoaren ezauguera
gueiago; ta pena andi bat a(tu eban ezagutu ,ebanean bere Jaun maitea­
ren 'contra eguin ta eguiten eir~an ofensac, irainac ta injuriac. Maite
danean persona bat, min asco emoten dabe aren contra eguinico inju~

riac. Eta, izanic ecin gueiago~n andia ta sutua Maria -s.antisimac Jangoi­
coari eutsan. amudioa, istanda eguin gura eutsan bere biotz maitetsuac,
ezagutu ebanean Lucifer ta Angueru gaist6ac ceruan, Adanec Paraisuan
ta gUiz.onac lurrean eguin cituezan becatuac, desobedencia ta ofensac
eui-en Eguille Jaun ta Jabe bacarraren contra; ta ezauguera onegaz be­
re biotz larrituac istanda eguingo eutsan damuaren damuz, Jangoicoac
gorde ezpaleu. . - '.

Bere lenengo istante onetan ez equian Maria santisimac izango zala'

44-21 iracurtza: -t- gainean erantsita.
45-2 da: gainean erantsita.
45-19 gogo: itsatsirik zeraman ·z estalirik.
45-21 SORTUERA: VB s.v. Concepci6n (c.).
45-26 eguinico: -nicD Ierro gainean; azpian -ten, orbanduta.
45-31 bacarraren: -Q- mugatzailearen azpian e zegoela dirudi.
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bera Jangoicoaren Ama; bafia ezagutu eban ceruzco argui 'andiaz Jesu
Cristoc igaroco cituzaIa neque gogorrac, etorrico zaIa guizonai eracas­
tera crutze-bidea esatez ta eguitez; 'bai ta ce balio andicoac cirian··Jan­
goicoaren beguietan bere amorez ta bere antzera igaroten cirian neque
ta penac; eta ezauguera on~gaz opa /46/ ta esquefii zan igarotera bere
bicitza guztico neque·:guztiac: ez emotera bere gorputzari atseguinic
ez gusturic, maitetutera pocic gogortaderic latzenac ta prest egotera
milia bider bear baIiz iltera Jangoicoaren amorea gaiti.

Jaio banD len asi zan nequeac igaroten. Beste umeac ezaugueran
faltaz eztabe neque andiric egoteaz amaren sabelean. ilunetan, esturan,
ecer icusi baga ta amaren gora berac sufrietan; bafia Ama Virgifia.ren­
tzat au guztiau zan 'neque andi bat adina, ezauguera, adimentu ta cen~

zun-arguia orduan euquelaco; ta guztia eroian paciencia ta umiltasu­
naz. JaiD ezquero laster asi zan padecietan, sarturic ta esturic sein­
-mantilletan egoteaz ta urteterdian berbaric eguin baga egoteaz, orre..
taraco. gai begoan bere. O} ce Iaster asi cirian Maria santisimaren ne­
que ta penac! Ce pena iru urtecoa ta' alaba bacarra zala, largaric bere
echea, bere erria ta bere guraso maiteac joan zanean bicitera Jerusa­
lengo templuco bicilecura! Ce pena, iru urteterdicoa zala, il jaconean
San Joaquin bere aita maitea! Ce pena, amabi urtecoa zaIa iIlic bere
biotzeco' ama Santa Ana, guraso baga, umezurtza eguinic gueratu za­
nean! Bafia neque negargarri guztioc igaro cituan borondate onaz, Jan­
goicoari gustu emote arren. Ce nequeac templuan bertan bici zan amabi
urteetan, bere Iagunen embidiaz, genio charraz, icusi ecinaz, desprecioa­
caz ta deabruac asmauten cituan persecucifioacaz!

Ez zan pena chiquia artu ebanaJangoicoac aguindu eutsanean ez..
condu cedilla: bada boto castidadezcoaz bere doncellatasuna eucan
Jaunari consagraturic. Equian ce prenda preeiatua zan doneelIatasuna;
naiago eban icustea milIa zati eguinie bere gorputza, doneeIlatasuna
galdu banD; ta, ez jaquinic eer jazoco jacon ezeondu ezquero, larritu
zan entero aseo; bafia Jangoicoac eonsolau ehan emonie esposotzat
San Jose santu garbia. Ezcondu ta laster, ieusi zanean bere sabeleco
frutuaz Espiritu santuaren bjrtutez ta ezaguturie San Joseren sospeeha
ta celoae bere sabel eatiguan ieusten ebanaz; ta, bestetie, ez euquirie
Jangoicoaren lieeneiarie orduan ifiori misterio au aguertzeco, ee p~na

andia etzan igarocp bere biotzean? Bmen zan non Jangoicoae landu
eban Ama Virgifiaren pacieneia, earidadea, umiltasuna, esperanza ta
birtute guztien coroia.
/47/ Ama Virgifiaren bicitza guztia zan martirio jarraitu bat; bere

45-37 KRUTZE-BIDE: VB s.v. Calvaria de cruces (c.).
46-3 maitetutera: •tu- gainean erantsita
464 neque: atzeko -a· estalita.
46-11 Verbaric.
46-17 Ana, orij. Ama.
46-29 Virtutez.
46-30 SABEL KATIGU: VB s.v. Preiiada, muger (c.). Bestalde !i.v. estar en Cinta (c.) sabelean c(ltigu.
47·1 Vicitza.
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bicitza guztia egoan -aranzaz, elorriz, pena ta nequez ereinic. Bere hi­
citza guztian eucan larrituric gogoratuteac bere Seme maiteac egun~n

baten igaro cituan doloreac, persecucifioac, pasifio garratza ta eriotza
gogorra. Eta, celan ain maite eban, alan pena andia emoten eutsan
icusi bearrac iIlic bere Jesus biotzecoa. Ogueta amairu urteco vigilia
luceaz celebrau eban bere Seme maitearen Pasifio ta Eriotzea; ta la­
gundu eutsan bere neque guztietan, jaiotzan, bicitzan, predicacifioan
ta eriotzan. Ce pena, icusi ebanean jaioric corta ezain pobre baten ta
eratzoric asca baten, lastaganea11- abere bien erdian, otzac illic, nega­
rrez, oe baga, berogarri baga, iiioc ezagutu baga, ifioc Belengo erri
guztian bere echean artu gura ecic! Au zala bai penal Ce pena, ecusa­
nean jaio ta zortzigarren egunean bere odola emoten guizonacaiti! Ce
pena, andic laster Simeon santuac templuan adirazo eutsanean- bere
Semeac igaro cituan persecucifio, eriotza ta gogortadeac ta bere bie­
tzean sartuco zala dolorezco ezpata zorrotza!

Ce pena, enzunic Herodes gogorra amurru ta asmu andiaz ebillela
nondic bicitza quenduco eutsan bere semecho sotil ederrari; ta bera­
gaiti il cituela aimbeste milIa sein chiqui! Ce pena, Angueruac esan
eutsanean erbestetu bear zala Egitora! Ce nequeac bide luce onetan,
ce edurtzac, leiac ta otzac; ce gose-egarriac, bacartasun ta beartasunac!
Egiton bertan icustea eche baga, bicilecll· baga, aide ta ezagun baga,
gauzaric bearrenac baga! Ceimbat neque igaroco etzituan an egon zan
zazpi urteetan? Ceimbat Nazaret bere errira biurtu zanean? Nazaret
bertan, ce bicitza pobre umil despreciatua: otsein serbitzari baga, guz­
tiac azturic ta guichitan euqueela, ifioc jaramon· baga ta errian alaco
genteric ezpaliz leguez! Ceimbat bider falta ez jacon bear bearra bici­
tza igaroteco?· Ceimbat bider icusi etzan jateco baga beretzat ta' San
Jose bere esposo- maitearentzat? Izanic Ceru ta lurreco Erreguifia,
bere escuzco lan bearraz ta bere Esposoarenaz mantenduten zan; ta
contentu zan bere pobrezaz. 0, Angueru santuac, esazue zuec ce bicitza
pobre nequezcoa eguin eban ceuroen Erreguifiac! Ceimbat bider icusi
cenduan eche atan igaroten zan premifia? Ceimbat aldiz cencuseen Ama
Virgifia echea ta tresnac garbietan, lan bearrac eguiten; janaria pobrea
maneatuten, maian serbietan ta beste umiltasunezco lan eche pobreetan
oi dirianac eguiten?

12. IRACURTZA.
Ama Virginaren beste pena..batzUi!.

Ce pena, bere Seme Jesus Jerusalen~n g~ldu, guelditu ta. ezcuta~

47-10 LASTAGANEAN: -a- segurua da; ez cia, halere, VBn agertzen esanalii ~ berezirekin.. ",..
47-22 aide: a- azpian e zegoela dirodi. . .
47-25 serbitzari: atzeko -a orbandurik.
47-27 bider, orij. biber.
47-38 Ama Virginaren geroago erantsia Beste pena batzuc zenari.
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jaconean! .Dolore au zan ain bicia ta andia ce iru egun aetan egon zan
/48/ sosegu baga, ecer jan baga, loric eguin ecinic, mimberaturic ta
guztia peneac _igaroric. Maite danean gauza bat sentigarria eguiten da
galdutea. Beingo baten.- ta ustecabez icusi zan bere prenda cutun ta
eguzqui ederra baga. Ez equian non zan, non -ebillan, cer eguin zan bere
Seme maiteaz; ez Herodesec preso eroan ebanez. Cizpuru ta negarrez
urtuten zan bere maitearen ausenciaz; ta larrituric biotza ibilli zan ido­
ro arterafio bere Semea irugarren egunean Jerusalengo templuan.

Ce pena, il Jaconean San Jose bere Esposo maitea, bere lagun ana.
Munduco esposa guztiac euren esposo guztiac banc gueiago maite eban
Maria Santisimacbere senar ta esposoa. Ogueta aimb-este urtean bici
zan bere lagunza gozoan. Ezaututen eban bere santutasuna, birtutea,
ta ce andia zan Jangoicoaren beguietan. Ascotan mantendu eban bere
icerdi ta -escu-bearragaz. Ta il jaconean bere esposoa, il- jacon here
biotza: negar eguin eban bere eriotza ta faltea; gorde eban alargunen
lutua ta eracusi eban sentimentu andia.

Ce pena, bere Seme maitea despeditu zanean beraganic, penitencia
ermu bacarrean eguiteco. A dempora guztia emon eban bacar bacarric,
bere echean sarturic, ifior .icusi baga, bere Semearen antzera barau
lucea eguiten ta aren penitencia jarraitzen. Gogoratuten eban gau ta
egun bere Seme biotzecoac erinu gogor atan eguiten eban bicitza nequez­
coa, .bere oea zala lur utsa, bere bicilecua lurruspe edo cueba bat,
bere laguntza desiertu ataco abereac. «Ay -cifioan, negarrez urturic-,
ay, neure Seme maitea, non zagoz? non 10 eguiten dozu? cer eguiten 'do­
zu ermu bacar orretan? Nos icusico zaitut, Jesus biotzecoa? 0, ce mai­
te dozun guizona! 0 , ceimbat costa jatzun guizona irabaztea ta bere­
tzat ceruco ateac idiguitea!».

Eta guero, bere Semearen iru' urteco predicaldian, ce neque ta pena
andiac etzituan igaro bere Ama maiteac? Lagundu eutsan bere ibillera
guztietan; ibilli zan beragaz erriric erri; inguratu cituan probincia as­
co; igo aldats gora bera latzac, .sufridu otzac, beroac, icerdiac, neque..
tasunac, gose egarriac; enzun berba astunac. Eu/49lqui eban parte be­
re Seme maitearen persecucifioetan. Batzuetan gauba igaroten eban ba..
so ta mendietan, bere Semeac leguez. Beste batzuetan irunsiten cituan
desprecioac ostatuetan. Evangelio santuric daquigu Jesusec igaro ci­
tuan desprecio ta persecucifioac, bada guztietan eucan parteletasuna
bere Ama onac. Biotz-min andia emoten eutsan icusteac' mundua orren
galduric, guiz6nac gaistoturic, judeguac it~uturic, euren biotzac gogor­
turic ta bere Seme maitearen sermoiacaz guichi biurtuten ciriala bera­
gana, guichic gogo onez enzuten cituala bere berba ta adibide gozo ce-

48-29 probincia: -b· oso markatuta, azpian zerbait balu bezala; alabaina, ezin esan ziur v denik.
49-1 eban gainean erantsirik.
49-5 PARTELETASUN: VB s.v. Participaci6n (c.).
49-7 itsuturic: itsu.. lerro gainean; azpian gogor- dago. estalita.
49·9 Verba.
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ruzeoae. Negar eguiten eban guizonen itsutasuna; arima baear bat ira­
baztea -gaiti inguratueo eban mundu guztia, bear izan baliz. Bere amore
ta earidadea guztietara zabalduten zan; guztia caiti erregututen eban;
guztiae maitetu ta serbietan eituan; guztien ama zan; ifiori -arpegui
ilunie eraeusi ez eutsan, ez berba latzic esan.

Bere neque ta pena gtiztiae erichazan arinac ta goz6ac, icusiric be­
re Semeac. igaroten cituanac. Borondatez autu ta artu cituan bere biei­
tza guztiraeo laztasun, injuria, desprecio, pobreza ta neque guztiac.
Noe igaro eban berae adina? Noe berac beste negar, naibague ta dolore?
Ceru ta lurreco Erreg[u]ifiaren pribilegioaz etzan baliatu, ez padecie­
taeo. Icustea beeatari bat eondenetan zala zan beretzat estoeada bat.
Ez egoan personaric beraganic mesederic artu ez ebanie. Guztia guztien­
tzat eguiten zan; guztiae eeruratu gura eituan; ta guztiai on eguiten
ebilIan beti. Bere gorputzeeo pena guztiae banc ascozaz' andiagoae ta
biciag6ae eirian bere biotzean Ama Virgifieae igaro cituanae.

0, ceimbat zor deutsagun Maria Santisimari, gure amudioa gaiti
igaro eituan neque ta pena eaiti! Celan ezeara beraganaco esquer obe­
c6ae? eelan dogu biotza bere Seme maitea ta bera .ofendietaco? Celan
maiteago eztoguz mundueo erutze ta nequeae? Celan gabiIz iguesca ne­
queric chiquerrenetarie? Beeatu eguin badogu, cegaiti gorrotauten do­
gu becatuari zor jaeon eastigua, peniteneia ta nequea? Bein beeatu eg~in

ezquero, eztago beste biderie, ezpada bitaric bat, edo eguin emen peni­
teneia edo erre betico infernuan. Penitenciarie eguiten eztogu; bere
ieenac iearatuten gaituz; bada, ceren beguira gagoz? 0, beeatarien Ama
maitea, erruquitu zaite guzaz, iguzu gogo santu bat eroateco paeienciaz
oraingo miseriac ta nequeae, zuri orain lagundurie nequean, lagun dai­
zugun guero glorian.

/50/ 13. lRACURTZA.
Ama Virgiiiaren nequeac bere Semearen

Pasifio ta Eriotzan.

Andiac, bieiae ta sentigarriae eirian Ama Virgifiae igaro eituan
pena, dolore ta nequeae bere bieitza guztian; bafia bere- Seme maitea­
ren Pasifio ta eriotzan igaro cituanac dira eein gueiagoan andi ta
neurri bagueac. Lenengo artu eban pena ta sentimentua zan bere Seme
biotzeeoa beraganic despeditu zanean lerusalenen iltera joateeo. Do­
lore au zan ain andia ce bere aldean ez dabe cer icusi Martir guz­
tiac igaro ta igaroeo dituan· nequeric' andienac munduac dirauan artean.
Cerbait ezagututeeoMaria santisimae pausu onetan ta Pasifio santueo
igaropen guztietan igaro ebana, gogoratu bear dogu ee amorio andia

49·20 beretzat, arij. beretzac.
49-28 gabilz, orij. galbilz.
50-8 Jerusalenen: azken ·ena gero erantsita. ·letra txiki 'estuan~

50-12 igaro ebana gaipean erantsirik.
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eutsan ta ce _maite eban bereSeme biotzecoa. Bada, guraso guztiac
euren .semeai eutseen amorio guztia bat eguinic, ezta elduten amorio
onetara. _Mait~ eban Jesus zalaco gozoa, biguna, ederra ta bere zora­
garria. M'aite eban zalaco, Aita eternoaren Semea ta beragaz bat JaJ}goi­
cotasunean, izatean,santutasunean, eternidadean, jaquiturian ta obe­
tande guztietan. Maite eban zalaco. gauza guztien eguillea, jaun eta
jabe bacarra.

.Maite eban zalaco guizona zanez bere Semea, bere sab,elean bere
araguiz ta bere odolaz sortua ta guizondua;' ta bere Seme bacarra ta
munduco aita baga beraganic bacarric araguiz jancia. Maite eban, gui­
zona zan aldetic, ·zalaco mundu guztico erreme-dioa, santu guztien san­
tua ta burua; santutasun ta meritu guztien asiera ta- emollea. Zalaco
ama-seme guztien artean ederrena, maitegarriena, umildeena; ta bere
amaren onraguillea; bada, bere seme eguiazcoa eguinic, jaso eban izate­
ra Jangoicoaren Ama, Angueruen Erreguifia ta criatura guztiac bano
gracia ta santutasun gueiago euquitera. Ogueta amairu urtean bici izan
zan bere laguntzan; mesede andiac eguin eutsazan; -maitetasun ta obe­
dencia andia eracutsi eutsan; .ta bere burua bano maiteago eban bere
Seme Jesus. Bada orain, ce pena larrigarria artuco ez eban Ama Virgi­
nac, Seme /51/ maite au beraganic despeditu ta eriotzara joan zanean?
here Pasino santuan penaz heteric, despreciaturic, perseguituric ta guz­
tiac gorrotaturic icusi ehanean? Pena onen neurria ateraco da bere Se­
meari eutsan amudioaren neurritic.

Ama Virginac artu eban bigarren penea zan icustea bere Semearen
escolan ta lagu~tzan aci zan dicipulu batec here Maissu ana judegu go­
gorrai traicifioz saldutea. Icustea ogueta amar diru gaiti salduten zala
bere Jauna, here ta Jangoicoaren Semea. Negar eguin eban icusteaz Ju­
dasen condenacinoa ta bere Semeari etorquion desonrea. Ce pena, icus­
teaz ,beste dicipulu guztiac bere larga bere Maissua ta igues eguin ebe­
la! Ce pena, icusteaz San Pedroc bereucatu ebala bere Maissu ana!
Ce pena, ezagutu ebanean bere Seme maitea egoala agonian sarturic Ge­
semanico Ortuan, odolezco icerdia gorputz guztiric eriola,guztia la­
rri estu izuturic ta icara! Ce pena, ezaguturic maquina bat Soldaduc
soca ta cateacaz lotu, estu ta catigaturic, euquela here biotzeco Jesus
gozoa! Eroiela lapur errudun gaisto oquer baten antzera, erabillela 08­

ticopean ta colpeca, erri guztia egoala bere contra, ifioc bere favore
urtetan ezebala, guztiac beguitan artu ta' esetsiten eutseela ta gllizon
billau gaistotzat euqueela!

Ce pena, icusiric echeric eche erabildela zoragarri bat eguinic.
Batean matrallacoac, bestean osticadac, ulle-tiracac, chistu loi atsituac,

50-15, 16 ZORAGARRl: VB s.v. Hechicero, el que con su hermosura, voz, e'tc. se gana las volunta-
des (c.).

50-17, 18 OBETANDE, VB s.v. Perfeccion (c.), DT-tik hartua.
50-29 eutsazan: -n gainean erantsita eta -a- hera ere txikia eta -z:-ari estu itsatsia. .
51-12 ebanean: _-,e- nari erantsita; ..an gainean.
51-20 ERABILDELA: cf. 37-23 erabillen, 51-16 erabillela, ordea GBn (48.ord.) cellos: erabilleen».
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lurrean tarrazca erabilteac.' Bestean testimonio falsoac, guzurrezco sa­
ladurac ta desprecioac. Ce pena, icustea aIde batetic Jesu Cristoren
inocencia ta, besteticJ guizonen gogortade ta esquer-baguetasuna ain
persona beneragarriaz! Anas ta Caifasen echeetan gauba atan eguin
cituezan injuriac bere Seme maiteaz, etzituan beguiz icusi Ama Virgi­
fiac; bafia urrengo goxean Caifasen echeric Pilatosenera eroela, idoro
zan beragaz cale baten; ta andic achina pausu guztietan jarraitu eutsan;
ta presel)te ez egoanean bere, guztia ceruzco arguiaz ezagututen eban
beguiacaz balecus leguez. Bere billa joiala, gauza sentigarriac enzuazan.
Batec cifioan preso eroela Jesus soca ta cateaz esturic lapur bat leguez;
besteac cifioan ce gogortade erruquigarriaz eroen; beste ascoc cifioen
,«aguiri da utsac ta guzurrezcoac cireala bere dotrina ta mirariac,
bada, alan ezpaliz, eleuque eriotzara condenauco errico Aguintariac»;
besteac, «onetara etorri dira aren mirariac?». M~ria santisima ezauden
batzuc cifioen : «0, Ama tristea, cer jazo jatzu? Ce minduric egongo
dan zure biotza! ». Beste ascoc gogortade andiaz cirautsen: «0, andrea,
ce contu charra emon dozun ceure semeaz! cetaraco laquetu ceuntsan
aimbeste gaucetan sartutea, aimbeste gauza barri errietan eguitea? on­
do aci eicendu: obe zan echean sarturic gorde bacendu; orain ceuc
/52/ ta berac pagauco dozue, besteen escarmenturaco; bioc desonra
andia eroan bearco dozue». Guztiau enzuan umiltasun ta paciencia
andiaz.

Verba latz astunoc ,enzuten cituala, idoro zan bere Seme maiteaz ta
guelditu zan arrituric, icusiric bere edertasuna ezainduric, bere arpe­
guia colpez balcituric, soca ta cateaz esturic, echura bagueturic. Jarrai­
tu eutsan Pilatosen eche guifio; enzun cituan bere Semearen contra
Judegu 'gogorrac asmau cituezan falso testimonio guzurrezcoac; ta
emoten cituezan dedarrac ta chilioac, escaturic Jesusen odola ta bici­
tzea. Bafia etzan orregaiti ifioren contra gorrotau; guztiac gaiti parques­
ca egoan. Ce pena, icusiric Aita eternoaren Semea ta berea bardinduric
Barrabas iltzalle gaistoaz! Ce pena," icusiric Herodes Erregueac janci
eutsan sofieco zuri zoragarriaz ta bidean emoten eutseezan colpe, osti­
cada ta belarrondocoacaz!

Ce larritasuna Ama Virgifiearena, icusiric sei guizonec billostu, es­
tu meta;rri batera ta zati zati azotez eguin ebeela bere Jesus gozo eder mai­
tea! celai guztia odolturic, aragui guztiac puscaturic ta erdi ilic gueratu
zala bere Seme biotzecoa! Ce pena, icusi ebanean balcoi baten Pilatosec

51-22, 23 SALADURA: VB s.v. Acusaci6n (c.), jadanik DTn.
51-30 ENZUAZAN: entzun aditza; GB 73 eel: enzuan». cf. 52-2 enzuan.
51-34 bada: -da gainean erantsirik.
51-34 eleuque: -u- gainean erantsirik.
51-35 dira: gainean erantsirik.
51-35 EZAUDEN: ezagutu~' GB 74 ·«ellos: ezauen»; pluralgilerako cf. 51-20 erabildela.
51-38 LAKETU: cf. 53-3. VB s.v. Permitir (c.).
51-38 ceuntsan: -s- Z gainean.
51-39 bam: atzeko -etan estalirik.
52-10 etzan orregaiti "iiioren contra gorrotau: arras bitxia da gorrotatu aditzaren erabilera hau.
52-10 guztiac gaiti: -c gero erantsita eta g- c gainean.
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ateraric, aranzaz coroituric, sofieco gorri bategaz janciric, cafiabera
bateaz escuan, guztia odola eriola, guizonen antz ta echura baga! Ce
begui erruquitsuaz ta negartsuaz beguiratu eutsan bere Seme maitea­
ri! ce negar ta cizpuruac emongo cituan! «0, Seme biotzecoa -esango
eban- non da zure ~dertasunmiragarria? Ce gach eguin dozu, guizonac
zu orrelan tratatzeco? 0, ce m·aite dozun guizona! 0, 'ce suzco amorioz
beteric dagoan zure biotza! Eta onembeste pena igaro ezquero guizona
gaiti, ifioc pecatu eguin lei?».

14. IRACURTZA.
Ama Virgifiaren beste pena batzuc.

Ecin ezagutu guifiei ceimbat pe'ria igaro cituan Arna Virgifiac, jaquin
baga berac bere Serbitzari ta Dicipula bati aguertu eutsana, cirautsa­
la: «neure Alaba maitea, jaquin beozu neU:~e gorputzean sentidu nituala
Jesusec berean igaro cituan dolore guztiac». Mesede au escatu eutsan
Maria Santisimac Aita Jangoicoari. Eta, icusiric ecin il zala bere Se­
mea gaiti, etzan soseguz /53/ gueldituco bere biotza ta bere Semeari
eutsan asco gurea, berari lagundu' ezpaleu.tso pena, neque ta dolorean.
Eta, alan, Judeguac jo edo eriduten ebanean Jesu Cristo, laquetuten
eban Aita eternoac igaro eguiala Ama ,Virgiiiac bere gorputzean a tor­
mentua b.era. Jesu Christo Gesemanico Hortuan agonian ta icerdizco
odola eriola egon zanean, Ama Virgifiac bere larritasun andia ta odo­
lezco icerdia igaro eban. Judeguac Jesu Cristo socaz ta cateaz estu ta
estutu ebenean, Ama Virgiiiac igaro eban a gogortadea ain biciro, ce
bere escuturretic odolac urten eutsan. Jesu Cristori belarrondoc6ac
ta matrallac6ac 'emoten eutseezanean, Ama Virgifieac bere arpeguian
a min ta dolorea sentietan eban, escu batec batera bien arpeguiac jo
balituz leguez. Ta au berberau jazo zan bere Semeari osticadac, ulle-tira­
ca, azote, aranzazco coroi, crutzeaz astundu, beaztuna edaten emon, ta
crutzean untzeacaz josi ebenean. Tormentu guztioc bere gorputzean sen..
tidu cituan; ta are gueiago bere biotzean. .

Eta onegaiti- moduren baten esan lei Ama Virgifia izan zala mindua,
zaoritua, azotadua, aranzaz coroitua, eroan ebala crutzea ta bertan' jo­
siric il zala. Guztian zan Jesusen jarraitzallea, antz-irudina ta dicipula
eguiazcoa.' Drain, bada, emetic ~tera guifiei ceimbat pena .igaro eban
Ama Santisimac here Seme maitearen Pasiiio santuan; ta ceimbat zor
deutsagun guizonac.. Ascotan urten eutsen bere beguietaric odolezco ne­
gar ampulluac, larri estuturic bere Semeac igaroten ebariaz. Ta campo­
tic ta aguirian begoan bere Erreguifiaren sendotasunaz, desmaio, Iu..
rrean jauste ta beste andraqueria dedarrezcoa baga; bafia bere barman

52-28 Ama Virgiiiaren aurretik erantsita, 47-38n legez.
53-8 ebenean: -e- azpian a zegoela dinldi.
53-12 jazo, orij. jozo.
53-18 ANTZ-IRUDIN: VB s.v. Imagen (c.) antz irudia.
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egoan dolore biciac igaroric ta mimberaturic., Ta azaletic' ta campatic
bere gueratu zan ain galduric ta ubelduric bere arpeguico edertasun
miragarria, ece San Juan ta Mariac ecin ezagutu euquean nor 'zan bere
arpeguira beguiraturic.

Guc igaroten dogun guztia utsa da, ecer ezta Ama Virgifiac igaro
ebanen aldean. Eta guztia igaro eban paciencia eroapen umiltasun an­
diaz, ta Jangoicoaren borondateaz berea bat eguinic. Alangoz ece, Jan­
goicoac aguindu baleutso berac bere Semea azotadu ta josi eguiala
crutzean, alan eguingo eban, bear izan baliz, Jangoicoaren gloria an­
dienaraco ta guizonen oneraco. 0, ceimbat zar deutsegun Ama maite
oni! Nos eracutsi eban paciencia ta biotzeco anditasun gueiago zan
Pilatosec bere Seme errubaguearen contra eriotzaco sentencia emon
ebanean. Enzun eban umiltasun andiaz sentenciau; bai ta sentencia
gaisto onetan aguertuten cituezan gaistaqueria desanragarriac ta testi...
monio guzurrezcoac. Ce pena, /54/' icusiric erri guztia bere Seme mai­
learen contra, judeguac' algara, barreca ta pocic, bereaz utten ebelaco;
gente guztia baturic icusteco celan ateraten eben Jesu Cristo eriotza­
rat Ce pena, icusiric Ana Virginac ateretan ebela bere Jesus gozoa la...
p:ur 'bien erdian, crutzeaz lepoan, pregoi ta desonra andiaz! Bana, nos
pena andia sartu zan bere' biotzean zan, gente piloen arteric urten ta
inIDlrU bateric eldu zanean cale baten aurrez aur bere Semeaz idorote...
ra ta, icustera alcar! Ce pena, icusiric bere' Seme maitea crutzeaz as­
tunduric, arnasa artu' ecinic, burua aranzaz josiric, arpeguia chuz ta
odolez ezainduric, beguiac ilunduric, belaunac icara ta indar bagueturic!

Ce pena, calbarioco bide gtiztian icusten' ebanaz bere Seme biotze­
coaz: bein lurra jo eraguiten eutsela, beste bein maquiladac, osticadac,
bulzadac, ulle ta saca tiracadac ta colpe gogorrac emoten eutseezala!
Ce pena, calbariora elduric, bere soneco guztiac quendu, edari garratz
mina emon t~ aguindu euts'enean bere Seme maiteari echun cedilla
crutzean zulo-neurriac artzeco!, 0, ce icara, 0 ce larrituric au guztiau
icusico eban Ama Virgifieac! 0, ce, deseo andiaz opa ta esquenico zan
iltera bere Semearen ordez! 0, ce dolorea, billosturic bere Semea, ieu­
si ebanean bere gorputz guztia llaga uts bat eguinic, zatituric, odola
eriola; ta barriro aranzazco coroia irugarrenez ifinten eutsela! Ce pena,
icustea untze gog9rracaz zulotu ta crutzean jostencituezala 'bere Seme
tnaitearen escu ta ofiac; ,ta seguruturic crutzean jas,oten ebela; ta bein­
goan ichi jausten' zulo baten! Ce pena, icustea bere maitea untzez jo...
siric, billosic, aidean ta lapur bien erdian! '

Ce pen~, icusteaz bere Semea crutzean esqueguiric, oe bague; bu­
~a non eratzq bague; egarriac illic, guztiac desamparaturic, gentea ba­
rreca, judegUac burlazar taguizon gaisto billau bat leguez tratauric!

53-26 zan gainean erantsia.
53-30 ebanen: -e- eta -n artean beste e bat estaltzen bide duen orban'bat dago.
54-15' aguindu: -du gainean erantsirik.
54-20 eutsela: -e- azpian a zegoela dirudL
54-21 zulotu: -tu gainean erantsirik.
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lru orduan egon ·zan· Ama maitea crufzearen ondoan bere' S"emeari .be~

guira. Ez eben' alcar berba eguiten; bafia batac besteari gueituten. eutsee­
zan pena ta sentimentuac. Seme maiteac bere huruan, escuetan, ofieetan
ta gorputz guztian igaroten cituan dolore guztiac,- bere Amac· bere sen~

tietan· cituan, untze baeoehac bien eseu ta ofiac.:batera igaro balituzle­
guez. Semeari erutzean emon eutseen edari garratz: minae hien, aoac sa~

mindu cituzan. Ce pena~ enzun /55/ eutsazanean bere Semeari erutzeric
cifioazan berbac: .Aita eternoa, parca eguiezu nire arerio guztiai; egarri
nas,· neure Aita dna, cegaiti desamparatu noz,u.? Ce' pena,eniun .eutsa­
nean Amaren icena aitetu bague cira~tsala «Andrea, artu eguizu ':hire le­
cuan ceure semetzat .Juan .. neure dieipulu maitea, baita becalari triste
guztiac; ta izan zaite·.guizon' guztien Ama ta bitartecoa»?

Ama Virgifiac crutzearen ondoan igaro cituan pena~' dolore, bacar~

tade, larritasun ta nequeac cirian' ain latzac, andiac, ta sentigarriacl.
ece. ecin ezagutu guifieiz mundu onetan; baiia egunen' baten 'ezagtituco
doguz gure lotsaraco, baliatu ezguinialaco .gu' gaiti ta guretzat irabaci
ebanaz; ta esquer gaistoz bere amorioan eranzun gueuntselaco.· lru or­
du onetan egon· zan .zutic, negarrez ta Simeonec adierazo eutsan ez~'

pata" 'zorrotzaz igarorie bere biotz bigun maitetsua. Jasoten cituan be­
guiac Semea gana ta Semea berari beguira egocan. Ay" ce pena, ieus­
tea here Seme maitea, 'agonian sarturic;" cizpuru, negar ta dedarca
Aita etemoari, gu gaiti erreguca! Ce pena, icusiric" asi zala azqueneeo
arnasac. emoten.. ta gueratuten zala bere Seme, bere Esposo, bere Aita
maitea baga? .

0, Ama Virgifia maitea! eta, bada Jesus eeure 'Seme biotzecoari Ja­
gundu. eeuntsan' bere eriotzaco orduan, lagundu egtiidazu niri bere ni­
rean~ Zure bearra' izango dot ordu triste bildurgarri atan. ·Orainga..
nie orduraco eguiten deutsut eseari au~ erregu au. Bafia orretaraco la..
gundu eidazll orain, bicitza barri bat eguiten; neure grifia gaist6ac
eciten, Jangoicoaren legue santua gordeten, pecatuac negar eguiten~

lurreco gauzac aztuten, Jaunaren borondate santea guztian. ta beti egui..
ten'ta munduco trabajuac, nequeac, gora 'berac gogo onaz' eroaten.
Orain artean eztot ezagutu' eeimbat igaro cenduan nire ona gaiti, ceim­
bat zor' deutsudan -orrembeste gaiti. Oraindafio ezto't jaquin ·ce balio
andieoae direan nequeac. Emendic aurrera, ez bacarric gorrotauco
eztodaz, bai ta deseatu ta escatu bere.

15. IRACURTZA.
Ama Virgifiac igaro cituan ne'que-penac

bere Seme maitea it ezquero. .
...

Ondo esaten da Ama Virgifia dala Martir g·uztien Erreguifta, bada

54-29 Verba.
55-2 Verbac.
55-30 eztodaz: -t- d baten gainean) baina ez beranduago erantsi duelako; nik uste·~
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guztiac era batera bano berac bacarric gueiago· igaro. eban. Ichasoan
ur guztiac sartzen /56/ diran Ieguez, alan Maria Santisimaren biotzean
sartu, bildu, alcartu ta batu' cirean era guztico neque ta penac.· Simeon
sa~tuac ondo adirazo eutsan Ama maite oni penazco ezpata zorrotz· ba­
teczatituco eutsala bere biotz amudiozcoa. David Profeta santuac le­
su Crista gaiti esan ebana esan lei here Ama maitea gaiti: ur min
garratz gaei samin guztiae sartu dira nire biotzean, eeach andi indar­
tsuac goiberatu nau, ito ta o.ndatu aguinian ifini 'nau.

San Buenaventura bere debotoae ditio Jesu Cristoe bere gorpu­
tzean igaro eituan doloreae ta euqui cituan IIaga -guztiac batu ciriala
Ama Virgifiarenbiotzean. Auxe berau adirazo eutsan Maria Santisima
berac arima santa bati. San Geronimoc dino Martir Santu guztiac iga­
ro citgezan gogortade, dolore ta min guztiae ecer eztirudiela Ama Vir­
ginare~aeaz bardinduric. San Agustin ta San Anselmoc dinoe guizon
eta Artgueru guztiac ecin adirazo leicela bear dan leguez igaro cituan
penac. San Bemardino Senaeoa eldu zan esatera, baldin Ama Virgifia­
ren pena ta doloreac zatituco balira criatura guztien artean, dir~anai

bicia quenduco leusquiela. Bada, noguifio eldueo etzirian? Padecitu
eban Martirac padecidu ebana, Jesu Cristoe padeeidu ebana ta eriatu..
ra batee igaro al eban 'guztia. Eriotzea bera beretzat izango zan alibioa;
ta milIa bider ilgo zan, Jangoieoae milagroz gorde ezpaleutso bieitzea.

Martirio bi igaro eituan Maria Santisimae,. difio Fr. Luys Granada
Vene[ra]garriae: bata bere Seme maitea biei zan' demporan ta .bestea
il ezquero. Bere beguiz ieusi eban ilten bere Semea; ta au il ez­
qtiero martirio ta pena barriae sartu eirian bere biotzean. Ce pena ar­
tueo ez eban ieusirie illie erutze baten bere Jesus gozoa? Ce pena, ieu­
sirie ez eueala noe jatsi erutzetie, ez sepulturarie bera ifinteeo? Jaso­
ten 'eituan bere besoae aleaneetaco bere'Seme ilIa, bafia alperric. Guz­
tianegarrez urturie eifioan: «0 emen zagozanoe,' beguira dagoanez nire
penaren antzeeo penarie; 0, eta balego noe eretsi leidan erutzerie:
iIlic d'ago, bafia poeie artueo neuea nire besartean».

On~la egoala Ama dolorezeo au guztia larrituric, negarrez, eizpu­
ruea' ta biotz guztia estuturie, daeus Soldadu batee sartuten dabela
gogortade andiaz lanza eubrel zorrotz bat bere Seme illaren bularrean;
an gaehic eguin ez eban illie egoalaeo·; bana min guztia igaro zan b·ere
Amaren biotzera. Ieusi eban beragan' beterie Simeon Santuae ogueta
amairu urte lenago adirazo eutsan pena latz bie! au. Bere Semea il
ezquero aldeguin baliz Calbariotie Maria Santisima, ez eban onem-

56~7 GOIBERATU: VB s.v. Ajar assi, si es persona (c.).
S6~17 Padecitu: ~c· gainean erantsirik.
S6~18. 19 criatura: ~ra gainean erantsirik.
56-29 ERETSI: VB s.v. Baxar (b.g.). Azk (B-mond).
56-30 NEUKA: Gutxienez him bidetatik azal daiteke forma hau: 1) eduki aditzaren formekiko analo­

giaz: 2) Hiperzuzenketaz: loreatik tora edo atsakabeatik atsakaba ateratzen den modura, neu·
keanetik neuka; eta 3) Afiibarroren hizkeran u (eta i) ondorengo a-k e bihurtzen dira; beraz,
idatzietan erregela hon baztertzen saiatzen dela jakinik (cf. URGELL 1986: 41). hiperzuzenketa
bat egin duela pentsa .daiteke.
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beste sentituco lanza-sartzea; baiia an cegoan, difio San Juanec, .zutic
ta beguira, aldeguin 'baga. Martirio barri au beretzat egoan. Jesusen
martirioa igaro zan, baiia ez here Ama maitearena.

Batu orain dolore oni artu ebana icusi ebanean illic bere besar­
tean. 0, ce pena andia artu eban pausu erruquizco onetan! Estutu
ta maitetuten ebail bere bularren contra Seme' illaren gorputza. Mun
eguiten cituan aren aranzac, /57/ aren untzeac, aren'llaga santuac, aren
odol preciatua. Garbituten eban aren arpeguia ta gorputza ber'e be­
guietaco negarracaz' eunaz bafio obeto. Ecusan bere gorputz guztia za·
tituric, bere azurrac aguerturic ta aragui zatiac quenduric; burua, es­
cuac ta· 6fiac zuloturic; atze guztiac. puscaturic; arpeguiric ederrena
ezainduric; guztiac poztuten cituan beguiac iluriduric, zaconduric, itsu­
turic; larrosa bi cirudien ezpanac baltzituric; ain berba goz6ac esaten
cituan aoa mututuric; burutic oiietara llaga uts'· bat eguinic; inocen­
cia castigaturic ta guztiai bicitza emoten deutsena illic.

Onetan etorcan gogora bere Seme maitearen anditasuna, amorea ta
errubaguetasuna; beragaz chiquitan euqui cituan gozotasun, ibilte ta
laztanac; bera ganic artu cituan mesedeac; berari eutsan obedencia
ta maitetasuna; enzun eutsazan berba goz6ac; i~usi cituan mirariac.
Etorcan gogora ogueta amairu urtean eguin eutsan laguntasun maitea,
beragaz euqui cituan pozcariac, bere tratu gozoa,. bere umiltasuna, eder­
tasuna, biguntasuna, bere biotz 6na guztia on eguiteco" guztiac ira­
bazteco.. Gomutau ta gogoratuten jacon ceimbati on eguin eutsan ta
emon eutsen pagu charra, Jerusalenen bertan eguin cituan mesedeac
ta mirariae; osatu cituan gaJss6ac, predicatu cituan sennoi ceruzcoac,
esan, eguin ta eracusi cituan gauz.a miragarriac ta, orrez guztiaz, az­
quenean emon eutsan pagu gaistoa erri mesedetu onec..

Au ta beste gauza asco gogoraturic Ama dolorezco onec, ecin ber­
baric atera eban aoaz, baiia bai biotzaz. «Cer da au -cifioan, I}.ega­
rrezco iturri bi. bere begui sotilac eguinic ta bere Semearen gorputzari
beguiraturic- cer da au, cer eguin dozu, Seme mait~ biotzecoa, onem­
beste gogordate zugaz guiz6nac eguiteco? Nori gach eguin deutsa­
zu? Ce erru, ce gaistaqueria icusi, dabe zugan tratu char au zugaz egui..
teco? Guztiai on eguin deutsezu, guztien ona gaiti mundura etorri ci­
nian, ceure arerioric andienai on eguin deutsezu, naibagueric chiguie­
na ifiori eguin ezteutsazu. Ce erni, bada, idorq dabe zugan orren gogor
ta latz artzeco?

0, .guztien pozcaria, cer eguin' cirian gure arteco pozcariac? Non
da zure arpeguico edertasuna? Non dira zugaz igaro nituan egun ta ur..

57-2 eban: gainean erantsirik.
57-3 gorputz: gainean erantsirik~

57-11 errubaguetasuna: aurrean orban bat, zeinaren azpian n argi bat irakurtzen bait da; n borren
aurrean dagoena i balitz, inocencia jartzera zihoala eta bi lerro gorago errepikaturik ikustean
atzera egin zuela pentsa dezakegu.

57-33 arpeguico: -co gainean erantsirik.
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te pozac, zugaz euqui nituan berba goz6ac, gozotasunac ta laguntza
maitea? Cer eguingo dot orain zu baga? nora joango nas, nogaz bicico
nas, noe poztuco nau baeartade ta alarguntasun onetan, nor izango
orain nire Jesus maitea" nire Seme umil obedille maitetsua? 0,' guz­
tien consolagarria, eztozu berbacho bat esangoceure Ama consolatzeco?

Batu orain dolore oni euquico ebana, bere Seme maitea arrizco se­
pultura baten enterraturic largaric artuco eban penea biurtu zanean
bera bague bere echera. Bmen gau a ta, biaramona emon. ta igaro eban
Ama dolorezcoac gogoratuten bere Seme onac igaro cituan pena guz­
tiae Pasino ta eriotzan. Bere biotzecopena onec,bieitzea galduco eutsan,
Jaunac gorde /58/ ezpaleutso. Eguzquiac, illarguiac, arriac, lurrac ,eta
adimenturic ez euqueen criatura guztiac eracusi baceben sentimentua
Jesu Cristoreneriotzan, ce pena ta sentimentua sartuco etzan Ama
Virgifiaren ,biotz beraa, bigun, erruquitsuan?

Ama Virgifiaren penac etzirian a:zquendu bere Seme Jesus maitea-
·ren bieitza, Pasino ta eriotzaeoaeaz. Beste aseo gueiago bere igaro ei­
tuan bere Semea Cerura igo ezqu~ro lurrean biei izan zan ganeeo ogue­
ta bost. urteetan. Parte euqui eban Elexa Santearen persecucifioetan,
infernuac ta munduac' ~guin eutsen guerra andian, Apostoluen esture­
tan, cristifiau barrien eeaeh gora beratan; eta San Pablo Apostoluac
bacifioan cristifiau guztlen persecucifioetan parte eucala, cer Maria San­
tisima, guztien Ama erruquiorrac? Eta guero, non da artzen eban pena
ta sentimentua gomutaturic bere Seme maiteac igaro cituan pena, do­
lore ta gogortadeac? Non da euqui eban sentimentu andia, aimbeste
urtean egoteaz bere Semea baga lurrean 'gure oneraco ta guri iracaste­
co eeruco bidea, nequeac ta crutzeacborondate onez eroatera.? 0, Ama
maitea, eta ceimbat naibague, larritasun ta latztasun igaro cenduzan
mundu onetan bici cinian irurogueta amabi urteetan! Angueruac ta
Cerutar guztiac alabatu zaiceela onegaiti. '"

Noe, au enzun ezquero, eroango eztitu gogo onaz munduco neque­
-penae, erutzeac, persecueifioae, gaissotasunae, pobreza ta penitenciac?
Jesu Cristo ta bere Ama maiteae gu gaiti aimbeste igaro ezquero, guc
eerbait igaroeo eztogu euren antzera eta gueure pecatuen quitugarri-

.tzat? Izanic pena ta nequeae ain balio andicoae, eelan doguz orren
gorroto? Celan gabilz euretaric iguesea? Santu guztiae ta Santu guz­
tien buruae jarraitu eutsen neque ta crutze-bideari, onee eeturatu ei­
tuan ta, barriz, gue guraeo dogu' 'euqui euren saria "ceruan jartaituric
orain lurreco atseguifiai, araguizco olgurai, jan, edan, janciera 'gueia~'

goai, buruae asmatu ta gogQac eseatuten deuscuzan.' gozotasunai? 0, ee

57-34 pOZ: VB s.v. Alegre (c.).
57-35 joango: "go gainean erantsirik.
58-2 baceben: cf. GG 10, 11, 14 baceben, 156 bacebillan; seguroenik, berak ah-.Qz erabiltzen zuena EL­

1802 beban bezalakoak (cf. 46-12 begoan) ziren; haatik, aditza ahalik eta osoen' emateko' joeraz
(cf. URGELL 1986: 82-100) batzuetan baeban (43-8, 43-6) edo baeucan (GG 274) .jartzen asmatzen
zuen; bestetan, ordea, forma askeetan erabili ohi ez duen z isurtzen zitzaion.· .

58-5 AZKENDU: VB S.v. Acabar (c.). .
58-6 Vicitza.
58-28, 29 gueiagoai: lapsus bat izan duelakoan nago, cf. GG 180 jan edan gueieguiilc, 275 edate

gueiegui ori.
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itsuturic bici garean! 0J ce oquer ibilli garean. Jauna,' indazu ceure
eseua, graeia, arguia ta laguntasuna peniteneia eguiteeo, neure gOrputz
ta grifia gaisto oquerrae eeiteeo, mundueo neque penae gogo onaz,
poeie ta borondatez maitatzeeo, euren bitartez eerueo gloria ta seeula
betieo atseguinae irabazteco. Alan izan dedilla.

O.S.C.S.R.E.
Fr. Pedro ANIBARRO

/59/ IDOROGARRIA
Iracurtza Orria.
Lenengo iracurtza: Nequez beterie dago gure bieitza 4
Bigarrena: Nequeae dira eeruraeo bidea ... .. 0 • 0 0 7
Irugarrena: Nequeetarie jatoreuzan 6nae 000 •••• o. 12
Laugarrena: Jesu Cristoren penae gogoratuteaz gure nequeae

arindueo' dira ... 00' ••• 0" ••• .0. .0. 0" ••• ••• ••• ••• 0" ••• ••• 17
Boscarrena: Jesusen lenengo nequeae, aren antzera gue gueureae

igaroteeo 000 ••• .0. 0', ••• •• 0 • o. 00. 000 o. 0 .0. 000 .0' 00' 00' 00' 00. 21
Seigarrena: Jesusen nequeae anditan .0 •• 0. 0 o. 0.0 00' .0' 000 0.0 •• 0 ••• 26
Zazpigarrena: Jesusen beste neque batzue bere azqueneeo urteetan 31
Zortzigarrena: Jesusen penae bere Pasifio santuan .00 .00 .00 ••• ••• 36
Bederatzigarrena: Jesusen azote ta beste pena batzue Pasifioeo

demporan .0. '0' ••• ••• ••• ••• ••• ••• ••• ••• ••• ••• ••• ••• ..0 0" 39
Amargarrena: Jesu Cristoren penae here eriotzan ... ... ... ... ... 41
Amacagarrena: Maria Santisimae igaro eituan neque ta penae be..

re Semearen Pasifio santua banD lenago' ... .0' ••• ••• ••• 44
Amabigarrena: Ama Virgifiaren beste pena batzue ... ... ... ... 47
Amairugarrena: Ama Virginaren nequeae bere Semearen Pasino

ta eriotzan ... ... 0 o. ... ... ... ... ... ... ... ... ..• 50
AmiLlaugarrena: Ama Virgifiaren beste pena batzue ... 52
Amabosgarrena: Ama Virgifiaren neque..penae bere Semea il ez..

quero ... '0' ••• ' •••••••••••• '0' .... ••• ••• ••• ••• ••• ••• 55

59·1 IDOROGARRI: VB S.v. Repertorio (c.).
59·8 BOSKARREN: VB «Quinto, en numero: c. boscarrena, bostgarrena)); EL·1802, 26 bost·garren,

189 bost-carreri, 219, 222, 225 boscarren; EL-1821 30 bost-carren, 195. 233. 238 bostcarren.

PS 1
9-14,15 DRAEn esaera honen bi agerraldi eskeintzen zaizkigu, Azkuerenak biak; lehenengoa Buskale­

rriaren Yakintzatik, esaeren ataletik hain zuzen, aterea da: «CABER. Eztau azalak artzen, no
cabe en su pelleja; lite. no le recibe la pie! (B-l-tx)>>. Honen arabera dago erabilirik jada
testu batean azaltzen den bigarren aipamena: Azalak artu ezinik dagoz, «estan muy orgullosos»
itzuli dutena (Euskalzale 1897, 285.or.). Forman bat etorri arren, argi dago Aiiibarrorentzat
zeharo beste adiera bat zuela.

PS 2
22·8 Gogora bitez kardaberatzen hitzak, Afiibarrokere gogoan izan zitzakeenak: «Draft eun da zazpi

urte leguez [Kapanagaren dotrinan], gaur bere guztioc esatea errazoe da: Aitearen, Semearen,
Curutzearen, ac difioan leguez, beste verbetan bere articulo edo arteco yen usadu bear da. Eta
noIan Jaunari, Semeari, Guizonari ta orrelan guztietan esatendan, alan Jaunaren, Semearen,
Guizonaren eta beste guztietan orrelan beti esatea obago da. Erregla au da persona edo gauza
bat singuIarean, Gramaticac difioan leguez, esaten danean (. ..) Curutce andi bat eguitean sosiguz
ta claru esan: Aitearen, da Semearen, &c. Secula ez esan: Aitien, da Semien, edo orrelango
verba laburtoric» (Jesus, Maria ta Joseren devociiioco Libruchoric atararico devocino batzuc
OC 11, 53-54.or.).





Notas de Toponimia Amescoana
I~AKI SEGUROLA

ABSTRACT

These notes stem from an essay by L. Michelena (cf. ASJU XIX-2 (1985)
595-602) concerning' certain Basque place names from the district of Contrasta,
in Alava, which have a peculiarity little remarked on until now: one of the
elements in their formation is a verb form provided with a relative suffix,
in particular the element dan: <dn which, where, is». Here. we add to this
a ltst of names of the same type, to be found in the cpllection of place
names ·from Amezkoa published by Luciano Lapuente in FLV 21 (1975), 393­
410, and we study various aspects of the dialectal nature of the language used
there, as well as its noun formation processes. As an appendix, there is also
a list of several names containing different deverbal elements, taken from
documents originating in the Valley of Juslapena, in Navarre, and in the Cendea
of Cizur, in the district of Pamplona. '

'1. El material que sirve de base a estas lineas es el. que don Lu­
ciano Lapuente Martfnez recogi6 y publico en FLV 21 (1975), 393-410,
con el titulo «Toponimia amescoana», donde se da una lista de nom­
bres de lugar, numerados hasta 398, transcritos de varios documentos
de Amescoa Baja,' desde uno de 1559 hasta otros de 10s aiios finales
del siglo ,XIX 1. Nuestro inter~s por el materi~l que ahi se recoge se
debe principalmente a la presencia en el del tipo de denominaciones
que, procede~~es'de un lugar nada alejado de Amescoa, han sido estu­
diados por Luis Michelena en «Algunos nombres de Contrasta», ASJU
XIX-2 (1985), 595-602 2• Se trataba ahi, entre otras cosas, de una sene
de .nom:bres en los que ~s posible distinguir. una for:p1a verbal provista
de sufijo relative, ya sea ~onteniendo de modo explicito el nombre del
cual depende, como en llladazancelaya de Urquiola, ya sea con s610 el

(1) Como se sabe, el vascuence. fue lengua corriente en Amescoa hasta su progresiva perdicla a 10
largo del siglo XVIII, siendo,· segtin Lapuente, «las guerrillas de la «francesada» y las guerras car·
listas, las que, a principios del siglo XIX, precipitaron su desaparici6n».

(2) De· un modo inverso a 10 que dec1ara Michelena al comienzo de su articulo, he de confesar
que, . en mi' caso, una visita alas tierras del Urederra -que no me molesto en adjetivar por' no
resultar redundante-, ha sido el motivo inmediato que me ha llevado a los nombres de lugar que
por ab! se dan, 0, mas ,bien, se daban; la cual, mas que tratarse de una tendencia 0 deformaci6n
personal del que escribe, pueda quizei verse como caso particular de una mas extendida falta de in­
teres directo por los estudios de" toponimia y onomastica.
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articulo a, ,sin el nucleo nominal patente, del tipo de Euridacarrena en
Contrasta. Dentro de esta ultima clase, son de destacar los numerosos
nombres de Contrasta acabados en ..dana, que segUn Michelena deben
entenderse como ten que, donde es, esta': asi, Aizluceadana, monte de
Contrasta, vendria a ser algo as! como '10 que es la pefia larga', 'donde
esta la pefia larga'. Como apoyo de esta interpretaci6n aduce Michelena,
entre otros, la existencia de abundantes paralelos romanicos y, espe..
cialmente, la formaci6n del nombre Urcaacdirana, «plural», no en cuan­
to al sufijo ultimo, de un hipotetico *Urqueadana, lugar con una sola
horca.

2. Hay que afiadir aqui 10s nombres 'amescoanos de este tipo que
se encuentran en la lista ,de Luciano Lapuente, algunos de ellos con
estrictos paralelos en Contrasta 3:

Arizadana (270, 1801).
Arteadana (271, 1883); cf. Artiadana en Contrasta, con cierre de la

vocal e. '
Ascarradana (269,'1801); cf. Azcarradana y Escarradana en Contrasta.
A.zpiladana (240, 1842) ~

Corostiq,dana (22.1 1779).,
Gurbeadana (272, 180.1).
Idiadana (255, 1883).
Mazpiladana (273, i883) (Maspiliaditna en 1801).
Sagarminadana '(159,' 1739).; cf. Sagarmina (326, 1883).,
Sorogorriadana (274, 1801); cf. Sorogorri (195, 1759)'-

Hay tambien ,un Orrat~adana (288, 1808), nombre de un barranco,
que aparece junto a Orratearana, y debe ser mera variante qe este, for~
mado con -arana, es decir, con, 10 que, al igual que ...sacana, figura fre­
cuentemente en romance en estos documentos como «barranca» hasta
1759 por 10 menos" y como «barranco» ya a partir .d~ 1800 4

•

Es posible establecer un~ .relaci6n entre, este, tipo de denominacio­
n~s y la practica de amojonamiento y divisi6n de montes y terminos.
Son muy reveladoras a este respecto las frases que Lapuente transcribe
de la escritura de amojonamiento de 1615 (p. 402): «Pusieron un moj6n
a dos pasos de un arbolcillo que se llama en bascuence Heriarr~»5.

<~Se puso otro moj6n al pie d.e un arbolcillo llamado .~n .bascuence:
Cugandurra». «Y desde este moj6n al moj6n de arriba que .esta al pie'
de un arbolcillo que se llama en qascQ..en~~~ A.scarr.a»" 0, "podriamos de-

(3) Se da et DUmero que corresponde en la lista, seguido del ano del documento en que figura.
Hay' que hacer constar que ya el propio'· Lapuente p:resenta''-'seis 'de estos nombres, 10s que van' del
269 al 274, agrupados «por la 'semejanza en'su formaci6n», como los:, acabados en -alde 0 -mendi, 'P0r
ejemplo. '.' . :". " . . '

(4) Orratearana, seguido de Orrategaina, se lee ya en 157, 1739; por otra' parte, .en la Iista d~

nombres actuales de ,L6quiz que, da Lapuente como apendice, figura un Orrate~ Contrariamente a
este caso, habra que considerar distintos a Bustinadana, terminG de Vicuna,. formado con -dana ten
que, donde es, esta', y Bustinaran, nombre de un barranco en Ibarguren, que tomo de las listas de
«Toponimia alavesa», publicadas par G. L6pez de Guerenu.':." '.

(5) Cf. «Erriarsua y Eriarsua» (67, 1590). Sobre', eh sufijo, .vease"mas abajo~
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.cir de otro modo', «", al m'oj6n de arriba queesta en .Ascarradana», e,
incluso, mas brevemente, .«. ',' al .moj6n de Ascarradana».

3.' J»ero ya antes de .1739, ano ·e~ que figura por primera vez en
estos documentos un. nombre con .-adana,-- es posible.: encontrar otro pro­
vista igualmente de una forma verbal co.n sufijo relativo: nos .referimos
a Guibeladayzecana (79, 1590), .con ..una variante Gibelaizeca,na.

.'.- En cuanto a la parte inicial de nuestro nombre., es. bien patente la
presencia de gibel, ~parte posterior', comUn. a toda la, toponimia vasca 6,

Y abundantemente representada en nuestra lista. Por otra parte, es sa­
bido 7 que el verbo, ·vasco cuyo participio es. iechequi en ·Lei~arraga

(exequi en RS 399) conoce formas fuerte.s del tipo de (Lei~.) da(i)checan
~que arde', forma con sufijo relativo con la que es pQ.sible comparar el
-dayzecan- del nombre amescoano,., Tengase en·· cuenta que, coma hace
notar .Michelena, loco cit., la sibilante palatal de estas formas viene al
parecer de i + sibilante no palatal, 10 cual cuenta con .el apoyo de la
forma guipuzcoana izeki....y del causativo erai~eten que se lee en la ora­
ci6n popular navarra, copiada hacia 1400, y recogida en TA.V· 2.2.15.

Tenemos pues, una forma ·,daizeka., de construcci6n intransitiva
bipersonal con dativo de tercera persona del singular. ,Si partimos de
algo como. gibela. daizekan (leku)-a, donde leku representarfa al nucleq
nominal no patente, el fndice verbal de dativo harfa .refere.ncia.. a lekuari1

correspondiendo gibela a la parte que esta ardiendo; es decir, tendria~

roos como b~~~ ..la frase lekua'r~ ,.gibela daizeka.. No .parece, sin embar­
go, que un~ con~trucci6n de este tipo sea posible· en vas.co. Se dir~a

mas bien, que una forma verbal como la que aqui se trata no puede
llevar como correlato en la frase mas que un nombre 0 sintagma nomi­
nal en dativo, como en Lei~. e 3r: Berroari suz iechequi,· cf. tambien en
Larramendi, en carta a Mendiburu al comienzo del Jesusen Bihotzaren
Devocioa de este: Hitzetatic aguiri dezu, nola dicecdn zure biotzari, 0,

mucho mas cerca de Ames'coa, en un texto del siglo XVIII procedente
de Mfuquiz, en Guesalaz~' 'publicado por Manuel de ,Lecuona, FLV 15
(1973), p. 374: juntatuco'dirala munduco su guciec eta isaguico zaio
Mundueri laualdetatic 8.

Habra 'que partir, por tanto, para explicar el nombre amescoano,
de un relativo daizekan, determinante del nucleo nominal gibel, para 10
cual habrfa que prescindir provisionalmente del articulo que parece
acompafiar a este; es decir, tendriamos algo como gibel daizekana ~la

parte posterior que esta.ardiendo', 0, mejor, como compuesto posesivo
o exocentrico, 'aquello cuya parte posteri'or esta ardiendo'. Pueden ci­
tarse como paralelos en Lei~arraga, aun cuando no se trate de compues-

(6) Vid. Michelena, «Toponimia, lexico y gramatica», FLV 9 (1971), p. 248.
(7) Vid. Lafon, Systeme I, 1.86 ss., y Michelena, FHV, p. 286.
(8) Con todo, J. Oregi, «Leizarragaren aditza clala ta», Euskera XIX· (1974). p. 238, apunta la posi­

bilidad de que la forma verbal que aparece en Lei~., Act. 21, 20, eta guciey baitachete laincoaren zeloQ,
corresponda a (Lei~.) iechequi, aun cuando Lafon, Systeme I, 171, la incluyera bajo Etxeki, a pesar
de su sibilante fricativa. . .
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tos exocentricos, candela ~ach·ecana (10. 5, 35) 0 labe daichecanera
(Mt. 13, 42). Es -interesante observar, ademas, que en la version de Du­
voisin este determinante viene expresado en un caso por un «adjetivo»
(zuzi suduna), y por un participio en funci6n de adjetivo en el otra
(labe khaldatura), procedimientos que son corrientes en la taponimia
vasca conocida, mas aquel que este, y mucho mas, en cualquier caso,
que el elemento deverbal que creemos descubrir en el nombre amescoano.

Coma se ha apuntado ya, dentro de esta interpretacion nos queda
por salvar la dificultad que supone la presencia del articulo en Guibela-.
En construcciones con frase relativa pospuesta al nombre del cual de­
pende, son muy frecuentes los casos de extension del articulo deter­
minado al nucleo nominal en el Tratado de como se ha de oyr missa,
Pamplona, 1621, de J. de Beriayn: sacrificioa ofreeicendena (28v), gui~o­

nee vorondate ona dutenec (42v), etc. Sin embargo, dificilmente podra
atribuirse este hecho a una tendencia real y extendida en la lengua,
sobre todo si se tiene en cuenta que no faltan en la misma obra ejem­
plos de construcciones regulares: -Intencio eramo beardena (28r) , Ayn­
gueru beguiracengaytuena (31r) ... 9

Sea como fuere, la falta de una explicacion satisfactoria en todos
sus detalles para el nombre Guibeladayzecana 10 no impide poder re­
conocer como muy probable la presencia en el de una forma verbal
provista de sufijo relativo 11.

4. Por 10 que se refiere alas caracteristicas dialectales que mues­
tran 10s nombres de nuestra lista 12, 10 que quiza mas llame la aten-

(9) Cf., en el mismo sentido. Ogui beti dirauena, en la composici6n de don Joan de Eli~lde
premiada en Pamplona en 1609 (TAV 3.1.20., v. 163).

(10) Quedaria asimismo por aclarar a que puede referirse un nombre as!, es decir. que puede
ser aqueHo de 10 que hemos supuesto que debe tener su parte posterior ardiendo. Podrfa citarse
como proximo a nuestro daizekan por el sentido, aunque no por el «aspecto». el participio erre en
el top6nimo alaves Olhaerrea y ,en apellidos como Echaerre, etc. (vid. Michelena Apellidos vascos·#

San Sebastian, 1973, n.O 219), 0 bien. como mas conformes con su construcci6n 0 su aspecto verbal.
Diraquiarz, 0 el participio irakin, empleado com~ «participio de presente lll , - en 1turriraquina, nombres
alaveses citados por Michelena en ASJU XIX·2 (1985), p. 596. Falta aqui, sin embargo, toda evidencia
de que el', verba vasco (i)exeki, izeki haya podido usarse alguna vez con un valor pr6ximo a thervir'.

(ll) Aun cuando no se trate de nombres de lugar, no son desconocidas entre nosotros denomi­
naciones formadas por sintagmas verbales, especialmente antecedentes, y hasta alg\in consecuente. de
condicional, del tipo del Onbacendu de Roncesvalles en el siglo XIII, mencionado por Michelena en
el articulo citado en la nota anterior, p. 597, como muestra de procedimientos de formaci6n de nom·
bres que en toponimia vasca «alcanzan votaciones de gropusculo (involuntariamente) extraparlamen­
tario». Podemos recordar aqui a Orrezpengo [<or ez baengo] , nombre de una casa en Murelaga, se­
gUn Azkue, Mor/ologia vasca. p. 29, nota, quien 10 explica como «si abi no estuvieras~, no" sin advertir
que, al igual que Ala bear en Azpeitia, se trata de «fantasias de alglin chiflado. puestas por nombre
a algunas casas». El nombre azpeitiano -aiiadimos aqui- suena hoy Alabier, ,nonnalmente trisflabo.
Pueden verse asimismo, como nombres 0 sobrenombres de persona, un consecuente y un antecedente
de condicional, respectivamente, en Fr. Luis, Villasante, Sintaxis de la oracion compuesta, Arw.azu,
1976, p. 182: «He oido decir que en algun pueblo, cuando los contrayentes de una boda eran pobres,
la gente decia que aquel dfa se habian casado Hartuko luke con Baleuka». No estara de roas tarn­
poco mencionar aqui a Balitz, Balego y. demas miembros de su banda. seres mas bien de ficci6n, de
cuya existencia no se conoce nada 'que no sea su persistente, costumbre 0 mania de madrugar hasta
el punto de hacerse totalmente inaccesibles, caracteristica que suele s.er, recordada eventualmente en
la conversaci6n, en respuesta a un interlocutor que haya empleado una frase con una condicional
irreal 0 contrafactual. Habremos de esperar, en fin, que nuestro conocimiento de la obra de chiflados
y extraparlamentarios pueda algt1n dia crecer, y hasta integrarse debidamente en algt1n sistema.

(12) En Yrumuguea, <eel qual divide los terininos de Urra, Arta~ y. de la' ,valle de Amesqua»
(15, 1559), podrfa verse, con una presencia algo extrafia del articulo determirtado, un ejemplo del
cambio occidental -a + -a > -ea si tuvieramos la seguridad de. que no se trata" de un 'error, quiz! por
algo como Y rumugueta, aunque las' dos copias del documento" 'de 1559 utilizadas por Lapuente son
coincidentes en cuanto a la parte final del Ji'ombre. En el mismo sentido, se ban visto arriba repetidos
ejemplos de nombres con dan tque es, donde esta'. con el resultado de la contrabci6n de vocales que
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cion sea la variedad de formas que presentan 'algunas palabras., Asi, hay
Iturriberri (327, ,1883), pero tambien Vidivarri (344, 1883), ambos en
Zudaire; '0 Ezquzrabalzburua (70" 1590), quiza de algo como *ezkiaran­
bal(t)z- (cf. Ezqularanbarrena, que le precede' en la lista), al lado de
Aristubelza (251, 1883). Junto a bular, como' en Fagametabularra (12,
1559) 0 Zaldubularra (307, 1810), encontramos al menos un caso de
buar, al igual que en Contrasta y en buena parte de la toponimia alavesa,
en el nombre 9ufietabuarra (61, 1590) 13 •. Hay sobre todo -dui, como
en Un~iduya (122, 1590), Arduya (351, 1883), Chaparduya (382, 1883)
u Otaduy(a) (105, 1590) 14, que figura en la lista al lado' de Otadoya,
con -doitambien, presente en Lizardoya (256, 1883); junta a ambos,
hay -di en Otadiguibela (202, 1782), Artadi chipia (2, 1559) 0 Fagadigu­
rena (9, 1559) 15. Tenemos txipi, en Artadi chipia (2, 1559) 0 Urrichipia
(247, 1883), y txiki, en Ornamendichiqui (23, 1779) 16 0 Aizaba'lchiqui
(337, 1883); zulo, en.Aizulo'a (213, 1800) 0 Iturzulo'- (385, 1883), pero
seguramente zilo, con palatalizaci6n «expresiva» 17, en Afchiloa (36,
1590); etxe, en Echezarcoarana (131, 1729), e itxe, forma altonav·arra
con cierre de e ante consonante palatal, en Icharte (376, 1883); -portilu,
en Basar[t]ecopo'rtilu (173, 1748),' que es, mas tarde, -portillo, en Basur­
deportillo (219, 1808). Del mismo modo, la ,forma inzula, en Ynzulagoie­
na '(85, 1590), vuelve a encontrarse, con -r- en «Inzura e Inzuragoina»
(207, 1784), que preceden en la lista a Inzu'rabarrena 18. Tres formas
distintas, en fin, conoce el nombre de la «cruz»: cf. Guruzmendi (185,
1735), Burnicurucea (319, 1801) y Cruzalde (287, 1883).

5. Estan bien representados en la lista nombres de partes del
cuerpo coma buru, el ya citado bu(lJar, gibel (nunca, salvo error, oste),
-bizkar 0 (itur)begi, como en Iturbeguia [escrito Ituberguia] (134, 1745)
e Yturbeguieta (177, 1748). En Yturricovelarra (18, 1559), Yturrizarve­
larra (20, 1559) 0 Alco-rttabelarreta [sic] (144, 1739), quiza haya que pen­
sar en belar Cfrente', mejor que bel(h)ar 'hierba'. Hay nombres de esta
clase con solo el -articulo -a, en Estarria (71, 1590), Galzarra (163, 1693)
y quiza Gularra (347, 1883), si es que se trata de, una variante del nom­
bre del «pecho». ·En Surgurena, «y los dos surgurines» (118, 1590), que

es propio de 10s dialectos occidentales. Hay, por contra, in, cf. - lriarte (346, 1883), frente a uri en
vizcafno y en la toponimia alavesa y riojana. Hay tambien, dentro del lexico, kisu, cf. Quisuarana y
Quisuarangosaraya (88 y 89, 1590), frente a kare en hablas mas occidentales.

(13) En cambio, hay exclusivamente soro (y sora-), nunca solo.
(14) En composici6n, -dui parece perder su segundo elemento vocalico en Aristubelza (251, 1883)° Arauvengo (352, 1883), que, sigue en la lista a Arduya; de ahf seguramente' un nombre como E7.pel­

du (345, 1883). Frente a ellos estaria Otaduygoena (106, 1590).
(15) Sin embargo, «haya» es bago, como se ve en la locuci6n, con un nombre de lugar, Fagadigu­

rengo fagadicobagoa (10, 1559) (el haya del hayedo de Fagadiguren'. Cf" tambien, con disimilaci6n,
Fagabatua (8, 1559) 0 Fagametabularra (12, 1559), Hay, en el mismo sentido, biko, en Bicoarrateta y
Vicogoena (54 y 55, 1590), pero zufi, en Cufieta Y Cufietacoerreca (5 y 6, 1559).

(16) Cf. Orenamendi-, sin sincojla, en ,Orenamendicoerreca (14, 1559). El frecuente -barrena conoce
tambien una forma sincopada en Yugabarna (386, )883)., -'. .

(17) Vid. Michelena, «Notas lingiiisticas a «Colecci6n diplomatica de Irache» », FLV 1 (1969),
p. 19 y nota 73. .

(18) Michelena, en el trabajo citado en la nota anterior, p. 51 nota, menciona un In~ura de UI­
trapuertos en el siglo XIII, haciendolo derivar de late insula.
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Lapuente, explica como «do,s altozanos de forma c6nica», habra quever
probablemente vasc. sur, variante desudur, 10 mismo. que en Sur:coyt14.­
rria, que le sigue en la lista 19. Elnombre de la «boca» esta pr:esente
en nuestra lista bajo diversas formas: cf. Go;m~zaogain(l (301, 1810), que
sigue ·en la lista a Gomizaba, forma provi~ta de, a~~culo, :al. igual qu~

Exnaba (162, 1693), «Ulaternaba y Eulatertaba>~' (262, ,18~3) ~ 0 Lusaba
(348, 1883); sin el articulo, tenemos EIsal1 (63; 1590) 0 Ltdau (95,,159.0),
y, con distinta forma, Amescoazarrago' (204, 17~4), que figura_ junto a
Amescoazargaina 21. ..

Pueden verse distintas denominaciones' personales en nomhres
como Ansomendi (245, 1883), Garci'arana (7:5, 1590) 22" 'Semerolarraza
(113, 1590) 0 launubela (87, 1590), que, recue~da, con distinto, color, a
los mas conocidos Jaun Zuria 0 laun Bel(t)za. '

6. La formaci6n, no muy abundante en toponimia vasca, de nom­
bre seguido de participio pasado, esta presente, con el part. batu, en
Fagabatua, (8, 1559) y Fagabatueta (74, 1590), y, con su cuasi-sin6nimo
bildu, en Arto.zabildua (43, 1590) y Artaibildua (39, 1590), cuyo primer
elemento es Artad,i-, como en 2, 1559 23 •

Un sufijo -ki, que se afiade a temas nominales, 'esta presente en
Zalduqui (308, 1883), Cortaqui (309, 1883), Iturriqui (328, 1883) 0 Men­
diqui (330, 1883); cf. el conocido Bero,quia (52, 1590), seguido en la lista
por Bero,quicoeguia, que en los Suplementos de Araquistain se explica
como «abrigo» (n.o 234) 0 «lugar abrigado» (n.o 849)~ voz procedente de
Navarra.

Aunque pueda parecer un tanto sorprendente, puede afirmarse que
es -tsu, no ..zu, la forma que aparece en nuestra lista, donde la escritura
distingue bien, con alguna vacilaci6n ante oclusiva, entre sibilantes api­
cales y predorsales. Tenemos as! Esquisua (68, 1590), Mendioro.zdisua
(191, 1759) 24, «Erriarsua y Eriarsua» '(67, 1590) 0 Chaparsua (62, 1590).
En apoyo del caracter africado de la sibilante, hay que hacer notar que
el ultimo de estos nombres es hoy Chaparchu.

El nombre Aizhunztuna (196, 1771), con que se llamaba en bulgar
a «la peifia de la yedra»" es interesante por la escasa .frecuencia de for-

(19) Cf. «Surgurines mayar y menor», en la lista de nombres actuales de L6quiz que da Lapuente
coma apendice. Par otra parte, es conocido el uso de. Surra (y Sudurra) coma apodo en la Navarra
medieval.

(20) Se trata, con toda probabilidad, de (E)ulateren-aoa, con sincopa vocalica (vid. nota 16) en
el primer nombre, y reducci6n del gropo resultante en el segundo. Eulate y Eca:la, de donde pro-
cede el nombre, son·, localidades limitrofes. '

(21), Y tambien probablemente,. de nuevo con articulo, Cernagua, «traviesa de» (181, 1792). Hay
agua en Landucci, y, como elemento final de compuestos, en buena parte de la toponimia alavesa,
asi coma en el nombre f;uuicoagua. de "Giriza ~n el siglo XIII (Lacarra, Vasconia medieval, p. 48);
cf., 1igado a este ultimo, Zubimusu, nombre de Cestpna. ,

(22) Repetido en .153, 1739, donde va seguido de Garziaranburua, Garziarangosacana y Garziaran.
gosorozarrarenburua, algo mas que un simple nombre. Pervive hoy coma Carciaran.
. (23) En ,~uanto a la 'estrecha·: proxim~4ad de. ambos participios, puede veJ;'se el siguiente pasaje
de Lei~rraga, Act. 4, 26: Bildu ifan dirade lurreQo regueac, eta princeac elkarrequin bathu i~n dirade
launaren eta haren' Christen contra. Cf. tambien el cantar de Beotibar (TAV 3.1.1., con batu en
unas versiones, y bildil en otra·s. Por 10 demas, quiza haya que ver el part. itx{ en el nombre Sorichi
(383,. J883},." ' " ',.:. ," '..... . , . :':" , , , . '

(24) Seglin Lapuente, p. 396, oroldf (mllsga' es palab.I:'a corriente en.. el 16xico amescoano actual. ..
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maciones de este tipo en toponimia vasca, y, particularmente, por el
orden de ,sus componentes, con un '«adjetivo» forma·do con el sufijo
-dun, que va colocado detras del, nombre 0 nucleo del, sintagma.Por
10 demas, h vale am: para sefialar el Ifmite ,de morfemas, y tambien,
probablemente, el corte' silabico.

En Mezaleor (103, 1590), nombre de una cueva, el primer .compo­
nente dificilmente podra ser otra cosa que vasc. meza. No serfa impo­
sible, sin embargo, partir de algo distinto, *Lezaleor por ejemplo, y pen­
sar en una disimilacion, favorecida ademas por la etimologfa popular,
que llevaria, salvando una distancia minima entre los significantes vas..
cos y suponiendo una relaci6n nada dificil de imaginar, de «Cueva-»
a, «Misa-».

El nombre Animazuri (335, 1-883), ya en el Reino de las luces, nos
sefiala a anima como la forma propia -no necesa.riamente unica­
del vascuenc;e amescoano para «alnia». En zonas navarras proximas
a Amescoa tenemos igualmente anima en el «Catecismo del siglo XVIII
en ,vascuence de Uterga (Valdizarbe)>>, publicado por F. ',Ondarra, FLV
35-36 (1980), 173-221, y en los' «Manuscritos Vascos' de Muruzabal», da­
dos a conocer por J .M. Satnistegui, ASJ'U XVI (1982), 3-23, -asi -como
en los textos de Muzquiz citados ffiaS arriba. Es tambien la forma que
da Bonaparte en 108 «Materiales ... » p,ublicados por ','P. 'Ondarra, FLV
39 (1982), p. 136, para Puente la Reina, Olza y' Gon!, pero no para El­
cano, donde hay arima. Anima aparece ademas alguna vez en la obra
d.e Beriayn, 10 mismo que en Elizalde, los cuales emplean,' normalmente
arima. Tengase en cuenta a este respecto que, seg6n toda probabilidad,
que llega hasta la certidumbre, por propia declaraci6n, en el caso de
Beriayn, estos autores no se atuvieron estrictamente, en este como en
otros 'detalles, a la lengu~ ha1;Jlada en sus, respectivos lugares de proce­
dencia, Uterga 25 y Mmquiz.

'7. Para seguir con el lexico, no, hace faIta subrayar la excepcional
importancia de los datos que suministra la toponimia para el conoci­
miento de la extension geografica de las palabras vascas, especialmente
si se traita de una zona, como hi amescbana, carente practicamente de
textos en lengua vasca. Asi, por pone'r algUn ejemplo, el area de korta,
vizcaino comun y guipuzcoano de Echarri Aranaz segun Azkue, cono­
ceria una prolongacion al sur de la sierra de Urbasa: cf. Cortaqui (309,
1883). Par otra parte, probablemente' haya que identificar el nombre
amescoano Bidarmina (313, 1883) con bedarmin, que Azkue da 'como
vizcafno de Alava', con el sign~ficado de «ortiga», 10 cual apoyarfa la

(25) Es poco menos que irrelevante para 1as caracteristicas de la lengua de Beriaynt el dato rela·
tivo a su lugar de nacimiento, pues, de ser este algt\n lugar distinto de Uterga, como piensa F. J. Oroz
Arizcuren, ASJU XV (1981), 159-164, quien 10 supone nacido en Beriain, con todo y con ello, nuestro
autor habrfa pasado ya a aquella localidad «entre 105 cinco y 105 diez atios de edad». El motivo de
las divergencias de la lenglia usada por J. de Beriayn con el vascuence hablado en Valdizarbe, mejor
que tratar de hallarlo, como cree Oroz Arizcuren, en la (lingiifsticamente) lejana infancia del parroco
de Uterga en algt1n Iugar distinto de este.' basta con leerlo en la' dec1araci6ri «AI lector» del propio
Beriayn al comienzo de su Tratado: «yo escriu.o el [bascuence] que se habla en Pamplona».
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suposici6n hecha arriba sobre el sentido de belar, presente en algunos
nombres de nuestra lista. De igual modo, maspill, vizcaino de Maiiaria
y Ochandiano segUn Azkue, se encuentra en el nombre Mazpiladana (273,
1883) (Maspiliadana en 1801) 26. En el caso .de okaran, nombre de la
«ciruela» en vizcaino, asi como en Landucci y en el llamado guipuzcoa­
no de, Navarra, tendriamos tambien una extension de su area por Ames­
coa: cf.. ~Ucaranzuquieta 'y Ocaranzuquieta) (261, 1883). Mas al este, se
prolonga todavfa hasta Puente la Reina (ukarain) y Gom (okarin) por
10 menos,' segun los «Materiales... » de Bonaparte antes citados, p. 1-50.
Estas consideraciones geograficas no dejan de recordar las carrespon­
dencias lexicas y morfologicas que descubre Michelena, en la introduc­
cion a la edici6n del vocabulario de Landucci, entre este y algunas ha­
bIas meridionales vascas; vizcainas, guipuzcoanas y navarras.

Despues de redactadas estas lineas, y gracias a la amabilidad de
Mikel Iriarte, Juan Urdiroz y Mikel Velasco, he podido tener acceso al
abundante material toponfmico del valle navarro de Juslapeiia, cuya
recopilaci6n y ordenaci6n estan preparando los citados estudiosos.
Entre estos nombres, procedentes de varios documentos de 10s siglos
XVII, XVIII y XIX, son numerosos los provistos del elemento den (que
es, donde esta', correlato en Juslapena de 10 que en Contrasta y Ames­
coa eran dan. Tenemos asi, 'seguidos del, ana del documento en que fi­
guran, Arizcoadena (1682),' Arizquadena (1673), Belzuncecozubiadena
(1825) 0 Guereciadena (1825). Hay, ademas, gran cantidad de nombres
acabado(s, en -denecoa, con el sufijo -ko afiadido a la terminaci6n del
relativo:" Arizadenecoa (1772) (cf. Arizadana en' Amescoa), Arvidenecoa
(1854), Bo'rdad,enecoa (1772), Capanadenecoa (1769), Elizadenecoa (1772)
(cf. Goicoeliseadana en Contrasta), Elorridenecoa (1785), Elorsudenecoa
(1769), Eunzadenecoa (1772), Gurbeadeneco'a (1773) (cf. Gurbeadana en
Amescoa), Sagarradenecoa (1772), Sarasadenecoa (1772), Ychaurdenecoa
(1854), Ychaurradenecoa (1769), Yturriadenecoa (1769), Zubiadenecoa
(1824), Zubidenecua (1894) 0 Zugarradenecoa (1772). Coma se habra
observado, el nombre que va delante puede aqui aparecer sin el articulo
determinado, aunque esto es' 10 menos frecuente. Hay un ejemplo con
-denetacoa, con insercion de -ta-, en Ardanzedenetacoa (1697). No falta
tampoco un caso en que al determinante con -deneco sigue un nombre
determinado 0 nueleo del sintagma nominal, en Capanadeneco'bustifia
(1769). Son frecuerites asimismo nombres con un final en -denea (-de­
nia), que' tienen su orlgen en una err6nea deducci6n del nominativo
de singu,lar a partir de locuciones del tipo de Elorria de,nean (1697) 0

(26) Cf. Araquistain, n.G 546: 4tUn' arbol semejante a .la poma, y su fruto algo mas oscuro se
llama) mazpiZIa, D.». Iribarren, Vocabulario na~arro, recoge maspil (<<0 mazpil-) en Urraul Alto y Ber·
tizarana, y da como sin6nimo suyo "en la Cuenca gurbie) forma con desplazamiento del acento a
partir de un mas antiguo gurbie, ,con i no silabica. El tema gurbe, cpoma» ,segUn Araquistain) n.G 249,
esta presente en el nomore amescoano Gurbeadana (272) 1801).
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Guruzea denean (1672). Tenemos aSl, Arizaaundidenea (1831), Ascadenea
(1894), Capanadenea (1823), Hormadenea (1894), Margadenea (1894),
Aizcodenia (1894) (cf. 105 citados Arizco(U1~na y Arizquadena), Artiade­
ni~ (1894) (cf. Artiadana en Contrasta, y Arteadana en Amescoa) 0 eru­
zadenia (1894) (cf. Crueeadana y Cruciadana en Contrasta). En el nom­
bre Arizavididenea (1814), de lectura al parecer no del todo segura, es
posible ver un paralelo, en cuanto -a la forma verbal,. del DQmbre Ur­
caacdirana- de Contrasta, con diden « diren), «plural. de d~·n~ Formas
verbales como esta, ° como ziden « ziren), zadate « zaratlt), etc., ai­
canzan su maxima frecuencia precisamente en textos altonavarros. Por
10 demas, en Ariza-,' sustantivo desprovisto de articulo al ir con el nu­
meral bi, hay que contar probablemente con la presencia del sufijo -tza,
al igual que en Ari'zaaundidenea.

De igual modo, en la reciente obra de Jose Marfa Jimeno Jurio,
Toponimia de la Cuenca de Pamplona. Cendea de Cizur, Colecci6n «Ono­
masticon Vasconiae»-1, Bilbao, Euskaltzaindia, 1986, pueden verse ejem­
plos de formas verbales provistas de sufijos, formando parte de expre­
siones nominales y no nominales. La mas rico y provechoso para Dues­
tro prop6sito, 10 constituye el material de toponimia menor de Astrain
(apartado 1. lB.), segUn se recoge de la documentaci6n antigua, espe­
cialmente la del siglo XVII, de donde proceden todos los nombres que
citamos aqui. Los escribanos recogian ahi a veces, unas indicaciones °
precisiones locales, expresadas por elementos de una variedad y corn­
plejidad paco comunes. Sirvan coma ejemplo, acompafiados del nume­
ro que les corresponde, Za'riquegui bidea, 'San Salbatore parean (648),
Usta zurico erreca urristi uide aldetic (615), Unze errecareqiLi [=, unze
eta erreka(ren)] uitartea (595), Oiarza mugan unce berri aldeartaeo'
aldetic (482), Lagarreta Zariquegui beguia (413) [«que mira a Zarique­
gui», en el mismo documenta] 0 Gares uidea azpico aldea larreas onat
(306). Semejantes locuciones .dificilt;nente pueden considerarse coma
simples nombres (propios) de lugar, salvo quiza vistas en un contexto
ajeno. Por 10 que se refiere a formas verbales, tenemos, con denecoa(n),
Buzu andia denecoa (89), Domingoren ichaurra sabalcoa deneeo'a (172),
Erripaco ichaurra denecoa [escrito dendeoa] (228), Gorriti deneco,a
ychaurrondoa (285) , Yehaurra moza denecoa (346), 'Ychaurra' denecoa
(350), Juan Fernandez ychaurra denecoa (387), ..Marcoren ychaurra de­
ne[c]oa (436), Musquil deneeoa ychaurraren ondoeoa (464), -Arri zabal,
Iturri(a) denecoan (41) [cf. Arrisabal iturqueta (39), Arrizabal yturrri­
coa (40) y Arrisabal iturriaren ondoan, Arrizabal yturri ondoan (42)] ,
DDmingoren ychaurra denecoan (168) 0 Domingoren ychaurr sabaleoa
denecoan (172); con denean, sin" el sufijo -ko, Dorrondoco ychaurra de­
nean (185), Ychaur mocha deneam (346), Yehaur zabala denean Espile­
queta videa (356) 0 Ydoia deneam (620). Hay t~mbien fonnas verbales
fuertes correspondientes a egon, en Unze burua ychaurra dagonean (593)
° Unee erriaren ondoan dagona (596); cf. Pra'do cerea del lugar (513),
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.~~nq.~~go: tambien comp Sotq .. c01?-tigu,o al lugar (560).- No faltan tampo­
co .~<?rm~s ~e~p.~l~~ .compu:est~~,::.C9moen Vi errecac pac~n diren leco·am,
:V~ ,.err~cac... b.f1:.r.~!1diren· .[p,c;>r.)'~qqen-] .1~U:f1:rn (67), c,on ensordecimiento,
e~el p:ri,~~r.. ~~s.~, .9:e .J~ .~o.~sonante .inicial de bagen (= batzen, de
~a~t!-), at:~r p.r~ed~da!, de oclusiv~. sorpa; cf. Donde se unen 10s dos
r:~acJ:z.os. llamizdo' yturr;oqh .(~88) .. Hay' t,ambien, con el nume,ral bi pps­
.pue~~ 'y s~n .artf,c~~o,. p,h.~ral, Erreca hi pacen direneco'an (220), 0, c,on
~r~.i'?t:Llc;> ~pl~ral, Er.r~c~ .biac..pacen direnecoan (220), e :incluso, con el
plural;en :-ok, ·.Erre~q." ...k:ioc pacen direnecoan (220, 281) y Erreca bioe
pacen 4~.ren. l~~oa1?:' (lecuam) (221, ,,282). Con etzin, etzan (yacer (dormi­
,do)' (cf. IQ ..datza, etc.)., tenemos Urdeac eciten direnecoan, Urdeaceziten
[escrito Urdeas-]. d~renecoa :(601)y 'Urdiacezaten dericoa [por ditene-
coal erraialde (602); cf. Donde duermeel 'gan.ado de gerd'a (302), y la
9bs~rvaci6n de JimenoJurio: «Hasta entrado el siglo, solian llevar a
pa~tar. 10s ce,rdos a'las ra.strojeras, proximas al pueblo». Formas com­
J?uestas con 'atra ',«,atera) intransitivo, con auxiliar impersonal 0 de
p.rimera .persona ,de plural, formando parte de expresiones adverbiales
Cseglin se sale," salimos'), pueden verse en Elordira atracerz guirela (207),
Y40i chiquiqua u[r]risti bidera atracendel-a (624) 0, sin la pr~sencia del
s\Jfijo casu,al -ra, E'zpelequeta atrace~dela eunc.~ buruam (~65) y Gares
ui4ea larrea atracendella [sic] (308); cf. tambien, con· sufijo, relativo,
~a!ique v'ide zarra atracen dena (638). El, participio pasatu, sin verbo
Cl:uxiliar que 10 acqmpa~e" figura repetidamente en la expresi6n. X (erre­
ka, larrea) pasatu, eta berala, precision local qu~ se afiade a un nom­
bre: ,B~sta,'zurico' erreca pasatu la berala, 'Usta zurico erreca pasatu eta
be.rt;lla, (80), Guarda lauegui, larrea pasalu eta verala (328), Unceberri
e,rreC,a pasatu eta berala (~9.0)' q, Ur:risti uidea erreca pasatu eta berala
(607).. Hay un, dachio,za que ap~rece con· varios nompres: Busta zuricq
dachi9~tl: (75), «Ustazurico erreca, dachio.za de lapart~ del camino del
Perdon». (614), Faceria uncea dachio'lq., (288), Marcorena baraceco dachio­
la' (~~l),. Unce berri dachiola (589) 0 P~rdona uidea uncea daqhio.za (495),
que R .. Ros Galbete, CEEN 1978, 'p~ 70, escribe «Dncea4ac nicola», es
decir, «Unceadachicola», ,10 cual nos hace pensar en datxi(k)o--, forma
f\1erte '~e etxe'ki (itxiki .. .)" de construccio.n intransitiva bipersonal, sien­
~o' dat?,i(k)o,za, con el, sufijo -(e.)la, una expresion adv~rbial'. que puede
p,<?,n~rse ~~ 're~aci6n .<;:on la ,expresi6n «pegante a» que, figura frecuente­
mente en estos .docume:p.tos. Asi, en el ulti~o de los «nombres», u,ncea
dachi(c)ola. sena una especificacion. de lugar aiiadida a Perdona uidea
(~'el caminod~l (al) P~~d6n», y ~a;rfa referencia, a la parte de dicho ca­
iPiIl:~',:.a ,la c~al (Perdona 1:?ideari) est~ pegante (datxi(k)0) , el prado
(u.':l~~a); cf. «Ustazuricq' ~rreca dachiC!la, de la parte del camino del Per­
dqn». ,.~~e4e ver~~. J~ mi~ma pJ;"ecisi6nr , con respecto a la facerfa, en
f':lc~.ria" u1(l~ea,. daphi9,la. Los ~res ',restantes, sedan espe~ificacio~es refe..
rentes..~: lug~~~s no explicitqs, a 108.cuales estarfa:n pegantes Unce berri,
B~sta zur!~o'0 Marcorerta barac~~o. ~stos dos ultimos. habran si~ ,
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do recogidos con el sufijo -ko como formando parte del nombre. Por
10 demas, el uso que hemos supuesto aqul para etxeki, puede verse ya
en Lei~a~aga, Act. 18, 7: ceinen .etchea baitzatchecan synago'gari. Para
terminar, en «Ydoia idi edaticoa, que afronta con prado boyeral» (622),
podria verse, leyendo edatecoa, un caso de composici6n, no fiUy fre­
cuente en vasco, de nombre en ergativo + forma verbal no finita, con
perdida del sufijo casual (id'i edate- +- idiek edate-) coma en harjo' 0

pipi-jan, pero con el sustantivo verbal seguido del sufijo -ko, en lugar
del participio de estas expresiones. Habra que esperar y desear, en fin,
que vaya estando dia a dia mas en desacuerdo con los hechos la termi­
nante afirmaci6n -0 negaci6n- de Azkue, Morfologia vasca, p. 29: «La
unica manifestaci6n morfo16gica que no aparece en la Toponimia tra­
dicional es la· conjugaci6n».





Burgosko 1747ko Dotrina:
11. facsimilea eta hiztegia

JOSEBA ANDONI LAKARRA
(E.H.U.)

ABSTRACT
This article sees the completion of our edition of the anonymous Basque

translation of Astete which cane out in Burgos in 1747. In ASJU XX-2 (1986),
we reproduced the text, comparing it with Mendiburu'$ original and Larramen·
di's subsiguent revisions. Here, we present the facsimile and the dictionary of
the translation. We believe that its vocabulary is of the greatest interest to those
'studying the history of Post-Larramendi lexicography. We dwell especially on
the use of neologisms and reproduce the context in which each one appears,.
and do the sane with words introduced by edo (<<or»).

Aitzln oharra.

ASJU XX-2 (1986)an, 533-594 orrialdeetan argitara zen Burgosen
1747an ilki euskal dotrinaren testuaren osagarri dakartzat hona, aurre­
ko lan hartan agindu bezala, baren facsimilea eta hiztegia..
, Facsimilea nik; argitara nuen testuarekin berriz erkatzean ez dut

huts gehiegi aurkitu; badira halere 21.orriko 18.lerroan Jaincoagan (ira-
kur -gana) eta 46/27 Paulori (i. Paulori,) eta batez ere 32/10 erresca­
tatzea non oharrik ere gabe sasizuzendu den orijini;lleko erras-. Ongi
zllzenduak iruditzen zaizkit oraindik 3/12 gaiztoetatie~'7/10 izatea, 30/11
no're, 30/13 gaizqui, 43/15 piedadearen eta 44/22 zorioneco'ac baina ohar
bana zor nien orripean T-n gaiztoeatatic, ezatea, Note, jaizqui, piada­
dearen eta zorioneco'at zetozela markatzeko; bego beraz esana.

Hiztegian, ustez behintzat, testuko hitz guztien formak ora bildu
ditut, aldamenean pasarte guztien orria' erantsiaz; parentesi arteko zen­
bakirik azaltzen denean orrialde horretan delako forma horrek zenbat
agerraldi dituen adierazten dUe D'efinizio gutxi eman dut, soilik beha­
rrezko neritzonean, «(i.)>>, «(a.)>>, «(adj.)>> edota, batez ere, testuingurua
ezarriaz garbi ez zegoenean. Irakurlea ohartuko da aski eskuzabala izan
naizela testuinguruekin; izan ere askozaz garrantzitsuago deritzot egin­
kizun dugun 1745 ondorengo euskal leksikoaren historiarako hitzberri
edo mailebuak nola, zerekin eta zenbat erabiltzen diren jakiteari ezen.
ez doktrina, edan, edo etaren esanahia emateari. Hori izan da esaterako,
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edoren bitartez, orobat komaren batez, bildurik eta elkar azalduaz ema­
ten ziren hitz guztien testuingurua ezartzera bultzatu nauena.

Sarrerak, aro har, euskara batuan dataz baina barnean letra ezber­
dinez markatu ditut, zirenean, aldaerak (bustidurak, frikariak ozen on­
doren, etab.) oharterrazagoak izan litezen. Hiztegi amaieran adizkitegia
erantsi dut aditz soilen sarreretan ziren adizki guztiak bilduaz.

'•• t .,; ••~ ...
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CHRIST..\VEN DOCTRINA
- azat"q'lera laburraqt.1in, gal­

dcaz, ta eranzurcaz.

£en Aita Gafpar Aftetl Jefl!fen
Cori7p:Jn-iacOM Gazt..'lal1iaz,:

T,J Oi'~1,i1J befie JeJitfta batee E;tf­
"']ucraz ezarria.

MillJ: ta z.lzpieun , ta berroguef
ta zaz~~ar[en urrem.

BEARDa~! 9NGUIDAGO;
aqull1•.

-Burgofen. Compafii~co Hiz.;
quitwaQ.
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cHRIS'TI8R DOCf'1UNJ
I~ rMtJ StWrWII.

CHriftau fiel piac
Daude dUi bcartuaa

Artzeradevocioa -
Beren biotz orocle
Jcfus gure argui3teft
Gururze SantuarcCJuin.

Ecen an hil nai lzanztlerl,
Gu erofi, ta aterarzeatrco
P~catuarcnmcnderic,
Eta ctfai gaiztoeata.tic.

Orrcgatic badl
Oitl1 bear cera,
Ala ciiiatzera,
Nola fantiguarzera
Hitu gllnlrze eguiiiaz.
Lenengoa becoquian
Jainc:oac Jibra-g:lirun.
~etl(amentug31Ztoetaa.c.
Big.lrrena aom,

. ]~:U1CO~C libra-,aitz3ft
lIiz ~tztQetatlc. •
Hiruganena b-.rrealt
Jaincoac: libra-g31ttan
0br3 , ta gogo ~aiztotea.tic,
Guifa onctan C!~:~3Z.
Gurune ~ f3nlaUen
Seiiale,tgatic

Ai O.
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Gure'~ etfaietano
Libra-ga.itzatzu
G~ll·C ~ Jauna , ta Jaincoa.
Ai~rcn , ttl fetncaren,
Eta Efpiriru Santuaretl
Icenean. 1\ l~biz.

• ~ita ~#re4.

Ait:l gurea, ccruetan Zc1.udena··
fantificabedi zure icena,betor:... .
q~l1gt1 zure crrClnoa. Eguinbe-
dl zurc borondatea, nola ce­
n~~n, ala.lurrcan. Egl~n igczu
gurc cgun oreeo ogtua.· Eta.
b~rc~-zaizqujgtltZl1 gurc Zot­

r.le, gl.1C gurc zordl~n~l.i bc.lr­
c:~rt.er~lticztcgt1n bc~cld. Eta­
ez g:jtzatzutl vt7i tei:tJ.­
cioan crortCl1. E~icic libra-<T:l,-t
• •• 0
ItZ~ltZU galtZctJC. Alabjz ~

Ave.,lwnria, edo Ag.·!r .i1!aritt.

AGur Mc.lria,grJ.(i~zberc:t,
. J..1nna d~ zl1rcqtdn, bc­

d~J,,·..1rl1a zu andrc gucicn ar­
tC..1n ) ta bcdcicatua c\a zure
f:'1bclcco t~·l1tt1a ,Jcrus. Sant,l
!.!JrLl, Jainco~lr::~ An1cl, el"rc­
r:1-C7'~:7t! g~l rcc~torjccgatit,
( ~.;.. j:1 ,t:l.g!.lre crict=:J.co or-
d~.,,~.:. i'.-.l.lbiZ.

Crt-

CJ:tdD4 , eao .fiIZi{tkt4.

SIniftcndet aal gucico Aiel
Jainccagan, ccfia danee..

ru~ren, ta furraren eguillca.
Eta aren feme bacar Jefu­
Chrifto gure Jaunagan·, cciia.1
fortuzan Eij1irittl Santuaren
pbra~ ,'. ~a •gracidi~ ]aiozan
MJ.rla VJrgln~g~ndic. Padeci-~
tttztlen Poncio ·Pilatofen mcn- .
dean..IzJ.t1duz~n gnrutzetica­
tu~~. l:llla, ta cl10r~zi? jachi-,<'
~a.~\ Ifcrnu~tara, hlnlga~n

cJ~l'inCail PlzttlZ~n hilleo atre­
tIC.. IgcZJ.l1 cerueta'ra: :In da- t
go j~rriric aal gucizco Aira ]a~
Incoaren c(cuyean. Andican· 7
~torrico da ,-iciac, eta llillae
Juz8atzera. Siniftendet Efpiri:-i
tu Santuagan: Eliza Catholi-9
ca , edo guciaquicoa : Sanm­
e~ partalct~[una: ed~ Comu;,.
nl~a; pecanlcn barcacloa: ara-JO

jJ gularen piztea: v'icit7a bed../.!
coa~ Alabiz, cdo. Amen. ~.

Sal~·e.:l, eao Agur Errtgtli~4.

SAt\'e Erreguiiia J Ama mi..
fericordiazcoa, vicit~

go~oa; ta efperanza gutea.
A J ;\gut
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-~t !2 SlId g~i~tl
lNiren hume erbeltcmac (u~
priGz-, plaiiuz, ta negarret
lhat nesarreta-co onetlln. Ea
bada , blrarrcco 6Urea ,~..
iaitE:lttU ~arc begui u'rricar­
tizro ori«, et3 defenite orrcn
ondoren encufcuzu Jef11S) zu­
re Sabde~ frutu bedei~tt12 ..
O!~beraa~ O!urricarrifua~
O!1daria Virgma gozoa! Er­
regu-c:zazu guptic; Jaincoa­
ten Ama. ~mgaitean Chrif-'
,tortn~aUia. Amen.

J_olretl LptO Agt'inle.'
diY-a- .".,..

l.anbic~~i)hirutac dagozqaio.
Ja.incuwen honrari, beftc
zap~c lagan urcoaren
OMrJ.

umbicicoa da Jaincoa arm­
~ea gauza gl:cien gi£nean. _

-,rrena,ez JUl',Une~tLlalper-.
rie:: egui tea) aren ke~~

magaizqui el-abiUiaz.
Hirugarrcna Jai cgunac lantll..

qwro gOfdcrzca.
~eoo'» -Uta J era Ama

hORratzea. Bolt-

JOSEBA ANDONI LAKARRA

t(i'artn!a ,et.ifiorhik~
Scigatrena, ~~uizco pecaN-.

fl-: ez egultca. - .
Zi1DPig~~-r..a, cz cba.aea, cda

cz olrutzea. -
Zcrtzigarrena , ez -£atro tctU..

mC111oric, cz, suezurric cra­
tea.

Bederatzigarrena, iiiorcn
e!naztcric ez l1ai ezatea.

Anlargarrcn'l , bcftcrcnonda­
fume "l:Z gutici~tzea•

.A.enar aguinte 9yec bitara da­
t02: J~inco~ fervitzera,. ta­
gai..~Zl guc~n g..metic once.::
terJ. , ta znt(~ lagun urcoa
cerr-: b~rud. DczaiJ. Alabiz.

'Feaearen Arteeo,,1f ."$
IITIIdat,.

Lc~nbicico zazph\c dagoxa
ldjn(Gr,i1i:p~ri, b:ltc zaz-~

"piJc.: Tcfu-Chrifro gtlr~Jaunt -
.J. •

ta laHnco, t~ ~utzon cg:.])a~

·co.\ret:t guiza~:!.fun fannwi.
Jt'i;uot~'J~~i J,agoZ&~

J:.t·~:Je ~J)~e..i • _
Le :~i i,icoJ., Siniftea Jainco

aa.i gu<.:icu .ba~a!batcgclD;..
, JJ1-
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B~a , linifl:ea, data Aita.
Hirugarrena ~ finiftea , dala

feme2.
~arrena, -finHl:ea, dnIa

E1pirit~ Santua.
:Bofrgarrena, finiftea, dala

Creatzallea.
Seigarrena , finiftea·, dala S~l­

vatzallea•.
Zazpigarrena , finiftea ,~ clalJ.

Glorifi,atzaIlca.
GuizataJun Santuari dagozc~

nM dirade oyet.
Lembi.cicoa, finiftea, Jefll­

Cllrlfto gure Jauna, guizo­
na danez ,fortl1zala Efpiri­

. tu Santuaren eguitez.
Btgarr~na '. fi~ifl:ea, jaiozaIJ.

Marl~ Vlrgln~ Santagandic,
ZalarlC Vlrglna erdibano
Jen·, erditzean ,ta erdi ez­
quero.

Hirugarrena., finift~~, artu­
zucli eriotza , ta pafioa ~u

· r 'b
pc:cat~lrl0C lalvatzc~~tic.

Laug~rrena, finiftea, jacllizel­
la Ifernt1etar~, tJ. ater~citl1­

-cIa aren etorrcraren z~i ceu­
den gur,lfo fant~l':n ;1)1im~:c.

B'Jir-

~
!oftgarrena, ftniftea,hi~~

ren cgunean piztuzala hi­
lIen arretic.

Seigarrena, fmiftca; ig~­
la. Ceruetara , .an dagcala:
eferita, Aita Jainco aal gu....
cicoarcn eCcuycJ.n.

Zazpigarrena, finlil:ea, etor....
ricodaia, viciac, eta hillac.
juzgatzera. E(1n., nai du~
onai gloria ematera, cerga-'
tic aren .aguinte . fantuac
gorde cituzren : ta gaiztoai
pcn~l bcti iraungarrla, ce[­
ren gorde etzituzte:n. Ala...
biz•

,A.
.. ~.CHRISTAVEN ])()CTRINA-

ren aza/dura , edo Decl(Jraeioa~

galdez , ta tl'anzutez.

GAle Zu Chriftava cera?
ErJ.~lz. Bai Jaincoaren

graciaze
G. Nondic datorquizu. Chrir~

t\lvaren icen hori?
E. Jefu-Chrifto g~lre Ja~­

gandic.
G. Cer efan tla.idu Chriftavac~

E. ChIiftoICll guiz.ona.
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)0

G. Cer BditCtn de!l1 Chrmo.
ren guizonaz?

E. Jefu~hriftoren fedca due
aa ceiia dan batayoan attu-­
zuen&l, eta gueroztanic bera
fcrvitiera aguindua dagoe..
nJ.

G. Celll daCllriftavarenfeiU.
lea?

E. Gurutzc: fantua.
G. Cergatic~ '
E.Cerren danCllrifto guru~e~

~cat.yaren irudia, cenean
craG guinduen.. .

G.. CemD.lt guiClrara eguiten-
du Chrifl1.vac fenJlc holil

E. Bitara.
«;. Cern dirat
E. Ofiarzea , ta fantigu3.tzca.
G. Cel- da Ciiiatzca?
E. D.t Efcuyeco beatz lodiatz

l~iru gurutze cguitea. Leln­
bicicoa l"\C:coquim. Bigclrre­
na aoaO'.Hirugarre~a bular­
rean, gure Jaincoari gagoz-
c.\la; ,

G. Eracutfi nol.ll
~ Gururze fantuaren fen.aca.­

Sltie pcet,faieranc libra­
liIlitzaczu gure JtW!coa. G.

JOSEBA ANDONl LAXARRA

II

G. Cergatic cinatzen cen be­
coqulan?

E. laincoac libra-gaitzaft~
lameotu gaiztoetatic.

G. CCtgatic aoan?
:E. Jaincoac libra-gaitzan hitl

gaitztoetatic.
G. Ccrgatic bularrean?
E.Jaincoac libra-J;aitzan.e~

te, ta gogo ~alztoetatlC.

G. Ccr da fantl~atzea?
E. Efcuieco be3t'Z biaquin ~.

rutze bat cguitca, becoqui­
tic bularrcta, ta ezquc[[CCO
befaburutic efcuiecora, Hi­
rJ.ta(un fantuari gagO'lcala.

Ge Eracum nola~
E. Aitaren , t3 Cemcarcl\ J ta

Efpiritu Santuaren iceneau.
Amen.

G.Noiz ~in beardem Ceia­
le hori?

E. Noiz , eta eptcrcmbu
afitzendegun ,edo icuien­
gucran bcartcnbaIC3D,~
.tacio, ta periUc:an;b3t~
oetic jaiquitzean, ecbctic.
inctean, Elizan fanzeaa.
iateracoan JtaJOY~
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b
G. ~rtaraco aimbefteran?
E. Ce·rrcn beci, ta lecu gllcian

darraizcun gurc et (\lac,eta
gudllCatzcn gaituzren o

G. Cer er(li dir,l. horicc?
E. Drn10nioa, 11111ndlla, ta ara...

gtll"l.

G. lleraz b~dl1 gllruzceac 110­
ricn COntr4.1~U indarrJ~

E. BJi, Air,l.
G. Nondican du gnrlltzCCJC

i!~dJr llcri?
E. Anchc Chrifioc bere criot­

z,\requin g,lrairu cicuclaco.
G. GUIl!tZCJ. adofJ.tzcan nola

cfatendczu!
E. Adoratzen, ta bcdcicatzen

zaitugu, Chrifio, ccrren zu­
re gl1rutzc..\r~n "irtutez
nlundua crofi c,..:ndncn.

Cbr!{t.:u DoElrinarcn berecidea.

I
Cu{i~d.cgll,nola cerJn Chrif...

ta\·a Chriftavarcn iC.'-=IlCZ,
ta (~ii~lez. Baiia c(ad..lzu
orain.

G•.Ce~lbat gallza 01riftavac
Jaqlun bear ditu bC~l.rrez)ar­

razoiarcn v[u, ta argwrara
~lt0rrc:1~4.Lll? E.

~.1.~11 ~attZ~.
(,. Ccin diradc?
E. J,\q~litc.l , cer .finif\::t, ccr

cCcatl1, ecr C~\.11:1, ~l"t (er
artll be~l\"dt1cn.

G. ~~Ol,l jJq~lingo dll c~r (i...
ni{111~

E. .l,lq1,.li~a'7. Crcdo,1, Cl~.O finif'­
d~r"l,ct.1F~d~.H·~!~ i'...lt-.:((;.~c.

G.~~~Jl~l j.lquingn dn (er c.;f(l­
tl\~

E. J~iqHinaz ,,"~itJ gnrca,t.l ~li­
z.:.i"l.'n bene g..'..fl'.:r ..lco cL.:a-
bL.\~,lC. '

G.~~()la ;aquin~o dn c~t cg~lin?

E. .l.lquil:J.Z J~\i~1CChlrcn.ll:~;~_'.l>'
t .,,) agulntCJC, tt~1. ~ItZ ~\ ~n·.\.

~al~!"l~cn ..lc , t,l vrrH:..lrlYI1'.~­

nczco cqllinr7.~lc.

G. 1':ola j=t'luingo du cer artu!
E. J.lquin.1z E111. Aln.l S"lntJ.­

rcn Sacranlcntuac.
':DDa.;1i~t,Jren /embicico P"!~·tt.1J

telj~an auzJtu1.Jt1an Credo, t.J
F~de"trcn ari·e:-o(!C".

,G. Lcmbicicora garozen. EGt­
zu, norc elanzucn finifJ'.:ta.

E. Apoftoloac, cdo Chrifto(;
bialduac.

G.
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1_~,

G. Cc:t:1ro.
E. Gllri Fcdeareri gauzac adie~

raci~zcco. .
G.Ee,\ 7.t1C certacocfatendezU~

F. (~hrj{';a\'~1c degun fed-ea au
1: ~~r~tu ~~i!Oi·t?eco. ,

G. CC~· gauza da fedca? '
E.lcufi eZle~na llr:ittea.
G. 1~[tl -C11rlilc jaiotzer. icufi-
, dezu? ,

E. r~" , i\ira.
G. lcutl dezu hiltten, edo ce­

ruc~:~ra igotzen?
F.. Ez , l\ita.
G.' SiriH:endezu. -
f. n~ii ...~ta finiftendet.
(~. Cergatic Cmiftendezu!
E. Cerl cn ~ure Jaincoac ala

aguel"tudJon Ellz Ama San­
, tari , ta once ala eIac3{lca.
digul1.

G. Cer, t~l cein dira Chri{lava­
1"i dJgocaq bcz~a daucait-·
zun, tafmiftc:ndituzun.gan-­
zac?

L Erronlaco Eliz Alna fanfU
daucatzienac ) ta fmiftendi';' .
tuenac.

G. Cein dira Arc, eta Zuc fi..
niLlenwtuzutcllacl ' E.

JOSEBA ANDONI LAKARRA

11
E. F~dea.ren artecoac,b~t:zcre

Cl'.:doari,SiniCdctari dicllci.
canac.

G. Cer gauza dira Fcdearen
artec;oac!

E. Dirad~ aren lniftcrioric,t1r~

ri~:lac, g~lrah.lft~r-i~ anJi .:n.....c.
G. Ccrt~co dira fedearcn J.r~

teco~(?

E.Glt". cJ~linco:Lren,taJefu~!1 :"if
to g~lre Ercslca:-c.n berrl, t ..~

ezap;l.\cr~. banaro ClnatccO.
G.Cer:ta cell1 Ja g"lrcJ ..a~~""'·: ~._)

E. Da ef41r: a1 , ta .gcgor..~ ~:d.l­

te:iucan gauzanc gar=uen,~

nlJrag~rrlcn~, J~tULl bat !::­
nicg~cro .ona.., ial .gu::i.l~
.ren Jabc~,J~qulntft1:l); U!lU&l,
ta g~1.1.17.3. gucicn aficrcl, ta.
bUCaCfcl..

G. Hirurafun g\.lciz. fantua
, cein, la ccr daf -
- D J- 'b ,. c-L .1 alocoJ. er.2, lU.t,l, ~)c~

.....m~a:cL.L.Et\:iritu Santua, :'.i~
ru r) 't,r. n" "t')"n" dj' "''l n .C J.

• ~ ~ ....; 4.... '""... ~~ • L ..... A. .. t ;

~'j""1r:') b,.. ... '\' ,\,n'll''''l':'' ·t .....
_", • LJ. "'.. ..a." .... l: t:.::.~ 40~~~"" VcL&.

~~ .~J\i"ta J~incC?u ,da?
.r.. ..0:'1, Alt~.

G. S:!n~::l l~lincoa da?
:E. .?.:i ,. ,:\.ir..1.. Ut-
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t6
-G. ECpiritll Santl1aJaincoa das
E. Bai, Aita.
G. Eta diradc hiru Tainco?
E. Iz, Aira, b~icjcan ]ainco

c~~uiJ.zco bac..lr bat.
G. .l\na b,~d ..l felnca?
E. l~z, I\'ita.
G. Etr.lritu S~ntl1a bada Aita)

cdo r.?111ca?
E.. Ez~ 1\ i ~j..
G. Ccri~..ltic?
E. CC~·1; ,ltic pertonac oo.na di-

G ••

r~n ) ], anarren Jalnco cgul-
az(o b..lcar bar.

G. N"otl dJ: ]J.incca Jalria, aal
gucicoa?

E. Ceren . b:rc aal bacdrrez
cf!l~itcndt1cn I1diduen gucia.

G. Naia d..l Cri~lrzallcaro!
E. Ccrcn g..l11Z,l guztiac cz~­

feztIc cEuin cituen.'
G. l~~Otl d~i S~ll\"..l.t1..1llca?
.E. Ccrcn gr::.ciJ. CIT1J.tcndllen,

eta 'PCC~ltu~c bJ.fcatzcndi­
tlH~!'"

G'. 1~~oL) .da' ],Lincoa gloriat­
zallea?

E. Ccrcn gloria enl3.tendiol1,
arcn gra',~an lrJutcnduc11i",'·1,.,

G.

'11
G. Badu Jaincoac gtl.c bezala

. irudi gorputzarenlc?
E. ]aincoJ. d1t1 bezam?~t, ez...

tu cergatic dan Efplrltl.l vtS
nargabca: banJo bai guizona
dll1 bezambat.

G. Jaincozco 11iru per[oneta-
tIC ccin eguinzan guizon?

E. Bjgarrcn~, cella d~n femea..
G. Aita egulnzan gtllzon?
E. Ez, Aita. •
G. Efpiritu Santua egulnu'1

guizcn?
:E. Ez, Aiea.
G. Cein blda? •
E. BJ.carric Semea! ~Jz?t1

eglliIltJ. Jcfu-Chrifto derlt..
zanallr

G. Orrela bcraz, ,nOI da Jcfu­
Chrifio?

:E. lainco viciarcn Se!TI:ea, ga
croCtcagatlc ) ta Ylclffi<?dua
guri. cracaacagJ.tlc , gwzon
cgU1l1zana•

.G .. Cel cr~n nai du Jcfufcn
llit'lonce? . .

E. S:llvatzilka. w· 1
G. Ccrtatic Cl!vatu guloducn.
E. Gnrc pccltuti~, eta dcmo-

~,:~,,~f"'l 'nf"!'l,r~t~. G...••n'U. _~~ Jo "'0<1+ ...
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~ Cd" efatt naidu·Chdftod
E. GanLtltUa, edo ungitua.
G. Ceriaz ganzuroa i'Za.n~an!

E. Efpirit.tl Santunren gf~(laZt

r~l dOalez.
G. Jefa-Chrifro. pure J~un.a

nola (;,)rt~l~ ta J~lo'Z.arl,Vlrgl-
na zan l\.m~tg(lLd.ic? . .

E. J<lincoa Ch.:!lc(5la nurarlz"
ta izaquiz gJ.fi~ra.

G. Aren Ama gucrc b'eti \'ir­
5ina Vicittll.~n!

E. Bai, 'Aita, beti, ta l)ctiro.
G. CergJ.tic gurutze:u \..·riotztl

alltatuzucn?
E. Gll pC41turic) t~ e~iotL tic

libratteagatic. . ~
G.Cer ;lditcndeZLl l~Ct~:-Ch[ll-

to g~lre Jatll1J. "hit <:,n~\~..ln
jachi/:an it~rnu JrZ~Yl~

E. Ez dO~lca1x-en l_Cr:~li.l ~ !~ ..~i­
cic~l.n jUflU'h'::., doa..: ..~rri:lL
ceuden 11:~1~oJ. ~~I~r ~ \. /..~~ ~ 1·.>
cn hLU",1.

G. :~ola ~,ll'h iz..~ ", ~
E A t""Il'TI ~z '·1·1"(0t ..l(..:~:J.~ i ~Ja-....~ .... ,.._ .L ...;' ._

t"l t ~ 1r1'..:.

G. Et,~ -~~~:r~~ ~; )~·r~\r!.~\ il~) .
. "guera tU1.~~r\~·

JOSEBA ANDQNI LAKARRA

I'It Jamcotafun berareqWn bJ.-
t;nU3.

G. J--lirllg..lrrcn egunean nola
pi ztuzan?

E. U~rriz bJt.1tzcn ciradcla
arcn grA"putz, t \ ani~n~ glo­
riatCLl, cz t~U~i;lgoren gil~­
iilgO hil(~Lo.

G~ Nota ig,)7.,'.n ccructara?
E. Berc ,1.1icl, tLl. viilurc I..

G. eel" It\ Ail,l JLlincoaren e[­
cnie,ln efcrit ..l cgorCJ.

E. Jaincoa dJ.l~Cl, ~rc adi111t)J. t

~
lOri~\ iZ&ltl\l, tJ. guil.Ol1a.

4l. d'-; b-..1nCL e oc~nt.:l.. Jno guc ..
IJCO.

G. Noiz ctorrico d1 hillac, etJ.
\'ici~c juzgarzecl?

E. Mundu one~l bu('~eraft, ta
rll'ao,11lcln.

G. EtJ hit guciac pizn\ bcar-
rac dira ordt1~~? -

E. llai,i\irJ.; tJ. b~rcn lenag9co
gorpurz, eta anilna bera<'luin.

G.Ccr f1l1ifien dezu,diozunC"'cln
fantuen partalctuna, S4n­
ttucn ('~munioa!

E. Fededun guciac part2.Oner
dj!~lJ ondJ1un animari e~­

qui-



BURGOSKO 1747xo DOTRINA: H. FACSIMILEA ETA HIZTEGIA

20 ~
quietan , gOrputz battn Vl..
zacai, membroac becela, ce­
na rutn Eleiza.

G. Cer da Eleiza?
E. DaChriO:au fededut'len ba~­

zarrea, cenc.n burua. dan ","\1­

ta Santua.··
G. Nor da Aita Santlla?
E. Erromaco Apaiz nagu(ia,

lurrean Chrifioren oraecoa,
cefii bairczpada gucioc obc­
ditll bear dicgun.

G. Sir!i(deta~, fa :trtecoaz ga-;
fiera beftcrlc finlfiatzen dcztl.

E. Rai, Ait~, E(critl1ra. S~gra.­
duan d:tgoena eta bere ~le"l­

zari Jain~oac a.gucrttl. dlOZ­
can gauz'a gUCIJ.C.

· h·?G. Eta cer gauzadlra ?rlc~.

E. Ez niri hori galdettl ? Jaqu~­
fieza ,naizan cni: badltu ~li­

2:lma fantu;lc eranzuten Ja-
qu1ngodutcnac. .....

Oncrui ·'lliozu. Eracasleal da-
gote~ ez Z~ri,· contu ematca
chcag<?, ta luccago , fedeco
gaucctan Zuentzat afea d3)

artecoen contu cm:1tea , fi­
nifdetan, cdo Q:edoan dau­
den be1ala.· DD'-. .

21­
4~1J(),"ina"tn biga,.ren partea,

cenetm azaltundan, eftatttbetl,.,
aana , ta EJ.:z-ama Jantuarcn

otoftz..lC, edc (jrucioar:.

'ICufi dcgu, not\ daquizun
fil~ifru bear d,lna ,c.tJ. Z:ln

aurrena, gatccrn blgarre­
ncra, etJ dJ. crc~tu bear
d1na.

G. E(lZU, norc cfanzucn iura
gurca?

E. Te(u-ChriCroc.
G. Ccrt!~co?
r. Otoiz egui::cn guri erJ.caf

reco.
G. Ccr d~~ crresu, edo otoitz

eg'Jite.1!
E. Da Jaincoagana biotza ja­

fotzea, mcfcde efquc gagOl.~
cala.

G. i\..itJ gl1rea efatean; .nore­
quin hilz eguitendcZll!

E. Gure Jallna , ta J&lincoare.
quina '. '

0'.Eta :-;.on dago gure Jamc?a?
E. leCll gUlJrtJn , bcrezqUIro

Ccruan, t3 ;11d:treco Sacra­
mCSltl1 l:hitcl. fantuan.

G..
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.,-
li. ~n tia Moitzeb ., edo ot..

cioen artei\n oneQi!
LAira gtl~.
G. Qrgati,~
E.CerrCll Aponoloac ercatu ta
tChriftoc here aoaz eran 2.u~n:

.G. ·Cergatic guei~go?

}O~. Cerrcn Zazpi efcari dituen
caridade ofoan ondequida­
tllac.

ti. Cein dira..
E. Lenena, fantificabedi zure

icena.
G. Cer e[cat~n 'dezu efcari

orretan?
E. Jaincoarert icena. ezagUt!l3,

ta honratua 11andedllla
mundu gucian.

G. Ceindi bigarrena?
E.. Be[orq~igu Jure Erreuloa.
G.. Ccr cfcantzen dezu efcari

orreCln?
E. Erreg~~ de~ala ]a.incoac

gurc alU.1lleran, 'enlcn lur­
rean gr~ciaz , ca digutl. gue..
ro glo~ia.

G. Celn da hi~ugarrena~ ,
i . .Eguinbedi zure Boroooatea

nola ceruan , ala wreall.
G.

JOSEBA ANDONI LAKARRA

~t
G. Cer efcatzen de2U -efcart

ottcran?
E. Daguigula ]aincoarcn bo­

ronUJtea lurrcan gaudenoc,
do;at[u~, cerllan Oezala.

G. Ccin da laugarrena?
E. Egun ig~u gure egttnoro.;

co oglua.
G. Ccr cCc;accn dezu e[cari

orretan?
E. Digula Jaincoac gorputzari

dJ.gocan mantenua 1 ta ani­
rnJrcntzat graci.arc~a, ta Sa­
cramcntuen jan~ria.

G. Cein da boilgarrena?
E. B.lrca z~uzquigutzu gure

zorrjC ) guc gurc Zordun~t

barcatzen dieztcgun be(cla.
G. Ccr c[catzen dezu eCcari

orretan?
E. Jaincoac· barc~ deguizqui­

gula gure pecatuaC,e;i..1C lai­
aotu, ta gaitz cguindigure­
nai barcatll diegun bcz.alJ:.

G. Cei. da 1eigarrena?
E. Ezcaitzatzula. vni tentc1ci­

OJn erorten.
G.. Ccr efcatzen dezu efcari

orrctant.
E.
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G.

~~E· ] • •~. ZC~l1tlat·3. ~lnCOaC Vtll;~

abru~c DeCJ.tuan eroriJzte­
co dac~izClln tcnracioetan;
ez eta aren gGgo~ta li~un ci­
quinetan crJrtCl1.

G. Ccin d~ll(lzpig~lrrCl1a?

E.B~icican libra gaitlatzll.gait­
zetic.

G. ecr c[catzen dcztt ,c[cari
orrctan?

E. ]aincoac librd-gaitzatl al~i­

m,lfcn, ta gorputl.~rC:l g~utz

erJ pcrill gllcict~ltic.

G. Bllu,t ccrgati~ c(ttcnd~ztl

Afi:ran t\ita gurca , (C~llC­

t~\n zaudena?
E. ·BiotZJ J~lincoag~na j.1[otz~ ....

ccco, tJ. ari llU1l111ta[uncz, tJ.
fidanciaz c[catzcco.

G. r...zqucneJ.n diozun hit'Z arc,
Amen. cer eLl11 nai du?

E. E[an nJi du, alabiz, ala
iZJndcdillJ.

G. Ccr otoit4r:J.c, orJ.clclc eCl~

tel:l-diozcatztl bcr·:izquiL~o gu­
cicn artean l\ma Virginari?

i~ Agu~ M~riJ. ,·edo Aye M~l­

ri~l, ta l)..g~-r.Erfcg;jifi.\, cdo
Salvc .Errc~ujn~~.

.~

G. Efadazu, nor~ elanzuel1
Ap Maria~

E. AJ.n&,eru San Ga~ri~lec~
etor[lZanean Ama Vlrgmarl .
bein Agur eguinca, guero
berrionac emacera.

G. Nore efanzuen Salvea, edo
Agur Erreguina?

E. Zana zala,Eleiz AmaSantac
bcretzatua dauca.

G. Certaraco?
E. Atna Virginari fabore efc3t­

zeco.
G. Agur Maria, eta A¥F[ Er­

reguifia efacean, nori ,za..
gozquio?

E. Gure Ama Virgina andre
chitezco fantari.

G. Cein da Ama Virgina gure
Anprea? .

E. D~t andre bat virtutez be­
tea, Jaincoaren Ama, ta ce­
rllan dagoena.

G. Eta aldarean dagoena ce...
inda? .,

E.D~ .Ceruan dagoanaren iru­
dia, ta arcn anza ducna.

G. Eta an certacodago?
E. A.ren bidez , oroi-gaitc:een

B ~
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cer\1an .dagoenaz, ta Otlell i.~..
dia dalaco,d.a~b1logun agur.

M.Bad!\.orobat cguin beardie..
zu bdle (antuen anz) eta
irudi guciai.

G. Eta are egNin ~ear die~u
err~gl1,ta otoit.zAingueruai,
ta Santuai?

E. Bai , Aira , gur~ bitartecaai
bezaJa.

G. Ainguernac ccr direr?
E. Diradc Jainco dacuften Ef­

piritu doatiilb.ltzuec.
.G. Ccrt~co ]Jincoac cguin ci.

tuen?
E. Beti cab\!lric gabe bedcica,

ta alabadezat~n.

G. Ta arccertaco gueiago?
E. Bcre Miniftroac beul~ Elci­

za gobcrna dezaten , ta gui­
zonae zaitu dit~aten.

G. Beraz zuc ere 2aitzen z~i­

tuen Aingucru&1.badczu? .
E. Bai badct,tel gulzon.bacolt­

zac badu berea.
M. B-ada arrCZ;.llLl argana jaie­

ra andia , ta cgunoro enco­
mcflda zatzai.zca.

Hi-

JOSEBA ANDONI LAKARRA

21
..~~Hirtigarrln parlta,ttnean aL:Jlt-

zen dan eguin be4r Jana..

I Ct\S"i degu noTa daqulzun
cer finHlu, t,-l cer c[catu ~e­

ardezun. Dacufcull or.al!~

noLl daquizun) cer eguln,
bc..lr deZllt1.

G. E(rm.Cein ~~ ]ainc~are~
Lcgul~co lcmblClCO agulntea.

E. lJ.incoJ. oncflea gauza guz­
iicn gafican?

I ·?G. Norc on~ftendu .. :tineOl.

E..:\.rcn ~gt1intcac gordctzea
diruenac.

G.Cl!r thJ.linco:1. ~aula gudel1
CTancan oncllca.
t'\ • bE. Guciac gJlt7.eJ. nalJgo, cr~

ofcnditzc,l t \.lfio~
G. CCrtllra gueiJ.go obligarzen

gclitu :1guinte or:ec?
E. Gorpurz , tJ. anlmaten gu~­

guite J.ndi~na7. bera. bacarrlc
adorat7.crJ.,~rgan finiftel~,t.a

efperatzcn d~bula fcdc \'1<~1­

b.ltez.
G. Norc oneo contra pecat­

z~ndu?

E. Ja-inco efcu1. egu'inac .ado­
rJtl1, ta aictJn here finiftur·
reae ifinten dinu:.nac. G.
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~8
~. Norc.gueiago?
E. Aztlnancctan fmiften due..;

nac , edo (orguiAquerietan,
edo befte gaUl.a donguedee­
tan. G. Cein da bigarrena?

E. Ez juramentu alperrlc egui­
tea,aren icen fantua .gaizqui
(rabilliaz.

G. Eta norc juramentu alpcr­
rie eguitendu?

E.Eguiaric gabe"juA:iciaric ga­
be, ta prcmiaric gabe egui­
tenduenac.

G. Eta eceri eztagocala Cria-·
turacgatic juramentu cgui­
tea, peeatu da?

E. Bai, Aita: ecen aietan egui­
lle.ari,Creatzalleari 19uiten­
ZaIO.

G. eer ofcai,edo erremedio,ez
a1.perric juramentu eguiteco?

E.Oitutzea efatera ez,edo bai,
Chriftoc eracuften digun be­
zala. G.Cein da hirugarrena?

E. Jaiegunac (antuquiro goar­
datzea.

G. lJ.iegtlnac norc ala goar­
rlatzenditu?

'f,. Mcza o[oa enzun , ta lanic
pre-

J1S
premia gabeeguiten e!lUCnac.
G. Cein da laugarrena?
E. Aita ta Ama, edo Guraroac

honratzea. G. Norc hon-a
ratzen ditu gurafaac?

E. Obeditzen,la~untzen,ta be­
guirunetzen dltnztenac.

'G. Nor beftcric adirzcn da gtt­
rafoen iccncz?

E, Adineat'l, difi~lde3n, ta go-
bcrnttln n41gufi~\go diranac.

G. (~cin dll botlg,lrrcna?
E. Ez iiior hi lt1.C4Ll. '

G. Ccr agl1intzenda ~guintC

onet~n~

E. luori gaitzic ez eguireaJ

eguitez,hitzez, CZ eta gogoz
ere. G. Ccin da reigarr~na?

E. Araguizco pecaturic cz
eguitea.

G. Cer. aguintzen da aguinte
onetan!

E.lzan gaire cela garbi,ta cado
gogocran, hit~~t.ln, obretan.

G. Cein da zazpig~rrena?

E. Ez ebaftea, edo ez oftutzea.
G. Cer a~ntzen da aguintc

onetan. .
E.Ez ~llendu,ez iduqui, ez.nai

B3 1Za-
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iZ1~a befttrtna,bere jab~a­
reA b0rondatearen contra.

G. Coin da 7.Qrtzigarre-na?
E. Ez falfo teftimonioric, cz

guezurric e[area.
G. Cer aguintzenda aguinre

onetan?
EJ Arinquiro lagun vrcoaz ez

juzgatzea, ta aren vtLl1dcac
ez cfatca, ta ez aditzea.

G. Note auf.l:cndu a~uinrc :in?
E. Arr.azoric gabc Juzgat7.~ r~,

ta galofrcn, ra jaizqui Cf:1C,1.

da billenac ,iiloren goarp'-= t

aguc=rtzen duena:c , eta gu~­

zurra. dionac.
G. Cer dt.:bccanen da bedeL.

ratzigarrcn, ta amargarrcn
agui61tcan?

EA Cenrzuncn guticiac, ta aci­
endarcn. erehac.

M. Efairzu Eliz-Alna Santarcn
agllintc&lc.

.E/iz-ATil.~ SJ.ntaren tSguinte,Jc
dirade bofJ.

Letnbieicoa, Meza 0[00 enzl:t...
tea igande,ta jaiegun gl1Cictln.
lligarrena, vrtcan bcilJ. bcdcril:

a1tonz,ea, tdo lenagq , bil-
, dtlr··

JOSEBA ANDONl LAXARRA

11­
durric bada, hilteco perillic
i1.f.1.nen dala.

HirHgarrcna, pafcoa loratue­
tJ.ll cOlnulga&ca.

l ..augarrena,Eliz-AmaSantuac
,lguintl..en duenean baraut~e~.

EoHgarrcna, arnarren, prJffi14
ciJ.c pagatzca.

(~.CertJ.co dira aguinte oiec?
1:. l~lincoarcnac obcto goar...

datlccco.
;Vi. Efaitzu MifericordiazcG

cguir.bidcac 11

L':rr/c~f,/mc11cco eguin-bidtat JJ,."
,lii?I,1L'Ut: Zazpi efpirituari , t~

befle Zazpi gorpt/tzari da­
gozquionac.

l ..cnlbicicoa, jaquinczai era·
ca{tcJ.

DigJ:rrcn:t:, be.lrduenari confe·
ju ~n ClnatCJ.

l-lirusarrcna, \"ts cguircn due-
na o..lr[Cr~lZOaz zuccntzea•

T_.Hi:;~lrrcr~a , iran:1c b..lrcatZea.
1>')~'lgJ.rrcnJ, triftc,lc cofvlatzca.
~,-=i~'-"lrrcr~~1, ~ure vrcocn guer-

t~lc ..tri latz..lc)td. argc11tJ.tunac:
pacicn(i~f! er~r:latea•.

Z.ll.pi~:l.rrcn.l , Vlcl;icgauc~
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~
hiUacgatic )aincoari crre...
gutZea, otoiz cguirca.

Gorputuri dagozcan zazpiat
tliraae Dice.

Lcmbicicoa , lleriac \'ifiratze:t.
Bigarrena, gore danari jaten

ematea.
J.Iirugarrena, cgarri danari

edaten emat~a.

Laugarrena, Cautiboa errafca­
urzea.

Bo~garrena, bilufgorria jan~
acze3.

Seigarrena, Campotarrari , lc­
cortarrari oftaru cmatea.

Za1.pigatrena, hillac· ehortzit­
zea, lurperatzea.

G. Cergatic deriztc vrricalme­
na'oac?

E. C~ren diran jufiiciaz zor
eztlra~ac.

G. Et.a floiz zordira ~gtlinre'Z?
E.Gulzon jaquintfuen irrirzira

1&' pifuac diran efiutafunetan.
b'Z.tIg4rrenpArtea, cen'tUJ ~Z.Il!t­

"zen tliran, artu, bC,lP tlirade.
Sacramenfuac.

I Cufi de~l, l~ola .daql1i;un
cer finlfiu, (er· CfC:H!i: ta.

cer

cer eguin bear dtzun. J!
cu[cum nola daquizun, cer
C1rtubeardezun; eta da "atzc..
neeD gauza Efaitzu Sacra­
mentu3c~

Eliz-Ama'S4ntaren StlN'amm-
. tuac dira r,!lzpi.

Lencl1go bofiac bearrezcoc1c
dim, izatcz, edo borondatcz;
eta oiec gabe ecin falvadique
guizona, ajolacabez, ta mcz­
precioz VZ[en bJditu. Bene bi.
ac dira borondatezcoac.

LClnbicicoa,batcoa,bataioa.
BigJ.rren~ , indargueioa Con-

hrmacloa. -
Hiruga~rena, tnifiaricoa, peni~

tenC13.
Laugar!cna,Comulgacioa,Co­

munloa.
Boftgarrcna, azqueneco olea.. '

cca, cxrrema-uncioa.
Scigar~cna, cquidraba,ordena.
Zazpigarrena , c~contza, ~

triinonioa.
G. Ccr g~luza dira Sacr~en~

tuac, edo czcuta peac?
E. Dira l~luChrHlocelnaRica­

, (0 li:f1ale a&uirian <lauden.
bat~
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batzuee, aien~ bid~ guri
elnateco bere gracia, ra vir­
tuteac.

G. Ce~ gauza ~a gracia?
E. Da lzat~ jalncozco bat,gui~

zona Jalnco~renSeme cgui:­
tcnduena, baltJ. ccruaren ja­
begai, prilTIO, edo 11credero.

G. Cer vii1:ute graciarequin
batca~ SJCranlcrituac C111a­

tendituzte?
E.Bcreizquiro hiru,Thcologa...

lac d.ertztenac,edo Jaincoa­
requlcoac. G. Cein dira?

E.F~dca, Efpcran~a,ta Carida-
deJ. G. Cer da Fcdea? _

E.I'2Ufi ezteguna fini£l:cJ.,c~r~n

}aincoac ala. eracutfi k1uen.
G. Cer gauza da Efperanza?
E.Gloriar~n zai cgotea,ed~ e[­

peratzca, laincoarcn graciaz,
eta gure ohra onen bidez.

G. Ccr gauza da Caridadea?
£. Gauza gucien g~i.ii~tic Jain­

coa J1TIarZea,ta lagun vrcoac
gueroc bezala cguiren dio­
teEula aiec guri eguitea nai­
co guenduqueana.

G. CCItaco <.tl ifinia bateoco
Sa-

JOSEBA ANDONI LAKARRA

, d SfSacramentUa, ~ 0 ezcuta~'
E. Q!!cntzeco pecatu jatorriz..

COJ, eta befte cdocein,bate­
atzen dan argan arquitzeft
dana.

G. Cer da j~orrizco pccatua)
edo originala~

E. Guciac arcquin jaiorze':
guerana, ta lembicico gura­
[oeratic diltortluiguna.

G. Certlco da confirmacioco,
edo indargueioco ezcutapea~

E. Gu indargueitzeco, ta fcn­
doagotzeco,bataioac eman...
cigun fedean.

G. Cerraco da Penitenciaren
edo miiiaricoaren Sacramen~

tua?
E. Bataiaa ezquera eguillda,o

pecatuac barcatzeco..
G. Ccr pecatu dira oriec?
E. Eriozcoa, ta ezeriozcoaQl

morralac, edo venialac.
G.Cer da. pecatueriozcoa,edo

pccatu mortala?
E. DJ. efatea, e~uitea, penfat4

:zea, cdo cerbait nai izatea.
Jaincoaren Leguearen con·
tta gai pifurer. batcan.

(6
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G.• Cergati<! derirza erimzco.1
E. Cerren eguiten duenaren

anima hiltzen duen.
G.Cembat parte diru peniren­
ciac, pecatu eriozcoa quent­
zeco? E. Hiru. G. Cein dira?

E. Biotzeco dJrnua,aoco aitor­
menJ.,ta Obrf'lZCO aCquieftea,
cd.o fatiS£lccioa..

G. Era bear ote du batcc , pe­
earu eriozcoan jauztcn dan
gucian , bcrcala confcCatu,
barca daquion?

E. On lirzareque : ezt:t ordca
bcarrczcoa.

G. Bada cer eguin beardu?
E. Izan b~rc pccaruen eguiaz...

co vrriquilTIcnttla, artu oot­
zeco gaga vicia, auno in­
darrfua, et~ confcfatll Eliz­
Ama (1nta~ aguintzen due­
nell1.

G. Ezcriolco pecatuJ, dcritza­
l1l ,·cnialtl,edo arifla, ecr d.l.?

E. DJ prCn,llllcn bat eriozco
pecatl1raco.

G. Ccrgatic dcirzen da venia­
la, eda arifia?

E. C~rgatic arifiago gwzona
at..

._ 37
anat-! ~rort~n, t3. arluago
barcatzen zaion.

G. Cc~bat gauzaren bidcz
barcatzen zaio?

E. Bedaratziren.
G. Ccin dira?
E.Lembicicoa,Mcza cnzuteaz.
Bigarrena, Comulgatzc:lz.
Hirugarrena , aitorme~ gene-

ralaz. Laug.arrenJ.,~?lztlCl1:t. ...
. ren bcndic·ioac.Bofigarrena,

vr bedeicatnaz. SeigJ.rr~nd.,

ogui bedeicJ.tuJ.z. Zazpi­
gJrrena, ",,\ita gurea cfatcJ.z.
Zortzig..lrrena , fermcia cn­
zutC.1Z. BedarJ.tzigJrrCra1,

bulJ.rrJ. jotzeaz, J~l~nco.1ri

barcJ.cio~ c(catzenZJlol..l.
G. CcrtJ.co dJ. Comunioco S..t­

cr:tn1~ntu chit fantua?
E. Difi~ro , t ..1 be..lrdan bcz:tla

artuaz, iZlrKicdin gurc ani­
men j.tnJri~, eta gucitu dic­
zagun gracla.

G.Cer art1.en dczuComunioco
&lcralllCntll gnciz fanttl'1n?

E. Chriilo, TLlinco, t~ gl1.iwn
egt1Ll'lCO:t):lld.~lrcco S~lcrJ.men­

tuan eguiazqui dagocBa.
G.



298

b~Cert4C() da vlucio,auGne-
co SaCra1l1enfua?

E. Hirll gauzutaraco-.
G. Cein (lira?
E. Lcnena,ig"aro dan vici gai~

toarcn l1tzlql4iac, eta. cut1uac
qucntzeco.

Bigarrcna, anima tentacioen
contra indartzeco.

Hirllg~rrcna,gorputzari,k1aldin
badagoquio o[a[una cmareco,

G. Ccrtaco da ordena Sacra­
111entua?

E. Eliz-guizonac, efan naider,
apaiz Mez~taco,Diacono,ta

Subdiaconoac confagratzc­
co, td ordentzeco.

G. Certaco da ezcontzaco Sa­
cran1entua?

E. Ez~ontzeco, ta ezconduai
gracia elnateco, alcarren ar-

t tcall viciaite~enpaquean, ta
aurrac aciditzaten ceruraco.

7~l'ect:tu burutal't'ac dira,!c zazpi.
Lembicicoa.. goi teria," vtgulle­

ria,cdo fober1.)la. B!g:-rrena,
bergueia, edo ava.~·l~la. Bi­
ruoarrena, ara~t1Cla, edo lu-
,~ 0..

juria. Lauguxena) Ira J.ra.'
cundca. ~~

JOSEBA ANDONI LAKARRA
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Boftga.rrena , e%t3rguoa, edo

guia. Seigarrena, ondamua,
bc(airza , edo invidia. Z~lZ­

pigarrena, naguir,1 tuna.
G.C~rgatic d-eitu dirn7.t1. peca­

tll burl1tJ.rrac, gU'':l~!:~<1n

criozcoac deriztcn zazpi pc ...
Cl.ltn oriec!

E. Dcritle burutarrac , cc~rcn
-bel'cn bururic be'l~ltl b.~ll=;tc.

d" ,.
j~1.iotzen lran,cra. cLn·"::~ '..ll,-

radcn bcfte pecatl:1C!11t~lri:1~

ta futtraiac. Etl.l d~itL~a erl­
QZC01C cz letorq111ot~ ~lin

ondo, fJ.rriran eztlfJ.1..1CO YC.

nialac baicen.
G. N0iz dira criozeoac?
E.J~lincoa,t3.1agut~ vrCOJ oncf­

teJ.r~n CO!1tra dh',lne:.1~1) edo
carid.ldea ~l\iten ltlnc.H1.

G. Noiz dira horicn l\)ntrlol?
E. N Jiz, eta Jainco..lr:"cn, edo
ElizJ.ren agtiintercn bJ-r gJ.u-
za gravcan aufitzcn <.tl!~. .

G. Cer da goiteria, e_~:) Cuber­
b.i~~ E. 13~i1:e ..lc g~Hi(~!1tle(O

gurari crabagueco b...lt.
G. Cer d:l bcrgut:ia, edo ~\'arj_

cia! E.Onda1t1~en gurarJ Crd_

Da~,obar. G
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1:f. Cerda araguei;.l,edo lujurial
E.Gorputzarcn arfeguin ci'lU~­

nen gurari cr3gabeco bat.
G. Cer da ira, iracundea?
E. Mcndccatzeco gl1rari cra~

g~beco b'lt.
G. Cer da cztargoa, cdo gula?
E. Jarcco, ra cllJ.teco gllrari

cragabcco bat. G. Cer da
bcc~itza, cdo invidia?

E. Beficrcn onaren damua.
G. eel' da naguitafuna?

. E. On cguiteco dcfalaia, t~ at..
zerapei1a.

Zazpi vicio oien contra dira
zazpi virtute.

Goiteriarcn , Coberbiarcn con...
tr,l, hUllliltafuna.

Bcrguciarcn) avariciaren con·
tra iyorinaia, liberaltaCuna.

Ar,lguci,lrcn,lujuriarcn cOAtra
c?lltiltldc,l, garbirafuna.

Irarcn contra, 9[artea, pacicn.
ciJ. Ezrargoaren. , gularcn
contra goguiroa,tclnplanza.

~ccaitzl1[cn, edo invidiarcn
contrJ, onefguna caridadea.

-Nagnirafunaren contr~\ ,.equi..
haLl, laftcrr~ra.

4J
Iguif-tguin 6",. .;ett~ ••

m~renttfaiae, .i,.~ IIiru.
Lcnengoa,mundua, bigarrcna,

demonioa, himgarrcna,at&­
guia. G. Nola ignes egui.
tenda mundutic?

E. Aren 3Bdivfteen , -ta arrota­
funen.ajolezteaz, tamezpre­
zatzeaz. G. Nola i~ef-egui4
tenda demonioa.gandic? •

E. Otaitzaz,oracloz, ta humil- .
taf\tnez.

G. Nola i~ef-eguitcnda ara..
guiagandic? .

E. Aragui hilduraquin , bcilla­
quin,ta barauaquin.Au da
etfairic andiena,cerengutc­
gandic araguiari ccin al~e..
craguin dio~; munduan,ta
demonioari, bai.

Virtute Tbtslog.Ja&,etloJ.intlJ..
gnonuoM, air" hi"".

Lembicicoa, Fcdea.
Bigarrena, Efpe~.
Hirugarrena, Caridadea.
Virtute C.,..i"MM, ,.tJP"'"

l'at, elir. 1.-••
Lcmbicicoa , prudcnaa, cM

zuhurcia.



300

~JgattCl1a, jufticia,edo'ecadoia;:
Hirugarrena, fortaleza, edo

·fendagcl11a.
I:augarrena, templanza, cdo

goguiroa. '
'iorputzare;1, ctntzuac, tdo bida-

diac , dira boJi.
Lenengoil, beguiz icuftca.
Big~lrrena, ~etlrriz cnZutCJ.
Hirug.1rrenJ.,a,o:t~gUll:o artzt:J.
t·augarrcna, !iIdllrraZ vfai

eguitea. .
Bo!lgttrrena , efcuz vtqlutzCJ').·

icutze~.

G. Certaco"Jaincoac enlandlz­
cu ceQtzuac, ta befte g\1flc­

_Iaco.mienlbro,edo biza'C~li,H::?

~. GUciaqui~ fervi-gucn\:z~lI1
~\lz"a guclct:l"n.

Anjnz;/rei1. potel'zriuc, rJAba!iJc ,c10
Illmei'J.tIC , dii"iZde hrlU.

Oroitz.a, ~dilnentua, eLi L'u­
rondatea.

G. Certaco Jairicoac em~lnci-
g~lnc oroitza? .

J;. Beraz ta b~l-e ongultcz D~·~)­
irtt guindecen.

G; Certl1co J~lin~oac Cl11;1!-!o"i:
gUIil adimenrua?

E.

JOSEBA ANDONI LAKARRA

tE. Gure·.J1aro-e~~)(!ta
arg~n pen[atzc~~. - "

G.. CC?'rtaco"emanclgUri boron­
dJt~3.?

E. Onic "al1di~na bczata be~a

iuna. dezagun , ta beragatlC
t.l'Yl1~. \·rCOJ.Eh jritu S.zntuarer: do.ifac

1.1ira zazpl. '
Lcn1!JicicoJ., . jaquinta(unare!\
dOlia.nigJrrena.~di mentt1~ren

doail. HlrugarrCl'nl, (to~[eJ~a­

l"Cn d01i~1.La~~;lrrcna Clenela.­
fen dOJ.ia. llortgarrcnJ., [en~a.­

gallaren d.oai~. SeigJ~rena,pIa­
.d~h.\c ..lrcn dotlJ:.Zazplg~rrena,

1ainCOlren beldl.lrtaiunarett
(loaiJ..

EJpiritu SmtuJrt~ Fru!1uM
{lira amabt.

Lenengol,caridadca one[gun3.
lligclrrcna, paq~lea. .
Hirugarrena , bl0t~a.ndlque~a.

La.~glolrrcna, ongwtea, bcnlg-
ni,..l1.dl.:a.

Bofrgarrcn~, fcd~a, ..fir:ifmena.
SeigJ.rrena , con.tlnenCla, cdo

nalcunf.:lcJc hllduratzea.
Zazpigarrcria., efpirituco go;-

zaldca. Zort-
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~~ena,ofartea, pacim-
al.

Bederatzigarrena,ontafuna.
Ama~rIena, manfotafuna.
Amaicagarrena, modcltia.
~bi~ena, caflidadea.

DOlltjittafun4C., eao Zorio1Ja'
,,4 tliratle Zortzi.
)-rI Z?rionecoac efpirituz pob-re

dlranaC, cerren aiena dan
ceruetaco erreinoa.

2. Zorionecoac manfoac, cer­
ren oiec mempctuco duten
Inrra.

3 Zorionecoac ne~r guilleac,
ecen confolatuac izango dira.

4 Zorioaecoac jufticiaren,~­
fe,ta egarri diranac, ecen af-
eac izango dira. _•

sZorione-coac vrricaritfuac,ce­
ren vrricarituac izango diran.

6Zorionecoat biorz garbicoac,
cerenJaincoa icufico duten.

7 Zorionecoac paquezaleac,
ceren Jaincoaren feme icen­
datuco dir~n.

8 Zorionecoac jufticiagatic
perfeguituac, cerren alena
taangodan ceruetaco crrei­
noa. G.

,,_ -1"__ A_ • ~ 4J
G.~~~... oram.
E.· Zona zorionac, cdo zort2i

doatfutafUDaCe
G. Cer gauza <lira doatfl1tafua

oiecf
E.EfpirituSantuaren virtuteen,
ta doaien c~itecoriconenac.
G. Nor dira efpirituz pobrcad
E. Ez honraric naidl1tenac,cz­

eta aberaftafun andiric) ta.
adifionic.

G. Nor dira manfuac?
E. lraric ez dutenac, ez e~

areh muguidaric.
G. Nola memperatzen dutc

111rra? E. Beren buruen jabc
izanican.

G. Nor dira negar guilleac?
E. Atfe~uin) ciIleguiac ere,vz­

tell dituztenac.
G. Nor dira jufticiaren gosC,ta

egarri diranac?
E. Aal eguiiiezberen cgocaria

gucital1 eguiten dutenac.
G. Nor dira vrricaritfuac1
E. Arrotzaquin ere chitez be·

raa diranac.
G. Nor dira blotz gctrbicoac!
Ea. Beren bioueca,o naicari

gait..
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46
gaittac hilduratzen dituzte-
na-c.G.Nor di~a paquezalead

E. Beren buruJ.t , ta befteai pa­
que emalleac.

G. ~or dira perf~guituac jufti­
C11ren atnorez!

E. Sendo, ta fermu daudena~
guciral1, pcrfcguituac izaQ
ar~en. q. Eta oiec cergJtic
deltzendlra doat[uta[unac
edo Zorionac? '

I.Cere!, ?ieran dagoen orain­
go Vlcltzaren d01tfuta[una,
ta guerocoaren vilea , ta et:..
perllnza.

.M. Ene Seme Jain.s:oac ara['ye
g~ran1atziela gucioc.r\n1cn.

On~.%n() da Aita fl.;1~"te~~tn Ca­
tecifmoa, eao DoaY'i1~a ic:ylfeco
bicle,,1.

Aitormen generl.1la.

A1torrzen natzJ.io Tainco
. . ~J.]gucicoari, Mat~ia be­

tl" Vlrgtna "doarfuari, Miguel
.A...rcang~l doat[uari, ltlan BJl1­

'tt'.J: dOJ.t[llari,Jondo Pedco,ta
Pc.lul~ri) JondoLle gaciai, eta
Zl1t~, ene r\itJ: , pe~"atu eguin­
dedala gueiegui,gogOJ;hitze!;

Q

JOSEBA ANDONI LAKARRA

ta eguite7., .ene faltaz, ene f~~
tal, cne fal ~a andiaz. Argt\tic
c[catzen dlot M~uiJ. Virgina
dQat[ua.ri, Miguel Arcangel
doatfllari, ] U<ll1 Bautifi:a doat­
fuari ~london; P~dro , ta Pau­
lori ) eta Jondonc guciai, eta
Zuri, e~e ~ta, crregu deza­
zuten nlgatlC gure Jauna, ta
]aincoarl.

lure Santuaren otoitza )ea,
Oraeioa.

GUre J~una,taJaincoa,zu­

re pafioarcll fenalcac vt­
zicifiizcllna, izare fantuan ce­
nean bilduzuten lure gorputz
fantuJ. , JQ[efec jachiiuencan
gurutzetlc. Iguzu arreIl gra­
cia, zure eriotz , eta obhlren
vider eraman gaitzaten pizre­
co gloriara, cenc~ln vici ccran,
ta erregl1ifiatzcn" dczul1 Aita
Jaincoarequin EfpirituSantu:l­
ren bJ.ra[uncan, laincoa men­
detic mend.efa-. Ah\biz.

NEre ]c[u:,C1lri{\:o Jauna,
Jaigco, ta Guizon egui-.

al~a)ncrQ CciadoIe,ta Reden­
to..
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tOru ,.ZU eeraftagatic, ta ~e4

ren amatten-zaitudan gauza
gucien gan(!an :.damu det,]au­
00, damu det biotz gucitic, zu
otfendiruaz , propouto firmea­
requin ) ez guiago otfenditze­
CO , ta pef;aruaren vide gucic­
tc\ric aIde guiteco, nere peca­
tti1c·confefatzeco , ta ematen­
zad~n pcnitenci:t.eguiteco~ Ef­
queinfzendizllt nere vicitza,
ob~ac, ~neque~a, nere pcca­
tuen fatisfacioan: ta nola ef­
catzen dizudan, ala confiatzen
d~t zure onta{un, ta miCericor...
aia fingabean barcamco diz­
quidatzula" zurc.odol prec~o­
(0_, pafsio, ta eriotzagatic , ta ,
emango didazula gracia, vici(-..

za ooerzeco, ta zU fcrvitzcn
irauteco eriotzaco oJdu­

tano. Amen. .
Alabiz.

PIN

;<. ....-:_/:1:",.,
~ +5
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HIZTEGIA

JOSEBA ANDONI LAKARRA

A

AHAL, (i) -aal 15, 16.
-aahalac [potenciac, --, edo al­
menac] 42, -aalez 19.
(a) -al 15 (2).

AHALEGIN, -aaleguinez, 45.
AHALGUZIKO, -aalgucico 5, 7.

-aalgucico [aaltia, --] 16.
-aalgucicoaren 9, -aalgucicoari 46,

-aalgucizco 5.
AHALMEN, -almenac [potenciac, aha..

lac, edo --J 42. .
AHALTI, -aaltia [--, aalgucicoa] 16.
ABARIZIA, -abaricia [bergucia edo

--J 38.
ABEMARIA, -Ave Maria [edo Agur

MariaJ 4, 24.
ABERASTASUN, -aberastasun 45.
ADIERAZI, -adieracitzeco 14.
ADIMENTU, -adimenttia 42(2), ..adi-

mentuaren 43.
ADIN, -adinean [--, diii[id]adean,

ta gobernuan] 29.
ADINBAT, -adimbat [arc --J 19.
ADINON «tarteko», ..adinonic [ez... ez

eta aberastasun andiric, , ta .--J
45.

ADITU, (1) «entzun» ~aditzea 30.
(2) «ulertu» -aditzen 29, -aditcen 10,

-adicen 18.
ADORATU, -adoratu 27, -adoratzean

12, -adoratzen 12, -adoratzera 27.
AGERTU, ..aguertu 14, 20, -aguertzen

30.
AGINDU, (a) -aguindua [-- dagoena]

10, -aguintzen 29 (3), 30,.31, 36.
AGINTE, (1) «mandamentu» ..aguinte

7, 9, 27, 29 (3), 30 (2), 31, -aguintea
27, -aguinteac 6, 13, 27, 30 (2), ..aguin­
tean 30, aguinteren 39.
(2) «behar, ordena» -aguintez 32.

AGIRI, -aguirian 33.
AGUR, -agur 4, 6.
AGUR EGIN, ..agur eguinta 25, -daguio­

gun agur 26.
AGUR ERREGINA, -Agur Erreguiiia

[Salvea edo --J 5,24,25 (2).
AGUR MARIA, -Agur Maria [Ave Ma­

ria edo --] 4, 24, 25 (2).
HAIEK, -aiec 34, ..aien 34, -aiena 44 (2),

-aietan 27, 28.
HAIN, -ain 39.
HAINBESTE, ..aimbestetan 12.
AINGERU, -aingueru 25, -ainguerua

26, -aingueruai 26, -aingueruac 26.
AITA, -aita, 1, 4, 5 (2), 6, 8, 9, 12, 14 (3),

15 (4), 16 (6), 17 (3), 18, 19 (2), 20,
24, 26, 28, 29, 46 (2)~ 47 (2), ..aitaren
4, 11.

AITA GURE, -aita gurea 4, 13, 21 (2),
22, 37.

AITA SANTU, -aita santua 20 (2).
AITORMEN, aitormen [-- genera­

la] 37, 46...aitormena 36.
AITORTU, -aitortzea 30, -aitortzeco 14,

-aitortzen 46.
AKABAILA, -acaballan [bucaeran ta

--J 19.
HALA, «era hartara» -ala 14 (2), 24,

28, 34.
-ala... nola 3, 4.

ALABATU, -alaba [-- dezatenJ 26.
HALA BIZ, «amen» -4 (3), 5, 7, 9, 24,

47,48. . -
ALDARE, -aldarean 25, aldareco 21, 37.
ALDE' EGIN, -aldeguiteco 48.
ALDE ERAGIN, -aIde eraguin 41.
ALPER, -alperric 6, 28 (3).
AMA, -ama 4, 5, 6 (2), 18, 25, 29; ..ama­

gandic 18. Ik. ELIZAMA.
AMABIRJINA, Mama virgina 25 (2),

-ama virginari 24, 25 (2).
HAMABIGARREN, -amabigarrena 44.
HAMAIKAGARREN, -amaicagarrena 44.
HAMALAU, ..amalau 7, 31.
HAMAR, ..amar 6, 7.
HAMARGARREN, -amargarren 30,

-amargarrena 7, 44. .
HAMARREN, -amarren [-- primi­

ciacJ 31.
AMATU, -ama [-- dezagun] 43, -ama..

tzea 34" -arilazea 6, ..amatzen 48.
AMEN, -amen [ala, biz edo --J 5,

6, 11, 24, 46, 48.
AMORE, -amorez [iusticiaren --J

46.
. HAN, -an 3, 5, 9, 25; ..andican S; -aras­

ye 46.
HANDI, -andia 26; -andiaz 47; -andie­

na 41, 43; -andienac 15; ..andienaz
27; -andiric 4S.

HANDIUSTE, -andiusteen 41.
ANDRE, -andre 25 (2); andrea 25.
ANIMA, ik. ARIMA.
HANTXE, -anche 12.
ANTZ, -anz 26; anza 25.
AHO, -aoan 3, 10, 11; -aoaz 22, 42;

..aoco 36.
APAIZ; -apaiz [Erromaco -- nagu­

siaJ 20.
APAIZ MEZATAKO, ..apaiz mezataco

38.
APAIZ NAGUSI, «apezpiku», ik. APAIZ.
APEZPIKU, -ipizticuaren 37.
APOSTOLU, -apostoloac [-- edo

Christoc bialduac], 13, 22.
ARAGEI, -aragueia [-- edo lujuria]
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38, 40. -aragueiaren [-- lujuria­
ren] 40.

HARAGI, -aragui 41; -araguia 12, 41;
-araguiagandie 41; -araguiaren 5;
-araguiari 41; -araguizco 7, 29.

ARAZI, ik. ERORIAZI.
ARE, «baita», -are 26 (2).
ARGALTASUN, argaltasunae 31.
HARGATIK, -argatie 47.
ARGI, (i), ..arguiaren 3; ..arguitara 12.
ARlMA, -anima, 19 (2), 36, 38; -animac

8; -animaren 24, 27, 37, 41, 42; -ani­
marentzat 23; -animari 19; -animaz
18; -animetan 22.

ARIN, (adj.) ..ariiia [veniala edo --]
36 (2).
(ad!.) -arifiago 36, 37.

ARINKIRO, ..arinquiro 30.
ARKANJEL, -areangel 46, 47.
ARKITU, ik. AURKITU.
ARRAZOI, ..arrazoiaren [usu --]

12; ..arrazo[i]rie 30.
ARREN, (1) «nahiz eta» -arren 16, 46.

(2) «otoi» -arren 47.
(3)· «gatik» -arren [ateratze --]
3.

ARROTASUN, ..arrotasunen 41.
ARROTZ, -arrotzaquin 45.
HARTU, -artu 8, 10, 13 (2), 32, 33, 36;

-arr [-- ezazu] 26; -artuaz 37; ..ar­
tzea 42; -artzen 37; -artzera 3.

ARTE, -artean 22, 24, 38; ..artetie 5, 9.
ARTE, (i) -arteeoae [fedearen --]

7, 13 (2), 15 (3); ..arteeoaz 20; -arte..
coen 20.

ASE, -aseae [-- izando dira] 44.
HASI, -asitzen 11.
HASIERA, -asiera 15; ..asieran 24..
ASKIESTE, -asquiestea [-- edo sa-

tisfaecioa] 36.
ASKO, «aski» -aseo 20.
ASMO, -asmo 36.
ASTETE, (Lp.) -Gaspar Astete 1.

-Asteteren 46.
ATERA, (du) , ..atera 8; -ateratzearren

3.
ATSEGIN, (i.) -atseguin 40, 45.
ATXIKI, -ciehecala 18; -dicheseanae

15.
ATZEN, -atzeneco 33, 38.
ATZERAPEN, -atzerapena 40.
HAU, -au 30, 41; --onec 14, 17, 27; -onen

6, 19, 26, 27; -onetan 3, 6, 29 (3), 30;
-oni 20.
..au berau 14.

HAUR, -aurrae 38.
AURKITU, -arquitzen 35.
ATJ"RREN, -aurrena 21.
HAUSI, -ausitzen 39; -austen 30, 39.
HATITATU, autatu 18.
AXOLAKABE, (i) -ajolacabez 33.
AXOLEZTU, -ajolezteaz [arrotasunen
-- ta mezprezatzeaz] 41.

AZALDU, «adierazi» -azaltzen 13, 21,
27.

AZALDURA, -azaldura [-- edo De-
claracioa] 9.

AZALKETA, ..azalqueta 1.
HAZI, (a.) ..aei 38.
AZIENDA, ..aciendaren 30.
AZKEN, -azquenean 24; ..azqueneco 33.
AZTINANZA, -aztinancetan [-- edo

sorguinquerietan] 28.

B

BADA, -bada 3, 17, 26 (2), 36; ..ea ba­
da 6.

BAI, ..bai 9, 12, 14, 15 (2), 16, 17, 18,
19, 20, 26 (2), 28 (2), 41.

BAINA, -bana 12, 17, 24.
BAINO, -bano 8, 19, 27.
BAITA, -baita 34.
BAITEZPADA, «nahita nahiez», ..bai-

tezpada 20.
BAIZEN, -baicen 39.
BAIZIK, ...baicic 4; -baiciean 16, 18, 24.
BAKAR, -bacar 5, 7, 15, 16 (2); .-baca-

rrez 16; ..bacarrie 17, 27.
BAKE, -paquea 43; paquean 38.
BAKEEMAILE, -paqueemalleac 46.
BAKEZALE, -paquezaleac 44, 46.
BAKOITZ, -bacoitzac 26.
BALDIN, -baldin 38.
BANA, (adj.) «aske, berezi», -bana 15,

16.
BANARO, «astiro, zehatz», -banaro 15.
BARAU, -barauaquin 41.
BARAUTU, -barautzea 31.
BARKATU, -barcatu 23; -barca 4, 23

(2), 36; -barcatuco 48; -barcatzea
31; -barcatzeco 35; -barcatzen' 4, 16,
23, 37 (2).

BARKAZIO, -barcacioa 5, 37.
BAT, ..bat 11 (2), 15 (2), 16 (2), 25, -34,

36, 39 (3), 40 (3); -batean 1, 34, 35;
-bategan 7; -batec 1, 36; -baten 20;
-batez 27.
Ik. BATEZ ERE.

BATAIO, -bataioa [bateoa, --] 33,
35; -bataioac 35; -batayoan 10.

BATASUN, -batasunean 47.,
BATATU, «bat egina», -batatua 19;

-bataturic 18; ..batatzen 19.
BATEATU, -bateatzen 35.
BATEO, -bateoa [--, bataioa) 33;

-bateoco 34. -
BATEZ ERE, -batez ere 11, 15.

Ik BAT.
BATZARRE, ..batzarrea 20.
BATZUEK, -batzuec 26, 34.
BEHAR, (a.), -bear 1, 3, 11, 12, 13, 20,

21- (3), 26 (2), 27 (3), 31, 32, 33 (2),
36 (2), 37, 41.
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(i) «premia», -bearren 11; .-bearrez
12.

(adj.) -bearrac 19. '
BEHARREZKO, -bearrezcoa 36; -bear-

rezeoae 33.
BEHARTU, -beartua[c] '3.
BEHATZ, «atzamar», beatz 10, 11.
BEDElKATU, -bedeicatua 4, 6; -bedei-

ca 26;, -bedeieatuaz 37 (2); -bedeica­
tzen 12.

BEDERATZI, -bederatziren 37. '
BEDERA'TZIGARREN, -bederatzigarren

30; bederatzigarrena 7, 44; -bedara­
tzigarrena (-de-) 37.

BEDERIK~ -bederie 30.'
BEGI, -begui 6; -beguiz 42.
BEGIRUNETU, -beguirunetzen 29.
BEILA, -beillaquin [Aragui hilduraquin,

-- ta barauaquinJ 41.
BEHIN, -bein 25, 30.
BEKAITZ, -beeaitza [- edo invidia]

39, 40; -beeaitzaren [-'- edo in-
vidiaren] 40. '

BEKATARI, -pecatarioc 8; -pecatorioc-
gatic 4. .

BEKATU, -pecatu 28, 35 (4), 36 (2),
38, 39 (2); -pecatua 35, 36; -pecatuac
16, 23, 35, ,48; -pecatuan 24; -peca­
tuaren '3, 48; pecatuen 5, 36, 39, 48;
-pecaturaco 36; -pecaturic 7, 29;
-pecatutic 18 (2).

BEKATU EGIN, -pecatu eguindedala
46.

BEKATU (a) «bekatu egin», -pecatzen
27.

BEKOKI~ -beeoquian 3, 10, 11; -beeo-
quirie 11. '

BELARRI, -belarriz 42.
BELDUR, -b-ildurric 30.
BELDURTASUN, -beldurtasunaren 43.
BENDIZIO, -bendieioae 37.
BENIAL, -venialac 35, 39; -veniala

[-- edo arifiaJ 36 (2).
BERA, -bera 10, 15, 27' (2), 43; -beraga-

tic 43; -berarequin 19; -beraz 42.
BERAA, «bigun» -beraa 6, 45.
BERAK «haiek» -beraquin 19.
BERAU, -au berau 14.
BERAZ, -beraz 12, 17, 26.
BERE, -bere 12, 16, 18, 19, 20, 22, 26,

27, 30, 34, 36, 42; -berea 26.
BEREHALA -bereala 36.
BEREIZKIRO, -bereizquiro 24, 34; -be-

rezquiro 21.
BEREN, -beren 3, 19, 45 (3), 46.
BE',RETZATU, -beretzatua 25.
BEREZIDE, -berecidea [Christau Doe-

trinaren] 12.
BERGUZI, -bergucia [-- edo avari­

cia] 38, 39; -berguciaren [--, ava­
riciaren] 40.

BERRI (1), -berriz 19.
(2) «jakingarri», -berri 15, 25.
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BERROGETA ZAZPIGARREN,· -berro­
gueta zazpigarren 1.

BESABURU, -besaburutic 11.
BESTE, -beste 1, 6, 7, 13, 26, 28, 31, 33,

35,- 39, 42; ·-besteai 46; -besteac 39
(2); -besteren 7, 40; -besterena 30;
-besteric 20, 29.

BETE, -betea 4, 25.
BETI, -beti 12, 18 (2), 26, 46.
BETIKO, «ezamaituzkoa», -beticoa 5.
BETIlRAUNGARRI, [pena --l ..beti

iraungarria 9.
BETIRO, -betiro 18.
BEZALA, -bezala 7, 14, 17, 20, 23 (2),

26 (2), 28, 34, 37, 39, 43; -bezela 4;
-becela 23, 30.

BEZANBAT, -bezambat 17 (2).
BI, -biae 33; -biaquin 11; -bitara 7, 10.
BIDADI, -bidadiac [centzuae edo --J

42.
BIDALI, «apostolu», -bialduac [Apos­

toloae edo Christoe --J 13.
BIDE, -vide 48; -bidea 46; -bidez 25,

34 (2), 37; -videt (-z) 47.
BIGARREN, -bigarren 21; -bigarrena

3, 6, 8 (2), 10, 17, 22, 28, 30, 31, 32,
33, 37,- 38 (2), 41 (2), 42 (2), 43 (2);
-bigarrenera 21.

BILDU, -bildu 47.
BILUSGORRI, -bilusgorria 32.
BIHOTZ, -biotz 3, 44, 45, 48; -biotza

21, 24; -biotzeeo 36; -biotzetaeo 45.
BIHOTZANDIKERA, [Hirugarrena ­

-J -biotzandiquera 43.
BIRJINA, -virgina 6, 8 (2), 18 (2), 46;

-virginagandie 5; virgiiia 47.
BIRTUTE, -virtute 34, 40, 41 (2); -vir­

tuteae 34; -virtuteen 45; ..virtutez
12, 19, 25.

BISITATU, -visitatzea 32.
BITARTEKO, -bitarteco 6; -bitartecaai

(-eoai) 26.
BIZAKAI, -vizacai [--, membroae]

20; -bizacaiac [miembro edo --J
42.

BIZl, (a.) -viei 38, 47.
(i.) -vici 38; -vieiac 5, 9, 19; -vieiac­

gatic 31.
(adj.) -vici 27; -vicia 36; -vieiaren 17.

BIZIMODU, «bizitzeko era» -vicimo-
dua 17.

BIZIO, -vicio 40.
BlZITU, «bizi» -vieitu 18.
BIZITZA, -vieitza 5 (2), 48 (2) ; -vici­

tzaren 46.
BORONDATE, -borondatea 4, 22, 23,

42, 43; -borondatearen' 30; ..boron­
datez 33.

BORONDATEZKO, -borondatezcoac 33.
BOST, -bost 30, 42; bostac 33.
BOSTGARREN, -bostgarrena 8, 9, 23,

29, 31 (2), 32, 33, 37, 39, 42, 43 (2);
-bosgarrena 7.
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BUKAERA, -bucaera 15; -bucaeran 19.
BULAR, -bularra 37; -bularrean 3, 10,

11; -bularrera 11.
BURGOS, -Burgosen 1.
BURU, (1) «nagusi» -burua 20.

(2) -gen. + --; -burua 7; -buruen
45; -buruai 46; -burutic 39.

BURUTAR, -burutarrac [pecatu --]
38, 39 (2).

D

DAMU, -damua 36, 40.
DAMU IZAN, -damu det 48 (2).
DEABRU, -deabruac 24.
DEBEKATU, -debecatzen 30.
DEBOZIO, -devocioa 3.
DEITU, -deitu 39; -deitzea 39; -deitzen

36, 46.
DEKLARAZIO, -declaracioa [azaldura

edo --] 9. .
DEMONIO, -demonioa 12, 41; -de~o.

nioagandic 41; -demoni[o]aren 17,
-demonioari 41.

DESALAI, «atseginez~» -desalaia 40.
DESERRITE, -deserrlte 6.
DIAKONO, -diacono 38.
DINA, -dina [Christoren promesen

--] 6.
DINARO, -difiaro [--, ta bear dan

bezala] 37.
DINIDADE, -diii[id]adean 29.
DOHAI, -doaia 43 (7); -doaiac 43;

-doaien 45; -doaiez 18.
DOHAKABE, (adj.) -doacabeen 18.
DOHAKARRI, -doacarriac 18.
DOHATSU, -doatsu 26; -doatsuac 23;

-doatsuari 46 (2), 47 (3). ,
DOHATSUTASUN, -doatsutasun 45;

-doatsutasuna 46; -doatsutasunac
[-- edo zorionac] 44, 45, 46.

DOKTRINA, -doctrina 1, 46; -doctri­
naraco 3; -doctrinaren 9, 12, 13, 21.

DONGEDE, (adj.) -donguedeetan 28.

E

EA, -ea [-- bada] 6.
EBA (Lp.) -Evaren 6.
EBATS1, -ebastea [ez -- edo ez os­

.tutzea] 7, 29.
EDAN -edateco 40; -edaten 32.
* EDIN, -bedi 4 (2) , 22 (2) ; -daquion

36; -dedilla 22, 24; dedin 37; -di[te]­
que 33; -ditequean 15; -ditezen' 38;
-gaitean 6; -gaitecela 29; -gajtecen
25; -guindecen 42.

EDO. -edo 5 (5), 7, 9, 11, 13 (2), 14, 16,
18, 20, 21 (2),22,24 (2),28 (4), 29 (2),
30, 33 (2), 34 (3), 3S (7), 36 (3), 38
(3), 39 (6), 40 (4), 41 (3), 42 (5), 43
(2), 44, 45, 46 (2), 47.

EDOZEIN, -edocein 35; -edoceiiez' 1~.

EDUKI -iduqui 29; -dauca 25; -daucal­
tzun' 14; -daucatzienac 14.

* EDUN, -badet 26; -bedezu 26; -baditu
20 33' ..badu 12, 17, 26; -cenduen 12;
-ci~ 35, 42 (?), 43; -cifiizcun~ 47;
-cituela 8; -cltuelaco 12; -cltuen
16, 26; -cituzten 9; -dedala 46;
..degu 12, 21, 27, 32, 45; ..degula 27;
-degun 11, 14; ..det 5 (2), 14, 48 (3);
-dezu 10, 11, 12, 14 (4), 18, 19, 20, 21,
22 (2),23 (3),24 (2), 37; -dez~n 27 (2),
33 (2), 47; -di~azula 48; -dlegu. 26;
-diegun 23; -dleztegun ~, 23; ~dlezu
26;. -digun 14~ 28; -dlguter:a1 23;
-diogu 41; -dlOgun 29; -dlon ~4,
16· -diot 47; -diotegula 34; -dIO­
tegtul 41; ..diozcan 20; -dioz~atzu
24' -ditu 12 28, 29, 36; -dltuen
16' 22; -dit~enac 14, 27 (2); -di­
t~te 34; ..dituztenac 29, 45, 46;
-dituzu 39· -dituzun 14; -dituzute­
nac 14· :dizcu 42; -dizquidatzula
48; -di~udan 48; -dizut 48; -du 9
(2) 10, 12, 13 (4), 17, 18, 24 (2), 27
(2): 28, 30, 36 (2); -duen 13, 16 (3),
34, 36; -duena 10, 25, 31, 34; -duena~

28 (2), 30; -duenaren 36; -duenarl
16, 31; -duenean 31, 36; -dute 45;
-duten 44 (2), -dutenac 20, 45 (3);
-etzituzten 9; -ezteguna 14, 34; -eztu
17; -eztuenac 29; -gaitu 27; -gait~z­

ten· 12; -guenduqueana 34; -.guIn­
duen 10, 17; -zaitudan 48; -zaltuen
26; -zaitugu 12; -zuela 8; -zuen 3.
5, 13, 18, 21, 22, 25 (2); ..zuena 10;
-zuenean 47; ..zuten 47.

F.GARRI (IZAN), -egarri 32, 44, .45.
RGIA. -eguiaric 28.
BGIAZKI, -eguiazqui 37.
EGIAZKO, ...eguiazco 15, 16 (2) 36:

..eguiazcoa 37, 47; -eguiazcoaren 7.
EGILE, -eguillea 5; -eguilleari [__,

Creatzalleari] 28.
EGIN, -eguin 4, 6, 11, 13 (2), 16, 17

(4), 22, 23, 26 (3), 27 (2), 33, 36,
46; -eguindaco 35; -eguinta 17, 25;
-eguitea 6, 7, 10, 11, 21, 28 (2), 29
'(2), 34, 35, 42; -eguiteco 28, 40, 48;
-eguiten 10, 16, 21, 28 (3), 29, 34
(2), 36, 41 (3), 45;' -eguitez 8, 47;
-eguiiiaz 3; ..eguifiac 27.
-daguigula 23; -daguiogun 26; ..de..
guizquigula 23. '

EGINBIDE, [misericordiazco __]
-eguinbideac 31 (2).

EGITE, -eguite 11; -eguitecoric 45;
-eguiterem 11; -eguitez 29.

EGOkARI, -egocaria 45.
EGOKI, (adj.) -egoquietan 19.

(a.) -badagoquio 38; -dagocan 14,
23; -dagote 20; -dagozca 7; -dag~z­
can 32; -dagozcanac 7; -dagozqulo
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6' -dagozquionac 31; -eztagocala
28; -gagozcala 10, 11, 21; -gagoz­
quitzu 6; -zagozquio 25.

EGON, -egotea 19, 34.
-ceuden 8, 18; -dago 5, 21, 25; -da­
goala 9; .dagoanaren 25; -dagoen
46; -dagoena 10, 20, 25 (2), 37; -da­
goenaz 26; -dagozcanac 8; ·daude
3; -dauden 20, 33; -daudenac 46;
-gaudenoc 23; -zaudena 4, 24.

EGUN, (1) «gaur» -egun 4, 23.
(2) «gaua ez dena» -egunac 6; .egu­
nean 5, 9, 19.

EGUNORO, -egunoro 26.
EGUNOROKO, -egunoroco 4, 23.
EKADOI, -ecadoia [justicia edo --]

42.
EKARRI, -dacaizcun 24.
EKIDRAU, -equidraba [--, ordena]

33.
EKINAI, -equinaia [--, lasterre­

raJ 40.
EKINTZA, -equintzac 13.
ELIZA, -eliza 5; -elizan 11; .elizaren

13, 39; -eleiza 20 (2), 26; -eleizari
20.

ELIZAMA, -elizama 13 (2), 14 (2), 20,
21~ 25, 30 (2), 31, 33, 36.

ELIZGIZON, -elizguizonac 38.
ELKAR, -alcarren 38.
EMAN, -eman 35, 42 (3), 43; .emango

48; -emanicaco 33; -ematea 20 (2),
31, 32 (3); -emateco 15, 34, 38 (l);
-ematen 16 (2), 34, 48; -enlatera 9,
25.

EMAZTE, -emazteric 7.
HEMEN, -emen 22; -onarafio 46.
ENE, -ene 46 (2), 47 (4).
ENKOMENDATU, -encomenda [--

+ aditza] 26.
ENTZUN, -enzun 28; ·enzutea 30, 42;

-enzuteaz 37 (2).
EHORTZI", -ehortzia 5; ·ehortzitzea

[--, lurperatzea] 32.
ERABILI, -erabilliaz 6, 28.
ERAGABEKO, -eragabeco 40 (3); -era­

bagueco . 39 (2).
ERAKA-, Ik. lRAKA·.
ERAKUTSI, -eracutsi 10, 11, 34; -era­

custen 28.-
-eracuscllZU 6.

ERAMAN, -eraman 47; -eramatea 31.
-garamatziela 46.

ERANTZUN, -eranzuteaz 1; ..eranz[un]
9; -eranzuten 20; ~eranzutez 9.

ERBESTETU, -erbestetuac 6.
ERDITU, «haur egin», -erdi 8 (2); -erdi­

tzean 8.
ERE, -ere 26, 29, 45 (2).
HEREDERO, -heredero [jabegai, primo

edo -"-] 34.
ERESI, «gutizia» -eresiac 30.
ERITZI, -deritza 36; ..deritzan 18;
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-deritzana 17, 36;· ·deritze (izte)
39; -derizte 32; ~derizten 39; -de­
riztenac 34.

ERI, «gaixo» -heriac 32.
HERIOTZA, -eriotza 8, 18; -eriotza­

gatic 48; -eriotzaco 4, 48;" -eriotza­
requin 12; -eriotz 47; -eriotztic 18.

HERIOZKO, -eriozco 36; -eriotzcoa
36; -eriozcoa 35 (2), 36; -eriozcoac
39 (3); -eriozcoan 36.

ERORI, -erortzen 4, 23, 24, 37.
ERORIAZI, -eroriazteco 24.
EROSI, «askatu» -erosi 3, 10, 12;

.erosteagatic 17.
EROSLE, «askatzaile» -eroslearen 15.
ERRASKATATU, -errascatatzea 32.
ERREGINA, -erreguifia 5.
ERREGINATU, «agindu» -erregulna
[-- + a.] 22; -erreginatzen 47.

ERREGU, -erregu 21.
ERREGU (EGIN), -erregu 26.
ERREGUTU, .erregu [-- + *ezan]

4, 6, 47; .erregutzea 32.
ERREINU, -erreinoa 4, 22, 44 (2).
ERREMEDIO, -erremedio [oscai edo

--] 28.
ERROMA, -Erromaco 14, 20.
ESAKA, -esaca 30.
ESAN, -esan 9 (2), 13, 15, 17, 18, 21,

22, 24 (2), 25 (2), 38, 45; ·esanaz 3;
.-esatea 7, 30 (2), 35; -esatean 21,
25; -esateaz 37; -esaten 12, 14, 24
(2); -esatera 28.

. -esadazu 12, 25; -esaitzu 30, 31, 33;
-esazu 13, 21, 27.

ESERI, -eserita 9, 19.
ESKABIDE, ·escabideac 13.
ESKARI, -escari 22 (3), 23 (4), 24.
ESKATU, -escatu 13 (2), 21 (2), 22, 27,

32; -escatzeco 24, 25; -escatzen 22,
23 (3), 24, 37, 47, 48; -escacen 23;
-escantzen (-ca-) 22.

ESKE, -esque 21.
F~SKEINI, -esqueintzen 48.
ESKRITURA, -escritura 20.
P,SKU, -escuz 27, 42.
ESKUI, -escuiean 19; -escuyean 5, 9;

-escuieco 11; -escuyeco 10; -escuie­
cora 11.

ESPERANZA, -esperanza 5, 34 (2), 41,
46.

ESPERATU, -esperatzea [zai egotea
edo --] 34;. -esperatzen 27.

ESPIRITU, -espiritu 17, 26; -espiritua­
ri 31; -espirituco 43; .espirituz 44,
45.

ESPIRITU SANTU, ·Espiritu Santua
8, 15, 16; -Espiritu Santuagan 5;
-Espiritu Santuaren 4, 5, 8, 11, 18,
43 (2), 45, 47.

ESTREMAUNZIO, ·extremauncioa [az­
queneco oleacea --] 33.

ETA, -eta 3, 4 (3), 5 (2), 6 (2), 9, 10,
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12 (4), 13 (3), 14 (2), 15, 16 (2), 17,
18, 19 (3), 20 (2), 21 (3), 24, 25 (2),
26 (2), 28 (2), 30, 32, 33 (2), 34, 35,
36 (2), 37, 38, 39 (3), 42, 43, 46 (2),
47 (3).
-ta 1 (4), 3 (2), 4 (3), 5 (4), 6 (2),
7 (4), 8 (3), 9 (2), 10 (2), 11 (7),
12 (2), 13 (3), 14 (4), ·15 (9), 17,
18 (5), 19 (5), 20, 21 (4), 23 (3),
24 (4), 25 (2), 26 (6), 27 (4), 28 (2),
29 (4), 30 (7), 31 (3), 32, 33, 34 (4),
35 (3), 36, 37 (3), 38 (4), 39 (2),
40 (2), 41 (5), 42, 44, 45, 46 (3),
47 (6), 48 (9).

ETA EZ, -ta ez 30.
ETORRERA, -etorreraren 8.
ETORRI, -etorri 25; -etorrico 5, 9, 19.

-betorquigu 4, 22; -datorquiguna
35; -datorquizu 9; -datorrenean 12;
-datoz 7; -gatocen 21; -gatozen 13;
-letorquiote 39.

ETSAI, -etsai 3, 12; ..etsaiac 12, 41;
-etsaietatic 4, 10; -etsairic 41.

ETXE, -echetic 11.
EUSKARA, -eusqueraz 1.
El, -ez 4, 6, 7 (5), 14 (2), 16 (3), 17 (2),

18, 19, 20 (2), 28 (3), 29 (8), 30 (2),
48; -ez...ez 7, 30, 45 (2).

El ETA, -ez eta 24, 29, 45 (2).
EZAGUERA, -ezaguera [-ren berri ta

--] 15.
EZAGUTU, -ezagutua 22; ..ezagutzeco

43.
* EZAN, -dezagun 43; -dezala 22; -de­

zaten 26 (2); -dezazuten 47; -dieza­
gun 37; -o.itzaten 26, 38; -ezazu 4,
6, 26; -ezcaitzala 24; -ezcaitzatzula
23; -gaitzala 24; -gaitzan 3 (3), 11
(3); -gaitzaten 47; -gaitzatzu 4 (2),
10, 24; -gaitzatzula 4; ..guenezan
42; -itzatzu 6; -zaizquigutzu 4, 23.

EZARRI, -ezarria 1.
FJZEN, -ecen 3, 28, 44 (2).
ElER, -eceri 28.
F,ZEREZ, -ezereztic 16.
EZERIOZKO, «bekatu arinak», -eze-

riozco 36; -ezeriozcoac 35.
EZIN, -ecin 33, 41.
EZKER, -ezquerreco 11.
EZKERO, «ondoren» -ezquero 8, 35.
EZKONDU, -ezconduai 38; -ezcontze-

co 38.
EZKONTZA, ..ezcontza [--, matri­

monioa] 33; -ezcontzaco 38.
EZKUTAPE, -ezcutapea [bateoco sa­

cramentua edo --J 35 (2) ; ..ez-
cutapeac [sacrarnentuac edo ]
33.

EZTARGO, -eztargoa [--- edo gu­
la] 40;- -eztarguoa [--- edo gula]
39; -eztargoaren [--, gularen]
40.

F

FABORE, -fabore 25.
FALSO TESTIMONIO, -falso testimo­

nloric 7, 30.
FALTA, -falta 47; -faltaz 47 (2).
FEDE, -fede 27; -fedea [---, sinis­

mena] 10, 14 (2), 34 (2), 41, 43;
-fedean 35; -fedearen 7, 13 (2), 14,
15 (3); -fedeco 20.

FEDEDUN, -fededun 19; -fededunen
20.

FERMU, -fermu [sendo ta --] 46.
FIDANZIA, «konfidantza» -fidanciaz 24.
FIEL, -fiel 3.
FIN, ..fin 48.
FINGABE, -fingabean 48.
FINIKGABERO, -finicgabero 15.
FIRME, -firmearequin 48.
FORTALEZA, -fortaleza [--- edo

sendagallaJ 42.
FRUTU, -fmtu 6; -flutua 4; -fructu.ac

43.

G

GABE, -gabe 26, 28 (5), 29, 30, 33.
GAl, «arazo», -gai 35.
GAILENDU, [Besteac ---] -gallentze­

co 39.
GAIN, -gafiean 6, 27 (2), 48; -ganera

18, 20; --ganeraco 13, 42; -ganetic
7,34.

GAITZ, -gaitz 24; -gaitzac 46; -gaitze­
tic 4, 24.

GAITZ EGIN, -gaitz eguin 23; -gai-
tzic 29. ,

GAIlKI, -gaizqui 6, 28; -jaizqui (g..)
30. .

GAIZTO, -gaiztoai 9; -gaiztoaren 38;
-gaiztoetatic 3, 11 (2); -gaiztoeata­
tic (-etatic) 3; -gaiztoteatic (-oeta­
tic) 3; -gaitztoetatic 3, It.

GALDE, -galdeaz 1; -galdez 9; -gal
[deal 9.

GA.LDETU, -galdetu 20.
GALDU, -galtzea 27.
GALOSTU, ..galosten [juzgatzen ta

---] 30.
GANZUTU, -ganzutua [__ edo uno.

gitua] 18 (2).
GARAI, «altu» -garaien 15.
GARAITU, -garaitu 12.
GARAIUSTE, -garaiusteric 15.
GARBI, -garbi 29; -garbicoac 44, 45.
GARBITASUN, -garbitasuna [castida-

dea, --] 40.
GATIK, -sefialeagatic 3; -pecatariocga­

tic 4.
GAUZA, -gauza 6, 7, 12, 13, 14, 15 (2),

16, 20 (2), 27 (2), 28, 33 (2), 34 (3),
39, 42, 45, 48; -gauzac 14 (2); -gau-
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zaren 37; -gauzaric 15; -gauzatara­
co 38; -gaucetan 20.

GAZTELANIA, -gaztelaniaz 1.
GEHIAGO, -gueiago 22, 26, 27, 28;

-gueiaco (-ago) 19; -gu[eJiago 48;
-gueiagoren gueiago 19; -gueienean
39.

GEHIEGI, -gueiegui 46.
GEHITU, -gueitu 37.
GERATU, -gueratu 18.
GERO, -guero 18, 22; ..(bein) guero 25;

-guerocoaren 46; -gueroztanic 10.
GEROK, ik. GEUROK.
GERTAKARI, -guertacari 31.
GEUROK, ..gueroc 34.
GEZUR, -guezwora 30; -guezurric 7,

30.
GISA, -guisa 3; -guisatara 10.
GIZATASUN, ..guizatasun 7, 8.
GIZON, -guizon 7, 17 (5), 26, 32, 37,

47; -guizona 8, 9, 17, 19, 33, 34, 36;
-guizonac 26; -guizonaz 10.

GLORIA, -gloria 9, 16, 19, 22; -gloria-
ra 47; -gloriaren 34.

GLORIATSU, -gloriatsua 19.­
GLORIATZAILE, -gloriatzallea 18.
GLORIFlKATZAILE, -glorificatzallea 8.
GOARDATU, -goardatzea 28; -goardatz-

ceco 31; -goardatzen 28~

GOARPE, [ifioren -- aguertzen due-
nae] -goarpea 30.

GOBERNATU, -goberna [-- + a.] 26.
GOBERNU, ..gobernuan 29.
GOGIRO, -goguiroa [--, templan­

zaJ 40, 42.
GOGO, -gogo 3, 11, 36; -gogoetan 29;

-gogoz 29, 46.
~()GOETA, -gogoeta 24.
GOGORATU, -gogora [-- + aditza]

15. ,
GOITERIA, -goiteria [--, urgulle­

ria edo soberbiaJ 38, 39; -goiteria­
ren [--, soberbiaren] 40.

GORDE, -gorde 9 (2); -gordetzea 6;
-gordetzen 27.

GORPUTZ, -gorputz 19 (2), 20, 27, 47;
-gorputza 18; -gorputzaren 24, 40,
42; -gorputzarenie 17; -gorputzari
23, 31, 32, 38.

GOSE IZAN, ~gose 32, 44, 45.
GOZALDE, «atsegin» -gozaldea 43.
GOZO, (1) (adj.) -gozoa 6.

(2) (i.) «dultzura» -gozoa S.
Gl<ABE, ..gravean 39.
GRAZIA, ..gracia 16, 34 (2), 37, 38, 47,

48; -gracian 16; -graciarequin 34;
..graeiarena 23; -graeiaz 4, 5, 9, 18,
22,34.

GU, -gu 3, 4, 8, 17, 18, 35; -gugatic 6;
-guc 4, 17, 23 (2); -guri 14, 17, 21,
34 (2) ; -guregandic 41.

rTT1)IJKATU, -guducatzen 12.
GUGANATU, ..gugana [-- + a.] 6.
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GULA, -gula [eztargoa edo --J 39,
40; -gularen [eztargoaren, --]
40.

GURARI, -gurari 39 (2), 40 (3).
GURASO, -guraso 8; -gurasoae [Aita

ta Ama edo --] 29 (2); -gura­
soen 29; -gurasoetatic 35.

GURE, -gure 3, 4 (6), 5, 7, 8, 9, 10 (3),
12, 14, 15 (3), 17, 18 (2), 21 (2), 22,
23 (4), 25 (2), 26, 31, 34, 37, 43,
47 (2); -gurea 4, 5, 6, 24.

GURGITE, «errebarentzia» -gurguite 27.
GURUTZE, -gurotze 3 (3), 10 (3), 11

(3); -gurutzea 12; -gurutzceac 12;
-guruzceac 12; -gurutzearen 12; .gu­
rutzeco 18; -gurotzetic 47.

GURUTZEFIKATU, -gurutzeficatua 5;
-gurutzeficatuaren 10.

GUSTU, -gusto 42.
GUTIZIA, -gutieiac 30.
GUTIZIATU, -guticiatzea 7.
GUZTI, -guztiac 16; -guztien 27; -gucia

16; -guciai 26, 46, 47; -guciac 3, 19
(2), 20, 27; -guciaquin 42; -gucian 12,
22, 36; -guciaren 15; -gucien 6, 7, 15,
24, 27, 34, 48; -gucietan 21, 30, 42;
-gucietatic 24, 48; ..gucioc 20, 35, 46;
-gucitan 45, 46; ·gucitic 48; -guciz 6,
15,37.

GUZTIEKIKO, «katoliko» -guciaquicoa
[Catholicoa edo --J 5.

I
-I·, «eman», -digula 22, 23; iguzu 4, 23,

47.
IBAR, ..ibar 6.
IBILI, ..dabillenac 30.
IDUKI, ik. EDUKI.
IHES EGIN, -igues-eguin 41 (4).
IFERNU, -ifemu 18; -ifemuetara 5, 8.
IGANDE, -igande 30.
IGARO, -igaro 38.
IGO, -igo 5, 9, 19; ..igotzen 14.
IKASBIDE, «doktrina» ..ieasbidea 1.
IKASI, -icasteeo 46.
IKUSI, -ieusi 12, 14 (2), 21,- 27, 32, 34;

-ieusico 44; -icustea 42; ..icusten 11.
-dacuseum (-n) 33; -daeuscun 27;
-daeusten 26.

IKUTU, ik. UKITU.
HIL, (a.) ..hiltzea 7, 29; -hiltzen 14, 36;

..hi!teeD 31.
(a.) -hi! 3, 18; -hileeco 19.
(i.) -hil 19; -hilla 5; hillac 5, 9, 19,

32; -hillacgatic 32; ..hillen S, 9.
HILDURA, -hilduraquin 41.
HILDURATU, -hilduratzea [Continencia

edo naicundeac --J 43; ..hildura­
tzen 46.

INBIDIA, -invidia [becaitza edo --]
, 39, 40; -invidiaren [becaitzaren edo

--J 40.



BURGOSKO 1747Ko DOTRINA: II. FACSIMaEA ETA HIZTEGIA 311

INDAR, -indar 12; -indarra 12.
INDARGEIO, -indargueioa [-- con­

firmacioa] 33; -indargueioco [con­
firmacioco edo --J 35.

INDARGEHITU, -indargueitzeco 35.
INDARTSU, -indartsua 36.
INDARTU, -indartzeco 38.
INOR, -iiior 7, 29; -inoren 7, 30; ifiori

29.
-10-, «esan», -dionac 30; -diozu 20; -dio-

zun 24; -diozunean 19.
IPINI, -ifinia 34; -ifinten 27.
IPIZTIKU, ik. APEZPIKU.
IRA, -ira [--, iracundea] 38, 40; -jra-

ren 40; -iraric 45.
IRAIN, -ira[i]nac 31.
IRAKASLE, -eracasleai 20.
lRAKATSI, -eracastea 31; -eracasteaga­

tic 17; -eracasteco 21; -eracasten 14.
IRAKUNDE, -ira [--, iracundea] 38,

40.
IRAUN, -irauteco 48; -irauten 16.
IRITZI, -irritzira (iri-) 32.
IRTEN, ..irtetean 11.
HIRU, -hiru 3 ,10, 15, 16, 17, 34, 36, 38,

41 (2), 42; ..hirurac 6.
IRUDI, (i.) ,-irudi 17, 26; -irudia 10, 25,

26.
HIRUGARREN, -hirugarren 5, 9, 19, 27;

-hirugarrena 3, 6, 8 (2), 10, 22, 28,
31 (2), 32, 33, 37, 38 (2),41 (2),42 (2),

. 43 (2).
HIRUTASUN, -hirutasun 11, 15.
ITURRI, -iturri 39.
HITZ, -hitz 3, 11, 17, 24; -hitzetan 29;

-hitzez 29, 46.
HITZ EGIN, -hitz eguiten 21.
IZAKI, -izaquiz 18.
IZAN, -izan 3, 16, 18, 22, 24, 29, 36, 37,

46; -izanen 31; -izanican 45; ..izango
44 (4); -izatea 35; -bada 16; 31;
..biz 4 (2), 5, 7, 9, 24, 47, 48; -cera
9, 11; -cera 3; -ceran 12, 47; -cerana..
gatic 48; -ciradela 19; -da 4 (2), S, 6,
10 (3), 11, 14, 15 (6), 16 (5), 17, 19 (3),
20 (5), 21 (3), 22 (3), 23 (3), 24, 25 (4),
27 (2), 28 (4), 29 (9), 30, (3), 33, 34 (6),
35 (5), 36 (3), 37, 38 (3), 39 (2), 40 (5),
41 (4), 46; -dala 8 (6), 9, 31; -dalaco
26; -dan 5, 10 (2), 13, 17 (4), 20 (2),
21, 27, 35, 36,37,' 38, 39, 44 (2); -dana
21 (3) , 27, 35; -danari 32 (2) ; -da­
nean 39; -danez 8, 19 (2); -dira 6, 7,
10, 12, 14 (2), 15 (2), 19, 20, 22, 26,
31 (2), 32, 33 (6), 34, 35, 36, 37, 38,
39 (2), ,40, 41 (3), 42, 43 (2), 44 (2),
45 (7), 46 (3); ..dirade 7, 8, 13, 15,
16, 23, 30, 32, 38, 42, 44; -diraden 32,
39; -dirala 19; -diran 1, 16, 32 (2),
39, 44 (2); ..diranac 15, 44 (2), 45 (2);
~diranean 39; -ezta 36; -eztiralaco 39;
-eztiranac 32; ..gueran 11; -guerana
35; -litzateque 36; -naizan 20; -na-

tzaio 46; ..zadan 48; -zaio 28, 37;
-zaiola 37; -zaion 37; -zala 8 (3), 9
(2), 25; -zalaric 8; -zan 5 (6), 17 (3),
18 (4), 19 (2), 21; ~zana 17, 25; -za­
nean 25; -zatzaizca 26.

IZANDU, -izandu 5.
IZARE, ..izare 37 (2).
IZATE, -izate 34; -izatea 19; -izatez 33.
IZEN, -icen 6, 9, 28; -icena 41 22 (2);

-icenean 4, 11; -icenez 12, 29.
IZENDATU, ..icendatuco 44.
HIZKIROI, -hizquiroian 1.

J

JABE, -j~be 45; -jabea 15; ..jabearen 30.
JABEGAI, -jabegai [-- primo edo

heredero] 34.
JAI, -jai 6.
JAIEGUN, -jaiegun 30; -jaiegunac 28 (2).
JAIERA, «debozio» ..jaiera 26.
JAIKI, -jaiquitzean 11.
JAINKO, -Jainco 7 (3),9,15,'16 (3), 17,

26, 27, 46, 47; -Jaincoa 4, 6, 7, 10, 15
(4), 16 (3), 17, 18, 19, 21, 27 (3), 34,
39, 44, 47 (2); -Jaincoagan 5; -Jain­
coagana 21, 24; -Jaincoac 3 (3), 11
(3), 14, 17, 20, 22, 23 (3), 24 (2), 26,
34, 42 (3), 46; -Jaincoarequin 21, 34,
47; -Jaincoaren 4, 5, 6 (3), 9, 13, 15,
19, 23, 25, 27, 34, 35, 39, 43, 44; -Jain­
coarenac 31; -Jaincoari 10, 32, 37,47.

JAINKOAGANONZKO, -Jaincoaganonz­
coac [theologalac ed9 --J 41.

JAINKOAREKIKO, -Jaincoarequicoac
[Theologalac deriztenac edo --J
34.

JAINKOTASUN, -Jaincotasun 19; -Jain-
cotasunari 7 (2), 18.

JAINKOZKO, -Jaincozco 17, 34.
JAIO, ~jaio 5, 8, 18; -jaiotzen 14, 35, 39.
JAKIN, ~jaquin 12; -jaquinaz 13 (2); -ja-

quingo 13 (4), 20; ..daquizun 21, 27
(2), 32, 33.

JAKINEZ, (adj.) -jaquifieza 20; jaqui..
nezai 31.

JAKINTASUN, -jaquintasunaren 43.
JAKINTSU, -jaquintsua 15; -jaquin~

tsuen 32.
JARRAIKI, ..darraizcun 12.
JAKITE, ..jaquitea 13.
JAN, -jateco; -jaten 32; -jateracoan 11.
JANARI, -janaria 23, 37.
JANZI, -jancitzea 32.
JARRI, -jarriric.
JASO, -jasotzea 21; -jasotzececo (-tze­

co) 25.
JATORRIZKO, -jatorrizco [-- peca­

tua edo originala] 3S; -jatorrizcoa
35.

JATXI, -jachi 5, 8, 18 (2), 47.
JAUN, -jaun 7, 15; -jauna 4 (2),8, 18 (2),
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21, 43, 47 (3), 48; -jaunagan 5; -jau­
nagandic 9.

JAUZI, -jauzten 36.
JENERAL, -generala 46; -generalaz 37.
JESUITA, -jesuita 1.
JESUKRISTO, -Jesuchristo 5, 7, 8, 9,

14, 15, 17 (2), 18 (2), 47; -Jesuchristoc
21, 33; -Jesuchristoren 10.

JESUS, Jesus 3, 4, 6; -Jesusen 1, 17.
JO, -jotzeaz 37.
JONDONE, -Jondone 46, 47, -Jondo[ne]

46.
JORINAHI, -iyorinaia [--, liberalta-

suna] 40.
JOSEF, -Josefec 47.
JUAN BAUTISTA, -Juan Bautista 46, 47.
JURAMENTU, -juramentu 6, 28 (4).
JUSTIZIA, -justicia [-'- edo ecadoiaJ

42; -justiciagatic 44; -justiciaren 44,
45, 46; -justiciaric 28; -justiciaz 32.

JUSTU, -justua 15; -justuac 18.
JUZGATU, -juzgatzea 30; -juzgatzen

30; -juzgatzera 5, 9, 19.

K

KABU, «amai» -caburic 26.
KANPOTAR, -campotarrari [--, le­

cortarrari] 32.
KARDINAL, -cardinalac [-- edo opo­

tarrac] 41.
KARIDADE, -caridade 22; -caridadea

34 (2), 39, 41; -caridadea [--,
onesguna] 40, 43.

KASTIDADE, -castidadea [--, garbi­
tasuna] 40, 44.

KASTO, -casto 29.
KATEZISMO, -catecismoa [- edo Doc­

trina] 46.
KATOLIKA, -catholica [-- edo gu­

ciaquicoaJ '5.
KAUTIBO, -cautiboa 32.
KENDU, -quendu 29; -quentzeco 35, 36,

38.
KOMULGATU, -comulgatzea 31; -cornul­

gatzeaz 37.
KOMULGAZIO, -comulgacioa [--, co..

munioa] 33.
KOMUNIO, -comunioa [partaletasuna

--J 5, 19; -comunioa [comulga­
cioa, --J 33; -eomunioco 37 (2).

KONF.ESATU; -confesatu 36 (2); -con­
fesatzeco 48.

KONFIATU, -confiatzen 38.
KONFIRMAZIO, -confirmacioa [indar­

gueioa --J 33; -confirmacioco
[-- edo indargueiocoJ 35.

KONPA&IA, -Compafiiaco 1;, -.Compa­
fiiacoac 1.

KONSAGRATU, -consagratzeco 38.
KONSEJU, -conseju 31; -consejuaren

43.
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KONSOLATU, -cosolatzea 31; -consola­
tuac 44.

KONTINENZIA, -continencia [-­
edo naicundeac hilduratzeaJ 43.

KONTRA, -contra 27, 30, 35, 38, 39 (2),
40 (8); -contraco 12.

KONTU, -contu 20 (2).
KREDO, -credo 13; -credoa [-- edo

sinisdetaJ 5, 13; -credoan [sinisde­
·tan edo --J 20; -credoari [--
sinisdetariJ 15.

KRIADORE, -criadore 47.
KRIATURA, -criaturacgatic 28.
KRIATZAILE, -creatzallea 8; -creatza-

lZeari [Eguilleari, --J 28; -cria­
tzallea 16.

KRISTAU, -christau 3, 12, 20; -christa­
va 9, 12; -christavac 9, 10, 12, 14;
-christavaren 9, 10, 12; -christavari
14; -christaven 1, 3, 9.

KRISTO, -Christo 10, 12, 37; -Christoc
12, 13, 18, 22, 28; -Christoren 6, 9,
10,20.

KUTSU, «arrasto» -cutsuac 38.

L

LABUR, -lapurraquin 1.
LAGUNDU, -laguntzen 29.
LAGUNURKO, -lagunurcoa 7, 39, 43;

-lagunurcoac 34; -lagunurcoaren 6;
-lagunurcoaz 30.

LAIDOTU, -laidotu 23.
LAN, -lanic 28.
LARRI, -larrienac 15.
LASTERRERA, -lastarrera [equinaia,

--J 40.
LATZ, -latzac 31.
LAD, -lau 13, 41.
LAtJGARREN, ...laugarrena 6, 8 (2), 23,

29, 31 (2), 32, 33, 37,38, 42 (2), 43 (2).
LEHEN, -Zen 1, 8; -lenena 22, 38; -lena­

go 30; -lenagoco 19; lenengo 33; le­
nengoa 3, 41, 42, 43.

LEHENBIZIKO, -lembicico 6, 7, 13, 27,
35; -lembicicoa 6, 7, 8, 10, 30, 31, 32.
33, 37, 38, 41 (2), 43; -lembicicora 13.

LEGE, -leguearen 35; .-legueco 6, 13, 27.
LEKORTAR, -lecortarrari, [Campota­

rrari, --J 32.
LEKU, -lecu 17, 18, 21.
LIBERALTASUN, -liberaltasun [iyori­

naia, --J 40.
LIBRATU, -libra [-- aditzaJ 3 (3),

4 (2), 10, 11 (3),24 (2); -libratzeaga­
tic 18.

LINBO, -limboa 18.
LIZUN, -lizun 24.
LODI, -lodiatz (-az) 10.
LUJURIA, -lujuria [aragueia edo --J

38, 40; -lujuriaren [aragueiaren,
--J 40.
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LUR, -lurra 44, 45; -lurraren 5; ..lurrean
4, 20, 22 (2), 23.

LURPERATU, ..lurperatzea 32.
LUZE, ..luceago 20.

M

MANSO, ..mansuac 45; -mansoac 44.
MANSOTASUN~ -mansotasuna 44.
MANTENU, -mantenua 23.
MARIA, -Maria 4, 5, 6, 8, 46, 47.
MATRIMONIO, -matrimonioa [ezcon-

tza, --] 33.
MENBRO, ..membroac [vizacai --]

20; -miembro [--, edo bizacaiac]
42.

MENDE, ...mendean 5; ..mendetic 3;
..mendetic mendera 47.

MENDEKATU, -mendecatzeco 40.
MENPE, mempetic 17.
MENPERATU, ..memperatzen 45.
MENPETU, mempetuco 44.
MESEDE, ...mesede 21.
MEZA, -meza 28, 30, 37.
MEZPREZATU, ..mezprezatzeaz 41.
MEZPREZIO, -mezprecioz 33.
MIGEL, ...Miguel 46, 47 .
MILA, -milla 1.
MINARIKO, -miflaricoa [--, ...peni­

tencia] 33; ...miiiaricoaren [peniten­
ciaren edo --] 35.

MINISTRO, -ministroac 26.
MIRAGARRI, -miragarriena 15.
MIRARI, -mirariz 18.
MISERIKORDIA, -misericordia 48.
MISERIKORDIAZKO, -misericordiazco

31; -misericordiazcoa 5~

MISTERIO, -misterioric 15.
MODESTIA, ..modestia 44.
MORTAL, ...mortala 35; -mortalac 35.
MUGIDA, «eragin» ...muguidaric 45.
MUNDU. -mundu 19, 22; ...mundua 12

(2),41; -munduari 41; -mundutic 41.

N

NAHASGABE, -nasgabea 17.
NAGITASUN, ..naguitasuna 39, 40; -na­

guitasunaren 40.
NAGUSI, -nagusia 20; -nagusiago 29.
NAHI (IZAN) ..nai 3, 9 (2), 16, 17, 18,

24 (2), 38, 45; ...naiago 27; -naico 34;
nai izatea 29, 35; -nai ezatea (iza-)
7..

NAIKARI, «grina» -naicari 45.
NAIKUNDE, -naicundeac [continencia

edo -- hilduratzea] 43.
NEGAR, -negarretaco 6; -negarrez 6.
NEGARCILE, -negarguilleac 44, 45.
NEKE, -nequeaa (ac) 48.
NEURE, 'Onere 47 (2), 48 (3).
NI, -nigatic 47; -niri 20.

NOIZ, ~noiz 11, 19, 32, 39 (2); -noiz eta
11, 39.

NOLA, -nola 10, 11, 12, 13 (4), 16 (4), 18
(3), 19 (2), 2t 27 (2), 41 (3), 45; -no­
la ...-n 12, 32, 33; -nola ...ala 3, 4,
22,48.

NON, -Don 21; -nondic 9; -nondian 12.
NOR, -DQr 17,20, 29, 45 (6),46 (2); -no­

requin 21; -nori 25; -norc 13, 21, 25
(2), 27 (2), 28 (3), 29, 30.

o
0, -0 6 (3).
OHARTERAZO, -oarterazoaz 31.
OBEDJTU, -obeditu 20; -obeditzen 29.
HOBETO, -obeto 31.
HOBETU, -obetzeco 48.
HOBI, -obiaren 47.
OBLIGATU, -obligatzen 27.
OBRA, -obra 3, 34; -obrac 48; -obraz 5;

-obretan 29.
OBRAZKO, -obrazco 36.
OnOL, -odoI 48.
ORE, -oetic 11; -oyeracoan 1l.
OFENDITU, -offendituaz 48; -ofendi-

tzea 27; -offenditzeco 48.
OGI, -ogui 37; -oguia 4, 23.
OHITU, -oitu 3; -oitutzea 28.
OLEATZE, -oleacea [azqueneco

extremauncioa] 33~

OLEAZIO, -oleacio, 38.
ON (adj.) -on 31; -ona 15; -onai 9; -onac

25; -onen 34; -onena 22; -onenac 45.
(i.) -onaren 40; -onari 6; -onic 43.

ON EGIN, -on eguiteco 40.
ON IZAN, -on litzateque 36.
ONDAMU, -ondamua [--, becaitza

edo invidia] 39. ,
ONDASUN, -ondasun 19; -ondasunen

39; ondasunic 7.
ONDE,KIDATU, -ondequidatuac 22.
ONDO, ...ondo 39.
ONDOAN, -ondoan 18.
ONDOREN, -ondoren 6.
ONDTT. -ontzeco 36.
ONESGUN, -onesguna [caridadea,

--] 40,43.
ONETSI, -onestea 27 (2); -onestearen

39; -onesteD 27; -onestera 7.
ONGI, -ongui 20.
ONGIDAGO, «baimen» -onguidagoa­

quin 1.
ONGITE, -onguitea --, [benignida­

dea] 43; -onguitez 42.
HONRA, -honrari 6; -honraric 45.
HONRATU, ..honratua 22; -honratzea

6; -honratzen 29.
ONTASUN, -ontasun 48; -ontasuna 44.
OHOSTU, -ostutzea [ez ebastea edo ez

--] 7,29.
OPOTAR, -opotarrac [cardinalac edo

--] 41.
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ORAIN, -orain 1, 4, 12, 27, 45; -orain..
go 46.

ORAZIO, -oracioa [otoitza edo --]
47; oracioac [otoitzac --] 21, 24;
-oracioen [otoitzen edo --] 22;
-oracioz [otoitzaz, --] 41.

ORDEA, «alabaina» -ordea 36.
ORDEKO, -ordecoa 20.
ORDENA, -<>rdena [equidraba, --]

33, 38.
ORDENDU, -ordentzeeo 38.
ORDUAN, -<>rduan 4, 19; -ordurano 48.
HORI, -hori 9~-10, 11, 12, 20; -orregatic

3; -orretan 22 (2), 23 (4), 24.
HORIEK, -horiec 12, 20; -oriec 6, 35,

39; -horien 12, 39; -oiec 31, 32, 34,
44, 45, 46; -oyec 7 (2), 8; -oien 40;
-oietan 46.

ORIJINAL, -originala [jatorrizco peca­
tua edo --] 35.

OROBAT, -orobat 26.
OROITU, -oroitu 42; -oroi [-- gaite­

cen] 25.
OROITZA, -oroitza [--, adimentua]

42 (2).
HORRELA, -orrela 17.
OSARTE, -osartea [--, paciencia]

40,44.
OSASUN, -osasuna 38.
OSKAI, -oscai [-- edo erremedio]

28.
OSO, -osoa 28, 30; -osoan 22.
'OSTATU, -ostatu 32.
OTE, -ote 36.
OTOITZ, -otoitza [-- edo oracioa]

47; -otoitzac [-- edo oracioac]
21, 24; -otoitzaz [-, oracioz] 41;
-otoitzen [-a- edo oracioen] 22.

OTOITZ EGIN, -otoitz 26; ..otoitz egui­
tea 21; -otoiz eguitea [erregutzea,
--] 32; -otoiz eguiten 21.

P

PADEZITU, -padecitu 5.
PAGATU, -pagatzea 31.
PAKE-, ik. BAKE-.
PARTALETASUN, -partaletasuna [-

- comunicoa] 5, 19.
PARTE, -parte 36; -partea 13, 21, 37.
PARTZONER, «partaide» -partzoner 19.
PASIO, -passio 48; -pasioa 8; -pasioa-

ren 47.
PAULO, -Paulori 46, 47.
PAZIENZIA, -paciencia [osartea, --]

40; -pacienciaz 31.
PAZKOA LORATU, -Pascoa loratuetan

31.
PEDRO, -Pedro 46, 47.
PEKAT-, ik. BEKAT.
PENA, -pena 9.
PENITENZIA, -penitencia 48; -peniten-
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ciac 36; -penitenciaren [-- edo
mifiaricoaren] 35; -pefiitencia (pen-)
[miftaricoa, --] 33.

PENSAMENTU, -pensamentu 3, 11.
PENSATU, ~pensatzea 35; -pensatzeco

43.
PERIL, -perill 24; perillean 11; -peri­

llic 31.
PERSEGITU, -perseguituac 44, 46 (2).
PERSONA, -persona 15; -personae 16;

-personetatic 17.
PIEDADE, ..piadadearen (pie-) 43.
PISU, «larri», -pisuae 32; -pisuaren 35.
PIZTU, -piztu 5, 9, 19 (2); ..piztea 5;

-pizteco 47.
PLAINU, -planuz 6.
POBRE. -pobre 44; -pobreac 45.
PONZIO PILATOS, -Poncio Pilatosen 5.
POTENZIA, ..potenciac [--, aahalac

edo almenac] 42.
PREMIA, -premia 29; -premiaric 28.
PRESTAMEN, ..prestamen 36.
PREZIOSO, -precioso 48.
PRIMIZIA, -primiciac 31.
PRIMO, -primo [jabegai, -- edo he-

rederol 34.
PROMESA, -promesen 6.
PROPOSITO, -proposito 48.
PRUDENZIA, -prudencia [-- edo zu-

hurcia] 41.

R

REDENTORE, -redentorea 47.

S

SABEL, -sabeleco 4, 6.
SAGRADU, -sagraduan 20.
SAKRAMENTU, -sacramentu 21, 37

(2) ; -sacramentua [-- edo ezcu..
tapea] 35 (2), 38 (3); -sacramentuac
[-- edo ezcutapeac] 13, 32, 33 (3),
34; -sacramentuan 37; ..sacramen­
tuen 23.

SALBATU, -salvatu 17; -salva 33; -sal­
vatzeagatic 8.

SALBATZAILE, -salvatzallea 8, 16, 17.
SALBE, «otoitza», -salvea' [-- edo

Agqr Erreguifia] 5, 25. '
SALBE ERREGINA, -Salve erreguiiia

24.
SALVE, -Salve 5.
SAN GABRIEL, ..San Gabrielec 25.
SANTA, -santagandic 8; -santac 14, 25,

36; -santaren 13, 30 (2), 33; -santare­
nac 13; -santari 14, 25.

SANTA MARIA, -Santa Maria 4.
SANTIFIKATU, ~santifica f-- + a.]

4, 22.
SANTIGUATU, -santiguatzea 10, 11;

-santiguatzera 3.
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SANTU, (i.) -santuai 26; -santuen 5, 19
(2), 26. '
(adj.), -santua 6, 10, 15, 28, 37, 47;

-santuac 9, 20, 31; -santuan 21, 37,
47; -santuarequin 3; -santuaren
3, 10, 21, 47; -santuari 7, 8, 11;
-santuen 8.

SANTUKIRO, -santuquiro 6, 28.
SARRERA, -sartera 3.
SARRI, -sarritan 39.
SARTU, -sartzean 11.
SATISFAKZIO, -satisfaccioa [asquies­

tea edo --] 36; -satisfacioan 48.
SEIGARREN, -seigarrena 7, 8, 9, 23, 29,

31, 32, 33, 37, 39, 43 (2).
SElNALE, -senate 10, 11, 33; -senalea

10; -senaleagatic 3, 10; -senaleac 47;
-senalez 12.

SEME, -seme 5, 34, 44, 46; -semea 8, 15
(2), 16, 17 (3); -semearen 4, 11.

SENDAGAlLA, -sendagalla [fortaleza
edo --] 42; -sendagallaren 43.

SENDO, -sendo 46.
SENDOAGOTU, -sendoagotzeco 35.
SERBITU, -servi [-- ta.] 42; -servi-

tzen 48; servitzera 7, 10.
SERMOI, -sermoia 37.
SINISDETA, «kredoa», -sinisdeta [cre­

doa edo --] 5, 13 (2); -sinisdetan
[-- edo creo.oan] 20; -sinisdetari
15; -sinisdetaz 20.

SINISMEN, -sinismena [fedea, --]
43.

SINISTATU, -sinistatzen 20.
SINISTU, -sinistu 13 (2), 21, 27, 32; -si­

nistea 7, 8 (10), 9 (3), 14, 34; -sinisten
5 (2), 14 (6), 19,27, 28.

SINISTURRE, -sinisturreac 27.
SOBERBlA, -soberbia [goiteria, urgu­

lleria edo --] 38, 39; -soberbia­
ren [goiteriaren, --] 40.

SORGINKERIA, -sorguinquerietan 28.
SORTU, -sortu 5,' 8, 18.
SUBDIAKONO, -subdiaconoac 38.
SUDUR, -sudurraz 42.
SUSPIRIO, -suspirioz 6.
SUSTRAI, -sustraiac 39.

T

TA, ik. ETA.
TENPLANZA, -templama [goguiroa,

--] 40,42.
TENTAZIO, -tentacio 11; -t~ntacioan

4, 23; -tentacioen 38; -tentacioetan
24.

TEOLOGAL, -theologalac [-- deriz­
tenac edo Jaincoarequicoac] 34
[-- edo Jaincoaganonzcoac] 41.

TOKI, -toquia 18.
TRISTE, -tristeac 31.

TX

TXEHE, -cheago 20.
TXIT, ..chit 3, 37; -chitez 21, 45.
TXITEZKO, -chitezco [Andre

santari] 2S.

U

UKITU, -utquitzea [--, icutzea] 42;
-icutzea [utquitzea, --] 42.

UME, -hume 6.
HU.M.ILTASUN, ..humiltasuna 40; -hu-

miltasunez 24, 41.
UNJITU, -ungitua 18.
UR, -ur 37.
RURA, -hura 18; -arequin 35; -aren 5,

6, 8, 9, 15, 16, 18, 19, 24, 25 (2), 27, 28,
30, 41, 45; -argan 27, 35, 43; -ar~ana

26; -ari 24; -arc 14, 19, 24; -artan 37;
-arzaz 18.

URGUILERlA, -urgulleria [goiteria,
-- edo soberbia] 38.

URKO, '"Urcoen 31. Ik. LAGUNURKO.
URRIKALMENEKO, -urricalmeneco 31;

-urricalmenecoac 32; -urricalmenez­
co 13.

URRlKARITSU, -urricaritsuac 44, 45;
-urricarit[s]uac 44; -urricarrisua
(urricaritsua) 6.

URRlKARIZKO, -urricarizco 6.
URRIKIMENTU, -urriquimentua 36.
URTE, -urtean 1, 30. '
USAI, -usai 42.
USTE, -ustea [-- ta esperanza] 46.
USU, -usu [arrazoiaren --] 12.
HUTS, «garbi», -uts 17.
HUTS EGIN, -uts eguiten 31.
UTSALDE, -utsaldeac 30.
UTZI, -utzi 4, 23, 24, 47; -uzten 3, 45.
UTZIKI, -utziquiac 38.

z
ZAIN, -zai 8, 34.
ZAINDU, -zaitu 26; -zaitzen 26.
ZAZPI, -zazpi 22, 31 (2), 33, 38, 39, 40

(2); -zazpiac 6, 7 (2), 32.
ZAZPIGARREN, -zazpigarrena 7, 8, 9,

24, 29, 31, 32, 33, 37, 39, 43 (2).
ZAZPIEHUN, zazpieun 1.
ZEIN, ~cein 10 (2), 13, 14. (2), 15 (2), 17

(2), 22 (3), 23 (3), 24, 25 (2), 27, 28 (2),
29 (4), 30, 34, 36, 37, 38; -cefia 10, 17,
20; -ceiia...-n 5 (2); -cenean 10, 13,
21, 47; -cenean...-n 27, 47; -cenen...-n
20; -ceiii 20.

ZENBAT, -cembat 10, 12, 36, 37.
ZENTZU, -centzuac [-- edo bida­
. diac] 42 (2).
ZENTZUN, centzunen 30.
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ZER, -cer 9, 10 (2), 11, 12, 13 (8), 14 (2),
15 (3), 17, 18 (2), 19,20 (3), 21, 22 (2)A
23 (4), 24 (3), 26, 27 (3), 28, 29 (3), 3u
(2), 32 (2), 33 (3), 34 (5), 35 (3), 36
(2), 37, 39 (2), 40 (5) ,45 (2); -certaco
14 (2), 15, 21, 25, 26 (2), 31, 34, 35 (2),
37, 38 (3), 42 (3), 43; -certara 27;
-certaraco 12, 25; -certatic 17; -cer­
zaz 18.

ZERE, ik. ZEURE.
ZEREN, -ceren 16 (4), 44 (3), 46; -ce­

ren...-n 32, 34, 48; -ceren...-0 41;
-cerre1J 9, 12 (2), 14, 22 (2), 36, 39 (2),
44 (3); -cerren...-n 10. .

ZERGATIK, -cergatic 14, 17, 24, 32, 36
(3), 39, 46; -cergatic [esaldi hasie­
ran] 9, 16 (2); -eergatic [galderaJ
10, 11 (3), 18, 22 (2).

ZERU, -ceruan 4, 21, 22, 23, 25 (2), 26;
-ceruaren 5, 34; -ceruetaco 44 (2);
-ceruetan 4, 24; -ceruetara 5, 9, 14,
19; -ceruraco 38.

ZEURE, -cere burua 7.

JOSEBA ANDONl LAKARRA

ZIENZIA, -cienciaren 43.
ZIKIN, -ciquinetan 24; -ciquiiien 40.
ZILEGI,- [Atseguin --] cilleguiac 45.
ZINATU, -cinatzea 10 (2); -cifiatzen 11;

-cifiatzera 3.
ZOR, -zorrac 4, 23.
ZOR IZAN, -zor 33 (2).
ZORDUN, -zordunai 4, 23,
ZORION, -zorionac [doatsutasunac edo

--] 44, 45, 46.
ZORIONEKO, -zorionecoac 44 (8).
ZORTZI, -zortzi 44, 45; -zortci 45.
ZORTZIGARREN, -zortzigarrena 7, 30,

37,44.
ZU, -zu 9, 48 (3); -zuc 14 (2), 26; -zure­

quin 4; -zuri 6, 20, 46 (2).
ZUEK, -zuentzat 20. '
ZURE, -zure 4 (4), 6 (2), 7, 12, 22 (3),

47 (3), 48 (2).
ZUHURTZIA, -zuhurcia [prudencia edo

--] 41.
ZUZENDU, -zucentzea ruts eguiten due­

na... --] 31.

bada, ik. IZAN
badagoquio, ik. EGOKI
badet, ik. *EDUN
badezu, id
baditu. id
badu, id
bedi, ik. *EDIN
betorquigu, ik. ETORRI
biz, ik. IZAN

cenduen, ik. *EDUN
cera, ik. IZAN
cera, id
ceran, id
ceranagatic, id
ceuden, ik. EGON
cichecala, ik.. ATXEKI
cigun, ik. *EDUN
cifiizcuna, id
ciradela, ik. IZAN
cituela, .ik. *EDUN
cituelaco, id
cituen, id
cituzten, id

da, ik. IZAN
dabillenac, ik. IBILI
dacaizcun, ik. EKARRI
dacuscum, ik. IKUSI
dacuscun, id
dacusten ,id
dago, ik. BGON
dagoala, id
dagoanaren, id

ADIZKITEGIA

dagocan, ik. EGOKI
dagoen, ik. EGON
dagoena, id
dagoenaz, id
dagote, ik. EGOKI
dagozca, id
dagozcan, id
dagozcanac, id
dagozquio, id
dagozquionac, id
daguigula, ik. EGIN
daguiogun, id
dala, ik. IZAN
dalaco, id
dan, id
dana, id
danari, id
danean id
danez, id
daquion, ik. *EDIN
daquizun, ik. JAKIN
darraizcun, ik. JARRAI-

Kl
datorquiguna, ik. ETO-

RRI
datorquizu, id
datorrenean, id
datoz, id
dauca, ik. EDUKI
daucaitzun, id
daucatzienac, id
daude, ik. EGON
dauden, id
daudenac, id

dedala ,ik. *EDUN
dedilla, ik. *ED1N
dedin, id
degu, ik. *EDUN
deguizquigula, ik. EGIN
degula, ik. *EDUN
degun, id
deritza, ik. ERITZI
deritzan, id
deritzana, id
deritze,' id
derizte, id
derizten, id
deriztenac, id
det, ik. *EDUN
dezagun, ik. *EZAN
dezala, id
dezaten, id
dezazuten, id
dezu, ik. *EDUN
dezun, id
dichescanac, ik. ATXE-

KI
didazula, ik. *EDUN
diegu, id
diegun, id
diezagun, ik. *EZAN
dieztegun, ik. *EDUN
diezu, id
digula, ik. -1-
digun, ik. *EDUN
digutenai, id
diogu, id
diogun, id
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dion, id
dionac, ik. -10-
diot, ik. *EDUN
diotegula, id
diotegun, id
diozcan, id
diozcatzu, id
diozu, ik. -10-
diozun, id
diozunean, id
dira, ik. IZAN
dirade, id
diraden, id
dirala, id
diran, id
diranac, id
diranean, id
di[te]que, ik. *EDIN
ditequean, id
ditezen, id
ditu, ik. *EDUN
dituen, id
dituenac, id
dituzte, id
dituztenac, id
dituzu, ia
dituzun, id
dituzutenac, id
ditzaten, ik. *EZAN
dizcu, ik. *EDUN
dizquidatzula, id
dizudan, id
dizut, id
du, id
duen, id
duena, id
duenac, id
duenaren, id

. duenari, id

duenean, id
dute, id
duten, id
dutenac, id

eracuscuzu, ik. ERAKU-
TSI

esadazu, ik. ESAN
esaitzu, id
esazu, id
etzituzten, ik. *EDUN
ezazu, ik. *EZAN
ezcaitzala, id
ezcaitzatzula, id
eztagocala, ik. EGOKI
ezteguna, ik *EDUN
ezta, ik. IZAN
eztiralaco, id
eztiranac, id
eztu, ik. *EDUN
eztuenac, id

gagozcala, ik. EGOKI
gagozquitzu, id
gaitean, ik. *EDIN
gaitecela, id
gaitecen, id
gaitu, ik. *EDUN
gaituzten, id
gaitzala, ik. *EZAN
gaitzan, id
gaitzaten, id
gaitzatzu, id
gaitzatzula, id
garamatziela, ik. ERA-

MAN
gatocen, ik. ETORRI
gatozen, id
gaudenoc, ik. EGON

guenduqueana, ik.
*EDUN

guenezan, ik. *EZAN
gueran, ik. IZAN
guerana, id
guindecen, ik. *EDIN
guinduen, ik. *EDUN

iguzu, ik. -1-
itzatzu, ik. *EZAN

letorquiote, ik. ETORRI
litzateque, ik. IZAN

naizan, id
natzaio, id

zadan, id
zagozquio, ik. EGOKI
zaio, ik. IZAN
zaiola, id
zaion, id
zaitudan, ik. *EDUN
zaituen, id
zaitugu, id
zaizquigutzu, ik. *EZAN
zala, ik. IZAN
zalaric, id
zan, id
zana, id
zanean, id
zatzaizca, id
zaudena, ik. EGON
zuela, ik. *EDUN
zuen, id
zuena, id
zuenean, id
zuten, id
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